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P a s o s ^ 
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F0N00 EMETERIO 
V A I V E R D E Y T E L L E Z 

P R É F A C E 

Je suis seul aujourd 'hui à s i g n e r cette 

Grammaire latine, dernière partie du cours que 

R i e m a n n m ' a v a i t d e m a n d é de rédiger avec lui. 

M o n m a l h e u r e u x ami est mort des suites d'une 

chute terrible faite d a n s les environs d ' Inter laken. 

le 9 août 1 8 9 1 , m o r t a v a n t d 'avoir pu terminer 

son œuvre , a u m o m e n t où le succès qui accuei l -

lait ses l i v r e s en F r a n c e l 'aurait récompensé de 

ses peines et de ses efforts. 

Mais si R i e m a n n n'est plus là pour présenter 

a v e c moi notre travai l au public s tudieux, je 

puis d o n n e r au m o i n s l 'assurance que celte 

Grammaire latine est de tous points c o n f o r m e 

au plan que nous en av ions tracé e n s e m b l e , 

a v a n t de n o u s séparer, à la fin de ju i l le t . L a 

rédaction m'appart ient en grande part ie , surtout 

pour la s y n t a x e (car l 'étude des f o r m e s ' , à part 

un petit n o m b r e d 'addit ions nécessaires , est em-

pruntée à notre Deuxième Grammaire latine; mais 

les idées défendues dans ce l ivre, mais la m é t h o d e 

suivie appart iennent aussi b ien à R i e m a n n qu 'à 

m o i . 

N o u s avons voulu donner, sous une f o r m e aussi 

simple, aussi claire que possible , u n . r é s u m é des 

1. J e n ' a i p a s b e s o i n d ' a v e r t i r q u e t o n t e s l e s f o r m e s d o n p é f i s p a r n o u s 
o n t é t é s o i g n e u s e m e n t v é r i f i é e s . N o u s a v o n s c o n s u l t é l e s g r a m m a i r i e n s 
l a t i n s , l e s i n s c r i p t i o n s d e la b o n n e é p o q u e , e t , à d é f a u t d é c ç s . a u t o r i t é § , l e s 
é d i t o n s é t a b l i e s s u r l e s m e i l l e u r s m a n u s c r i t s . 



6 PRÉFACE 

connaissances g r a m m a t i c a l e s nécessaires a u x 

é lèves des c lasses supér ieures de nos l y c é e s pour 

entendre et pour g o û t e r les auteurs lat ins. Notre 

doctrine est fondée sur l 'usage c lass ique, tel qu 'on 

le peut déterminer par l 'étude des m e i l l e u r s 

o u v r a g e s de C i c é r o n ; n o u s c r o y o n s que, dans les 

exercices latins ou c o m p o s i t i o n s lat ines, c 'est le 

seul modèle qui puisse être proposé a u x é lèves . 

Mais c o m m e les auteurs qu 'on a à expl iquer 

ou à. c o m m e n t e r dans les classes n ' a p p a r t i e n n e n t 

pas tous à l ' âge d 'or de la l a n g u e latine, nous 

n 'avons rien n é g l i g é pour donner a u x é l è v e s 

l 'expl icat ion des principales formes ou construc-

tions moins correctes e m p l o y é e s par les é c r i v a i n s 

de l 'époque a r c h a ï q u e ou de la décadence . T o u t e -

fois, dans nos e x p l i c a t i o n s , nous n e dépassons 

pas Tac i te . A l l e r plus loin est l 'affaire d 'une 

g r a m m a i r e his tor ique et scientif ique, qui prend 

la l a n g u e lat ine à ses or ig ines et la suit j u s q u ' à 

ses dernières t rans format ions . Ce ne saurait être 

l 'objet d 'un l ivre de c lasse . E n r e v a n c h e , n o u s 

a v o n s s i g n a l é tous les points où la langue et la 

s y n t a x e des poètes se séparent de la l a n g u e et de 

la s y n t a x e de la p r o s e . P u i s s e notre l ivre être 

aussi f a v o r a b l e m e n t accuei l l i que les précédents ! 

H E N R I G O E L Z E R . 

G R A M M A I R E L A T I N E C O M P L È T E 
Les p a r a g r a p h e s m a r q u é s d'un astér isque (*) reproduisent l e 

texte de la Deuxième Grammaire Ialine. 

NOTIONS PRÉLIMINAIRES 

1*. E c r i t u r e . — En latin, les lettres sont les mêmes 
qu'en français. 

Le seul caractère qui n'existe pas en français est 

^u. SB • 

REMARQUES. — I. On a l 'habitude, dans les textes lat ins publiés 
e n F r a n c e , de d is t inguer par des s ignes spéciaux le j de l ' i et le 
v de l u . L e s Lat ins ne le fa isa ient pas. Ils ne connaissa ient q u e 
i et u . 

IL — Les caractères y et z ne se t rouvent q u e d a n s les mots 
lat ins d 'or ig ine grecque. 

E \ . : h y a c i n t h u s , hyacinthe, 

p y r a m i s , pyramide, 

z e p h y r u s , zéphir. 

On écr i t tou jours s i l v a , foré», l a c r ï m a , larme, s t i l u s , style (outil 
à écrire). 

2. Il est d'usage d'écrire par une majuscule non 
seulement les noms propres, mais aussi les adjectifs 
et les adverbes dérivés des noms propres. 

E x . : L a t i n u s , Latin ; L a t i n e , en latin. 

• 3*. — Les signes de ponctuation sont les mêmes 
qu'en français ; mais le latin n'avait pas de signes 

orthographiques correspondant à nos accents. 
4*. V o y e l l e s b r è v e s e t v o y e l l e s l o n g u e s . — 

Les voyelles peuvent être brèves ou longues. 
On a l 'habitude aujourd'hui d'indiquer les voyelles 

brèves par le signe les longues par le signe - . 

E x . : R ô s â , rose ; purâ, pure. 
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5*. Dans certains cas, une voyel le peut se prononcer 

indifféremment, soit c o m m e longue, soit comme 

brève; on dit alors qu'el le est commune. 
On a l 'habitude d' indiquer les voyel les communes 

par le signe - . 

Ex . :Fuer ïs , tu auras été, peut se prononcer fuer ïs 
ou fuerïs (1). 

6* . D i p h t o n g u e s . — Les seules diphtongues qui 
existent en latin sont : se, au, œ, e i , eu , ui. 

Il n'y a d'ailleurs qu'un très petit nombre de mots où 

ei, eu , u i soient diphtongues. 

Les diphtongues sont toujours longues. 
7*. D i f f é r e n t s o r d r e s d e c o n s o n n e s . — Les 

consonnes b et p, d et t , g et c se nomment muettes, 
parce qu'on ne peut les p r o n o n c e r sans les faire 

précéder ou suivre d'une voyel le . 

B et p s'appellent des labiales, d et t des dentales, 
g et c des gutturales. 

De plus, parmi les muettes, les unes se nomment 

faibles ou douces : ce sont b, d, g ; les autres se 

nomment fortes ou dures : ce sont p, t, c. 

8*. C o n s o n n e d o u b l e . — Un c suivi de s se repré-

sente, dans l 'écriture, par x , qu'on appel le ,pour cette 

raison, consonne double. 

E x . : D u * , généra], est pour d u c - s (génitif ducis) ; 
DLri, parfait de dico, je dis, est pour dicsi; etc. 

9*. S u b s t i t u t i o n s d 'une c o n s o n n e à « n e 
a u t r e . — L a rencontre de deux consonnes différentes 

dans le corps d'un mot peut d o n n e r lieu à certaines 

substitutions de consonnes. Ainsi : 

(1) L e s r è g l e s r e l a t i v e s a u x v o y e l l e s l o n g u e s e t a u x v o y e l l e s b r è v e s s o n t 
d o n n é e s d a n s l e s Notions de prosodie p l a c é e s à l a fin d u v o l u m e (§§ 501 
e t s u i v . V 

NOTIONS P R É L I M I N A I R E S . 9 

1° Devant un s ou un t , - b se remplace par p. 

Ex. • ScrLbo, j'écris; parf. scripsi (pour scribsi) ; 
sup. scriptum(pourscTib/tmi). 

2° Devant un t, -g et h se remplacent par c. 

Ex. : Rego, j e d i r i g e ; supin rectum (pour regtum) ; 
Traho,jetire; supin t ractum (pour trahtum). 

3° Devant s, -g et h se remplacent également par c. 

Ex. : Re</o, j e d i r i g e ; parf. r e x i [prononcez : recsi), 
au lieu d e r e g - s i . 

Traho, je tire; parf. t r a x i [ p r o n o n c e z : tracsi), 
au lieu d e t ruh - s i . 

R E M A R Q U E . — 11 s e r a q u e s t i o n p l u s l o i n (§ 3 2 0 ) d e s c h a n g e m e n t s 

d e l ' o r m e q u e s u b i s s e n t l e s prépositions d a n s l e s m o t s composés. 

10*. S u p p r e s s i o n s d e c o n s o n n e s . — Devant 

un s, -d et t se suppriment. 

Ex. : 

Lapis, pierre (pour lapids), d'où le gén. lapidis. 

Custos. g a r d i e n (pour custods), d 'où le gén. custodis. 

Heres, héritier (pour hereds), d'où le gén. heredis . 

Paries, muraille (pour pariets), d 'où le gén. parie i is . 

11*. P r o n o n c i a t i o n (1). — La prononciation du 

latin ne diffère pas beaucoup de celle du français. 

Toutefois : 

1° La voyelle e n'est jamais muette. 

Ex. : Pure , p u r e m e n t ; prononcez: pure. 

(1) L a p r o n o n c i a t i o n i n d i q u é e e s t c e l l e q u i e s t e n u s a g e d a n s n o s c l a s s e s . 
11 e s t c e r t a i n q u e . s u r b i e n d e s p o i n t s , n o u s n o u s é c a r t o n s d e s h a b i t u d e s 
l a t i n e s ; m a i s i l s e r a i t t é m é r a i r e d e c h a n g e r l e s n ô t r e s , d ' a u t a n t p l u s q u e 
b i e n s o u v e n t n o u s n ' a v o n s p a s l e s m o y e n s d o s a v o i r e x a c t e m e n t q u e l l e 
é t a i t , à R o m e , la p r o n o n c i a t i o n e n u s a g e d a n s la b o n n e s o c i é t é à l ' é p o q u e 
c l a s s i q u e . 
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2° Toutes les lettres se prononcent. 

Ex. : Rosis, aux roses ; prononcez : rosisse. 

S11221, je suis; prononcez: somme. 
Dani, ils donnent; prononcez: danie. 

Esi, il est; prononcez: este. 

3° Em devant b ou p, en devant d ou t se pronon-

cent comme le français aim, ain. 

Ex. : Conte222plor, je contemple ; prononcez : contaim-
plor. 

Vendo, je vends; prononcez: vat'ndo. 

4° Ch se prononce toujours comme le. 

Ex . : P u l a h e r , beau ; prononcez : pulAère. 

o° Gn et 11 n'ont jamais le son mouillé. 

Ex. : Pug22a, combat ; prononcez : puj'-na. 
I i ia , celle-là; prononcez : il-la. 

12. A c c e n t t o n i q u e . — En latin, comme dans 

toutes les langues, il y a, dans chaque mot, une 

syllabe sur laquelle la voix s'élève {1). On dit de cette 

syllabe qu'elle porte l'accent tonique. 
On se sert aujourd'hui d'une sorte d'accent (') pour 

noter la syl labe qui porte l 'accent tonique. 

REMARQUE. — Pour bien prononcer le latin, il faut, comme dans 
toutes les langues, faire sentir l'accent tonique. 

( I ) E n d ' a u t r e s t e r m e s , s i l ' o n r e p r é s e n t a i t c h a q u e s y l l a b e d u m o t p a r 
u n e n o t e d e m u s i q u e , l a s y l l a b e q u i p o r t e l ' a c c e n t t o n i q u e s e r a i t r e p r é -
sentée par une note plus haute. 

d o - m i - n u s i m - b é l - l i s 

13*. R è g l e s (le l 'accent tonique. — La place de 
l'accent tonique est déterminée en latin par les règles 

suivantes : 

1° Les mots de deux syllabes ont l 'accent tonique 

sur la première. 

E x . : A f é a , ma; dômus, maison. 

2° Les mots qui ont plus de deux syllabes ont 

l 'accent tonique sur Vavant-dernière, quand celle-ci 

contient une voyelle longue ou une voyelle suivie de 

deux consonnes. 

E x . : R0222àni, les Romains ; i m i b é i l i s , lâche. 

3° Les mots qui ont plus de deux syllabes ont 

l 'accent tonique sur la syllabe qui précède l'avant-
dernière, quand l 'avant-dernière ne contient pas 
de voyelle longue ni de voyelle suivie de deux 

consonnes. 

E x . : D ô m ï n u s . maître. 

14*. E s p è c e s ( le m o t s . — Il y a en latin huit 

espèces de mots, savoir : le substantif, l ' a d j e c t i f , le 

pronom, le verbe, Y adverbe, la préposition, la conjonc-
tion et Y interjection. 

15*. M o t s v a r i a b l e s . — O n appelle mots variables 
ceux dont la forme peut changer. 

E x . : R o s a , rose; rosas, roses. 

P u l c h e r , beau; p u l c h r a , belle. 

A m a i , il a i m e ; amant, ils aiment. 

16*. Les mots variables sont : le substantif, Y adjectif, 
le pronom et le verbe. 



Le latin n'a pas d'article, pas plus d'article défini 
que d 'article indéfini. 

Ainsi rosa signifiera, tantôt : la rose, tantôt : une rose. 

17*. M o t s I n v a r i a b l e s . — On appelle mots inva-
riables ceux dont la forme ne peut pas changer. 

18*. — Les mots invariables sont, comme en fran-

çais : Y adverbe, la préposition, la conjonction et l'inter-
jection. 

Ex. : Tandem, enfin; ad, vers ; curn, lorsque; heu, hélas! 

19. Gomment i l f a u t c o u p e r l e s mots . — Les 
règles d'après lesquelles, dans l 'écriture, on doit 

couper les mots, à l 'occasion, ne sont pas tout à fait 

les mêmes en latin qu'en français. 

E È G L E S P O U R L E S M O T S S I M P L E S . 

1° Une consonne entre deux voyelles appartient à 

la syllabe suivante : 

Ex.: bo-nus, bon, pa-ter, père. 

2° Quand il y a un groupe de consonnes entre 

deux voyelles, on rattache à la syllabe suivante les 

consonnes qui peuvent commencer un mot latin. 

On coupera donc pu-jbi icus parce qu'on a Jbiandus, 

— i - g n e m — g n a r u s , 

— p a - t r i — i r e s , 

— c a - s i r a — stratus , 

— v e - s p e r i — s p e r a r e , 

Maison devra c o u p e r om-nis, doc-tus, scr ip-s i , etc. 

R È G L E S P O U R L E S M O T S C O M P O S É S . 

1° Dans les m o t s composés d'une préposition 

ou d'une particule, la séparation, quand il y a lieu, 

doit être placée après la préposition ou la particule. 

E x . : a n t e - c e d o , je précède, d i s - t r i b u o . je distribue, 

d i - s p e r g o , j'éparpille, r e d - e o , je reviens, 

prod-est, il est utile. 

2° Quand la particule servant à faire un mot 

composé ne se présente pas sous sa forme complète, 

le mot composé est traité comme un mot simple. 

Ex . :pœ-ninsula de paene et ínsula), presqu'île; 

ta-mets i (de tamen et etsi), quoique, etc. 

REMARQUE. — Il est bien entendu qu'un mot composé peut être 
coupé ail leurs qu'après la particule. En ce cas, les règles appli-
quées sont les m ê m e s que pour les mots simples. 

Ex.: P œ n i n - s u l a . ou pasninsu-la, presqu'île, etc. 

20 *. N o m b r e . — L e s mots variables ont, comme en 

français, deux nombres : le singulier et le pluriel. 

21*. G e n r e . — Il y a en latin trois genres : 1 emas-
culin, le féminin et le neutre. 

Les noms neutres sont, en général, des noms de 

choses inanimées. 
Quelques substantifs peuvent être à la fois du 

masculin ou du féminin. 

E x . : D u x , conducteur OU conductr ice; h e r e s , héritier 

OU héri t ière; p a r e n s , père OU mère , e t c . 

On dit de ces substantifs qu'ils sont du genre 
commun. 

BH1YBS1WK « I B » 

TOBoiecê ValvKôe y Tel» 



LA CONSTRUCTION LAT INE COMPARÉE A LA 

CONSTRUCTION FRANÇA ISE 

(Nous d e v o n s n o u s b o r n e r ici à q u e l q u e s r e n s e i g n e m e n t s g é n é r a u x . Si 
l 'on v e u t a v o i r d e s d é t a i l s p l u s p r é c i s e t p l u s c o m p l e t s , on s e t r o u v e r a 
b i e n d e c o n s u l t e r la Stylistique latine d e B e r g e r ( P a n s , ' ^ n c k s . e c , 
1890 n o u v e l l e éd i t ion f r a n ç a i s e r e m a n i é e p a r M M . M a x B o n n e t e t G â c h e ) , 
p p . 273 à 307. P o u r la c o n s t r u c t i o n d e l a p é r i o d e , n o u s n e p o u v o n s q u e 
r e n v o y e r a u s s i à c e t e x c e l l e n t l i v r e (pp . 307 à 331). 

TEXTE LATIN 

E p o r e d o r i x ' Haeduus,sum-
m o l o c o * n a t u s a d u l e s c e n s 
e t summae d o m i potentiae, 
e t u n a V i r i d o m a r u s p a r i 
s t a t e e t g r a t i a , s e d g e n e r e 
d i s p a r i , q u e m Caesar, s i b i 
ab D i v i t i a c o t r a n s d i t u m 2 e x 
h u m i l i l o c o a d s u m m a m di-
g n i t a t e m 4 p e r d u x e r a t 3 , i n 
e q u i t u m n u m e r o 1 c o n v e n e -
r a n t 3 , n o m i n a t i m ab e o s 

e v o c a t i His e r a t i n t e r se 
de p r i n c i p a t u 4 c o n t e n t i o , e t 
i n a i a m a g i s t r a t u u m 1 c o n -
t r o v e r s i a , a l t e r p r o Convic-
t o l i t a n e a l t e r p r o Coto, 
s u m m i s o p i b u s p u g n a v e r a t 3 . 
Ex i i s E p o r e d o r i x , c o g n i t o 
L i t t a v i c i Consi l io , m e d i a fe -
r e n o c t e r e m a d Caesarem 
d e f e r t 3 . Orat n e p a t i a t u r c i-
v i t a t e m , p r a v i s a d u l e s c e n -
t i u m c o n s i l i i s , ab a m i c i t i a 
p o p u l i r o m a n i d e f i c e r e 3 ; 
q u o d f u t u r u m p r o v i d e a t 3 , 
s i s e t o t h o m i n u m m i l i a c u m 
h o s t i b u s c o n j u n x e r i n t 3 , quo-
r u m s a l u t e m n e q u e p r o p i n -
qui n e g l e g e r e 3 , n e q u e c i v i -
t a s l e v i m o m e n t o z e s t i m a r e 
p o s s e t 3 (César. B. G. , v i i , 39). 

TRADUCTION' FRANÇAISE 

L'IIéduen E p o r é d o r i x , j e u n e 
h o m m e d 'une haute naissance et 
très puissant dans son p a y s e t 
a v e c lui V i r i d o m a r e , de m ê m e â g e 
et de m ê m e crédit , m a i s de m o i n s 
bonne f a m i l l e , élevé p a r César, sur 
la r e c o m m a n d a t i o n de Divi t iacus, 
d 'une condition basse aux plus 
hautes d i g n i t é s , étaient a r r i v é s 
a v e c le corps de cavaler ie , appelés 
spéc ia lement par César. Ils se dis-
putaient l 'un à l 'autre le p r e m i e r 
r a n g , e t dans le confl it entre les 
deux m a g i s t r a t s , i ls ava ient c o m -
battu de toutes leurs forces , l 'un 

p o u r C o n v i c t o l i l a n , l 'autre pour 
Cotus. L'un d ' e u x , Eporédor ix , 
i n f o r m é du dessein de Li t tavicus , 
v ient e n v i r o n au mil ieu de la nui t 
e n d o n n e r a v i s à César, i l le p r i e 
de ne p a s permettre que 1 Etat 
(des Iléduens) séduit par les m a u v a i s 
consei ls de quelques jeunes gens 
r e n o n c e à l 'amitié du peuple ro-
m a i n ; e t c 'est ce qui arr ivera , i l le 
prévoi t , si César laisse s 'unir aux 
e n n e m i s tant de mil l iers d ' h o m m e s 
d o n t le sa lut ne peut être indiffé-
rent à leurs proches ni passer aux 
v e u x de leur conci toyens p o u r u n e 
chose de peu d ' importance. 

(1) L a p h r a s o l a t i n e c o m m e n c e g é n é r a l e m e n t p a r le s u j e t . 
(2) L e s c o m p l é m e n t s p r é c è d e n t le t e r m e c o m p l é t é . 
(3) L e v e r b e e s t g é n é r a l e m e n t p l a c é à la fin d e s p r o p o s i t i o n s e t d e s 

p h r a s e s (9 e x e m p l e s d a n s l e p a s s a g e ci d e s s u s ) . 
(4) C i r c o n s t a n c e p l a c é e à la fin d e la p h r a s e , p a r c e q u e l l e e s t t r è s 

i m p o r t a n t e e t qu ' e l l e do i t a t t i r e r l ' a t t e n t i o n . 

ÉTUDE DES F O R M E S 

C H A P I T R E P R E M I E R 

L E SUBSTANTIF ET L 'ADJECTIF. - DÉCLINAISONS 

22*. C a s . — En latin, le substantif et l 'adjectif 

prennent des formes différentes selon les fonctions 
qu'ils remplissent dans la proposition. Ces formes 

différentes s'appellent des cas. 
23*. D é c l i n a i s o n . — L'ensemble des cas d'un subs-

tantif ou d'un adjectif constitue la déclinaison. 
Énumérer les cas l'un après l 'autre s'appelle 

décliner. 
24*. N o m s d e s c a s . — La déclinaison latine se 

compose de six cas, qui ont reçu les noms suivants : 

nominatif, vocatif, accusatif, génitif, datif et ablatif. 
Un septième cas, le locatif, n'existe qu'au singulier 

de certains substantifs. 

25*. — E s p è c e s d e d é c l i n a i s o n s . — Tous les 

substantifs ou adjectifs latins ne se déclinent pas de 

la m ê m e façon. Il y a cinq déclinaisons, qu'on peut 

distinguer par le génitif singulier. 
Le génitif singulier est : 

en œ dans les mots de la première décl inaison; 

en i — de la seconde déclinaison; 

en is — de la troisième déclinaison; 

en us — de la quatrième déclinaison; 

en ei — de la cinquième déclinaison. 

REMARQUE*. — Les trois p r e m i è r e s déc l ina isons c o m p r e n n e n t 

des substant i fs et des adjectifs; la q u a t r i è m e et la c inquième ne 

c o m p r e n n e n t que des substantifs. 



LA CONSTRUCTION LAT INE COMPARÉE A LA 

CONSTRUCTION FRANÇA ISE 

( N o u s d e v o n s n o u s b o r n e r ici à q u e l q u e s r e n s e i g n e m e n t s g é n é r a u x . S i 
l ' on v e u t a v o i r d e s d é t a i l s p l u s p r é c i s e t p l u s c o m p l e t s , o n s e t r o u v e r a 
b i e n d e c o n s u l t e r la Stylistique latine d e B e r g e r ( P a n s , ' ^ n c k s . e c , 
1890 n o u v e l l e é d i t i o n f r a n ç a i s e r e m a n i é e p a r M M . M a x B o n n e t e t G â c h e ) , 
p p . 273 à 307. P o u r l a c o n s t r u c t i o n d e l a p é r i o d e , n o u s n e p o u v o n s q u e 
r e n v o y e r a u s s i à c e t e x c e l l e n t l i v r e ( p p . 307 à 331) . 

TEXTE LATIN 

E p o r e d o r i x ' Haeduus.sum-
m o l o c o * n a t u s a d u l e s c e n s 
e t summae d o m i potentiae, 
e t u n a V i r i d o m a r u s p a r i 
s t a t e e t g r a t i a , s e d g e n e r e 
d i s p a r i , q u e m Caesar, s i b i 
ab D i v i t i a c o t r a n s d i t u m 2 e x 
h u m i l i l o c o a d s u m m a m di-
g n i t a t e m 4 p e r d u x e r a t 3 , i n 
e q u i t u m n u m e r o 1 c o n v e n e -
r a n t 3 , n o m i n a t i m ab e o s 

e v o c a t i His e r a t i n t e r se 
de p r i n c i p a t u 4 c o n t e n t i o , e t 
i n a i a m a g i s t r a t u u m 1 c o n -
t r o v e r s i a , a l t e r p r o Convic-
t o l i t a n e a l t e r p r o Coto, 
s u m m i s o p i b u s p u g n a v e r a t 3 . 
Ex i i s E p o r e d o r i x , c o g n i t o 
L i t t a v i c i Consi l io , m e d i a fe -
r e n o c t e r e m a d Caesarem 
d e f e r t 3 . Orat n e p a t i a t u r c i-
v i t a t e m , p r a v i s a d u l e s c e n -
t i u m c o n s i l i i s , ab a m i c i t i a 
p o p u l i r o m a n i d e f i c e r e 3 ; 
q u o d f u t u r u m p r o v i d e a t 3 , 
s i s e t o t h o m i n u m m i l i a c u m 
h o s t i b u s c o n j u n x e r i n t 3 , quo-
r u m s a l u t e m n e q u e p r o p i n -
qui n e g l e g e r e 3 , n e q u e c i v i -
t a s l e v i m o m e n t o z e s t i m a r e 
p o s s e t 3 (César. B. G., v ì i , 39). 

TRADUCTION FRANÇAISE 

L'IIéduen E p o r é d o r i x , j e u n e 
h o m m e d 'une haute naissance et 
très puissant dans son p a y s e t 
a v e c lui V i r i d o m a r e , de m ê m e â g e 
et de m ê m e crédit , m a i s de m o i n s 
bonne f a m i l l e , élevé p a r César, sur 
la r e c o m m a n d a t i o n de Divi t iacus, 
d 'une condition basse aux plus 
hautes d i g n i t é s , étaient a r r i v é s 
a v e c le corps de cavaler ie , appelés 
spéc ia lement par César. Ils se dis-
putaient l 'un à l 'autre le p r e m i e r 
r a n g , e t dans le confl it entre les 
deux m a g i s t r a t s , i ls ava ient c o m -
battu de toutes leurs forces , l 'un 

p o u r C o n v i c t o l i l a n , l 'autre pour 
Cotus. L'un d ' e u x , Eporédor ix , 
i n f o r m é du dessein de Li t tavicus , 
v ient e n v i r o n au mil ieu de la nui t 
e n d o n n e r a v i s à César. Il le p r i e 
de ne p a s permettre que 1 Etat 
(des Iléduens) séduit par les m a u v a i s 
consei ls de quelques jeunes gens 
r e n o n c e à l 'amitié du peuple ro-
m a i n ; e t c 'est ce qui arr ivera , i l le 
prévoi t , si César laisse s 'unir aux 
e n n e m i s tant de mil l iers d ' h o m m e s 
d o n t le sa lut ne peut être indiffé-
rent à leurs proches ni passer aux 
v e u x de leur conci toyens p o u r u n e 
chose de peu d ' importance. 

(1) L a p h r a s o l a t i n e c o m m e n c e g é n é r a l e m e n t p a r le s u j e t . 
(2) L e s c o m p l é m e n t s p r é c è d e n t le t e r m e c o m p l é t é . 
(3) L e v e r b e e s t g é n é r a l e m e n t p l a c é à l a fin d e s p r o p o s i t i o n s e t d e s 

p h r a s e s (9 e x e m p l e s d a n s l e p a s s a g e c i d e s s u s ) . 

(4) C i r c o n s t a n c e p l a c é e à l a fin d e la p h r a s e , p a r c e q u e l l e e s t t r è s 

i m p o r t a n t e e t q u ' e l l e d o i t a t t i r e r l ' a t t e n t i o n . 

ÉTUDE DES F O R M E S 

C H A P I T R E P R E M I E R 

L E SUBSTANTIF ET L 'ADJECTIF. - DÉCLINAISONS 

22*. C a s . — En latin, le substantif et l 'adjectif 

prennent des formes différentes selon les fonctions 
qu'ils remplissent dans la proposition. Ces formes 

différentes s'appellent des cas. 
23*. D é c l i n a i s o n . — L'ensemble des cas d'un subs-

tantif ou d'un adjectif constitue la déclinaison. 
Énumérer les cas l'un après l 'autre s'appelle 

décliner. 
24*. N o m s d e s c a s . — La déclinaison latine se 

compose de six cas, qui ont reçu les noms suivants : 

nominatif, vocatif, accusatif, génitif, datif et ablatif. 
Un septième cas, le locatif, n'existe qu'au singulier 

de certains substantifs. 

25*. — E s p è c e s d e d é c l i n a i s o n s . — Tous les 

substantifs ou adjectifs latins ne se déclinent pas de 

la m ê m e façon. Il y a cinq déclinaisons, qu'on peut 

distinguer par le génitif singulier. 
Le génitif singulier est : 

en œ dans les mots de la première décl inaison; 

en i — de la seconde déclinaison; 

en is — de la troisième déclinaison; 

en us — de la quatrième déclinaison; 

en ei — de la cinquième déclinaison. 

REMARQUE*. — Les trois p r e m i è r e s déc l ina isons c o m p r e n n e n t 

des substant i fs et des adjectifs; la q u a t r i è m e et la c inquième ne 

c o m p r e n n e n t que des substantifs. 



PREMIÈRE DÉCLINAISON 

26*. — La première déclinaison comprend : 

1° Des substantifs féminins ou masculins en a (les 

masculins sont peu nombreux) ; 
•2° Des adjectifs féminins en a. 

2 7 * . S U B S T A N T I F S F É M I N I N S 

OU M A S C U L I N S . 

A D J E C T I F S F É M I N I N S . 

Nom. r ô s à ( f é m . ) 

Voc. r o s â 
Acc. r o s a m 

Gin. r o s se 

Dat. ro sas 
Abi. r o s à 

Nom. rosas 
Voc. r o s se 

Acc. r o s a s 
Gén. r o s â r u m 
Dat. r o s i s 
Abl. r o s i s 

Singulier, 

la (ou une) rose bÔnâ 
b o n à 
b o n a / n 
b o n as 
b o n a ? 
b o n à 

bonne 

Pluriel, 

les (ou des) roses bonae 

bona? 

b o n à s 

b o n à r u m 

b o n i s 

bonis 

bonnes 

28*. L o c a t i f . — Les noms de villes de la première 

déclinaison qui sont du singulier ont un locatif, qui 

est en se. 

E x . : R o m a ? , à R o m e ou dans R o m e . 

REMARQUES*. — I. On v o i t par cet exemple que le locatif est le 
cas qui désigne le lieu où quelque chose se passe. 

11. O n trouve encore un locatif de la p r e m i è r e déclinaison dans 
le mot m i l i t i « , à l'armée, qu 'on emploie surtout dans l 'expression 
d o m i mil i t iceque. (Voy. § 414, Rem. III.) 

REMARQUES SUR LA PREMIÈRE DÉCLINAISON. 

29*. P a t e r f a m i l i a s . — Le substantif fami l ia , 
famille, a gardé au génitif du singulier, à côté de la 

forme régulière famil ias , une très ancienne forme 

fami l ia s , qu'on trouve dans les expressions pater 
f a m i l i a s , père de fami l le , m a t e r f a m i l i a s , mère de fami l le . 

REMARQUE*. — On dit toutefois aussi, p a t e r famil ias , m a t e r 

familise. 

30. T e r r a i , a m p h o r u m . — Les poètes nous ont 

conservé quelques exemples du génitif singulier 

archaïque en -â ï . 

E x . : T e r r a i , de la terre. 

Certains mots, d'origine grecque, ont un génitif 

pluriel en -um, au lieu de l'avoir en - arum. 
A i n s i l e m o t amphora, a m p h o r e , f a i t a u g é n i t i f p l u -

r i e l a m p h o r u m ( g r . à u o o p w v ) , à c ô t é d e amphorarum. 
De même Metropolitae, habitants de Métropolis (ville de 

Thessal ie) , fait au génitif Métropol i ta in (gr. M^TOOTTO-

XlTÔiv). 

REMARQUE. — Les poètes se servaient de ce génit i f en um dans 
des mots latins. 

E x . : a g r i c o l u m , des laboureurs (d 'agricola) . 

T r o j u g e n u m , des fils de Troie (de T r o j u g e n a ) , etc. 

31*. D e a b u s , fliiabus. — Les substantifs dea , 
déesse, f i l ia , fille, ont deux formes pour le datif et 

l'ablatif du pluriel : deis et deabus. f i l i i s et f i l i a i u s . 

On emploie la seconde forme, deabus et f i l i a i u s , 
quand il est nécessaire d'éviter toute confusion avec 

de i s et f i l i i s , datif ou ablatif pluriel des substantifs 

masculins deus, dieu, f i l ius , fils. 



Ainsi l'on devra dire f i l i i s et iïliabus, aux fils et aux 

filles. 

Mais on pourra dire duabus f i l i i s , aux deux filles, 

aussi bien que duabus filiaJbus, parce que du abus 
(§ 134) indique suffisamment que fi l i is est un féminin. 

32. S u b s t a n t i f s u s i t é s s e u l e m e n t au s i n g u -
l i e r . — Les substantifs suivants ne sont usités qu'au 

singulier. 

D i l i g e n t i a , a?, soin, exactitude. 

Justi t ia , x, justice. 

S c i e n t i a , x , savoir, science. 

33*. S u b s t a n t i f s u s i t é s s e u l e m e n t au p l u r i e l 
o u c h a n g e a n t <le s e n s a u p lur ie l . — Certains 
substantifs de la première déclinaison ne s'emploient 
régulièrement qu'au pluriel. Tels sont : 

Dîvïtïae, arum, les richesses; 

Nuptise, arum, noces, mariage ; 

Tënebrœ, arum, les ténèbres ; etc. 

Certains de ces substantifs peuvent avoir, soit le 

sens du singulier, soit le sens du pluriel. Ainsi : 

S c â l a e . arum, s i g n i f i e r a une échelle OU des échelles; etc. 

34*. — D'autres substantifs, qui sont usités au sin-

gulier, peuvent avoir, au pluriel, un sens particulier. 
Ainsi l i t tera , au singulier, signifie une lettre de l'al-

phabet; mais le pluriel litteras peut signifier non 

seulement des lettres de l'alphabet, mais encore une lettre 

OU des lettres adressées à quelqu'un, c ' e s t - à - d i r e d e v e n i r 

synonyme du singulier epistula ou du pluriel epis-

tulas. 

E x . : A l i t t e r a p r i m a e s t , la lettre a est la première de 

l 'alphabet. 

Litteras t u a s accepi , j'ai reçu ta lettre ou tes 
lettres. 

REMARQUE. — Remarquez encore la différence de sens entre : 

C o p i a . SP, l ' a b o n d a n c e , la f o u l e . 
Copiae, at'Um, les troupes; 
F o r t u n a , ae , l a f o r t u n e ( b o n u e ou m a u v a i s e ) , la c h a n c e , la d e s t i n é e ; 

Fortunée, arum, la fortune, la richesse. 
V i g i l i a , <e, la Teille, la v e i l l é e ; 

V i g i l i a e , arum, c o r p s d e g a r d e , pos t e s , s en t i ne l l e s . 

DEUXIÈME DÉCLINAISON 

35*. — La deuxième déclinaison comprend : 

1° Des substantifs masculins ou féminins en us et 
des substantifs neutres en um. 

REMARQUE*. — Les féminins sont, pour la plupart, des noms 
à'arbres, de villes ou de pays. 

2° Des adjectifs masculins en us et des adjectifs 
neutres en um. 

36*. SUBSTANTIFS MASCULINS ADJECTIFS MASCULINS. 

OU FÉMININS. 

S i n g u l i e r . 

Nom. d ô m ï n û s (mase.)Ie (ou u n ) m a î t r e b ò n u s 
foc. d o m i n é bond 
Acc. dominura b o n u u î 
Gén. dominï b o n i 
Dat. domino bonô 
Abl. domino b o n ô 

b o n 

P l u r i e l . 

A'ok. dominï l e s (ou d e s ) m a î t r e s b o n i bons 

Vœ. dominï b o n ï 

ACC. dominos b o n ô s 

Gin. d o m i n ô r u œ b o n ô r u m 

bat. d o m i n i s bonis-

Abi. dominis b o n i s 



3 7 * . S U B S T A N T I F S N E U T R E S . A D J E C T I F S NEUTRES. 

Singulier. 

Nom. t e m p l u m le (ou u n ) t e m p i o b ( ) t I U / 2 3 

Foc. t e m p l u m b o n u m 

Acc. t emplum b o n u m 

Gin. templi b o n i 

DAT. tempio bonô 

ABI. tempio bonô 

P l u r i e l . 

Nom. templà les (ou des) temples bonâ 

Voc. tempia bonâ 

Acc. tempia bonâ 

Gén. t e m p l ô r u m honorum 

Dat. templ ls b o n i s 

AU. templis b o n i s 

b o n s 

b o n s 

REMARQUE*. — Dans les substantifs et les adjectifs neutres, le 
nominatif, le vocaiif et l'accusatif sont semblables. Au pluriel, 
ces trois cas semblables sont en a . 

Celte règle s'applique à tous les substantifs ou adjectifs neutres, 
à quelque déclinaison qu'ils appartiennent. 

38 *. — La deuxième déclinaison est encore suivie 

par des substantifs ou adjectifs en er, dont les uns ont 

le génitif en eri, et les autres le génitif en ri . 

S U B S T A N T I F S MASCULINS. A D J E C T I F S MASCULINS. 

Singulier. 

Nom. pûër l ' e n f a n t l ïbër 

Voc. puer l iber 

Acc. puerum l i b e r u m 

Gén. pueri liber? 

Dat. puerô l ibero 

Abl. puerô l iberò 

" Pluriel. 

Nom. puei'i les enfants l iberi libres 

voc. pueri l iberi 

Acc. puerôs l iberas 

Gén. p u e r ô r u m l iberôrum 

Dat. pueris l iberis 

Abi. pueris l iberis 

REMARQUES. — I* . Le mot v i r , homme ou mari, suit la môme décli-
naison. 

II*. Le féminin de l'adjectif l i b e r est l i b é r a ; le neutre , 
l i b e r u m . 

39*. SUBSTANTIFS MASCULINS. ADJECTIFS MASCULINS. 

Singulier. 

Nom. àgër le (ou un) champ pulchër beau 

Voc. ager pulcher 

Acc. a g r u m pulchrum 

Gén. agri pulchri 

Dat. agrô pulchrô 

Abl. agro pulchrô 

Pluriel. 

Nom. agri i les (ou des) champs p u l c h r i beaux 

Voc. agri pulchri 

Acc. a gros pulchrôs 

Gén. agr òrum pulchr ô r u m 

Dat. agri s pulchris 

Abl. agi'is pulchrïs 

R E M A R Q U E * . — Le féminin de l'adjectif pulcher est pulchra, le 
neutre, pulchrum. 

40*. L o c a t i f . —« Les noms de villes de la seconde 



déclinaison qui sont du singulier ont un locatif, qui 
est en i. 

E x . Corinthus [fém.), C o r i n t h e ; locatif, Corinthi, à 

Corinthe oit dans Corinthe. 

Lugdunum (neutre), L y o n ; locatif, Lugduni, à 

Lyon ou dans L y o n . 

REMARQUE. — Le locatif de la deuxième déclinaison existe aussi 
dans des expressions comme humi, par terre; bel l i , en temps de 
guerre. 

REMARQUES SUR L A SECONDE DÉCLINAISON. 

41. F o r m e s a r c h a ï q u e s . — A l 'origine, comme 

en font foi les inscriptions archaïques, les noms de 

la deuxième déclinaison étaient en -os ou en om. 

E x . : d o m i n o s , maître. 

temploin, temple. 

De bonne heure, les f inales -os e t - o m d e v i n r e n t - u s 
et -um. Mais les formes anciennes se conservèrent 

jusqu'au delà de l 'époque classique, après v ou u. Là 

où nous écrivons servus , s ervum. on écrivait, à 

l 'époque classique, s e r v o s , servora . 

De même les finales -quus , - q u u m n'étaient pas 

encore tolérées par l 'usage à l 'époque classique ; 

mais, dans ce cas, on se contentait de réduire qu à c 

et on écrivait, par exemple : 

ëcus, cheval ( a c c . ëcum) ; relicus, ce qui reste 

(acc. relicum). 

Dans l'un et l 'autre cas, l 'orthographe suivie dans 

nos éditions date d'un peu plus tard (1). 

(1) Cela tient à ce que, dans les manuscrits, les copistes ont en général 
remplacé les formes anciennes par des formes un peu postérieures. 

42*. V o c a t i f d e s s u b s t a n t i f s e t d e s a d j e c t i f s 
e u - i i«* . — Les noms communs en - i u s paraissent 

avoir été inusités au vocatif singulier. 

Seul f i l ius , fils, a un vocatif, qui est filï. 
43 *. — Les noms propres en - ius qui ont un ï bref 

au nominatif (-ïus) ont le vocatif singulier en ï . 

Ex:Demetrïus. Démétrius, voc. DemetrI, ô D é m é t r i u s ! 

Les noms propres en - i u s qui ont un I long au 

nominatif ( - ïus) ont le vocatif singulier en - ïe. 

E x . : D a r i u s , Darius, voc. D a r î e , ô Darius! 

44*. — Il faut éviter d 'employer le vocatif singulier 

des adjectifs en - ius, qui parait avoir été inusité à la 

bonne époque. 

45*. Géni t i f d e s s u b s t a n t i f s e u -ius ou eu 
- i t « m . — Le génitif singulier des substantifs en - i u s 
ou en - ium, au lieu d'être en - i i , peut être en - i . 

Ex. : Fil ius, fils, gén. iilii ou f i l i . 

Ingenium. talent, gén. ingenii ou ingeni (1). 

46*. G é n i t i f p l u r i e l e n -•«»«. — Quelques sub-

stantifs ont ordinairement le génitif pluriel en -um, 
au lieu de l'avoir en - orum. Ce sont : 

1° Les noms de monnaies ou de mesures. 

Ex. :Sestertius, sesterce (0 fr. 25), gén. plur. sester-
t ium. 

Modius, boisseau (8 lit. 75), gén. plur. modium. 

2° Les noms de magistrats composés du mot vir. 

Ex. rDecemvir, décemvir (membre d'une commission de 

dix personnes), gén. plur. decemvirum. 

(I) Dans les manuscrits des auteurs de l'époque classique, les copistes 
ont presque partout rétabli le génitif-ii. Voilà pourquoi presque toutes nos 
éditions n'en connaissent pas d'autre. 



3° Quelques noms de peuples. 

E x . : C e l t i b e r i , Ceitibériens, g en. plur. C e l t i b e r u m 

(à côté de Celt iberorum). 

REMARQUES. — l ' .Deus, Dieu, peut faire au gén. plur. d e u m , à côté 
de d e o r u m ; de même l îbër i , les enfants (voir § 52), fait au gén. plur. 
l i b e r u m , aussi bien que l i b e r o r u m . — F a b e r , ouvrier, et socius, 
allié, font au gén. plur. f a b r u m et soc ium dans les expressions : 
praefectus f a b r u m , commandant des ouvriers militaires, et praefectus 
SOCium commandant des alliés. 

II. La langue poétique et aussi la langue familière renferment un 
certain nombre d'autres génitifs en u m . 

Ex. : amicus, ami, gén. pl. a m i c u m ; — e q u u s , cheval, gén. pl. 
e q u u m ; — oppidum, place forte, gén. pl. oppidum ; — 
vir , homme, gén. pl. v i r u m ; — m a g n a n i m u s , magnanime. 
gén. pl. m a g n a n i m u m . 

47*. D é c l i n a i s o n d e «leus. — Au pluriel, dëus, 
dieu, se décline de la manière suivante : 

JVom.-Voc. d ë i OU d ï i ou d î 

Acc. deos. 

Gén. deorum {ou deum). 

Dat.-Abi. deis ou diis ou dis. 

On ignore quel était le vocatif singulier de deus . • 

48*. Le s u b s t a n t i f vulgus. — Le substantif 
vulgus, la foule, est généralement du neutre; on 

décline donc : 

Nom.-Voc.-Acc. vulgus ; Gén. vulg i; Dat.-Abl. vulgo. 
V u l g u s n'a pas de pluriel . 

REMARQUES. — 1. L'accusatif masculin v u l g u m se rencontre 
quelquefois, notamment chez Salluste et chez Cornélius Nepos, 
et une seule fois chez César. 

11. Comme v u l g u s se déclinent pelagus (mot poétique), la mer, et 
v irus , venin, poison. Toutefois, ce dernier substantif ne se rencontre 
guère qu'au nominatif et à l 'accusatif. 

49*. S u b s t a n t i f s de deux g e n r e s a u p lur ie l . 
— Quelques substantifs masculins ont deux formes au 

pluriel, l 'une du masculin et l 'autre du neutre. 

Le principal est locus, lieu, endroit, qui fait au 

pluriel loci ou loca . 

Le pluriel régulier loci signifie endroits, passages (d'un 

auteur). 

Ex. :Virg i l ius plurimos Homeri locos imi tatus 
e s t , Virgile a imité un très grand nombre de 

passages d'Homère. 

Loca signifie localités, parages. 

E x . : I n loca deserta ingressus est, il entra dans des 

parages déserts. 

50. S u b s t a n t i f s c h a n g e a n t de g e n r e au p lu-
r i e l . — Quelques substantifs changent de genre au 

pluriel. 

E x . : C a r b a s u s {fém.), étoffe fine de lin ; (chez les poètes) 

voile de navire, p l u r . c a r b a s a (n . ) . 

De même certains noms géographiques en -us 

employés par les poètes au pluriel y deviennent du 

neutre. 

E x . : G a r g a r u s ( m a s c . ) , partie la plus élevée du mont 

Ida (en Mvsie) ; plur. Gargara. 

Masnalus (masc.), Ménale (mont d'Arcadie), plur. 
Maenala. 

Enfin Tartarus , le Tartare, fait chez les poètes au 
pluriel Tartara. 

REMARQUE. — F r e n u m , frein, fait plutôt f ren i que f rena . 

51*. S u b s t a n t i f s u s i t é s s e u l e m e n t a u s i n g u -
l i e r . — Certains substantifs de la seconde décli-

2 



naison ne s'emploient régulièrement qu'au singulier. 
Tels sont : 

C®lum, i {neutre), le ciel. 

Càpillus. i (:masc.), l a chevelure. 

REMARQUE. — Le pluriel de caslum n'est guère employé que par 
les écrivains ecclésiastiques. Il fait a lors Cceli. 

52*. S u b s t a n t i f s u s i t é s s e u l e m e n t au plurie l 
o u c h a n g e a n t d e s e n s a u p l u r i e l . — D'autres 

substantifs de la seconde déclinaison ne s'emploient 
qu'au pluriel. Tels sont : 

Llbëri , orum (masc.), les enfants de quelqu'un (1). 

A r m a , orum [neutre), les armes . 

C a s t r a , orum (neutre), le camp ou les c a m p s ; etc. 

REMARQUE. — Remarquez la différence de ce sens entre : 

F r u m e n t u m , t", le blé en grains ; 
F r u m e n t a , orum, le blé sur pied. 

Ex. : Frumentum e x e r c i t u i d e e r a t , l'armée manquait de blé. 
Frumenta in a g r i s m a t u r a non erant , le blé, dans les 

champs, n'était pas mûr. 

Remarquez encore : 

LuduS, i, le jeu ; ludi, orum, les jeui publics ; — hortus , i, le 
jardin ; h o r t i , oru/n, le parc. 

TROISIÈME DÉCLINAISON 

53*. — Parmi les substantifs et les adjectifs de la 

troisième déclinaison on distingue, d'une part, ceux 

(1) Ne pas confondre liberi et pueri . 

Es. : 11 perdit ses enfants, l iberos amislt. 
Les enfants jouent volontiers, pueri libenter ludunt. 

qui ont le génitif pluriel en i u m , e t , d'autre part, ceux 

qui ont le génitif pluriel en um. 

54*. — Les substantifs et les adjectifs masculins ou 

féminins qui ont le génitif pluriel en ium ont l 'accu-

satif pluriel en ës ou en ïs ; ceux qui ont le génit i ' 

pluriel en um ont l'accusatif pluriel seulement en es. 

i" — SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS QUI ONT LE G É N I T I F 

P L U R I E L EN i u m . 

5.5.*' ~~ P a r m i , e s substantifs et les adjectifs de la 
troisième déclinaison qui ont le génitif pluriel en ium. 
les uns sont parisyllabiques, les autres sont imparisyl-
labiques. 

56*. — On appelle noms parisyllabiques ceux qui 
ont au nominatif et au génitif singulier le même 
nombre de syllabes. 

On appelle noms imparisyllabiques ceux qui n'ont 
pas au nominatif et au génitif singulier le même 
nombre de syllabes. 

1° Parisyl labiques. 

57 — La déclinaison des parisyllabiques com-
. prend : 

1° Des substantifs et des adjectifs masculins ou 
féminins en is. 

Ex.: Subst. Auris (fém.). oreille. 

Adj. Fort is (masc. ou fém.), mragcui ou fouragenie. 

•2° Des substantifs et des adjectifs neutres en e. 

Ex.: Subst. Cubile (neulr.), Ht. 

Adj. Forte (neutr.), courageux. 



28 S U B S T A N T I F E T A D J E C T I F . 

5 8 * . SUBSTANTIFS E T ADJECTIFS MASCULINS EN Ì S . 

S U B S T A N T I F S A D J E C T I F S 

MASCULINS OU F É M I N I N S . M A S C U L I N S OU F É M I N I N S . 

S i n g u l i e r . 

Nom. auris ( f é m . ) l ' o r e i l l e fort ïs c o u r a g e u x ou 

Voc. aurïs fort ïs c o u r a g e u s e 

Acc. a u r e œ fortem 

Gén. aurïs fort ïs 

Dat. aurï forti 

Abl. aurë 
P l u r i e l . 

forti 

Nom. aurês l e s o r e i l l e s fortes c o u r a g e u x ou 

Voc. aurës for tes c o u r a g e u s e s 

A c c . aurês ou aurïs (1) fortës ou fort ïs (1) 

G é n . a u r ï u m f o r t ï u œ 

D a t . aurïjbùs f o r t ï à u s . 
A b l . aurïjbûs fortïjbus 

REMARQUE*. — On voit que la seule différence entre la déclinai-
sont des substantifs en i s et cel le des adjectifs en i s consiste d a n s 
Y ablatif singulier, qui est régul ièrement en e pour les substan-
tifs, en i pour les adjectifs. 

5 9 * . SUBSTANTIFS ET A D J E C T I F S NEUTRES EN e . 

SUBSTANTIFS NEUTRES. ADJECTIFS NEUTRES. 

Singulier. 

Nom. C Ù b ï l ê lo {ou un) lit fortë 

vœ. cubilë fortê 

Acc. cubilë fortë 

Gén. cubil ïs • fortïs 

Bat. cubil i forti 

AU. cubil i forti 

courageux 

1. Les deux formes de l'accusatif en -es ou en -fa existent concurrem-
ment à l'époque classique, cela est hors de doute; il suffit, pour s'en 
convaincre, de consulter les inscriptions et les meilleurs manuscrits. Les 
écrivains se déterminaient pour l'une ou l'autre de ces deux formes par 
des raisons d'euphonie. 

Nom. Cubi l ïà 
vœ. cubi l ia 

Acc. cubi l ïâ 

Gén. c u b i l ï u m 

Dat. c u b i l ï M s 

Abl. c u b i l ï i û s 

Pluriol. 

les (ou des) lits fortïà 

fortïâ 

fortïà 

f o r t ï u m 

f o r t ï i û s 

fortïibfis 

c o u r a g e u ï 

REMARQUE*. — On voit qu'au neutre les substantifs comme les 
adjectits ont Y ablatif singlier en i. 

SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS EN CI*. 

60*. — Plusieurs substantifs masculins ou féminins 
et un certain nombre d'adjectifs masculins ont le 

nominatif et le vocatif singuliers en er. A u x autres 

cas, ils se déclinent comme auris ou fortis. 

E x . : Nomin. et i o c . sing. : i m b é r , subst. masc., pluie. 

— — l i n t ë r , subst. fémbarque. 

Déclinez comme si le nominatif était imbris, 
l intr is . 

Nomin. et voc.sing. : à c ë r , adj. masc. : a igu, pénétrant-

Déclinez comme si le nominatif était acr is . 

REMARQUES. — I* . Ces adjectifs, dont le nomin. masc. s ing. est 
en er. ont le nominatif féminin en ris et le nominatif neutre en re . 

Ex.: A c e r , nomin. fém. a c r i s (sur fortis), nom. „eut. a c r e (sur 
forte). 

Il *. Sur a c e r se déclinent : 

a l à c e r . a l a c r i s , a l a c r e . joyeux, plein d'ardeur, 
c ê l è b e r , C e l e b r i s , c e l e b r e , fréquenté, cé lèbre ( i ) . 

c e l e r , c e l e r i s , c e l e r e , prompt, rapide, 

e q u e s t e r , e q u e s t r i s , e q u e s t r e , équestre, de caval ier , 

p é d e s t e r . p e d e s t r i s . p e d e s t r e , pédestre, de piéton ; e t c . 

111. Pour certains de ces adjectifs, le nominatif féminin singulier 

(I) Celeber ue signifie . célèbre » qu'en parlant des choses. En parlant 
des personnes, - célébré » se dit nobil is ou c larus. 



s'emploie aussi comme nominatif masculin. On remarquera qu'on 
dit ordinairement, au nominatif masculin singulier : 

sàlubris , sain, salubre (et non : taluber). 
s i l v e s t r i s , couvert de bois ou qui vit dauS les bois (et non : 

silvcster). 
terrestris, terrestre (et non : lerrester). 

SUBSTANTIFS EN C S . 

61*. — P l u s i e u r s substantifs, presque tous féminins, 
ont le nominatif et le vocatif du singulier en ës. Tels 

sont : 

csedes, f., meurtre, massacre, 

môles, f., masse, 

nubes, f., nuée, nuage, 

vulpes, f., renard, etc. 

Aux autres cas ces mots se déclinent comme auris. 

SUBSTANTIFS NEUTRES EN a i e o u EN a r e . 

62*. — Certains substantifs neutres, qui devraient 

être en âlë ou en -ârë , ont le nominatif, le vocatif et 
Y accusatif singulier en -à l ou en -âr. 

E x . : A n i m a l , animal; e x e m p l a r , modèle. 

Ils se déclinent sur cubile : gén. animalis, exem-

plaris ; dut. animali , exemplari , etc. 

R E M A R Q U E . — Certains de ces noms neutres, dont le pluriel 
est en -alia, peuvent avoir un génitif pluriel en -aliorum, comme 
s'ils appartenaient à la deuxième déclinaison. 

E x . : B a c c h a n a l i a , les B a c c h a n a l e s (fêtes de Bacchus) , gétl. pl. 
B a c c h a n a l i u m ou B a c c h a n a l i o r u m . 

On trouve de même (mais seulement dans la langue familière) : 

Sponsalia. fiançailles ou c adeaux d e noces , gén. sponsaliorum 
(à côté de sponsalium). 

Navalia, chan t i e r s d e cons t ruc t ions nava l e s , gén. navaliorum 
(à côté de navalium'). 

Cas particuliers. 

63*. _ Plusieurs substantifs parisyllabiques mascu-
lins ou féminins ont, par exception, le génitif pluriel 

en - u m . au lieu de l'avoir en - ium. 

Tels sont : canis, m. et f , chien, chienne; gén. pl. ca-
n um. 

— juvenis. m., homme encore jeune, guerrier ; 

gén. pl. j u v e n u m . 

— pater, m., père; gén. pl. patrUM. 

— mater, f., mère; gén, pl. m a t r u m . 

— frater , »¡., frère; gén. pl. f r a t r u j n . 

— vâtes , m., devin\gén. pl. v a t u m , etc. 

REMARQUE . — Apis (fém.), abei l le fait apium et apum ; 
mensis (masc.) mois , fait mensum et mensium ; 
sëdes (fém.), siège ( p o u r s ' asseoi r ) , fait seduœ et sedium. 

64*. — Quelques substantifs parisyllabiques en -is 

ont toujours ou ordinairement) l 'accusatif singulier 

en -im, au lieu de l'avoir en -em. Tels sont: 

1° Les noms géographiques en - is . 

Ex. : Tiberis masc.) le Tibre, .-icc. T i b e r i m . 

2° Les noms grecs en - is . 

Ex. :Basis (fém.), piédestal, Acc. bas im. 

3° Les substantifs suivants : 

îebris (fém.), la fièvre, Acc. febriiH. 

puppis (fém.), la poupe, Acc. puppiiî l . 

securis (fém.), la hache, ¿cc. s e c u r i m . 

sitis (fém.), la soif. Acc.Sltim. 

turr is fém.), la tour, Acc. t u m i i l . 

tussis fém.), la toux. .-lcc. t u s s i œ . 

v i s (fém.), la violence. Acc. vim. 



3 2 S U B S T A N T I F ET A D J E C T I F . 

65*. — Un certain nombre de substantifs parisylla-

biques en -is ont ou peuvent avoir l 'ablatif singulier 

en -i, au lieu de l'avoir en -ë. 

l ° L e s noms qui ont l'accusatif en -im ont (toujours 

ou ordinairement) l 'ablatif en - i . 

Ex.: Tiberi , par le Tibre ; s e c u r i , par la hache; s i t l , 

par la soi f ; t u s s i , par la toux ; etc. 

R E M A R Q U E . - Liger, la Loi re , f a i t à l ' a b l a t i f L i g e r i o u L i g e r e , e t 
S c a l d i s , l ' E s c a u t , S c a l d i o u S c a l d e . M a i s B œ t i s . Bét i s ( « « / ' . G u a d a l -
q u m r ) , f a i t o r d i n a i r e m e n t B a t e , e t A r a r ( o u A r a r i s , la S a ô n e , o r d i -
n a i r e m e n t A r a r e . 

( 2 ° Certains substantifs en - i s qui n'ont jamais 

l'accusatif en -im peuvent avoir , indépendamment 

de l 'ablatif en -e, un autre ablat i f en - i . Tels sont : 

amnis (masc.), fleuve, Abt. amne ou amni. 

c lassis (fém.), flotte, Abt. classe ou classi. 

ignis (masc.), feu, Abt. igni ou igne( l ) . 

navis (fém.), navire, Abt. navi ou n a v e ; etc. 

REMARQUE*. — Le substantif i m b e r (masc.), pluie, fait également 
à l'ablatif singulier, i m b r e ou i m b r i . 

Fustis , bâton, fait à l'ablatif f u s t e ; mais, quand il signifie 
bastonnade, il fait fust i . 

66*. — Dans les noms neutres en -e, l 'ablatif singulier 
n'est presque jamais en ë. Toutefo is les noms de ville 
ont l'ablatif en -ë. 

E x . : B i b r a c t e (neutre), Bibracte (ville de Gaule), Abt. 

Bibractë. 

(I) O n e m p l o i e toujours i g n i ( j a m a i s i g n e ) d a n s l e s e x p r e s s i o n s : 

A q u a e t i g n i i n t e r d i c e r e a l i c u i , i n t e r d i r e à q u e l q u ' u n l ' eau 
e t le feu ( inf l iger à q u e l q u ' u n l a m o r t c iv i le) . 

F e r r o i g n i q u e v a s t a r e , m e t t r e ( u n e con t rée ) à feu e t à s a n » 
I g n i c r e m a r e , r é d u i r e eu c e n d r e s . 

2° Imparisyl labiques. 

67*. — Le génitif pluriel est en -ium dans un certain 

nombre de substantifs ou d'adjectifs imparisylla-
biques, notamment dans ceux qui ont deux consonnes 

avant le groupe -is du génitif singulier. 

Ex. :Urbs, f., ville, gén. u r b i s . 

Prùdens (pour prudent-s) , m. ou f., avisé ou 
avisée, gèn. p r u d e n i i s . 

6 8 * . S U B S T A N T I F S MASCULINS ADJECTIFS MASCULINS 

OU F É M I N I N S . OU FÉMININS. 

Singulier. 

Nom. U r b S la (ou u n e ) v i l l e p r u d e n s a v i s é ou a v i s é e 

Voc. urbs prudens 

Acc. urb em prudente/n 

Gén. urbïs prudentïs 

Dit. urbl prudent! 

AU. urbô prudenti 

P l u r i e l . 

j\'om. urbës l e s (ou d e s ) v i l l e s prudentes a v i s é s ou a v i s é e s 

Voc. urbês prudentes 

Acc. urbes ou u r b ï s prudentes ou prudentïs 
Gén. urb ium prudent ïum 
Dat. uthïbûs p r u d e n t ï b û s 

Abi. u r b ï b u s p r u d e n t ï b û s 

REMARQUES. — I*. Pour décliner les mots qui suivent ce modèle, il 
est absolument nécessaire d'en connaître le génitif singulier. 
L'élève devra toujours le chercher dans un lexique et il en tirera 
aisément les autres cas. 

II*. On voit par les deux modèles ci-dessus que, le nominatifs t 
le vocatif singulier étant mis à part, u r b s et p r u d e n s se déclinent 
comme auris et fort is . 



69*. — L e s adjectifs qui suivent cette déclinaison 

se déclinent au neutre sur le modèle suivant: 

S i n g u l i e r . 

sXom.-Voc. -Acc. prüdens a v i s é 

Gin prudentls 

Dai prudenti 

AU prudenti 

P l u r i e l . 

prudentïâ avisés 

prudent ïum 

prudenlïjbus 

prudentïi) fis 

Cas part icu l i ers . 

7 0 * . — A côté de partem, accusatif régulier de pars 

(fém.), partie, i l y a v a i t d a n s l ' a n c i e n n e l a n g u e u n 

a c c u s a t i f p a r t i m , q u i s e r e n c o n t r e q u e l q u e f o i s 

e n c o r e à l a b o n n e é p o q u e . C ' e s t c e t a c c u s a t i f q u i a 

d o n n é l ' a d v e r b e p a r t i m , en partie. 

REMARQUE. — L'ablatif part i est archaïque. Mais on trouve 
l'ablatif sort i à côté de sorte dans certaines formules. 

Ex.: La Sicile lui échut comme province par le sort, ei Sorti (on 
sorte) p r o v i n c i a Sici l ia obveni t . 

7 1 *. — L e s u b s t a n t i f p a r e n s , gén. p a r e n t i s ( m . et/1.), 

père ou mère, a u p l u r i e l p a r e n t e s (masc.), les parents (i), 

fv.it a u g é n i t i f p l u r i e l ordinairement p a r e n t u m . 

REMARQUE. — On trouve également le géni t i f -um plutôt que le 
g é n i t i f - i u m : 

1° Dans le mot Gigantes . les géants, gén. pl. G igantum (cf. grec 

2° Dans certains noms de peuples terminés par -antes au nomi-
natif pluriel. 

Ex.: Garamantes . Garamantes (peuple de l'Afrique intérieure), gén. 
G a r a m a n t u m . 

3° Dans l'expression Consentes dii, les douze grands dieux (qui 
forment le conseil de l'olympe), gin. c o n s e n t u m deorum. 

( I ) C ' e s t - à - d i r e l e père et la mère. — Q u a n d parent v e u t d i r e « q u i a d e s 
l i e n s d e p a r e n t é a v e c q u e l q u ' u n », il s e r e n d p a r c o g n a t u s , s ' i l s ' a g i t d u n 
p a r e n t p a r naissance; a f f i n i s , s ' i l s ' a g i t d ' u n p a r e n t p a r alliance. 

4° Enfin, chez les poètes, dans certains substantifs dont le nomi-
natif singulier est terminé par ns. 

Ex. :Cl iens, client, gén. pl., c l i e n t u m . 
Infans, enfant en bas âge, gén. pl., i n f a n t u m , etc. 

72*. — D'autre part, certains substantifs ou adjec-

tifs, bien que n'ayant pas deux consonnes avant le 

groupe - is du génitif singulier, ont néanmoins le 

génitif pluriel en - ium. 

Parmi les substantifs, on remarquera : 

D Ö S , gén. dôt is (fém.), dot ; gén. plur. dôt ium. 
F a u c e s ( f . plur.), gosier, gorge ; gén. plur. f a u -

cium. 
L i s gén. I l t i s (fém.), différend, procès; gén. plur. 

l i t i u m . 

N i x . gén. n ï v i s (fém.), neige ;gén. plur. n ï v i u œ . 

P ë n â t e s (masc. plur.), les Pénates (dieux du foyer) ; 

gén. plur. P ë n â t i u m . 
O p t i m â t e s (masc. plur.), les grands, l 'aristocratie; 

gén. plur. Optïmât ium. 
Q u ï r ï t e s (masc. plur.) citoyens de Rome ; gén. plur. 

Quir î t ium ; etc. 

REMARQUES. — I*. Certains substantifs féminins e u - a s (génitif 
-ât is) ont le génitif pluriel en - u m ou en -ïum : 

Ex.: Cîvîtâs, gén. c iv i tat is , c*é, état, gén. plur. c ï v i t à t u m ou 
c l v î t â t i u m . 

i l* . Le génitif pluriel est également en -um ou en - ium dans 
quelques autres substantifs. On remarquera : 

Fraus (fém.), gén. f raudis . fourbe, fourberie ; gén.pl. f r a u d i u m 
ou f r a u d u m . 

Pälüs (fém.), gén. pälüdis , marais; gén. pl. p a l u d u m ou 
p a l u d i u m . 

MÜS [masc.), gén. mûris , souris, rat ; gén. pl. m u r i u m ou 
m u r u m . 

73*. — P o u r ce qui est des adjectifs, on remarquera 

que la déclinaison de prudens est encore suivie par 

tous les adjectifs : 



1° En -ax, gén. -âcis. 

Ex.: Audax, téméraire, gén. plur. atldàcium ; nomin. 

plur. neutre audàcia. 

2° En -ix, gén. -îcis. 

E x . : Félix, heureux, gén. plur. felICÌU/2ì / nomin. plur. 

neutre felïcia. 

3° En -OX, gén. -ôcis. 

Ex.: Atrox, atroce, affreux, cruel, gén. plur. atrôcium ; 
nomin. plur. neutre atrôcia. 

4° En -âs, gén. -âtis. 

Ex.'.Arpinâs, qui est d 'Arpinum ou à Arpinum, gén. 

plur. Arpinâtium ; nomin. plur. neutre Arpi-
nâtia. 

REMARQUE*.— On décline encore sur p r u d e n s quelques adjectifs 

isolés. Tels sont : 

Par , gén. pàr is , égal ; gén. plur. p à r i u m ; nomin. plur. neutre 

pàr ia . 
Lòcuplès , gén. l ocuplë t i s , riche; gén. plur. l o c u p l ë t i u m ; 

nomin. plur. neutre locuplêt ia . 
S implex, gén. s impl ïc is , simple; gén. plur. s i m p l i c i u m ; 

nomin. plur. neutre s implïcia. 
Duplex, gén. dupl îc is , double; gén. plur. d u p l ï c i u m ; 

nomin. plur. neutre dupl îc ia . 
Anceps , gén. a n c ï p i t i s , incertain; gén. plur. a n c î p i t i u m ; 

nomin. plur. neutre ancìpì t ia . 

74*. Ablat i f s i n g u l i e r d e s a d j e c t i f s . —L'abla-
tif singulier des adjectifs de cette classe est quelque-

fois en ë, au lieu d 'être en L 

Il est ordinairement en ë : 

1° Quand l 'adject i f est pris substantivement et 

désigne une personne. 

Ex.: La loi a été donnée par un sage, lex data est a 
sapiente. 

2° Quand l 'adjectif se rapporte à un nom de 

personne. 

Ex.: Ceci a été dit par un homme sage, hoc dictum est 
a viro sapiente. 

Mais on dira : 

Cela a été fait dans un sage dessein, hoc sapienti 
C o n s i l i o factum est. 

Ici en effet s a p i e n s se rapporte à un nom de chose. 

REMARQUES. — I*. Quand l'adjectif pris substantivement ne 
désigne pas ime personne, l'ablatif est en i . 

Ex.: Cont ïnens (sous-entendu . terra) , continent, ablatif continenti . 

De même : in A r p l n à t i (ablatif neutre), sur le territoire d'Arpiniam ; 
in prœsent l (ablatif neutre), dans le moment présent. 

II*. Les adjectifs en is, môme pris substantivement, conservent 
généralement l'ablatif en - i . 

Ex . : F a m i l i a r i s , ami intime, abl. famil iar i . 
jEqualis , camarade, abl. aequali. 
A n n a l i s (sous-ent. l iber), chronique, abl. annal i . 

75*. Ablatif s i n g u l i e r d e s p a r t i c i p e s pré-
s e n t s . — Les participes présents employés en tant 

que participes ont l'ablatif en -e . 

Ex.: Pendant que la ville était en flammes, urbe ardente 
(ablatif absolu). 

Les participes présents employés comme adjectifs 
ont l'ablatif en -e ou en - i , suivant la règle donnée 

ci-dessus (§74). 

Ex.: Par un orateur passionné, ab oratore ardente 
(nom de personne). 

Par un discours passionné, OratiOûe ardenti (nom 

de chose). 
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II. — SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS QUI ONT LE GÉNITIF 
PLURIEL EN UU1. 

76*. — L e s substantifs et les adjectifs dont il va être 

question sont tous imparisyllabiques. 
77*. _ Ils ont le génitif pluriel en u m ; ceux qui 

sont du masculin ou du féminin ont l 'accusatif pluriel 

seulement en -ës {jamais en -ïs); ceux qui sont du 

neutre ont le nominatif pluriel neutre en -â (et non 

en -ia). . . 
78*. S u b s t a n t i f s m a s c u l i n s ou f émin ins . — 

Parmi les substantifs masculins ou féminins, les uns 

ont un s au nominatif singulier. 

Ex.: Dux (pour duc-s), m., général ; gén. ducIS 

Les autres ont un nominatif singulier sans s. 

Ex.: Consul, m., consul ; gén. consulis . 

7 9 * . _ l o NOMINATIF AVEC S . 

S i n g u l i e r . 

Nom. d u X l e (ou u n ) g é n é r a l 

vœ. dux 

Acc. dûceiîî 

Gén. ducïs 

Dal. duci 

AU. ducë 

P l u r i e l . 

Nom. d Ù C ë S l e s (ou des) g é n é r a u x 

Y oc. dueës 

Acc. dueës 

Gén. ducuni 

Dut. ducïjbus 

Abl. d u c ï i u s 

2 ° NOMINATIF SANS S . 

consul 

consul 

consülem 

consulïs 

consul! 

consulë 

consulës 

consulës 

consulës 

consi l ium 

c o n s u l ï i u s 

consulïJbûs 

le (ou u n ) c o n s u 

l e s (ou des ) 

c o n s u l s 

80. L o c a t i f . — Quelques noms de ville (du sin-
gulier) ont conservé un locatif, qui, pour la forme, 
est semblable au datif. 

E x . : C a r t h a g i n i . à Carthage (de C a r t h a g o , Carihage). 

T i b u r i , à Tibur. 

Toutefois c'est l 'ablatif qu'on emploie le plus 

souvent pour rendre l 'idée du locatif. 

81*. S u b s t a n t i f s neutres . 
S i n g u l i e r . P l u r i e l . 

Nom. fulgÙI- l ' é c l a i r f l l l gù rà l e s é c l a i r s 

Voc. fulgur fulgurà 

Acc. f u l g u r f u l g u r à 
Gén. fu lgurïs f u l g u r um 

Dat. fulgurï f u l g u r ï i û s 

Abi. fulgurë f u l g u r ï j b û s 

82*. Adject i f s . 

MASCULIN OU FÉMININ. 

S i n g u l i e r . 

NEUTRE. 

Nom. V ë t Ù S 

Voc. vêtus 

Acc. vetër e m 

Gén. veterïs 

Dai. veterl 

Abi. veterë 

Nom. veterës 

vœ. veterës 

Acc. veterës 

Gén. veterum 

Dai. ve ter ìbus 

Abi. veter ïbus 

v i e u x ou v i e i l l e vêtus 

vêtus 

vêtus 

veterïs 

veterï 

veterë 

P l u r i e l , 

v i e u x ou v i e i l l e s vetei'â 

voterà 

veterâ 

\etevum 

veterïjbûs 

v e t e r ï i û s 



REMARQUES. - I*. R e m a r q u e z , a u s ingul ier , la di f férence entre 

l 'acc . m a s c . fém. . v e t e r e m , et l 'acc . neutre v ê t u s . 

II. Les ad jec t i f s qui se déc l inent s u r v ê t u s sont, en g e n e r a l , 

inusités au pluriel neutre. 

Toutefo is le pluriel neutre u b e r a (do u b e r f é c o n d p — 
rencontre , par except ion, dans le latin a r c h a ï q u e , et le p lur ie l 
neutre h o s p i t a (de h o s p e s , hospitalier) a été e m p l o y é par les poetes. 

S e m ê m e les poètes emploient plusieurs de ces ad jec t i f s a u 

datif ou à l'ablatif p lur ie l neutre . 

E x . : P a u p e r i b u s t e c t i s , aux pauvres toits (c.-à-d. maisons). 
P o m i s d i v i t i b u s , a n i fruits abondants. 

En prose, on ne t rouve g u è r e , a u datif ou à l 'ablati f p lur ie l 

neutre, que l 'adject i f s u p p l e x . 

E x . : S u p p l i c i b u s v e r b i s , par des paroles suppliantes. 

83*. A b l a t i f s i n g u l i e r . — Les adjectifs qui suivent 

cette déclinaison ont, en règle générale, l'ablatif 
singulier en -ë. 

Toutefois quelques-uns ont l 'ablatif en - ï . T e l s sont : 

Mëmôr, qui se souvient ; abi. mèmori ; 

I n o p s , sans ressources , pauvre ; abl. i n o p i . 

RF.M\BQUE. - L ' ad ject i f s u p p l e x , suppliant, fa i t à l 'ablat i f 

s u p p l i c i , q u a n d il se r a p p o r t e à u n nom de chose. 

A r t i f e x , artisan, et v i g i l , qui veille, e m p l o y é s c o m m e adjecUfs par 

les poètes et p a r les p r o s a t e u r s de l 'époque i m p é r i a l e , ont 1 a b l a t u 

en - i . 

E x . : A r t i f i c i m a n u , d 'une main exercée, habile. 
A u r e v i g i l i , d 'une oreille attentive. 

H I . __ S U B S T A N T I F S I R R É G U L I E R S . 

84*. _ Quelques substantifs qui suivent la troisième 

déclinaison sont tout à fait irréguliers. 

Ex.'.BÔS, m. ou f. bœuf ou vache; gén. bovis, etc . ; 

acc. plur. bóves ; gén. bôum ; da t.-abl. bûbus 

(mieux que bôbus). 

Caro, f., chair; gén. carnis , e tc . ; gén. pl. car-

nium. 

I t e r , n., chemin, voyage; gén. i t i n e r i s , e t c . 

Juppiter , m., Jupiter; gén. Jovis, etc. 

Senex, JW., vieillard ;acc. senem ;gén. senis, etc. 

Supel lex , f., mobilier; gén. supel lect i l i s , etc . ; 
abl. supel lect i le ou s u p e l l e c t i l i . Sans 
pluriel. 

S u s , m. ou / ' . , porc ou t r u i e ; gén. s u i s , e t c . ; 

dat.-abl. plur. s u b u s ou s u i b u s . 

V ï S , f . , f o r c e ; acc. v i m ; gén. inusité; dat. inu-

sité; abl. v i ; nomin. plur. v i r e s ; gén. v i r i u m ; 

dat.-abl. v i r i b u s . 

85*. — On peut encore considérer comme substan-

tifs irréguliers : 

1° Les noms neutres en -ma, matis, qui ont le datif 

e t 1 ablatif d u pluriel e n - m a t i s . 

Ex. :Poema, n., poème; gén. poemat ïs ; dat.-abl. 
plur. poematïs . 

2° Les noms propres grecs en -es, qui ont au 

génitif une double forme, - ï s ou -ï . 

E x . : T h u c y d i d e s , m.., Thucydide; gén. T h u c y d i d i s 
ou T h u c y d i d ï . 

Demosthenes, m., Démosthène; gén. Derno-
s thenïs ou Demosthenï. 

86*. S u b s t a n t i f s s a n s p lur ie l . — Quelques 
substantifs de la troisième déclinaison ne s'emploient 

pas, en règle générale, au pluriel. Tels sont: 

I n d o l e s , is, f . , disposit ions naturel les , caractère . 

V e s t i s , is, f . , les habits ou les étoffes. 

S p e c i m e n , minis, n . , é c h a n t i l l o n , preuve, e t c . 

Ex.: C o n f e c t i o n n e r des habits de f e m m e , vesteiïl mulie-
brem conficere. 

Des étoffes précieuses, pretiosa vestis. 



R E M A R Q U E * . — « Un h a b i t », a u s i n g u l i e r , s e d i t v e s t i m e n t u m , i, n . 

— « Des échantillons », au pluriel, se dit e x e m p l a , orum, n. 

87*. Subs tant i f s s a n s s i n g u l i e r . — Un certain 
nombre de substantifs de la troisième déclinaison ne 
s'emploient pas, en règle générale, au singulier. Tels 

sont : 

a l tar ia , rium, n.,autel. m â n e s , ïum, m. mânes, 
c e r v i c e s , cum, f . , nuque, cou. âmes des morts, 

fauces, ci um, f., gorge. mœnia, ium,n. murs (d'une 
f i d e s , dium, f . , l y r e . ville), remparts, 

f o r e s , n'wm, f. , porteàdeux p r e c e s , cum, f . , prières. 

battants. v e r b e r a , rum,n., coups. 

88*. S u b s t a n t i f s c h a n g e a n t de s e n s au 
p l u r i e l . — Certains substantifs changent de sens au 

pluriel ; tels sont : 

^Bdis (ou SB dès), f., temple; plur. asdes, ium, 
temples; mais aussi : la maison ou les maisons, 

suivant le sens de la phrase (1) ; 

F i n i s , m., l imite; plur. f i n e s , ium, territoire. 

Sàl, salis, m. sel. : plur. sàles, grains de sel (et 
au fig.), bons mots. 

De même, au pluriel, opes, opum, f., signifie res-

sources, richesse, puissance; m a i s , a u s i n g u l i e r , le g é n i t i f 

opis et l 'accusatif opem signifient secours (2), l 'ablatif 

ope signifie pouvoir (3). Le nominatif et le datif du 

singulier ne s'emploient pas. 
89*. N o m s d é f e c t i f s . — Certains substantifs ou 

adjectifs de la troisième déclinaison sont inusités à 

certains cas. On les appelle noms défectifs. 
On a déjà vu (§ 82, Rem. II) que les adjectifs qui 

(1) Pour rendre l'idée du plur. temples, on dit volontiers : asdes sacrœ. 
(2) Opem ferre a l i cu i , porter secours à quelqu'un. 
(3) O m n i o p e en i t i , s'efforcer de tout son pouvoir. 

se déclinent sur v ê t u s sont généralement inusités au 

pluriel neutre; on a vu que vires (§ 84) et opes (§ 88) 

sont inusités à certains cas du singulier. Indépen-

damment de ces noms, il faut encore citer : 

D l C Ï Ô n i s (inusité au nominatif), f., domination, au-

torité, puissance (pas de pluriel). 

F â S , H . , ce qui est permis p a r l a loi divine, e t n ë f a s , 

n., ce qui est défendu par la loi divine, u s i t é s 

s e u l e m e n t a u nominatif e t à l'accusatif d u 

singulier. 

Fors, f., hasard, chance, usité seulement au 
nominatif e t à l'ablatif singulier, q u i e s t 

devenu un adverbe: forte, par hasard. 

F r ü g e m (inusité au nominatif), f., production de la 

terre, usité aux cas suivants du pluriel : 
nom.-ace., f rüges, gén. f rügum ; dat.-all. 
frügibus. 

M a n e , nomin. e t ablalif neutre, le matin. 

Sponte, abl. f., sur l'initiative de, usité surtout 
dans les locutions mea sponte, de mon 
propre mouvement, t u a s p o n t e , de ton propre 

mouvement, e t c . ; 

V i c i s (inusité au nominatif), changement, vicissi-

tude; acc. v i c e m ( 1 ) ; pas de datif; abl. v i c e ; 

— plur. : nomin. et acc. v i c e s ; gén. inusité; 

dat.-abl. v i c i b u s . 

Enfin les trois substantifs ÖS, Ôris, n., visage, 
j u s , juris , n., droit, œs. seris, n., cuivre, 
bronze, qui, à l 'époque classique, n'ont, au 
p l u r i e l , q u e l e nominatif e t l'accusatif, ô r a , 

jüra, sera. 

( I ) L ' a c c u s a t i f v i c e m e s t s u r t o u t e m p l o y é d a n s l a l o c u t i o n i n v i c e m , 
« a l t e r n a t i v e m e n t », e t d a n s l e s e x p r e s s i o n s t o u t e s f a i t e s : v i c e m m e a m , 
« p o u r m o n c o m p t e * , v i c e m t u a m , « p o u r t o n c o m p t e " . v i c e m e j u s , « p o u r 
son compte • , etc. Ex . : Vioem tuam doleo , fen suis affligé pour toi. 



QUATRIÈME DÉCLINAISON 

90*. — La quatrième déclinaison comprend des 

substantifs masculins ou féminins en -us et quelques 

substantifs neutres en - u . 

S U B S T A N T I F S MASCULINS S U B S T A N T I F S N E U T R E S . 

o u F É M I N I N S . 

S i n g u l i e r . 

Nom. m&nÔS ( f é m . ) l a (ou u n e ) m a i n cornu la (ou u n e ) c o r n e 

Voc. m an fis cornu 

Acc. manuJH cornu 

Gén. man us c o r n u s (1) 

Dat. man 81 c o r n u ï 

Abl. manu 
P l u r i e l . 

cornu 

Nom. m a n U S l e s (ou d e s ) m a i n s COrnuâ l e s (ou d e s ) c o r n e s 

Voc. m a n u s c o r n u à 

Acc. manus c o r n u â 

Gén. manuuui c o r n u u m 

Dat. manïjbus corn ïbûs 

Abl. manïjbus comïbus 

REMARQUES. — I*. 11 n'y a guère que trois substantifs neutres de 
cette déclinaison qui soient bien usités : ce sont, outre c o r n u , 
come, les substantifs g e n u , genou, et v e r u , broche. 

11*. Le datif singulier de la quatrième déclinaison,au lieu d'être 
en ûl , peut être aussi en u . 

Ex.-.Manuï ou m a n u , a la main; c o r n u ï ou cornu, à la corne. 

III*. Quelques substantifs de la quatrième déclinaison ont ordi-
nairement le datif et l 'ablatif du pluriel en u b u s . Ce sont : 

1° Les mots de deux sy l labes en eus : 

Ex.: A r c ù s , m., arc ; dat.-abl. plur. a r c u b u s . 

L à c u s . m., lac, bassin; — l a c u b u s . 
Quercus. f., chêne ; — q u e r c u b u s . 
Specus, f., caverne, grotte; — s p e c u b u s . 

(1) O n t r o u v e q u e l q u e s e x e m p l e s d ' u n g é n i t i f n e u t r e e n - u . D e là v i e n t 
la r è g l e d o n n é e p a r l e s g r a m m a i r i e n s l a t i n s q u e l e s n o m s n e u t r e s e n - u 
s o n t i n d é c l i n a b l e s a u s i u g u l i e r . M a i s c e t t e r è g l e e s t f a u s s e , p a r c e q u e l e 
g é n i t i f e n - u s a p l u s d ' a u t o r i t é q u e l ' a u t r e . 

2° Les trois substantifs : 

Ar tus , »!., articulation, membre ; dùl.-obL plur. ar t ubus. 
P a r t û s , m., enfantement ; p a r t u b u s . 
T r ï b ù s , f., tribu-, t r i b u b u s . 

91. G é n i t i f a r c h a ï q u e . — A côté du génitif 

régulier en -us, les noms en -tus ont, à l 'époque 

archaïque, un génitif en -ti , comme s'ils apparte-

naient à la deuxième déclinaison. 

Ex. : Senatus, sénat, gén. senat i . 

Cette forme sena ti s'est même conservée jusque 

pendant la période classique dans l'expression 

senati consul tum, décret du Sénat . 

92*. N o m s d é f e c t i f s . — Quelques noms de la 

quatrième déclinaison sont inusités à certains cas. 

A i n s i i m p e t u s , m., élan, attaque, assaut, n e s ' e m p l o i e 

pas au génitif ou au datif singulier, ni au génitif, au 

datif ou il Yablalif pluriel. 
Il en est de même d'un certain nombre de substan-

tifs en -sus ou en -tus dérivés de verbes. 

93*. — Certains substantifs de la quatrième décli-

naison ne s 'emploient qu'à l'ablatif singulier. Ainsi 

l'on dit : 

J u s s u a l i c u j u s , sur l'ordre de quelqu'un; 

I n j u s s u a l i c u j u s , sans l 'ordre de quelqu'un, contre 

les ordres de quelqu'un ; 

D u c t u a l i c u j u s , sous la conduite de quelqu 'un; 

Rogatu a l icujus , sur la prière de quelqu'un, etC 

De même on dit natu major, plus grand par la nais-

sance, c.-à.-d. plus âgé, m i n o r n a t u . moins â g é , n a t u 

maximus, le plus âgé, etc., en se servant de l'ablatif 

natu. d'un substantif inusité aux autres cas. 



94*. — D'autres substantifs ne s'emploient qu'au 

datif singulier, à côté du verbe esse accompagné d'un 

autre datif (§ 398). 

E x . : A l i c u i d e r i s u i e s s e , être pour quelqu'un un objet 

de risée. 

A l i c u i despicatui esse, être pour quelqu'un un 
objet de mépris; etc. 

CINQUIÈME DÉCLINAISON 

95*. — La cinquième déclinaison comprend des 

substantifs en -ês. 

Ces substantifs sont tous féminins, sauf dies, jour, 

qui est masculin ou féminin, et meridies, midi, qui 

est masculin. 

S i n g u l i e r . 

Nom. dies l e (ou u n ) j o u r 

voc. d ies 

ÄCC. d i e m 

Gin. diel 

Dat. d ie! 

Abi. die 

P l u r i e l . 

Nom. dies l e s (ou d e s ) j o u r s 

Voc. dies 

Acc. dies 

Gin. d i e r u m 

Dat. Aiebus 

Abi. diebQs 

REMARQUE. — Au lieu du génitif singulier en -Si, on trouve aussi 
quelquefois, même à l'époque classique, un génitif en- i ou en -e. 

Ex. : A c i e s . ligne de bataille, gén. ac ie . 
P e r n i c i e s , perte, destruction, gén. pernic i/ . 

Le génitif plebi , de plebes, plèbe, est très usité dans certaines 
expressions : 

E x . : T r i b u n u s p lebi , tribun delà plèbe. 
Sci tum p l e b i (ou plebi sc i tum), décret du peuple, plébiscite. 

96*. — De tous les substantifs qui suivent la cin-

quième déclinaison, dies, jour , et res. chose, sont les seul.-; 
qui aient un génitif, un datif et un ablatif du pluriel. 

97*. G e n r e d e aie». — Au singulier, le substantif 

dies est généralement masculin quand il signifie jour. 

E x . : Les calendes étaient le premier jour du mois, k a l e n d a s 

primus dies mensis erant. 

Il fut absent pendant tout le jour, totum diem afuit . 

Dies est généralement féminin quand il signifie 
temps, délai, OU b i e n jour fixé. 

Ex.: il demanda un délai très court, diem perexiguam 
postulavi t . 

l is revinrent, au jour fixé, die finita redierunt. 

Au pluriel, dies est toujours masculin. 

REMARQUES GÉNÉRALES SUR LES DÉCLINAISONS 

98*. N o m s i n d é c l i n a b l e s . — Certains noms ne 
se déclinent pas, c'est-à-dire qu'ils ont à tous les cas 
la même forme. 

Tel est le substantif pondo, pluriel neutre, l ivres. 

On dit : tr ia pondo, trois livres; t r ium pondo, de 

trois livres: t r ibus pondo, à trois livres, etc. 

E x . : Une couronne d 'or de trois livres, c o r o n a a u r e a 

trium pondo. 

99*. _ Parmi les adjectifs indéclinables il faut citer : 

Frùgl, vertueux : nomin. homo frugi, l 'homme 

vertueux; gén. hominis frugi, de l 'homme 

vertueux, e t c . 

N ë q u a m , vaurien scélérat ; nomin. h o m o ne-

quam; gén. hominis nequam, etc. 

Remarquez aussi les expressions : m a c t e v i r t u t e esto, sois heureux 
1 cause de ton courage ; m a c t e v i r t u t e e s t e , soyez heureux ù cause de 
votre courage. 

Macte est aussi un adjectif indéclinable. 



100*. N o m s qui a p p a r t i e n n e n t à la fo i s à 
p l u s i e u r s d é c l i n a i s o n s . — Plusieurs substantifs 

ont une double forme, l 'une en - ia, gén. -iae, d'après 

la première déclinaison,l 'autre en - ies ,gén. - ie i ,d'après 

la cinquième. 
Ainsi l'on dit : 

L u x u r i a , se, o u l u x u r i e s , ei, f , , luxe. 

Materia, a?, ou mater ies ,e t , f. matériaux (t), etc. 

101*. — Certains noms A'arbres de la deuxième 

déclinaison peuvent emprunter quelques-unes de leurs 

formes à la quatrième. 

Ainsi f icus , i, f., figuier, peut faire à l'ablatif singu-

lier f i c u (au lieu de fico), au nominatif pluriel f icus 

(au lieu de fici), à l 'accusatif pluriel f icus (au lieu 

de ficos). 

102*. — Epulum, i, n. , festin religieux,suit au pluriel 

la première déclinaison et change en outre de sens: 
epulas, arum, f., signifie simplement repas. 

De même balneum (ou balineum), i, n. , bain, suit 

ordinairement au pluriel la première déclinaison : 

balnese (ou balineae) arum, f., bains. 

103*. _ Enfin il faut encore citer les substantifs 

suivants : 

Domus, us, f . , maison, qui fait ordinairement 
domo à l 'ablatif singulier, domos à l'accu-
satif pluriel , et qui peut faire au génitif 
pluriel, domorum au lieu de domuum (2 

Famés, is, f . , faim, dont l'ablatif, au lieu 
d'être famé, est famé (avec un ê long . 
comme si ce substantif appartenait à la 
cinquième déclinaison. 

( I ) M a t e r i a s i g n i f i e s o u v e n t bois de construction, p a r o p p o s i t i o n a v e c 
l i g n u m , i ( n e u t r e ) , q u i s i g n i f i e bois de chauffage. 

(i) D o m u s a d o p l u s u n l o c a t i f q u i a p p a r t i e n t é g a l e m e n t à l a d e u x i è m e 
d é c l i n a i s o n : d o m i , à la maison. 

Jugerum, i, n., arpent, qui suit au singulier 
la seconde déclinaison, et au pluriel la 
troisième: nomin.-acc. pl. jugera, gén. juge-
rum, dat.-abl. juger ibus . 

Plebs, plebis, f. (3e déclinaison), plèbe, qu'on 
peut aussi décliner plebes, plebei , etc.. 
d'après la cinquième déclinaison (voy. § 95, 
Rem.). 

Requies , quietis, f., repos, qui peut faire à 
l 'accusatif requiem (au lieu de requietem) 
et à l'ablatif requiê (au lieu de requiete) , 
comme si ce substantif appartenait à la 
cinquième déclinaison. 

Vas, vasis, n., vase, qui suit au pluriel la 
seconde déclinaison : nomin.-acc. pl. vasa; 
</<?«. v a s o r u m ; dat.-abl. vas is . 

Enfin, vesper , eri, m., soir, qui fait kYablatif 
vespere (3e déclinaison) (1). 

104*. — 11 y a aussi certains adjectifs qui peuvent 

avoir une double forme. 

Ex . : Inermus, a, uni ou inermis, e, sans armes, 
désarmé. 

Exanimus, a, um, ou exanimis, e, sans souffle, 
inanimé, e t c . 

DÉCLINAISON DES SUBSTANTIFS GRECS 

105*. — Quand les Latins étaient obligés de se servir 

de substantifs grecs, ils leur donnaient ordinairement 
les formes de la déclinaison latine. 

Toutefois on rencontre, surtout dans les noms 
propres, quelques formes grecques simplement tran-
scrites en latin. 

(I) V e s p e r a u n l o c a t i f , v e s p e r i . le s<»r. 



106*. P r e m i è r e déc l ina i son . — On rencontre : 
1° Des noms propres en a s , comme Anaxa-

g o r a s ('Ava&xyo'paç), m. y Anaxagore; £!neas (Atveiotç), 

m., Énée. 

Nom. A n a x a g o r a s ('AvxÇa-ppaç) 

Voc. Anaxagorà ('Avalay^P«) ( a v e c un ä long) 

Àcc. A n a x a g o r a n ('Ava^ayopav) et Anaxagoram 

Gén.-Dat. Anaxagorae (forme latine) 

AU. Anaxagorà (forme latine) 

2° Des noms communs en -ës, comme comëtës 
( x o ^ T T j ç ) , m . , c o m è t e . 

Nom. cometës (XOUTJTT,Ç) 

Acc. cometën (xopiT-^v) 

Gên.-Dat. cometaï (forme latine) 

AU. cometë 

Le pluriel suit la déclinaison latine : cometœ, 
c o m e t a r u m , etc. 

REMARQUE. — Le substantif s a t r a p e s (mieux-que s a t r a p a ) suit 
l a m ê m e décl inaison. Toutefois le génitif est s a t r a p i s (3° décli-
naison) et l 'accusatif peut être s a t r a p e m au lieu de S a t r a p e n . 

107*. Deux ième d é c l i n a i s o n . — Les noms 
propres grecs en euç, génitif éw;, qui appartiennent 

en grec à la troisième déclinaison (1), suivent en 

latin la deuxième déclinaison. 

Ex.: Promethëôs , gén. Promethël (npo^Oeû?, 
-OEWÇ), m . , P r o m é t h é e . 

Toutefois, le vocatif est en - e u , comme en g r e c : 
Prometheu (npo^Osö). 

(1) Voy. Grammaire grecque (Deuxième année de Grec), § 106. 

108*. T r o i s i è m e déc l ina i son .— 1° On rencontre 
des accusatifs du singulier en -â. 

Ainsi aër, aëris, m., air, fait aerà (àépa) à l'accu-

satif singulier. De même sethêr, aethëris, m., éther 

(région supérieure de l'air), fait o r d i n a i r e m e n t a e t h e r â 

(a!8épa). 

Enfin Hector, Hector, f a i t ordinairement Hectora 

( " E x t o p a ) à l ' a c c u s a t i f , e t P a n , ( ledieu) Pan f a i t toujours 

Pana. 

2° On rencontre quelquefois des accusatifs du 

singulier en -in (1). 

Ex. :Poesis , la poésie; gén., poesis; acc., poesin 
( itofi j f f tv) . 

3° Chez les poètes le nominatif pluriel est en -ës 

(grec-sç). 

Ex.: Cratër, cratère, nom. pl. c raterës . 
Lampas, flambeau, nom. pl. lampadës. 
Rhetor, rhéteur, nom. pl. rhetorës. 
M a r n a s , femme e n délire, ménade, bacchante , nom. 

pl. Msenadës, etc. 

4° On rencontre aussi des accusatifs du pluriel en -às. 

Ainsi : 

Arcas, A r c a d i e n , gén. Arcadis, peut faire à 
l'acc. plur. Arcadàs ('Apxxoaç), au lieu de 
Arcades. 

Aspis, aspic, gén. aspidis ; accusatif pluriel : 
aspides O U aspidâs ( à t n : i o a ç ) . 

REMARQUE*. — Dans César, cet accusati f pluriel en -às se 
rencontre aussi pour des noms de peuples gaulois. 

E x . : A l l o b r o g e s , Al lobroges , acc. plur. A l l o b r o g â s . 

( l j Au l ieu d e - i n , la f o r m e ordinaire e s t - i m , v o y . § 64, 2°. 



109. — Les noms neutres en \xx, gén. -«.rro; Font en 

latin -ma. gén. -matis , et se déclinent régulièrement. 

E x . : P o e m a ( - o t Y , a a ) , p o è m e , gén. p o e m a t i s ( 1 ) . 

Toutefois au génitif pluriel on trouve, par exemple, 

p o e m a t o r u m (à côté de poematum), connue si 

poemata appartenait à la deuxième déclinaison, et 

même au datif-ablatif pluriel la forme poemat is a 

plus d'autorité que poematibus (voy. § 85, 1°). 

110*. — En grec, les 7ioms d'hommes en -vjç suivent 

les uns la première déclinaison, les autres la troisième. 

Ex.: ©ouxuSfôTiç, -ou (2) (première déclin.), Thucydide. 

2<oxpârr|ç,-ouç (3) ( troisième déclin.), Socrate. 

En latin, ces noms d 'hommes suivent tous la 

troisième déclinaison. 

E x . : T h u c y d i d e s , Thucydidis , etc. 

Socrates, Socratis , etc. (4). 

Toutefois, ils peuvent avoir le vocatif en ê et l'aceu-

satif en en, comme si tous étaient de la première 
déclinaison en grec . 

Ex.: Foc. Thucydide (©ouxuot'Sr,), à côté de Thu-
c y d i d ë s ; acc. T h u c y d i d e n ( 0OUXUO Î 3Y ,V ) , à 
côté de T h u c y d i d e m . 

Voc. Socratë, à côté de Socrates (en grec, 
ScôxpaTeç); acc. Socraten , à côté de Socra-
tem (en grec, l 'accusatif régulier est 
S w x o â - Y , ) ( 5 ) . 

(1) V o y . Grammaire grecque ( D e u x i è m e a n n é e de G r e c ) , § 88. 
(2) V o y . Grammaire grecque ( D e u x i è m e a n n é e d o G r e c ) , § TU ( a v e c Rem. I). 
(3) V o y . Grammaire grecque ( D e u x i è m e a n n é e d o G r e c , § 109 ( a v e c Rem.Vf). 
(4) O n t r o u v e r a d a n s l e s d i c t i o n n a i r e s l a t i n s u n p e u c o m p l e t s l e s 

i n d i c a t i o n s qu i n ' o n t p a s p u t r o u v e r p l a c e i c i . 
(5) P o u r l e s g é n i t i f s irréguliers T h u c y d i d i , S o c r a t i , e t c . , v o y e z § 83, 2» 

LATINISMES ET GALLICISMES(1) 
(Emplo i d e s p a r t i e s d u d i s c o u r s . ) 

I . — L E S U B S T A N T L : 

1° L e c o n c r e t p o u r l ' a b s t r a i t (2). 

a. Pour désigner Vâge : 

D e p u i s Venfance. A puero O U a pueris. ( V o y . 

p . 2 4 2 . ) 

[11 é t a i t ] dun Age très awn- Admodum senex suasor 

ce [ q u a n d ] il fit p a s s e r la l e g i s C i n c i a e f u i t . ( C i c . , d e S e n . , 

lo i C i n c i a . ^ 1 0 - ) 

La première (de ces pas- Quarum rerum altéra mihi 

s i o n s ) , o n n e m e l ' a r r a c h e r a vivo nunquam eripietur , 

j a m a i s de mon vivant e t la a l téra ne mortuo quidem. 

mort m ô m e n e m e r a v i r a ( C i c , ad fam., V I I , 3 , 4 . ) 

p a s la s e c o n d e . 

b. Pour désigner des paxjs: 
Rome fit l a g u e r r e à Car- Romani be l lum cum Car-

ihage. thaginiensibus gesserunt. 

c. Pour les dates : 
S o u s l e consulat d e C i - Cicerone COnsule. ( V o y . 

c é r o n . § 4 1 3 , Rem. I . ) 

A p r è s l e consulat d e C i - Post Ciceronem C011SU-

c é r o n . lem. 

A v a n t l a fondation d e Ante Romam conditam. 

R o m e . 

(1) D a n s l e s p a g e s q u e n o u s c o n s a c r o n s a u x l a t i n i s m e s e t a u x ga l l i -
c i s m e s , n o u s n o u s s o m m e s b o r n é s à l ' e s s e n t i e l . Si n o u s a v i o n s vou lu 
e n t r e r d a n s l e d é t a i l , n o u s a u r i o n s é t é d a n s l ' ob l i ga t i on d ' é c r i r o un t r a i t é 
s p é c i a l . N o u s r e n v o y o n s t o u s c e u x qui v o u d r o n t c o n t i n u e r l e u r s é t u d e s , 
ou s ' e x e r c e r à é c r i r e e n l a t in , à l ' e x c e l l e n t e Stylistique latine de B e r g e r , 
q u e n o u s a v o n s d é j à s i g n a l é e p l u s h a u t (p. 14), e t à l aque l l e n o u s d e v o n s 
b e a u c o u p . 

(2) L e l a t in , qu i , e n g é n é r a l , n'aime pas l e s a b s t r a c t i o n s , r e m p l a c e 
a u t a n t q u e poss ib le l e s s u b s t a n t i f s a b s t r a i t s p a r d e s e x p r e s s i o n s c o n c r è t e s . 



d. Dans diverses locutions : 
Les fictions de la poésie. Ea quae finxeruntpoetse. 

La musique tiorissait en In Graecia musici florue-

Grèce. runt. (Cic., Tusc,, I, 2, 4.) 

Homme qui aimait aussi Homo amicus non magis 

peu le tyran que la tyrannie, t yranno quam tyrannis. 

(NEP., Dion, 3, 2.) 

Grâce à mon initiative. Me ailCtore. (Voy. 5 413, 

Rem. I.) 

Par l'intercession de Dum- Dumnorige deprecatore. 

norix. (CÉS., B. G., I , 9.2.) 

Grâce aux leçons de la sa- S a p i e n t i a p r a e c e p t r i c e . ( C i c . 

gesse. dé fin., T, 13, 43.) 

Céder aux circonstances, T e m p o r i c e d e r e , i d e s t 

c'est-à-dire se soumettre à la necessitati parere, semper 

nécessité, a toujours passé sapientis est habitum ( litt. : 

pour une preuve de sagesse, a toujours passé [pour le fait] d'un 

sage, voy . § 370). (Cic., ad fam., 

IV, 9, 2 . ) 

Nous affecter vivement de Suis incommodis gravi ter 

nos propres ennuis, cela ré- angi non amicum sed se 

vêle non de l'affection pour ipsum amantis est (litt. : 

nos amis, mais de Tégoisme. est le fait [de quelqu'un] aimant 

non [son] ami mais soi-même). 

(Cic. , deAm., 3 ,10.) 

2" Diverses p é r i p h r a s e s s e r v a n t en lat in à év i ter 
l ' express ion a b s t r a i t e . 

a. Verbes au lieu de substantifs: 

Après la défaite de De- Cum ad Delium maie pa-

l ium. gnatum esset. (&c.,deDiv.,i, 

54, 123.) 

Après de nombreux actes Cum multa Crudeliter fe-

de cruauté. CÎSSet. ( N E P . , Lys., 4 , 1 . ) 

Depuis qu'il avait été Char- P o s t e a q u a m e x e r c i t u i 

gè du commandement. prœesse c œ p e r a t . (NEP. , Aie., 

G, 2.) 

Ceci n'est pas nécessaire « Hoc a d id quod est pro-

mon dessein. positum non est necessa-

r i u m . (Cic., de Orat., 20, 68.) 

Par la quantité de ses Asia mult i tudine earum 

articles d'exportation, l'Asie rerum quœ exportantur 

l'emporte facilement sur les faci le omnibus terris ante-

autrescontrées. c e l l i t . (Cic. , p. imp. Pomp., 

6, 14.) 

b. Proposition relative : 

C'est de lui que nous te- A q u o id a c c e p i m u s quo 

nons les moyens de secourir ceter is opitularipossemus. 
autrui. (Cic., p . Arch., 1 , 1 .) 

Ayant exécuté son dessein. Consecutus id quod ani-
mo proposuerat. ( C E S . , B.C., 

VII,47, 1 .) 

c. Interrogation indirecte : 

J'ai dit mon sentiment. Dixi, quid sentirem. 
(Voy. § 444.) 

Voici , ce m e semble, la F i r t n i s s i m u m h o c a f f e r r i 

plus forte des preuves qu'on v idetur cur deos esse cre-

ami donner de Pexistence damus. (Cíe., Tuse., I, 13, 30.) 

des dieux. 

il voit la situation critique Cernit in quanto discri-

de la garnison. mine praesidium esset. (L iv . , 

x , 5, 4.) 
On croit qu'ils (les Chai- S c i e n t i a m p u t a n t u r (§ 4Ü3) 

déens) ont créé une science effecisse, u t prsedici posset 

capable de prédire à chacun quid cuique eventurum et 

sa destinée, et de tirer à quo quisque fato liatus 

chacun son horoscope. esset. (Cíe., de Div., I , 1 , 2.) 

010 8 7 ? 



Personne n 'avai t s o n g é à Nemo Justine magis-

contester la légitimité des tratus summae rerum praees-

pouvoirs qu'exerçaient les sent controversiam fecerat. 

m a g i s t r a t s . 

Je ne suis p a s du tout m é - A senatu quanti fiam 

content de la considération m i n i m e m e p a e n i t e t . 

que m e t é m o i g n e le S é n a t . 

d. Proposition subordonnée au subjonctif: 

Ils obt inrent cette permis- Hoc ut sibi liceret impe-

c o r ì . t r a v e r u n t . ( L i v . , X X I V , 3, 1 5 . ) 

Ma complaisance pour les Dum obsequor adules-

j e u n e s gens m ' a fait oubl ier centibus, me senem ( l ) e s s e 

m a vieil lesse. s u m o b l i t u s . ( C i c . , de Oral., II, 

4, 1 5 . ) 

Si l'àme humaine n'avait S i n i h i l h a b e r e t a n i m u s 

d'autres sentiments que le hominis n is i u t a p p e i e r e i et 

désir et r aversion fugeret. ( C i c . , Tusc., I , 2 4 , 5 6 . ) 

En ce cas , j e ne p a r t i r a i Quod SÌ ita est ( o u quœ 

point . si ita sunt), non proficiscar. 

e. Proposition à Vinfinitif: 

L a p l u p a r t des h o m m e s Plerique deos esse dixe-

ont affirmé l'existence des r u n t ; n u l l o s e s s e o m n i n o Dia-

d i e u x ; m a i s Diagoras l 'a g o r a s p u t a v i t . ( C i c . , de nat. 

niée abso lument . Deor., I , 1 , 2 .) 

L ' É t a t est dans u n e tel le I s e s t r e i p u b l i c s e s t a t u s , u t 

situation que la monarchie eam unius Consilio atque 

devient une nécessité. cura gubernari necesse sit. 

( C i c . , de nat. Deor., I, 4, 7 .) 

La présence de votre frère Uti le er i t f r a t r e m tuum 

sera utile. adesse ( 2 ) . 

(1) R e m a r q u e z de p lus q u e l e l a t i n d i t we senem e t l e f r a n ç a i s , « m a 
v i e i l l e s s e i . 

(2) L e s e n s n e s e r a i t p a s t o u t à f a i t le m ê m e s' i l y a v a i t r u t i l e e r i t q u o d 

i. Participe: 

César voyait bien que les 

légions combattra ient en son 

absence. 

Rien ne faisait autant de 

m a l à L a c é d é m o n e que la 

perle de la constitution de 

L y c u r g u e . 

La vue des m u r s de Na-

ples fit renoncer Anniba l à 

l 'idée de d o n n e r l 'assaut . 

11 confie a u x Héduens la 

garde des ô tages . 

Csesar legiones se absente 

dimicaturas intel legebat. 

( C E S . , B. G., V I I , 6 , 3 . ) 

Lacedaemoniis nulla res 

tanto erat damno (1398} quam 

disciplina Lycurgi sublata 

(§ 485). (LIV. , X X X V I I I , 34, 9.) 

Ab urbe oppugnanda Pœ-

num absterruere conspecta 

mcenia (§ 485). ( L i v . , x x m , 

1, 10.) 
Obsides Hseduis custo-

diendos tradit . (CES., B. G., 

vi, 4, 4.) 

3° L ' a b s t r a h . p o u r le c o n c r e t (1). 

a. Pour faire ressortir une idée : 

Vous pouvez me le refuser Potest mihi denegare oc-

à cause de vos occupations, cupatio tua (Utt . •' vos occupa-

tions peuvent me le refuser) . ( C i c . , 

adfam., V , 12 . ) 

i l faut renoncer aux len- Legatorum tarditas repu-

leurs de la d ip lomat ie . d i a n d a e s t . 

V o t r e fidélité mér i te des Laudanda est fides tua. 

éloges (c.-à-rf. v o u s méri tez (Cic . , ad fam., XI , 27, 8 . ) 

des é loges , parce que vous 

êtes fidèle). 

f r a t e r t u u s a d e r i t {lin. : c e f a i t q u o t o n f r è r e s e r a là s e r a ut i le) , on a u r a 
à s e f é l i c i t e r d e la p r é s e n c e de t o n f r è r e . 

(I) D a n s c e r t a i n s c a s on p r é f è r e , m é m o e n l a t i n , l ' e x p r e s s i o n a b s t r a i t e 

à l ' e x p r e s s i o n c o n c r è t e . 
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b. Au lieu d'un adjectif, quand il faut attirer 
l'attention sur la qualité: 

S a n s c o n n a i s s a n c e s variées Non sine Vârietate doc-

un orateur ne peut avoir ni trinœ satis politUS et sapiens 

assez de pol i tesse , ni assez e s s e o r a t o r p o t e s t . (Cic . , de 

de goût . Oral., III, 21 , 80.) 

Une injure blessante. Contumelia maledicti . 

(CiC.,/>. Sulla, 8, 23.) 

Une é loquence entrai- Gravitas dicendi. (Cic. , p. 

nante. Sest., 62, 130.) 

c. Quelquefois au lieu d'un pluriel collectif: 

S il est un orateur que les Legendus est Gracchus 

jeunes gens doivent l ire, c 'est o r a t o r , s i q u i s q u a m a l i u s , 

G r a c c h u s . juventuti. (Cic . , Brut., 33, 126.) 

T a demeure p r i v é e ne peut Non p r i v a t a domus p a r i e -
plus retenir entre ses murs t i b u s COnt inere VOCem coli-

tes cris de tes conspirateurs. jurationis tuee (1) potest. 

(Cic. , in Catil., 1, 3, 61 . ) 

4° P l u r i e l d e s s u b s t a n t i f s a b s t r a i t s . 

a. Substantif abstrait complété par un génitif 
pluriel : 

La haine des c i toyens. Odia c ivium. ( C i c . , p . m., i s , 

3 9 . 

Le pouvoir des magistrats . Potestates magistratuum. 

(Cic . , p. Sest., -46, 98.) 

L'amitié des jeunes g e n s . Adulescentium familiari-

tates. ( S A L L . , C a t . , 1 4 , 5 . ) 

La présence des d ieux. Prsesentide deorum. (Cic . , 

de nat. Deor., II, 66 , 166 . ) 

( I ) O n e m p l o i e s u r t o u t a i n s i c i v i t a s ( a u l i e u d e c i v e s " , n o b i l i t a s (au 
l i e u d e n o b i l e s ) , s o c i e t a s ( a u l i e u d e s o c i i ) , p o s t e r i t a s ( a u l i e u d e p o s -
t e r i , v i c i n i t a s ( a u l i eu d e v i o i n i j , e t c . 

I I 

b. Pluriel de substantifs abstraits désignant les 
diverses manifestations de tel ou tel état, de telle ou 
telle faculté, etc. : 

Des actes de folie. Dementiœ. 

Des preuves de courage. Fortitudines. ( C i c . , de O f f . , 

1 , 22, 78.) 

5° S e n s e t e m p l o i d e s s u b s t a n t i f s a b s t r a i t s 

en tio (sio), cf. § 319,2°. 

Le fait de supporter la Dolorum toleratio. (Cic. , de 

douleur. /»'•> I ' 1 S > 4 9 0 

La destruction des labou- Aratorum interitio. (Cic. , 

,.eurs. in Ven-., II, 3, 5 4 , 1 2 5 . ) 

C'est uniquement le man- I p s â liheratione ( l i t t . : le 

que et l 'exemption de toute fait d 'être délivrés) e t v a c u i t a t e 

douieurqui nous met en joie, omnis molestias gaudemus. 

( C i c . , de fin., I , 1 1 , 37.) 

Le fait d'être recommandé Commendatio in vulgus . 

a u peuple. ( C i c . , Tuse., V , 36, 103.) 

J'ai compris à leur lan- E x eorum oratione intel-

g a g e , qu ' i ls a u r a i e n t plutôt l e x i g r a t i a r u m a c t i o n e e o s 

à vous r e m e r c i e r qu 'à se magis egere quam commen-

faire recommander près de datione. (Cic . , ad fam., XII, 

vous. 26, 2.) 

L e s G a u l o i s e t les Belges G a l l o r u m e a d e m a t q u e B e l -

eniploient la m ê m e méthode garum oppugnatioest. ' C E S . , 

dans la conduite d'un siège. B. G . , II, 6 , 2.) 

Les passions dont j'ai Earum perturbat ionum 

parlé peuvent être guéries quas expOSlli varias sunt CU-

de divei-ses maniérés. rationes. ( C i c . , Tuse., I V , 2 7 , 5 9 . ) 

J ' a i voulu enlever à Cras- Adimere omnem récusa-

SMS toute possibilité de re- tionem Crasso volui . .Cic. , 

fuser. de Oral., I I , 89, 364.) 

Il n 'y a aucun moyen de C u j u s r e i n u l l a e s t OCCUL-

cacher cette a f fa i re . tatio. ( C E S . , B. G., V I , 21 , 5.) 



6° Sens et emploi des substantifs en tor (sor), cf. § 319, I o . 

Accusateursde profession. Accusatores. 

Cicéron fut appelé le libé- Patriae liberator Cicero 

râleur de ta patrie. VOCatUS est . 

Pour moi, voici mon sen- Mea q u i d e m s e n t e n t i a hôec 

timent : Celui qui aura e s t . q u i r e l i q u i a s h u j u s b e l l i 

étouffé les derniers restes de o p p r e s s e n t , e u m t o t i u s b e l l i 

la guerre présenteseraconsi- confectorem fore . (Cic., ad 

dérécomme le véritable vain- fam., X, 20, 3.) 

queur de toute laguerre. 

11 n'y a pas en général de Nih i l e s t a p t i u s ad de lec ta 

tableau plus attachant pour t i o n e m lectoris q u a m tem-

un lecteur que celui des vicis- p o r u m v a r i e t a t e s f o r t u n s e -

situdes humaines et des q u e v i c i s s i t u d i n e s . (Cic., ad 

retours de la fortune. fam.,\, 12 , 4.) 

Diphile secrétaire et lec- Crassi SCriptor et lectOV 

eur de Crassus. D i p h i l u s . ( C i c . , deOrat., 1,30,136.) 

Dans les exemples précédents les substantifs en -tor corres-
pondent à des substantifs français en -eur ; l'emploi en est justifié, 
parce qu'ils désignent une qualité, un caractère inséparable de la 
personne. 

Mais en dehors de ces deux cas, on se sert d'une périphrase 
pour rendre l'idée qu'expriment eu français les substantifs en 
-eur. 

La plupart de mes lecteurs, 

je n'en doute pas, trouveront 

moins de plaisir au récit des 

origines. 

C'est ce dont pourront ju-

ger mes auditeurs. 

Legentium p l e r i s q u e h a u d 

d u b i t o q u i n prirase or ig ines 

m i n u s praebiturse v o l u p t a t i s 

s i n t . (L tv . Praef., 4 . ) 

Id q u i d e m l i c e b i t iis exis-

t i m a r e qui audierint. 

Leurs successeurs. Qui posteos fuerunt. ;Cic., 

de fin., III, 17, 57.) 

Zénon et ses sectateurs. Z e n o e t ab eo qui SUTlt. 

(Cic., de fin., IV, 3, 7.) 

Les imitateurs d'Aristote. A r i s t o t e l e m qui secuti 

sunt. (Cíe., Tusc., i l , S, 9.) 

T Emploi de certa ins substanti fs pour donner 

à la pensée plus de précis ion. 

S'appuyer contreun arbre. 

Se former, se façonner. 

Émouvoir son père. 

Se soigner. 

Us lui firent de l'opposi-

tion. 

Les Gaulois firent leur 

jonction avec Annibal. 

L'espoir est une lutte avec 

le désespoir. 

Ils voient le profit et non 

la peine. 

S'aliéner quelqu'un. 

Corriger quelqu'un. 

Défendre quelqu'un (pia 

der pour quelqu'un). 

Corpus arbor i a p p l i c a r e . 

Animum e x c o l e r e . 

Patris animum movere . 

Corpus c u r a r e . 

Consiliis e jus o b s t i t e r u n t . 

Gal l i copias (ou c a s t r a ) 

c u m Hannibale c o n j u n x e -

r u n t . 

Bona spes c u m o m n i u m 

rerum desperatione confl i-

g i t - (Cíe., in Cal., II, 11, 23.) 

Emolumenta rerum v i -

d e n t , pcenam non v i d e n t . 

(Cíe., de Off., I l i , 8, 36.) 

Voluntatem alicujus a 

se a l ienare, (cíe., Phil., il, 13. 

38.) 

Mores alicujus c o r r i g e r e . 

Causam alicujus d e f e n -

d e r e . 



C H A P I T R E I I 

L 'ADJECTIF 

111*. D e u x c l a s s e s d ' a d j e c t i f s . — Les adjectifs 

latins se divisent en deux classes, d'après la décli-

naison qu'ils suivent. 

112*. — La première classe des adjectifs comprend 

ceux qui suivent au masculin et au neutre la deuxième 
déclinaison, et au féminin la première déclinaison. 

E x . : B o n u s , b o n j b o n a , bonne;bonum, bon. 

Pulcher,beau; pulchra,belle ; pulchru22î,beau. 

113*. — La seconde classe des adjectifs comprend 

ceux qui suivent, aux trois genres, la troisième décli-

naison. 11 y a, du reste, pour cette classe d'adjectifs, 

comme on l'a vu, quatre types de déclinaison : 

1° fort is . masc. ou fém., for te , neutre, courageux ou 
courageuse. 

2° acer , vif; a c r ï s , vive ; acre , vif. 

3° p r u d e n s ( pour les trois genres), avisé. 

4° v ê t u s (pour les trois genres), vieux. 

114*. A d j e c t i f s p r i s s u b s t a n t i v e m e n t . — 1° En 
latin comme en français, les adjectifs masculins peu-

vent se prendre substantivement. 

E x . : Le sage (c'est-à-dire l'homme sage), s a p i e n s . — 

Les méchants (c'est-à-dire les hommes méchants), 

mali, etc. 

Toutefois, à part certains adjectifs (comme sa-

piens, etc.), qui sont devenus de véritables substan-

tifs, on évite d 'employer substantivement un adjectif 

au singulier, à moins qu'il ne soit pris dans un 

sens collectif. 

2° On remarquera le sens particulier que prend en 

latin l 'adjectif neutre, lorsqu'il est employé sans 

substantif. 

E x . : P u l c h r u m , une belle chose; p u l c h r a , les belles 

choses (ou : de belles choses), e t c . 

B o n u m , la bonne chose, le bien ; b o n a , les bonnes 

choses, les biens. 

REMARQUE*. — Cet emploi de l'adjectif neutre est plus fréquent 
au nominatif et à Y accusatif qu'aux autres cas. La raison en est 
qu'aux autres cas le neutre n'a pas une désinence qui le fasse 
reconnaître. 11 vaut mieux aiors tourner par le mot r e s , chose. 

On dira donc : omnia, toutes choses, mais : omnium rerum, de 
toutes choses, omnibus rebus , par toutes choses, etc., plutôt que 
omnium, omnibus. 

115*. P l a t o , vir d o c t u s . — En latin on évite, en 

général, d e j o i n d r e u n qualificatif h u n nom propre. 

Au lieu de: le savant Platon, on dit: Platon, homme savant, 

Plato, vir doctus. 
Au lieu de : l'opulente Cor'mthe, on dit : Corinthc, ville 

opulente, Corinthus, urbs opulentis-
sima. 

REMARQUE. — Cette règle ne s'applique pas aux qualificatifs qui 
font en quelque sorte partie du nom propre lui-même. 

Ex.: Alexandre le Grand, Magnus A l e x a n d e r . 

116*. D e g r é s d e s i g n i f i c a t i o n . — En latin 

comme en français, les adjectifs ont trois degrés de 

signification: le positif, le comparatif et le superlatif. 

E x . : F o r t i s , brave; 

F o r t i o r , plus brave ; 

F o r t i s s i m u s , le plus brave ou très brave. 

On voit qu'en latin la même forme sert de superlatif 

relatif e t d e s u p e r l a t i f absolu. 

117*. F o r m a t i o n du c o m p a r a t i f e t du s u p e r -
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l a t i f . — En règle générale, le comparatif latin est en 

- i o r et le superlatif e n - i s s ï m u s (1). 

RÈGLE MÉCANIQUE. — Régul ièrement , pour former 

le comparatif et le superlatif des adjectifs, on prend 

le cas en i du positif, et l'on remplace -i par -ior pour 

le comparatif, par - i ss ïmùs pour le superlatif. 

E x . : A l t u s , haut; gên. a l t i ; 
Compar. a l t ï o r , plus haut ; 
Superi, a l t i s s ï m û s , le plus haut ou très haut, 

u t i l i s , utile; dal. U t i l i ; 
Compar. u t i l i o r , plus utile; 

Superi, u t i l i s s ï m ù s , le plus utile OMtrès utile. 

Prudens , avisé ; dat. p r u d e n t i ; 
Compar. p r u d e n t i o r , plus avisé ; 

Superi, p r u d e n t i s s ì m u s , le plus avisé ou très 

avisé. 

118*. D é c l i n a i s o n d u c o m p a r a t i f e t d u s u p e r -
l a t i f . — Le comparatif suit à peu près la déclinaison 

de v ê tus (p. 38), comme l ' indique le modèle suivant : 

Nom. 

Voc. 

.Aec. 

Gén. 

Dut. 

Abl. 

Nom. 

Voc. 

Acc. 

Gén. 

Dat. 

Abl. 

MASCULIN E T FEMININ. NEUTRE. 
S i n g u l i e r . 

fortïôr p l u s b r a v e fortïûs 

fortiör fortiüs 

fortiörem fortiüs 

fortiôrïs fort iôr ïs 

fortiori fortiori 

fortiôrë fort iôrë 

p l u s b r a v e 

fortiôrës 

fortiôrës 

fortiôrës 

fort iôruœ 

f o r t i ô r i i u s 

fortiôii jbus 

P l u r i e l , 
p l u s b r a v e s . fortiörä 

fortiörä 

fort iörä 

fort iörum 

fortiör ïbûs 

f o r t i ö r l b ö s 

p l u s b r a v e s 

( I ) P r i m i t i v e m e n t , - i s s u m u s , f o r m e q u i s ' e s t c o n s e r v é e j u s q u ' à l a fin d e 
l ' é p o q u e c l a s s i q u e . 

COMPARATIF ET S U P E R L A T I F . 6 5 

R E M A R Q U E * . — L e c o m p a r a t i f i r r é g u l i e r d e m u l t i ( § 1 2 0 , 4« ) , 
plures, plura, fait au génitif plun'um 1). 

119*. — Quant au superfatif, il se décline comme 
les adjectifs de la première classe. 

Ex. : A l t i s s i m u s , a l t i s s i m a , a l t i s s i m u œ , le plus 

haut, la plus haute, le plus haut. 

120*. R è g l e s p a r t i c u l i è r e s . — 1° Les adjectifs 

en -er ont le superlatif en - e rr imus . 

E x . : P u l c h e r , beau; superi, p u l c h e r r i m u s . 
C e l e r , rapide ; superi, c e l e r r i m u s . 

De même v ê t u s , vieux, fait au superlatif v e t e r r i m u s 
(le comparatif de cet adjectif n'existe pas). 

REMARQUE*. — Les adjectifs mentionnés § 6 0 ont le superlatif en 
err imus, même lorsqu'ils peuvent avoir une double forme au 
nominatif masculin singulier. Ainsi, quoiqu'on dise au nominatif 
masculin s a l u b r i s plutôt que saluber, le superlatif sera néan-
moins sa luberr imus. 

2° Quelques adjectifs en - i l i s ont le superlatif en 

- i l l i m u s . 
Ce sont : 

Faci i is , facile; superi. îacillimus (de même 
d i f f i c i J i s , difficile.) 

Sim i l i s , semblable ; superi, s i m i l l i m u s (de 
même : dissimilis, dissemblable). 

Grac i l is , grêle ; superi, g r a c i l l i m u s . 

Hum ilis, bas, humble ; superi, hum illimus. 

REMARQUE*. — Au contraire nob i l is , connu, noble, fait nobil is-
simus; ut ilis, utile, ut i l iss imus. 

( I ) S u r p l u r e s s e d é c l i n e c o m p l u r e s , c o m p l u r a , gén. c o m p l u r i u m . 
— C o m p l u r e s u ' e s t p a s u u c o m p a r a t i f , m a i s s i g n i f i e s i m p l e m e n t plusieurs. 



D ' a i l l e u r s la plupart d e s a d j e c t i f s e n - i l i s ne sont pas usités a u 

s u p e r l a t i f . 

3° Les adjectifs en - f i c u s et en -volus ont le 

comparatif en - f i cent ior , -volentior, et le superlatif 

en - f icent iss imus, -vo lent iss imus . 

Ex. : B e n e f i c u s , bienfaisant, compar. ben eficentior, 
superl. beneficentissimus. 

Benevolus , bienveillant, compar. b e n e v o l e n -
tior, superl. b e n e v o l e n t i s s i m u s . 

L'adjectif maledicus, médisant, suit la même règle, 

et fait au comparatif m a l e d i c e n t i o r et au superlatif 

mal edicentissimus. 

4° Plusieurs adjectifs, très usités, ont des compa-

ratifs et des superlatifs tout à fait irréguliers. 

Tels sont : 

bonus, 
malus, 
magnus, 
parvus, 
mult i , 

bon, compar. melior, sup. optimus. 
mauvais — 
grand, — 
petit, — 
nombreux, — 

pejor, — pessimus. 
major, — maximus. 
minor, — minimus, 
plures, — plur imi . 

propinquus, proche, voi-
sin, 

f r u g i (indé-
clinable), honnête, 

vertueux, 

nequam (in-
déclinable),vaurien, 

scélérat, 

— propior, — p r o x i m u s . 

frugal ior , — f r u g a l i s -
simus. 

— nequior, nequissi 
mus. 

121*. — On peut ajouter aux adjectifs qui précèdent 

les comparatifs et superlatifs suivants, dont le positif 
n'existe pas du tout ou est peu employé. 

interior (l), qui est plus en int imus, qui est le plus en 
dedans, intérieur. dedans, intime, 

exterior (2), qui est plus en extremus, qui est le plus en 
dehors, extérieur. dehors, extrême, dernier, 

citerior, qui est de ce côté-ci. 
ulterior, qui est de l'autre u l t imus, le plus reculé, ex-

côté. trême, dernier, 
prior, qui est en avant, précé- primus, qui est le plus en 

dent. avant, premier, 
anterior, qui vient devant ou 

avant, antérieur. 
p0Steri0r(3),quivientaprès, postremus, qui vient tout à 

postérieur. fait derrière, dernier, 
superior (4),quiestplushaut, supremus ou summus, le 

supérieur. plus haut ou très haut, 
inferior (5), qui est plus bas, infimus ou (moins souvent) 

inférieur. imUS, qui est le plus bas ou 
t r è s b a s . 

R E M A R Q U E ' . — O n v o i t q u e p l u s i e u r s d e c e s c o m p a r a t i f s é n u m é r é s 

e n d e r n i e r l i e u s e t r a d u i s e n t e n f r a n ç a i s p a r d e s positifs. 

122*. — Remarquez encore les comparatifs : 

juniores, les hommes encore jeunes, et seniores, les 

hommes déjà âgés. Junior est tiré du substantif juvenis; 

de même senior est tiré de senex. 

REMARQUE . — O n v o i t q u e c e s d e u x c o m p a r a t i f s e n c o r e s e t r a -

d u i s e n t e n f r a n ç a i s p a r u n positif. — S e n i o r s ' e m p l o i e d ' a i l l e u r s 

(1) P a s d e p o s i t i f . 
(2) P o s i t i f p e u e m p l o y é . O n d i t : E x t e r s e n a t i o n e s . « l e s n a t i o n s d u 

d e h o r s , l e s n a t i o n s é t r a n g è r e s . » . 
(3) P o s i t i f p e u e m p l o y é . O n d i t : P o s t e r i , » l e s d e s c e n d a n t s . P o s t e r o 

d i e ( a b l a t i f d e t e m p s ) , « l e l e n d e m a i n . » 
( i ) P o s i t i f p e u e m p l o y é . O n d i t : S u p e r i d i t , • l e s d i e u x d ' e n h a u t (du 

c ie l ) , i' M a r e s u p e r u m , « l a m e r d ' e n h a u t ( l ' A d r i a t i q u e ) . » 
(5) P o s i t i f p e u e m p l o y é . O n d i t : I n f e r i d i i , « l e s d i e u x d ' e n b a s ( d e l a 

t e r r e ) . » M a r e i n f e r u m ,« l a m e r d ' e n b a s ( la m e r T y r r h é n i e n n e ; . » 



aussi dans le sens de assez vieux (§ 126) ; mais plus âgé se dit major 
natu ; plus jeune se dit minor natu (voy. § 93). 

123*. Adjec t i f s s a n s c o m p a r a t i f ni super-
l a t i f . — 1° Les adjectifs en ëus , en ï u s et en ù u s 
n'ont, en règle générale , ni comparatif, ni superlatif. 

Tels sont : 

Idonëus, capable; pïus, pieux ; ardûus, escarpé. 

REMARQUE. — Cette règle ne s'applique pas aux adjectifs en 
quus, qui forment régulièrement leur comparatif en - q u i o r et 
leur superlatif en -quiss imus. 

Ex.: A n t i ç u u s , ancien ; compar. a n t i q u i o r ; superl. a n t i ç u i s -
simus. 

2° Les Latins semblent avoir évité, à peu d 'excep-

tions près, de donner des degrés de comparaison 

aux adjectifs en - r u s . 
Ainsi férus, sauvage, mirus, étonnant, ne s'emploient 

ni au comparatif ni au superlatif. 

3° Enfin un grand nombre d'autres adjectifs, qu'il 

faut apprendre par l 'usage, manquent de comparatif 

ou de superlatif ou des deux à la fois. 

Par conséquent, avant d 'employer un adjectif au 

comparatif ou au superlatif, il faut toujours s'assurer, 

en consultant le dictionnaire, que la forme existe 

réel lement et qu'elle a été employée par de bons 

écrivains, comme Cicéron, César, Cornélius Nepos, 

Salluste ou Tite-Live. 

REMARQUE*. — Les participes présents ou passés deviennent sou-
vent de véritables adjectifs, et beaucoup d'entre eux peuvent avoir 
soit un comparatif, soit un superlatif, soit l'un et l'autre. Mais, 
ici encore, il faut toujours consulter le dictionnaire. 

124*. — Quand un adjectif n'a pas de comparatif ou 

de superlatif, on y supplée au moyen A'adverbes qu'on 

place devant le positif 

Dans ce cas l'idée du comparatif est rendue par 

l 'adverbe magis, plus. 

Ex.: Magis pius. plus pieux. 

L'idée du superlatif est rendue par l 'adverbe max ime , 
le plus, très. 

Ex.: Maxime pius, le plus pieux ou très pieux. 

R E M A R Q U E S . — I * . Au lieu de maxime, on trouve quelquefois les 
adverbes v a l d e , sane, bene, comme en français bien ou fort au 
lieu de très. 

Ex.: i l est très aciif (ou fort actif), maxime ou valde s t r e n u u s 
est. 

II*. L'idée du superlatif est rendue quelquefois aussi par la 
syllabe prae ou p e r , que l'on place devant l'adjectif au positif, de 
façon à former un mot composé. 

Ex.:pra5clarus, très illustre (de prœ et de clarus) ; 
permagnus, très grand (de per et de magnus) ; etc. 

R E M A R Q U E S S U R L E S C O M P A R A T I F S E T L E S S U P E R L A T I F S . 

125*. l nltiUor m a n t m m . — En latin, quand on 
compare entre elles deux personnes ou deux choses, 
on emploie le comparatif, au lieu de mettre le super-
latif comme en français. 

Ex. \La plus forte des [deux] mains est la droite, validior 
manuum dextra est. 

REMARQUES. — 1*. On voit qu'en pareil cas le mot deux ne se 
traduit pas en latin. 

II *. De même l'aîné se dira maximus natu en parlant de plusieurs 
frères, major n a t u en parlant seulement de deux; le premier se 
dira pr imus en parlant de plusieurs, pr ior en parlant seulement 
de deux; etc. 

126*. M . o f / u a c i o r e s t . — Le comparatif corres-



p o n d souvent au français assez ou trop suivi du positif. 

E x . : Il est assez bavard, loquador est [m. à m.: il est 

plus bavard que d'autres OU qu'on ne t'est d'ordi-

naire). 

11 est trop bavard, loquador est (il est plus bavard 

que de raison). 

C'est le sens de la phrase qui indique si le compa-

ratif doit se traduire par assez ou par trop. 

127*. Fortior e s t q u a n t prutlentior. — u 
est plus brave qu'habile peut se rendre de deux façons: 

1° Fortior est quam prudentior; 

2° Fortis magis est quam prudens. 

Ainsi, quand le premier adjectif est au comparatif 
(fortior), le second aussi doit être au comparatif 

(prudentior); quand le premier adjectif est au positif 
(fortis) accompagné de m a g i s , le second aussi est au 

positif (prudens) . 
REMARQUE. — Toutefois les deux tournures ne sont pas, à la 

bonne époque, absolument synonymes. 

Fortior est quam prudentior signifie, à proprement 
parler, il est encore plus brave qu'habile, et for t i s magis 
e s t quam p r u d e n s , il est plutôt brave qu'habile. 

128*.— J ? # i « m d o c t i o r e s t . — Devant un compa-

ratif, encore s'exprime par l 'adverbe e t iam, beaucoup 

par l 'adverbe m u l t o . 
Ex.: Il est encore plus savant , etiam doctior est. 

11 est beaucoup plus s a v a n t , multo doctior est. 

REMARQUE*. — Le superlatif relatif peut être renforcé par les 
adverbes multo ou longe, de beaucoup. 

Ex.: I l est de beaucoup l e plus s a v a n t , multo OU longe doctis-
simus est. 

129. Unus omnium j n s t l s s i m u s . — Le super-

latif relatif est, quelquefois renforcé en latin par unus 
ou par u n u s omnium. Cette expression, parfois intra-

duisible, équivaut souvent à un adjectif au positif 
accompagné de entre tous, entre toutes. 

Ex. :Le plus juste des hommes, just iss imus unus. 
juste entre tous, unus omnium justissimus. 
Chose difficile entre toutes, res una omnium dif-

f ic i l l ima. 

130*. — O i i r i u i m a x i m a v o c e . — Pour expri-
mer qu'une personne ou un objet possède une 
qualité au plus haut degré possible, on se sert de 
l 'adjectif au superlatif précédé de quam et accompa-
gné ou non du verbe posse. 

Ex.: il crie le plus fort qu'il peut, quam maxima 
potest voce clamat, ou simplement quam 
maxima voce c lamat. 

131*. Summa a r b o r . — Un certain nombre de 

superlatifs peuvent avoir un double sens quand ils sont 

joints à des substantifs. 

Ainsi summa arbor peut signifier, selon les cas, 

soit : l'arbre le plus élevé, soit le haut de l'arbre. 

Prima fabula peut signifier, soit : la pièce de théâtre 

qui est au commencement (du recueil), soit : le commencement 

de la pièce. 

De même : la fin de la colonne de marche, l'arrière-

garde se traduira : extremum agmen ; 

Le bas de la colline, infimus coll is ; 

L'extrémité de la Gaule, ultima Gallia ; 

Le fond de la maison, intimas aedes ; etc. 

REMARQUES . — I*. La même règle s'applique aussi à l'adjectif 
médius. Ainsi media urbs peut signifier, soit : la ville qui est au 
milieu, soit : le milieu de la ville. 

II*. Le haut de la montagne se dit summus mons, et le bas de la 
mnntagne se dit infimus mons, si l'on distingue, dans la montagne, 
plus de deux parties {le haut, le milieu, le bas). 

Si l'on ne distingue que deux parties, on traduira le haut de la 
montagne par superior mons, le bas de la montagne par inferior 
mons, en remplaçant le superlatif par le comparatif (voy. § 125). 



LATINISMES ET GALLICISMES 
( E m p l o i d e s p a r t i e s d u d i s c o u r s . ) 

I I . — L ' A D J E C T I F . 

1° Comment le lat in rend-il l ' idée des adject i f s f rançais 

en able et en ible m a r q u a n t la possibilité ? 

Par des adjectifs en -bil is, et, à défaut de ces 
adjectifs : 

a. Par des participes passés, surtout quand ces 
participes sont composés avec la particule négative in-

(vov. § 338, 3°) : 

Acceptable. Acceptus. 

Visible. Conspectus. 

inépuisable. Inexhaustus. 

Incommensurable. Infillitus. 

Invincible. InvictuS 

b. Par des adjectifs verbaux en -dus : 

Supportable. Tolerandus 

Méprisable. Spernendus. 

c. Par une périphrase avec facilis : 

Accessible. Aditu facilis. 

Matière inflammable. Materies facilis ad exar-

descendum. (etc. , de Orat.,u, 

50, 202.) 

d. Par un adjectif de signification voisine : 
Incomparable. D i v i n u s . 

Inviolable. S a n c t u s . 

Ineffaçable. ^Eternus. 

e. Par une proposition relative : 
(Objet) visible. Quod çerni potest. 

(Chose) possible. Quod fieri potest. 

Faute inexcusable. Culpa quœ nihil excusa-
tionis habet. 

2 Adjectif lat in r e m p l a ç a n t un substantif f rançais 
accompagné de son complément. 

Le palais du roi. D omus regia. 
Cris de concitoyens. CiviliS c l a t l i o r . ( L i v . , III, 

28,4.) 

La dignité de consul (i). Consularis dignitas. 

Sous l 'apparence d'un en- Puerili specie, sed seilili 
font, mais avec la sagesse p r u d e n t i a . (Cic., deDiv., II, 23, 

d'un vieillard. 50.) 

L'impopularité du dicta- Dictatoria senatoria in-
lateur, du sénal. v i d i a . ( L i v . , XXII, 26, 4.) 

L'enseignement donné aux Doctrina puerilis. (Cic., de 

enfants. Orat., III, 31, 125.) 

3 Adject i f latin r e m p l a ç a n t une expression dés ignant 
l'origine, la matière, le lieu, le temps. 

Gorgias de Léontium. Gorgias Leontinus. 

Thémistocie dAthènes. Themistocles Athenien-
sis. 

Un vas e d'airain. Vas œneum. (Vov. § 369; 

Rem. 111.) 

La bataille de Marathon. Pugna Marathonia. 
Le voyage de Brindes. Iter Brundisin um. 
Les travaux de jour et de Labores diurni nocturni-

nuit. que. 

4J Adjectif lat in remplaçant un adverbe f r a n ç a i s 
ou une expression adverbia le . 

Personne n'accueille avec Mortem venientem nemo 
y lieté l 'approche de la mort, hilaris excipit. ( S E N . , epist., 

3 0 , 1 2 . ) 

(I) N e p a s c o n f o n d r e : d i g n i t a s consularis. •> la d i g n i t é d e c o n s u l • 
a v e c d i g n i t a s consulù, l a d i g n i t é du c o n s u l » . 
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J'ai agi de mon plein gré. F e c i non invitUS. (Cici, de 

Amie., 1, 4.) 

Ils résistent avec intré- Haud timidi resistunt. 

pidilé. ( S A L L . , Cal., 6 0 , 3 . ) 

Obéissons avec joie. Lœti pareamus. (Cic., Tusc., 

I, 49, 118.) 

Je le ferai volontiers. Faciam libens. 

h. Philippus était celui D u o b u s s u m m i s o r a t o r i -

qui s'approchait le plus près b l l S , Crasso et Alltoilio, L. 

des deux orateurs éminents, Phil ippus proximus accede-

Crassus et Antoine. b a t . (Cic., Brut., 47, 173.) 

Il attaquait sans relâche. M u I Î U S i n s t a r e ( § 4 4 0 ) . ( S . \ L L . , 

Jug., 84, 1.) 

Il avait été constamment Assiduus in OCUlis fuerat . 

en vue. 

11 est revenu en bon état. Rediit incolumis. 

Regarder le soleil en face. Intueri solem adversum. 

Attaquer l'ennemiparder- Hostem a v e r s u m inva-

rière, le prendre à revers. d e r e . 

Deux légions combattaient Diversse duae legiones prœ-

séparément. l i a b a n t u r . 

Il partit précipitamment. Prœceps a b i i t . 

5" Adject i f f rançais r e m p l a c é p a r d'autres parties du discours. 

a. Par un substantif pris adjectivement : 

Une armée novice. Exerc i tus tiro. 

Ennemis victorieux. Victor hostis. 

Cette fameuse armée vie- Domitor i l le (§ 159) totius 

lorieuse de toute l 'Espagne. H i s p a n i s e e x e r c i t u s . (Liv , 

XXVIII, 19, 15.) 

b. Par un substantif au génitif: 

Le camp ennemi. Hostium castra. 

La douleur physique. Corporis dolor. 

Études littéraires. 

La vérité historique. 

La terreur générale. 

Doctrines philosophiques. 

Révolutions politiques. 

Une longue expérience. 

Studium litterarum. 

Historia fides. 

Terror omnium. 

Préecepta philosophix ou 

philosophorum. 

Rerum publicarum ever-

s i o n e s . (Cíe., de Sen., 12, 40.) 

Multarum rerum u s u s . 
(Cíe., de Amic., 2, 6.) 

c. Par un substantif uni à un autre substantif, 
au moyen de la conjonction et (I): 

Spectator et testis. 

Ratio et doctrina. (Cic., 

Tusc.. m , 1 , 2.) 

Moderatio et sapientia. 
Oratio etfacultas. (Cic., p. 

Arch., 3, 4.) 

Studium et aures . (Cic., p. 

Arch., 3, 5.) 

Religio et fides. (Cic., p. 

Flacc., 4, 9.) 

Temeri tas et casus. (Cic., 

de DitII, 41, 85.) 

Furor et audacia. (Cic., m 

Cat., I, 8, 21.) 

Vis et potentia. 

Furor a c tela. (Cic., in Cat., 

I , 1, 2.) 

¿Estus febrisque. (Cic., in 
Cat., I, 13, 31.) 

Témoin oculaire. 

Enseignement mél hodique. 

Sage modération. 

Talent oratoire. 

Oreille favorable. 

Fidélité scrupuleuse. 

Hasard aveugle. 

Audace insensée. 

Pouvoir violent. 

Traits furieux. 

Fièvre brûlante. 

(1) C ' e s t u n e figure d e g r a m m a i r e q u ' o n a p p e l l e hendiadyn ( î , S,d îuoh) , 
mot à mot : u n e s e u l e [ i d é e r e n d u e ] a u m o y e n d e d e u x m o t s . 



d. Par un substantif abstrait (dans le cas indi-

qué ci-dessus, p. 58). 
e. Quelquefois par un adverbe dans les locutions 

suivantes : 

Toute la contrée environ- Omnis circa regio . 

nante. 

Deux g u e r r e s simultanées. Duo simul bella. 

De fréquentes appar i t ions Deorum sœpe praesentia;. 

de dieux. ( C I C . , de Nat. deor., I I , 66, 166.) " 

T o u s les j o u r s suivants, il Omnibus deinceps diebus 

fit sort ir son a r m é e p o u r la e x e r c i t u m i n a c i e m p r o d u x i t . 

r a n g e r en batai l le . ( C E S . , B. G . , III, 56. 1 . ) 

f . Par des expressions composées d'une préposi-
tion et d'un substantif: 

Une joie débordante qu'on Laetitia g e s t i e n s , quam 

définit ainsi : t ransport de- ita def iniunt sine ratione 

raisonnable de l 'àme. a n i m i e l a t i o n e m . (CiC., Tusc., 

I V , 6 , 1 3 . ) 

Légata ire universel. Heres ex asse (p. 243, n. 2). 

6" Emploi du comparatif et du superlatif 
(voir Gramm., § 125-1:31). 

Piemarquez : 

C'est l ' h o m m e le plus sa- Omnium quos novi doc-

vantque je connaisse. tiSSÎmuS e s t OU omnium 

doctissimus quos quidem 

noverim i l l e e s t . 

Mais on dira : 

C'est le seul quon n'ait pu Unus est qui adduci non 

a m e n e r à prêter s e r m e n t . potuerit u t juraret (d'après 

CÉSAR, B. G-, I , 3 1 , 8 . ) 

C H A P I T R E I I I 

LES NOMS DE NOMBRE 

132*. — Il y a en latin, comme en français, des noms 

de nombre cardinaux et des noms de nombre 

ordinaux. 

„ . „ - ^ O U S D E N O M B R E N O M S D E N O M B R E 

N O T A T I O N L A T I N E . C A R D I N A U X . O R D I N A U X . 

1 unus prïmus 

H auo alterou sécundus 

111 très tert ïus 

IIII ou IV quattùôr quartus 

V quinquë quintus 

VI sex sextus 

VII septem septïmus 

VIII octô octâvus 

VIIII ou IX nôvem nônus 

X dëcem dëcïmus 

XI undëcim undëcïmus 

XII duôdëcim dùôdëcïmus 

XIII trëdëcim tert ius decimus 

XIIII ou XIV quattùordëcim. . . quartus decimus 

XV quindëcim quintus decimus 

X\ I sëdëcim sextus decimus 

XVII septendécim. . . . septimus decimus 

XVIII d û ô d ë v ï g i n t ï . . . . dûôdëvïcësïmus 

x v m i ou XIX u n d ë v l g i n t ï . . . . undëvîcësïmus 

XX v ig int ï v icësïmus 

XXI v igint i unus. . . . v ices imus primus 

XXII v ig int i duo vicesimus alter 

XXIII v ig int i très, etc.. . v icesimus tertius,eie. 

XXVIII dùôdëtr ïg intà . . . dùôdëtrlcësïmus 



d. Par un substantif abstrait (dans le cas indi-

qué ci-dessus, p. 58). 
e. Quelquefois par un adverbe dans les locutions 

suivantes : 

Toute la contrée environ- Omnis circa regio . 

nante. 

Deux g u e r r e s simultanées. Duo simul bella. 

De fréquentes appar i t ions Deorum sœpe praesentia;. 

de dieux. (CIC. , de Nat. deor., I I , 6 6 , 166 . ) " 

T o u s les j o u r s suivants, il Omnibus deinceps diebus 

fit sort ir son a r m é e p o u r la e x e r c i t u m i n a c i e m p r o d u x i t . 

r a n g e r en batai l le . ( C E S . , B. G . , I I I , 56 , 1 . ) 

{. Par des expressions composées d'une préposi-
tion et d'un substantif: 

Une joie débordante qu'on Laetitia g e s t i e n s , quam 

définit ainsi : t ransport de- ita def iniunt sine ratione 

raisonnable de l 'âme. a n i m i e l a t i o n e m . (Cic . , Tusc., 

I V , 6 , 1 3 . ) 

Légata ire universel. Heres ex asse (p. 243, n. 2). 

6" Emploi du comparatif et du superlatif 
(voir Gramm., § 125-131) . 

Remarquez : 

C'est l ' h o m m e le plus sa- Omnium quos novi doc-

vant que je connaisse. tiSSimuS e s t OU o m n i u m 
doctissimus quos quidem 

noverim i l l e e s t . 

Mais on dira : 

C'est le seul qu'on n'ait pu Unus est qui adduci non 

a m e n e r à prêter s e r m e n t . potuerit u t juraret (d'après 

CÉSAR, B. G - , I , 3 1 , 8 . ) 

C H A P I T R E I I I 

LES NOMS DE NOMBRE 

132*. — Il y a en latin, comme en français, des noms 

de nombre cardinaux et des noms de nombre 

ordinaux. 

„ . „ -^OUS DE NOMBRE NOMS 1)E NOMBRE 
NOTATION LATINE. CARDINAUX. ORDINAUX. 

1 unus prïmus 

H auo alterou sécundus 

111 très tert ïus 

IIII ou IV quattùôr quartus 

V quinquë quintus 

VI sex sextus 

VII septem septïmus 

VIII octô octâvus 

VIIII ou IX nôvem nônus 

X dëcem dëcïmus 

XI undécim undëcïmus 

XII duôdëcim dùôdëcïmus 

XIII trëdëcim tert ius decimus 

XIIII ou XIV quattùordëcim. . . quartus decimus 

XV quindëcim quintus decimus 

X\ I sëdëcim sextus decimus 

XVII septendécim. . . . septimus decimus 

XVIII d û ô d ë v ï g i n t ï . . . . dûôdêvicësimus 

XVI1II ou XIX u n d ë v ï g i n t ï . . . . undëvïcësïmus 

XX v ïg int ï v icësïmus 

XXI v igint i unus. . . . v ices imus primus 

XXII v ig int i duo vicesimus alter 

XXIII v ig int i très, etc.. . v icesimus tertius,eie. 

XXVIII dùôdëtr ïg intà . . . dùôdëtrïcësïmus 



XXYIIII ou XXIX undêtrigintâ. . . . undëtrïcësimus 

XXX tr ïg intà tr ïcës imus 

XXXX ou X L quadrâgintà. . . . quadràgësïmus 

L quinquàgintà . . . quinquàgësïmus 

LX sexàgintâ sexâgësîmus 

LXX septùâgintà . . . . septûâgësïmus 

LXXX octôgintâ octôgësïmus 

LXXXX ou XC nônâgintà nonâgësimus 

C centum centësïmus 

Cl centum u n u s . . . . centesimus primus 

CII centum duo, etc . . centesimus alter, «te. 

CC ducent i dùcentësimus 

CCC trëcenti trëcentësïmus 

CCCC ou CI) quadringent i . . . . quadringentësïmus 

D ou 10 quingenti quingentësxmus 

DC sescenti sescentësïmus 

DCC septingenti septingentësïmus 

DCCC octingenti oct ingentësïmus 

DCCCC nongenti nongentësïmus 

Mou CIO mil lë mil lësïmus 

MI mil le unus mi l les imus primus 

Mil mil le duo, etc. . . millesimusalter,etc. 

MM ouTT duo mîl iâ mil l ïâ) . bis mi l les imus 

MMM ou ÏÏ! tr ia milia tër mi l les imus 

MMMM ou IV quattuor milia, etc. quâtermillesimus,etc. 

CCIDO o u X d e c e m milia. . . . d ë c ï ë s m i l l e s i m u s 

C C D 3 CCrJOou XX v ig int i milia. etc. . viciés millesimus, etc. 

CCCIOOO ou III centum milia. . . centiës mil lesimus. 

REMARQUES*. — I. Le latin, au lieu de dire dix-huit, dit deux 
(ôtés) de vingt, d u o d e v i g i n t i ; de m ê m e 38 se dit d u o d e q u a d r a -
g i n t a ; 58 se dit d u o d e s e x a g i n t a , etc. ; 98 se dit d u o d e c e n t u m . 

Parei l lement , au lieu de dire dix-neuf, le latin dit un (ôté) de 
vingt, u n d e v i g i n t i ; de m ê m e 39 se dit u n d e q u a d r a g i n t a ; 59 se 
dit u n d e s e x a g i n t a , etc. ; 99 se dit u n d e c e n t u m . 

II *. Au lieu de dire la deux millième année, le latin dit : la deux fois 

millième annoo, b i s m i l l e s i m u s a n n u s ; de m ê m e ter m i l l e s i m u s 

signifie mot à mot trois fois millième; quater m i l l e s i m u s , quatre 
fois millième, e tc . 

III*. Au lieu d é d i r e v i g i n t i u n u s , v i g i n t i duo, etc. , on peut dire 
aussi : u n u s et v i g i n t i , duo et v i g i n t i , etc. La règle est donc de 
n'ajouter e t que si c'est le plus petit n o m b r e qui précède (1). — Il 
en est de m ê m e des noms de nombre ordinaux supérieurs à vingt ; 
on dit : v i c e s i m u s a l ter ou a l t e r et v i c e s i m u s . Il faut remarquer 
qu'on dit (si l'on n 'ajoute pas et) v i c e s i m u s primus et (si l'on 
ajoute e t unus e t v i c e s i m u s . 

133*. — Les noms de nombre ordinaux se déclinent 

tous sur bonus, bona, bonum, à l 'exception de alter , 

second ( § 1 9 7 ) . 

134*. — Au contraire, les noms de nombre cardi-
naux sont presque tous invariables. 

Les seuls noms de nombre cardinaux qui se décli-

nent sont les suivants : 

1» Unus, una, unum, un, une. 

MASCULIN. FÉMININ. NEUTRE. 

Nom. QnUS an UIIS une Û n U I I Î un 

Acc. un um un a 222 un 12222 
Gin. l inïÙS t 

s pour les trois genres. 
Dat. Uni 
Abi. u n ô u n â u n ô 

REMARQUE*. — U n u s signifie aussi seul, unique. Dans ce sens, il a 
un vocatif , u n e , una , u n u m , et un pluriel , u n i , unae, u n a , qui 
se décline sur b o n i , bouas, b o n a . 

2° D u o , duse, d u o , deux. 

(I) Toutefois, quand on intercale un mot entre les deux parties d'une 
expression numérique, comme o c t o g i n t a t r è s par exemple, on est bien 
obligé d'employer et devant t r è s . 

E x . : Il y avai t quatre-vingt-trois vaisseaux, o c t o g i n t a e r a n t e t t r è s n a v e s . 
E n v i r o n cent vingt *«1dat», c e n t u m f e r m e et v ig in t i m i l i t e s . 



MASCULIN. F É M I N I N . N E U T R E . 

Nom. duo ri use duo 
Acc. duos ou duo duâs duo 
Gén. du ôrum du àrum du ô r u m 
Dat. d u o b u s d u a b u s d u ô M s 
Abl. dnôbus duàbus d u ô b û s 

R E M A R Q U E S . — I . Au génitif pluriel, duum, au lieu de duorum, 
n'est pas rare. 

II*. Sur duo se décline ambo, ambœ, ambo, qui signifie les deux 
e n s e m b l e , les deux à la f o i s . 

E x . : Deux so lda i s , duo mi l i tes ; les d e u x s o l d a t s , ambo mi l i tes . 

3° Très, tria, trois. 

MASCULIN ET F É M I N I N . NEUTRE. 

Nom. très trïâ 
Acc. très t r ïà 
Gén. iï'ium t r ï u m 
Dal. t r i b ù s ivïbus 
Acc. tr ibùs t r i b u s 

4 ' D u c e n t i , deux cents, etc. 

Les noms des centaines (de ducenti à nongenti) se 
déclinent sur boni, bon®, bona. 

Ex.: Ducenti , ducentas, ducenta, deux cents ; 
Trecent i , trecentse, t recenta , trois cents, etc. 

REMARQUE. — Le génitif pluriel de tous ces multiples de cent est 
très souvent en -um. 

Ainsi l'on trouve fréquemment d u c e n t u m à côté de ducen-
t o r u m . 

5° Mille, mille. 

Au singulier, mi l le est un adjectif indéclinable. 

Ex.:Xom. Acc. mi l le homines (homines mil le , 

mille hommes. 

Gén. m i l l e h o m i n u m , de mille hommes. 

Dal. Abl. mi l le hominibus, à ou par mille 

hommes. 

Au pluriel, milia (mieux que mil l ia) est un 

substantif neutre de la troisième déclinaison, qui se 
décline sur cubi l ia (p. 28). 

Milia signifie proprement des milliers. Le français dit : 

deux mille fantassins; l e l a t i n d i t o r d i n a i r e m e n t : deux 

milliers de fantassins, duo milia peditum en mettant le 

substantif au génitif). 

On trouve aussi quelquefois le mot milia en appo-
sition. 

Ex.: n avait trois mille archers, sagi t tar ios Ma milia 

h a b e b a t ( m . à m., il avait [comme] archers trois 

milliers). 

135". E m p l o i d e s n o m s d e n o m b r e o r d i n a u x . 
— Remarquez les cas suivants, dans lesquels le 
français emploie le nombre cardinal, tandis que 
le latin se sert du nombre ordinal. 

E x . : L 'an trois cent cinquante-neuf (tournez ; la trois cent 

cinquante-neuvième année) , annus treceilte-
simus undesexagesimus. 

Le livre quatre (le livre quatrième), l iber quartllS. 

Le chapitre trois (le chapitre troisième), c a p u t 

tertium. 

Antiochus 111 (Antiochus troisième), A n t i o c h l l S 

tertius. 
II est huit 1 heures {tournez : c'est la huitième heure), 

hora octava est. 

NOMS DE NOMBRE DISTRIBUTIFS 

136*. — Le latin possède une catégorie spéciale de 
noms de nombre, que l'on appelle distributifs. 

Ce sont tous des adjectifs du pluriel; ils se déclinent 

(1) O n r e m a r q u e r a q u e > h u i t h e u r e s • c h e z l e s L a t i n s c o r r e s p o n d à u n e 
h e u r e t o u t à f a i t d i f f é r e n t e c h e z n o u s , v o j . § 523. 



sur boni, bonae, bona, à l'exception du génitif, qui 

est irrégulier. 

Ex.: bini, deux par deux; génitif pluriel masculin ou 
neutre : ordinairement binum (et non bino-
rura) ; génitif féminin : b inum ou b inarum. 

Voici la liste des noms de nombre distributifs. 

1 s ingùl i 

2 bini 

3 terni 

4 quàterni 

5 quïni 

6 séni 

7 septëni 

8 octôni 

9 nôvëni 

10 déni 

11 undëni 

12 duodèni 

13 terni déni 

14 quaterni déni 

15 quïni déni 

16 sèni déni 

17 septëni déni 

18 octôni déni ou duodëvïcëni 

19 novëni dëni ou undëvîcëni 

20 vïcëni 

21 v ïcëni s inguli 

22 v ïcëni bini, etc. 

28 duodëtrïcëni 
29 undëtrïcëni 

30 tr lcëni 

40 quadrágéni 

50 quinquágéni 

60 sexágéni 

70 septuágéni 

80 octógéni 

90 nonágéni 

100 centéni 

101 centéni s ingul i 

102 centéni bini, etc. 

200 dücéni 

300 trécéni 

400 quadringéni 

500 quingéni 

600 sescéni 

700 septingéni 

800 octingéni 

900 nongéni 

1000 singula milia 

2000 bina milia 

3000 terna mil ia 

4000 quaternamilia.eie. 

10000 déna mil ia 

20000 vicena mil ia. etc 

100000 centena milia 

137*. Emploi d e s d is tr ibut i f s . — I o On emploie 

les noms de nombre distributifs au lieu des noms de 

nombre cardinaux avec les substantifs qui n'ont pus de 
singulier. 

Ex.: Deux camps, bina castra ; 

Deux maisons, binse aedes ; 

j 'a i reçu deux lettres, binas l i t teras accepi. 

R E M A R Q U E S . — I * . Duœ œdes signifierait deux temples; duae 
litterae, deux lettres de l'alphabet. 

11*. Avec un substantif qui n'a pas de singulier, un se traduit par 
uni (et non par singuli), trois par trini (et non par terni) 

Ex.: Un camp, u n a c a s t r a . 
J'ai reçu irois lettres, trinas l i t teras accepi . 

2° On emploie aussi les noms de nombre distri-

butifs dans les multiplications pour exprimer le 

multiplicande. 

Ex.: Trois fois neuf, ter noveni, -se, -a . 

R E M A R Q U E S . — I . « Un million » se dit decies centena milia, 
m. à m. « dix fois cent mille ». 

II. Dans une multiplication, o un » se traduit par s ingul i (et non 
par uni) ; « trois » par terni (et non par trini). 

Ex. : Deux fois irois, b i s terni. 

3° Enfin on emploie les noms de nombre distribu-

tifs dans des phrases semblables à la suivante: 

Ex. ' .César et Arioviste amenèrent [chacun] dix compa-

gnons. Caesar et Ariovistus denos comités 
adduxerunt . 

Denos signifie : dix chacun ; decem signifierait que 

César et Arioviste amenèrent « dix compagnons en 

tout ». 



REMARQUES*. — I. Chacun un se traduit par s ingul i (et nou par 
uni . chacun trois par t e r n i (et non par t r i n i ) . 

Ex.: lis amenèrent chacun un compagnon, singulos Comités s e c u m 
a d d u x e r u n t . 

Us reçurent chacun trois tuniques, ternas tunicas a c c e p e r u n t . 

II*. S ingul i peut quelquefois se traduire par : l'un après l'autre. 

Ex.: 11 (le serpent) se mit à les dévorer (les grenouilles) l'une après 
l'autre, c o r r i p e r e cœpit s i n g u l a s (m. à m., une chaque 
fois). 

(PHÈDRE, Fables, I , 2. 25.) 

III. Bini s'emploie sans qu'il y a i t aucune idée de répétition, 
pour rendre cette idée : .< une paire de ». 

Ex.: Binos s c y p h o s h a b e b a m , « j'avais une paire de coupes ». 

IV. On trouve quelquefois, mais seulement chez les poêles et 
chez les prosateurs de Vépoque impériale, les dislributifs em-
ployés sans motif, au lieu des noms de nombre cardinaux. 

ADJECTIFS MULTIPLICATIFS. 

138. — De certains noms de nombre on forme une 

double série d'adjectifs en - p l e x , et en -plus. 

Les adjectifs en -p lex suivent régulièrement la 

troisième déclinaison. On les appelle multiplicatifs, et 

ils servent à exprimer combien de fois se répète 

la quantité désignée. Ce sont : 

Simplex, simple ; 

Duplex, double ; 

Triplex, triple; 

Quadruplex, quadruple ; 

Quincu plex, quintuple ; 

Septemplex, septuple ; 

Decempie^r, décuple; 

Centupler, centuple. 

Les adjectifs en -plus ne s 'emploient ordinairement 

qu'au neutre, c o m m e substantifs, pour indiquer 

qu'une quantité vaut tant de fois telle autre. Ce sont: 

Simplus, qui a une seule fois la valeur de ; 

Duplus, deux fois aussi grand ; 

Triplt lS, trois fois aussi grand ; 

Quadruplus, quatre fois aussi grand ; 

Septuplus, sept fois aussi grand ; 

Octuplus, huit fois aussi grand. 

1 3 9 . — E n principe, les adjectifs en -plex et les adjec-

tifs en -plus ont un sens tout différent. Duplex, par 

exemple, signifie proprement « qui est composé de deux 

parties >. et duplus, «qui est deux fois aussi grand»; de 

même pour les autres. 

Pour rendre cette idée : « 11 entoura le camp d'une 

double palissade, » on ne pourra donc dire autrement 

que : Duplici val lo castra circumdedit ; et pour 

signifier : Il le condamna au double, on devra dire : Dam-

navit eum dupli (voy. § 387). 

1 4 0 . — T o u t e f o i s , les adjectifs en -plus ou en -plex 

ne sont guère employés que dans certaines formules, 

et ce sont les adjectifs en -plex qui servent ordinaire-

ment, dans la langue courante, pour marquer cette 

idée qu'un objet est tant de fois plus grand qu'un autre. 

Ex.: Militibus quini v iceni denarii dati, duplex 
centurionibus, triplex equitibus.on donna 

aux soldats vingt-cinq deniers (25 fr. 275) par lète, 
aux centurions le double, le triple aux cavaliers. 

L'usage a d o n e attribué à ces adjectifs un sens qu'ils 

n'avaient pas à l 'origine. 

141. — D'ailleurs, l 'emploi des mots en -plus ou en 

-plex n'est pas le seul moyen que la langue latine 

ait à sa disposition pour exprimer la proportion. 

• Elle se sert encore d'une double série d'expres-

sions, suivant la nature de l'idée à exprimer. 



1° Ainsi l'on peut avoir à dire que telle quantité est 

une fois, deux fois, trois fois, etc. aussi grande (que 

telle autre). Dans ce cas, le latin emploie les expres-

sions suivantes : 

A l terum t a n t u m , encore une fois autant, deux 

fois autant. 

Ter tantum, trois fois autant. 

Quater t a n t u m , quatre fois autant, etc., 

expressions qui sont de véritables substantifs. 

Ex.: Alterum t a n t u m debebat , il devait deux fois 

autant. 

2° Ou bien l'on veut indiquer que telle quantité est du 
double, du triple, etc. plus grande que telle autre. Dans 

ce cas le latin emploie un comparatif accompagné 

des mêmes expressions à lablatif (voy. Synt., § 378). 

Ex.: Altero tanto major, plus grand du double, m. à m. 
plus grand de deux fois autant. 

Ter tanto major, plus grand du triple. 
Quater tanto major, plus grand du quadruple(l), etc. 

EXPRESSION DES FRACTIONS. 

142. — Pour exprimer les fractions, le latin se sert 

de plusieurs procédés : 

143. — Si le numérateur est 1 , on se contente 

d'exprimer le dénominateur par le nombre ordinal 

accompagné de pars. 

Ex. :Dimidia pars, ou la moitié; 

Tertia pars, 5 ou le tiers ; 

Quarta pars, \ ou le quart, etc. 

(1) Pour les adverbes numéraux, voy. § 297. 

(Pars peut être sous-entendu, sauf avec dimidia.) 

REMARQUE. — On trouve aussi les expressions : d i m i d i a 

q u a r t a , ^ ou le huitième, m. à m. la moitié du quart ou d'un 

quart; t e r t i a s e p t i m a , ^ ou le vingt et unième, m. à m. le 

tiers d'un septième. 

144. — Quand le dénominateur surpasse le numé-

rateur d'une unité, on dit : 

Duse partes, ' ou les deux tiers ; 

Très partes, - ou les trois quarts ; 

Q u a t t u o r p a r t e s , j ou les quatre cinquièmes. 

REMARQUE . — Toutefois on trouve aussi l'expression p a r s d i m i -

d i a e t t e r t i a pour désigner les^m. à m. | + j ). 

145. — Les autres fractions peuvent s 'exprimer 

comme en français. 

Ex.:Duée septimœ, * ou les deux septièmes; 

Très septimEe, l ou les trois septièmes, etc., 

et en exprimant partes: 

Quintae partes horée très, les trois cinquièmes 
(i'une heure. 

146. — Pour les fractions de 12, voy. Appendice 
(Monnaies). 



C H A P I T R E I V 

LES PRONOMS - L E S ADJECTIFS PRONOMINAUX 

I . — P R O N O M S P E R S O N N E L S . 

147*. — En règle générale , le pronom personnel ne 
s'exprime pas en latin quand il est sujet. Ainsi : 

Je suis se dit : s u m . 
Tu es — es. 
Il (elle) est — e s t . 
Nous sommes — s u rnus . 
Fous êtes — e s t i s . 
Ils (elles) sont — s u n t . 

148*. — Quand le pronom personnel sujet est 

exprimé, c'est qu'on veut insister sur l'idée du sujet. 

Ainsi: 

Ego s u m se traduira : moi, je suis. 

Tu e s — loi, tu es. 

Ille e s t — lui, il est. 

Illa e s t — elle, elle est. 

Nos s u m u s — nous, nous sommes. 

Vos e s t i s — vous, vous êtes. 

Illi s u n t — eux, ils sont. 

I l l œ s u n t — elles, elles sont. 

149*. — On voit que, dans ce cas, les pronoms 

personnels sujets sont : 

au singulier, ëgô pour la première personne ; 

tù pour la seconde; 
au pluriel, n o s pour la première p e r s o n n e ; 

v o s pour la seconde. 

A la troisième personne, les nominatifs i l le > ili a), 
i l l i illœ) sont empruntés à un pronom démonstratif 
dont on trouvera plus loin (§ 156, 2°) la déclinaison. 

150*. — Quand les pronoms personnels sont com-
pléments, ils s'expriment, et se déclinent comme il 
suit : 

P r e m i è r e p e r s o n n e . 
S i n g u l i e r . P l u r i e l , 

¿ c c . m é m o i , m e n Ô S n o u s 

, . n o s t r i d e n o u s 
Gén. m e i d e mo i N 

> n o s t r u m d ' e n t r e n o u s 

Dot. mxhi à moi, me nÔbÎS 
AU. m e p a r m o i U Ô b i S 

à n o u s , n o u s 

p a r n o u s 

à v o u s , v o u s 

p a r v o u s 

Deux ième personne . 
Acc. t ë t o i , t e V O S v o u s 

« n . t ù ï d o to i S ' 6 5 1 1 ' 1 d C V 0 U S 

/ v e s t r u m d ' e n t r e v o u s 

Dal. t ï b i à toi, te VÔblS 
AU. t ë par toi VÔblS 

REMARQUES . — I * . M e i e s t e n r é a l i t é l e g é n i t i f d e m e u m , n e u t r e 
d e l ' a d j e c t i f p o s s e s s i f m e u s ( § 1 5 3 ) , e t s i g n i f i e l i t t é r a l e m e n t : de 

mon dire, c ' e s t - à - d i r e : de moi. 

D e m ê m e t u i , s u i , n o s t r i , v e s t r i s o n t l e s g é n i t i f s neutres d e s 
a d j e c t i f s p o s s e s s i f s t u u s , s u u s , n o s t e r , v e s t e r (§ 1 5 3 : . 

E x . : Ma m è r e , j ' é t a i s dés i r eux d e T O U S r o i r (tournez . - j ' é t a i s dés i r eux de 

toi [ neu t r e ] é tan t v u ) , c u p i d u s e r a m tui, m a t e r , videndi 

( e t n o n : t u i v i d e n d a e ) . 

Les Romains ne la issèrent p a s aux e n n e m i s le t e m p s d e se r e c o n -
n a î t r e (tournez : le t e m p s de .toi [ n e u t r e ] é tan t r e c o n n u ) . R o m a n i 

h o s t i b u s sui colligendi s p a t i u m n o n r e l i q u e r u n t 

( e t n o n : s u i c o l l i g e n d o r u m ) . 

I I " . O n n e p e u t p a s s e s e r v i r i n d i f f é r e m m e n t d e n o s t r i , v e s t r i , 
e t d e n o s t r u m , v e s t r a m . 

N o s t r i , v e s t r i s i g n i f i e n t s i m p l e m e n t : d e nous , d e vous . 

E x . : Aie p i t ié de nous, m i s e r e r e nostri. 



N o s t r u m , v e s t r u m s i g n i f i e n t d ' e n t r e nous, d ' e n t r e TOUS. 

E x . : Qui d e n o u s (c'est-à-dire : Qui d'entre nous), q u i s nostrum? 

1 1 1 * . O n p e u t a j o u t e r m e t , p a r t i c u l e invariable, à d i f f é r e n t s c a s 

d e e g o , d e t u , d e n o s , d e v o s , d a n s l e s e n s d u f r a n ç a i s même. 

E x . : E g o m e t , m o i - m i m e ; m e i m e i , d e moi-même; t i b i m e f , à t o i -

m ê m e ; e t c . 

T u m e t n e s e d i t p a s , m a i s s e r e m p l a c e p a r t u te. 

E x . : T u l ' a v o u e r a s t o i - m ê m e , t u t e f a t e b e r e . 

I V * . E n l a t i n o n tutoie t o u t l e m o n d e . 

E x . : C é s a r , vous êtes l e m a î t r e d u m o n d e (tournez : tues le m a î t r e d u 

m o n d e ) , C j e s a r , d o m i n u s es t e r r a r u m o r b i s . 

T r o i s i è m e p e r s o n n e . 

1 ° — P R O N O M N O N R É F L É C H I . 

MASCULIN. F É M I N I N . N E U T R E . 

S i n g u l i e r . 

Acc. ë u m l e ë a m l a ïd \e 

Gin. ëjÙS d e l u i ëjÙS d ' e l l e ëjÛS d e l u i 

Dat. ë l à l u i , l u i ë î à e l l e , l u i ë ï à l u i , lu i 

Abl. ë Ô p a r l u i ë â p a r e l l e ë Ô p a r lu i 

P l u r i e l . 

4 c c . ë Ô S e u x , l e s ë à S e l l e s , l e s ë â e u x . i c s 

Gén. ë ô r u m d ' e u x ë à r u m d ' e l l e s ë ô r u m d ' e u x 

Dat. ë l S à e u x , l e u r ë l S à e l l e s , l e u r ë l S à e u x . l e u r 

Abl. ë ï S p a r e u x ë l S p a r e l l e s ë l S p a r e u x 

2° — PRONOM RÉFLÉCHI. 

S i n g u l i e r e t p l u r i e l . 

Aec. s ë [ou sësë) s e , s o i , l u i , e l l e — s e , e u x , e l l e s 

Gén. S U 1 d e s o i , d o l u i , d ' e l l e — d ' e u x , d ' e l l e s 

Dat. S l b i s e , à s o i , à l u i , à e l l e — s e , à e u x , à e l l e s 

Abi. së [ou sësë) p a r s o i , p a r l u i , p a r e l l e — p a r e u x , p a r e l l e s 

I ^ H ^ H ^ H I 

9 1 

R E M A R Q U E S . — 1 * . L e s f o r m e s d u p r o n o m p e r s o n n e l non réfléchi 

d e l a t r o i s i è m e p e r s o n n e s o n t e m p r u n t é e s a u p r o n o m d é m o n s t r a t i f 

i s , s u r l e q u e l o n r e v i e n d r a p l u s l o i n (§ 1 5 6 , 4") . 

I I * . L a p a r t i c u l e m e t ( v o y . § 1 5 0 , Rem. I I I ) p e u t ê t r e a j o u t é e , 

d a n s l e s e n s d u f r a n ç a i s même, a u x d i f f é r e n t s c a s d u p r o n o m s e . 

E x . : S u i m e i , d e s o i - m ê m e ; s i b i m e t , à s o i - m ê m e , e t c . 

151*. Se d i l i g i t . — Ë u m d i l i g i t . — Le pronom 

réfléchi, s e , e t c . , r e n v o i e a u sujet. 

Ex. : Se di l igit , i l s ' a i m e . 

O B S E R V A T I O N I M P O R T A N T E * . — L e f r a n ç a i s d i t : Le b e r g e r p o u s s e l e s 

b r e b i s d e v a n t lui; l e l a t i n d i t : Le b e r g e r p o u s s e l e s b r e b i s d e v a n t s o i , 

p a s t o r p r a s se ( a b l . ) o v e s a g i t . 

Le pronom personnel non réfléchi de la 3e personne, 
e u m , e t c . , r e n v o i e à u n m o t qui n'est pas le sujet. 

E x . : P i e r r e c o n n a î t l e s d é f a u t s d e s o n a m i , m a i s i l / ' a i m e 

[c'est-à-dire i l a i m e lui), eum d i l ig i t . 

R E M A R Q U E S . — I * . L e s e n s d e l a p h r a s e d e m a n d e q u e l q u e f o i s 

l ' e m p l o i d u r é f l é c h i p o u r r e n v o y e r à u n m o t qui n'est pas te sujet. 

A i n s i l ' o n d i r a : l a n a t u r e a d o n n é a u * a n i m a u x l ' i n s t i n c t d e l a c o n s e r -

v a t i o n , n a t u r a i n g e n u i t a n i m a n t i b u s ( I ) c o n s e r v a n d i sui c u s t o -

d i a m , p a r c e q u e l a p h r a s e i m p l i q u e c e t t e i d é e : a n i m a n t e s se 

c o n s e r v a n t . 

1 1 * . D ' a u t r e p a r t , l e s e x p r e s s i o n s p e r s e , p r o p t e r s e , i n t e r s e 

p e u v e n t r e n v o y e r à u n m o t qui n'est pas le sujet. 

E x . : Nous d e v o n s p r a t i q u e r l a v e r t u pour elle-même, \irt\ltempropter 

se c o l e r e d e b e m u s . 

Tout c e q u e p o s s è d e n t d e s amis , i ls le p o s s è d e n t en commun, o m n i a 

s u n t a m i c i s inter se c o m m u n i a (2). 

152*. Se a m a n t . — Muter se a m a n t . — 11 ne 

faut pas confondre se amant et inter se amant. 

(1) A n i m a n t e s ( f é m . ) s i g n i f i e « l e s a n i m a u x », a n i m a n t i a ( n e u t r e ) 
s i g n i f i e . l e s ê t r e s v i v a n t s » ( a n i m a u x o u p l a n t e s ) . — A n i m a n s e s t 
masculin d a n s l e s e n s d o « ê t r e raisonnable » 

( i ) P o u r l ' e m p l o i d e s u i , e t c . , d a n s l e s p r o p o s i t i o n s s u ¿ o n / o i i i i e e s , v o y . § 4 9 9 . 



Se amant s igni f ie ils s 'aiment eux-mêmes, c o m m e d a n s 
ce t t e p h r a s e : 

Ils n 'a iment personne, si ce n'est eux-mêmes, n e m i n e m 

nisi se amant. 

Inter se amant s ignif ie ils s 'aiment l'un l'autre, ils 

s 'aiment réciproquement. 

R E M A R Q U E S . — I * . On dirait de même inter nos a m a m u s , nous 
nous a i m o n s réciproquement, inter VOS a m a t i s , vous vous a ime? récipro-
quement. 

En pareil cas, le verbe n'est jamais accompagné du complément 
que le sens parait demander. 

Ex.: Nous nous a i m o n s réciproquement, inter nos a m a m u s (et non 
a m a m u s n o s ) , 

i l s s ' a i m e n t réciproquement, inter se a m a n t (et non a m a n t 
s e ) . 

11*. Au lieu de i n t e r s e , on dit aussi, .nais d'une façon peu 
correcte, i n v i c e m (1). 

E x . : I ls s ' a r r ê t è r e n t p o u r se s a l u e r l'un l'autre, s a l l l t a t u m in 

vicem... r e s t i t e r u n t . (PHÉDBE, Fables, M , 7 , 3 . 

L'usage correct demanderait s a l u t a t u m i n t e r se . 

I I . — ADJECTIFS POSSESSIFS. 

153*. — Au p r o n o m p e r s o n n e l d e la première p e r -
s o n n e c o r r e s p o n d e n t les adjectifs possessifs su ivants , 
q u i s ' e m p l o i e n t auss i c o m m e p r o n o m s : 

Meus, mea , m e u m , mon, ma, ou le mien, la 
mienne . 

Noster, nostra, nostrum (gén. nostri, nostrœ, 
nostri, e tc . ) , notre ou le nôtre. 

(1) R é g u l i è r e m e n t i n v i c e m s i g n i f i e » a l t e r n a t i v e m e n t , t o u r à t o u r », 

Au pronom personnel de la deuxième personne 

correspondent : 

Tuus , tua, tuum, ton, ta , ou le t ien, la t ienne. 

Vester, ves tra , ves trum (gén. ve s t r i , vestrae, 
vestr i , etc.), votre, ou le vôtre. 

Au pronom personnel réfléchi de la troisième 
personne correspond : 

Suus , sua, suum, son, sa, ou le sien, la sienne ; 

leur, ou le leur, la leur. 

REMARQUES. — I*. Ces adjectifs possessifs se déclinent comme 
b o n u s ou p u l c h e r . 

II *. Le vocatif masculin singulier de m e u s est mi . 
III". La particule m e t ( § 150, Rem. III) peut s 'ajouter, dans le sens 

du français propre, à différentes formes de l 'adjectif possessif 
suus. 

Ex.: Ses propres actions, s u a m e t facta , etc. 

A {'ablatif singulier, m e t peut être remplacé par p t e . 

Ex.: Par ses propres talents, s u o p t e ingenio . 

154*. E m p l o i d e s a d j e c t i f s p o s s e s s i f s . — 
L'adjectif possessif ne s'exprime pas en latin, quand 

il ne peut pas y avoir de doute sur le possesseur. 

E x . : J'aime [mon] père, patrem d i l igo . 
Il aime [son] père, patrem d i l ig i t , etc. 

155*. — Son, sa, ses, leur, leurs se traduisent tantôt 

par suus, sua, suum, etc., tantôt par un des génitifs 

ejus, eorum, etc. 

On emploie s u u s , sua , s u u m , e tc . , lorsque le 

français son, sa, ses, leur, leurs renvoie au sujet. 

E x . : Un chien vit son image dans l 'eau, c a n i s in aqua 
i m a g i n e m suam v id i t . 

Lorsque son, sa, ses, leur, leurs renvoient à un mot 



qui n'est pas le sujet, le latin dit : de lui, d'elle, d'eux, 
d'elles. 

E x . : Un maître aime ses élèves, mais il hait leurs défauts 

[tournez : les défauts d'eux), m a g i s t e r d i s c i -

pulos [suos] amat, at v i t ia eorum odit. 

Il faut eorum, et non sua, parce que leurs ne ren-

voie pas au sujet il. 

REMARQUES. — 1*. S u u s peut r e n v o y e r à u n m o t qui n'est pas le 
sujet : 

1° Quand il signifie : son propre. 

E x . : Ses propres c o n c i t o y e n s le c h a s s è r e n t d e [sa] p a t r i e , sui e u m 

c ives e c i v i t a t e e j e c e r u n t (1). 
Sa propre ambition le pe rd ra , s u a e u m p e r d e t a m b i t i o (2). 

2° Quand il est employé à côté de q u i s q u e . 

E x . : Il les r e n v o y a chacun d a n s leur v i l le , eOS i n S U 3 S quemque 

c iv i tates d i m i s i t . 

3" Quand il est précédé de la préposition c u m . 

E x . : Ils prirent le vaisseau avec ses rameurs, n a v e m CUW r e m i g i b u s 

suis c e p e r u n t . 

4° Quand le sens général de la phrase le demande. 

E x . : Les Romains écou t è r en t l e s p l a i n t e s q u e les Thessa l i ens faisaient 

e n t e n d r e au su j e t d e l e u r s vi l les , T h e s s a l o r u m q u e r e l a s d e 

u r b i b u s suis R o m a n i a u d i e r u n t . (T.-Ln-., x x x , 24. 6.) 

(1) O n t r o u v e même q u e l q u e f o i s s u u s s i g n i f i a n t soi propre e m p l o y é 
d a n s u n e p r o p o s i t i o n a u t r e q u e c e l l e o u s e t r o u v e le m o t a u q u e l il s e 
r a p p o r t e . 

E x . : (Mil l iade é ta i t à u n âge) où ses propres conc i toyens p o u v a i e n t c o m p t e r 
qu ' i l se ra i t te l qu ' i l s le j u g è r e n t p lus tard e n c o n n a i s s a n c e d e cause 
( e a e r a t œ t a t e M i l t i a d e s i u t . . . c o n f i d e r e c i v e s p o s s e n t s u i t a l e m 
f u t u r u m q u a l e m c o g n i t u m j u d i c a r u n t (entendez : « a u m o i n s s e s 
p r o p r e s c o n c i t o y e n s >•, p a r o p p o s i t i o n a u x é t r a n g e r s . ) NEP. , 
mit., 3 , 9 . C e t o u r n ' e s t p a s ù i m i t e r : il a p p a r t i e n t à l a l a n g u e 
f a m i l i è r e . 

(2) D a n s l e s p h r a s e s d o c e g e n r e , il n e f a u t p a s s e m é p r e n d r e s u r la 
c o n s t r u c t i o n d e son, sa, s*s: il l ' o r m e b i e n , a v e c le s u b s t a n t i f q u ' i l q u a l i f i e , 
l e s u j e t d e la p h r a s e ; m a i s le n o m a u q u e l il renvoie, c ' e s t - à - d i r e le n o m d e 
la p e r s o n n e q u i possède d e l ' a m b i t i o n , c ' e s t le c o m p l é m e n t d i r e c t e x p r i m é 
p a r l e p r o n o m le. 

(La phrase implique cette idée T h e s s a l i q u e r e b a n t u r de u r b i b u s 
suis. Voy. § 151, Rem. 1). 

5° Au pluriel, quand sui est pris substantivement et signifie les 
siens, ses parents. 

E x . : Ce fu t un é v é n e m e n t d é p l o r a b l e p o u r les siens ( p o u r sa famil le) , 

f u i t hoc luctuosum suis. (Cic., de Oral., m , 2, 7.) 

II En dehors de ces cas, il est rare qu'on trouve s u u s employé 
pour renvoyer à un mot qui n'est pas le sujet (1). 

A i n s i : Nous r e c o n n a i s s o n s Dieu d ' a p r è s ses œ u v r e s , s e d i r a : D e u m 

a g n o s c i m u s ex o p e r i b u s ejus (et non : suis). 

I I I . — PRONOMS DÉMONSTRATIFS . 

1 5 6 * . — A u x p r o n o m s démonstratifs français celui-ci, 
celui-là, etc. , correspondent en latin quatre pronoms: 
hic, i l le, iste, is. 

Ils correspondent en même temps à l ' a d j e c t i f 
démonstratif français ce, cet, etc. 

1° PRONOM : Hic, hsec, ce lui-c i , celle-c/, etc. 

A D J E C T I F : Hic a g e r , ce c h a m p - c i , le champ que 

voici, e t c . 

SINGULIER 

M a s c u l i n . F é m i n i n . N e u t r e . 

Nom. h i c h a e c h ô c 

Acc. h u n e h a n c h ô c 

Gén. h û i ù s ) 
, . i p o u r l e s 3 g e n r e s . 

DAT. h u i c ; 

AU. h ô c h â c h ô c 

PLURIEL 

M a s c u l i n . F é m i n i n . N e u t r e . 

h î hse h a e c 

h ô s h â s h œ c 

h ô r u m h â r u m h ô r u m 

h i s ) 

h i s S 
p o u r l e s t r o i s g e n r e s . 

REMARQUES. — I . A l ' é p o q u e c l a s s i q u e , on a j o u t e c e , p a r t i c u l e 
invariable, aux formes du pronom hic terminées par un s (hujus , 

(1) P o u r l ' e m p l o i d e s u u s d a n s l e s p r o p o s i t i o n s subordonnées, v o y . § 199. 



hos, his, has). quand on veut désigner un objet avec une insistance 
particulière. 

E x . : Hujusce arboris , de cet arbre que voici, qui est ici. 

Dans l'ancienne langue latine on employait la particule ce ou 
c avec d'autres formes encore. On disait, par exemple, horunce 
ou l iorunc , au lieu de horum, et de même haec au lieu du nomi-
natif féminin pluriel hœ. 

11*. Hic est en réalité pour hice, hune pour hunce, etc. Aussi, 
quand une des formes de hic qui sont terminées par un c doit être 
suivie de la particule interrogalive ne (§ 307), on dit h ic ine (pour 
hicene) plutôt que h i e n e . huncine plutôt que h u n e n e , etc. 

Ex.: Est-ce celui-ci qui a parlé? Hicine locutus e s t ? 

2 ° PRONOM : Ille, c e l u W à ; i l l a , ceiie-?à, etc. 

A D J E C T I F : Ille a g e r , ce champ-ià , le champ qui es 

là-bas, etc. 

SINGULIER 
M a s c u l i n . F é m i n i n . N e u t r e . 

Nom. i l lë i l lâ i l lud 

i l lum i l lam illud 

i l l ïùs ) 
, p o u r l e s 3 g e n r e s , 

l l l ï ) 
i l lô i l lâ illô 

Acc. 

Gén. 

Dut. 

Abl. 

PLURIEL 
M a s c u l i n . F é m i n i n . N e u t r e , 

i l l i i l l c B i l lâ 

i l lós i l las i l lâ 

i l lôrum i l lârum illôrum 

i l l î s 

i l l ï s 
' p o u r l e s t r o i s g e n r e s . 

REMARQUE. — Les poètes (et Virgile en particulier) ont conservé 
certains cas de la déclinaison archaïque du pronom ille, par 
exemple olli , oUis, etc. 

3° Istë, celui-ci, cet. Iste se d é c l i n e c o m m e ille. 

REMARQUE. — On trouve dans le latin populaire certains cas de 
i l le et de i s te accompagnés d u c démonstratif (voy. ci-dessus 1°, 
Rem. I). 

Ex.: i l l ic , celui-là-, i s t ic , celui-ci; illaec, celles-là ; istcBC, celles-ci; 
etc. 

Deux des formes de cette déclinaison se sont même conservées 
dans la prose littéraire de l'époque classique. 

Ce sont i l luc (p. i l lud-ce , i l luc-ce , cela, cette chose-là, et istuc 
(pour i s tud-ce , i s t u c - c e . ceci, cette chose-ci. 

Enlin on trouve dans certaines lettres de Cicéron des exemples 

d'un pluriel neutre istaec. 

ê j ù s ( 
* ¿ pour les trois genres, 

p.ï ' 

4 ° PRONOM : Is, cet homme (l 'homme dont il a été ques-

tion) ; e a , cette femme, etc. 

A D J E C T I F : Is a g e r , ce champ (le champ en ques-

tion), etc. 

MASCULIN. FÉMININ. NEUTRE. 
S i n g u l i e r 

Nom. ÏS ëà ld 

Acc. ëum éam ïd 

Gin. 

Ont. ei 
Abi. ëô ëà ëô 

P l u r i e l . 

Nom. ëî ou ï ï ëae ëà 

Acc. ëôs ëàs ëà 
Gén. ëôrum ëàrum ëôrum 

Dut. ëis ou lis , 
! pour les trois genres. 

Abi. eis ou u s ) 

REM ARQUES. — I *. On trouve aussi au nominatif masculin pluriel 
la forme I, et au datif et à l'ablatif pluriel la forme is . 

I I* . Le pronom is correspond également au français celui, anté-
cédent d'un relatif. 

Ex. : Gelui qui..., is qui. . . De celui qui... ejus qui . . . , etc. 

REMARQUES SUR L 'EMPLOI DES PRONOMS DÉMONSTRATIFS. 

1 5 7 * . — H i c a s o u v e n t u n s e n s v o i s i n d e c e l u i d e 

meus. 

E x . : Ces armes que voici, cest-à-dire : celles que je 

porte, les miennes, hsec arma. 

1 5 8 . — I s t e a d e u x s e n s p r i n c i p a u x . 

O u b i e n il s i g n i f i e celui-ci, cet, a v e c u n t o n d e 

mépris. 

E x . : Cet homme (cet individu), iste. 

Cette opinion singulière, absurde, e t c . , istâ sen-
tentia . 

6 



Ou bien il a un sens voisin de celui de tuus . 

Ex.: Ces armes que lu portes, ista arma. 

Cette opinion que tu soutiens, ista sententia. 

4 5 9 * . _ n i e a s o u v e n t l e s e n s d e fameux, bien connu. 

E x . : La fameuse Médée, M e d e a i i l a . 

160*. — Is a quelquefois un sens très fort, et est à 

peu près synonyme de ta l i s . 

E x . : Telle est la puissance de l 'amitié, e a v i s e s t a m i -

citise. 
Il est difficile de succéder à un pareil homme, ei v i r o 

succedere di f f ic i le est . 

161. — On n'est jamais obl igé d'exprimer eos, eas, 

ea, iis, etc., quand l 'objet auquel ils se rapportent 

se trouve au même cas ou même au nominatif dans la 

proposition qui précède. 

E x . : Pour tout le reste, j e n'ai qu'à louer votre frère; voici 

le seul point sur lequel j e suis forcé de [le] blâmer, 

fratrem t u u m in c e t e r i s rebus laudo; in 
hac una reprehendere cogor. 

Les livres (dont vous me parlez) ne sont pas à moi ; 

je les ai pris à mon frère, libri mei non sunt; 
sumpsi a f r a t r e meo. 

162*. S c i p i o n i s o r a t i o n e s m e l i o r e s s u n t 
q u a m Lse l i i . — On dit en français : « Les discours 

de Scipion valent mieux que ceux de Lélius ; » l e l a t i n d i t : 

Sc ip ion i s orationes m e l i o r e s s u n t orationibus 

Laelii. 
En d'autres termes, il nest pas permis, dans les 

phrases de ce genre, de remplacer par un pronom 

démonstratif un substantif précédemment exprimé; 

il faut répéter le substantif. 

Toutefois on préfère sous-entendre le substantif 

quand il serait répété au même cas. Ainsi l'on dirait : 

Scipionis orationes meliores sunt quam Laelii 

(sous-entendu : orationes). 

REMARQUE. — Lorsque dans les phrases de ce genre l'on trouve 
exprimé le pronom hic ou le pronom ille, chacun de ces deux 
pronoms est employé avec sa valeur propre : ni l'un ni l 'aulre 
n'est synonyme du pronom français celui, etc., remplaçant un 
substantif. 

Ainsi une phrase comme celle-ci : Sc ipionis orat iones mel iores 
sunt quam hae Laelii équivaut à Scipionis orat iones mel iores 
sunt quam haj Laslii orat iones . et signifie : les discours de Seipiun 
»aient mieux (pie c e s d i s c o u r s de Lél ius (don t j e p a r l e en ce m o m e n t ) . 

De même Scipionis orat iones mel iores sunt quam illae Laelii 
s i g n i f i e : l es d i s c o u r s de Sc ip ion va l en t mieux q u e ces d i s c o u r s d e Lél ius (dont 
j e p a r l a i s tou t à l ' h e u r e ) . 

163*. Idem et ipse. — A la déclinaison de is, ea, id 

se rattache celle de idem, eadem, i d e m . 

Idem signifie le même. 

Ex.: PRONOM : Le même parla, idem locutus est. 

A D J E C T I F : Le même peuple, idem populus. 

La même chose, eadem res. 

MASCULIN. 

Nom. idem 

Acc. ènndem 

Gfn. êjusdem 

DU. ëîdem 

AU. éôdem 

FÉMININ. N E U T R E . 

S i n g u l i e r . 

éàdem idem 

ëandem idem 

p o u r l e s t r o i s g e n r e s . 

Nom. ëîdem ou ï îdem 

Acc. ëôsdem 

Gin. ëôrundem 

Dat. ëlsdem ou ï lsdem ( 
. _ , — , i p o u r ' e s ' r o i s g e n r e s . 

AU. eisdem ou nsdem ) 

ëâdem 

P l u r i e l . 

ëaedem 

ëâsdem 

ëàrundem 

ëôdem 

ëâdem 

ëâdem 

ëôrundem 



REMARQUES. — I*. On trouve aussi au nominatif masculin pluriel 
la forme î d e m , au datif et à l'ablatif pluriels la forme ïsdem. 

II. I d e m équivaut quelquefois en français à en même temps, à la 
fois. 

E x . : M o n o n c l e , h o m m e t r è s v e r t u e u x et en même temps t r è s s a v a n t , 

a v u n c u l u s meus, v i r innocent iss imus i d e m que doc-
t iss imus. 

Quelquefois aussi idem équivaut à l'adverbe pourtant. 

E x . : Vous d i t e s q u e les d ieux n e s ' o c c u p e n t p a s d e t o u t , et pourtant vous 
vou lez q u e ce soient les d i e u x i m m o r t e l s q u i d i s t r i b u e n t les songes 
aux hommes, dicit is non omnia Deos p e r s e q u i , iidem 
vult is a diis i m m o r t a l i b u s hominibus dispertiri 
somnia . 

164*. — Il ne faut pas confondre idem, « le même », 

avec ipse, qui signifie lui-même, même. 

PRONOM : Lui-même a écrit (il a écrit lui-même), ipse 
scr ips i t . 

A D J E C T I F : Le peuple même (ou lui-même), ipse populus. 

La chose même, ipsa res . 

MASCULIN. 

Nom. ipsé 

Acc. i p s u m 

Gén. i p s ï ù s 

Dut. ips ï 

Abl. ipsô 

Nom. ipsï 

Acc. ipsôs 

Gén. ipsôrum 

Dat. ipsïs 

Abl. ipsïs 

FEMININ. 

S i n g u l i e r . 

ipsâ 

ipsam 

p o u r l e s t r o i s g e n r e s . 

ipsâ 

P l u r i e l . 

ipsse 

ipsàs 

ipsârum 

p o u r l e s t r o i s g e n r e s . 

N E U T R E . 

i p s u m 

ipsum 

ipso 

ipsâ 

ipsâ 

ipsôrum 

REMARQUE. — Ce pronom est formé de i s et de pse. Dans le 
latin archaïque, on déclinait la première partie du mot; de là 
des formes comme e u m p s e (p. ipsum . e a m p s e (p. ipsam . etc. 

Reapse (pour r e eapse) , en réalité, effectivement, s'est maintenu à 
côté de re ipsa jusque dans le latin classique. 

165*. — On dist ingue ordinairement, d 'après le sens: 

Mihi ipse noceo, c'est moi-même qui me fais du 

tort (ce ne ne sont pas les autres qui me font du 

tort); 

Et : Mihi ipsi noceo, c'est à moi-même (et non pas aux 

autres) que j e fais du tort. 

Mea ipse f r a u d e captus sum, c'est moi-même 

(et non pas un autre) qui ai été victime de ma ruse ; 

Et • Mea ipsius (voy. § 164) f r a u d e captus sum, 

c'est de ma propre ruse (et non de la ruse d'un 

autre) que j 'ai été victime. 

166. — Ipse indiquant, c o m m e on vient de le voir, 

une idée d'opposition et correspondant à moi (toi, lui), 

et pas un autre, on l 'emploie souvent en latin p o u r mar-

quer exclusion de tout é lément étranger. Par suite 

il peut correspondre soit aux expressions pur, sans 

mélange, soit aux adverbes ni plus ni moins, juste, préci-

sément. 

E x . : N'est-ce pas subir une véritable violence que de ne pas 

pouvoir mourir? An haec ipsa v i s est non 
posse e m o r i ? 

L'ignorance qui suffit à elle seule à créer souvent 

d'affreuses terreurs, i g n o r a t i o r e r u m a q u a 

ipsà h o r r i b i l e s e x s i s t u n t s œ p e f o r m i d i n e s . 
Et Opimius, qui pourtant était en butte à la haine 

à cause du meurtre de C. Gracchus, le i rai peuple 

romain le renvoya toujours absous, a t q u e O p i -

mium tamen f l a g r a n t e m inv id ia propter 
i n t e r i t u m C. Gracchi s e m p e r ipse popu-
lus Romanus per icu lo l i b e r a v i t . 

Crassus avait juste trois années de moins qu'An-

toine, Crassus t r iennio ipso minor e r a t 
quam Antonius . 

Précisément au moment du départ, sub ipsa 
profect ione. 



H I M 

1 0 2 P R O N O M S . — A D J E C T I F S PRONOMINAUX. 

I V . — P R O N O M S R E L A T I F S . 

167*. — Le p r i n c i p a l p r o n o m rela t i f la t in est qui , 
quse, q u o d . 

MASCULIN. F É M I N I N . N E U T R E . 

S i n g u l i e r . 

Nom. q u i q u i , l e q u e l qUc6 q u i , l a q u e l l e qUÔd q u i , l e q u e l 

Acc. q u e m q u a m q u ô d 
Gén. CÛjÛS ) . , . 

' / p o u r l e s t r o i s g e n r e s . 

Dat. CUÏ ; 
AU. q u ô q u â q u ô 

P l u r i e l . 

Nom. q u ï q u i , l e s q u e l s q U f f i q u i , l e s q u e l l e s q U 3 e q u i , l e s q u e l s 

Acc. q u ô s q u â s quse 
Gén. q u o r u m q u à r u m q u o r u m 
Dat. q u ï b û s / 

- , p o u r l e s t r o i s g e n r e s . 
Abi. q u i b u s > 

REMARQUES. — 1*. Le pronom relatif a v a i t à l 'ablatif s ingulier 

neutre une ancienne f o r m e q u i , qu 'on rencontre dans des phrases 

c o m m e celle-ci : 

Il l a i ssa à p e i n e de quoi s e f a i r e e n t e r r e r , qui e f f e r r e t u r v i x r e l i -

qait(littér. : il laissa à peine [quelque chose] avec quoi il 

pût être enterré,1. 

11*. Chez certa ins a u t e u r s , on trouve, au plurie l , un datif et un 

ablati f q u i s , au lieu de q u i b u s (cette forme q u i s appartient à la 

première ou à la d e u x i è m e déclinaison). 

Ex. : (Choses) dont il s'agit maintenant, d e quis n u n c a g i t u r . 
(PHÈDRE. Fables, I I I , 13 , 1 3 . ) 

168*. — S u r q u i , quée ,quod , o n d é c l i n e ç u i c u m q u e , 
qusecumque, g u o d e u m q u e , qui que ce soit qui , p r o n o m 
d a n s l e q u e l c u m q u e r e s t e i n v a r i a b l e . 

R E M A R Q U E S . — L * . Q u i , p r o n o m r e l a t i f , p e u t a u s s i ê t r e a d j e c t i f , 

i E x . : J ' a i a p p r i s v o t r e a r r i v é e , nouvelle qui m ' a é té t r è s a g r é a b l e ( tourne: : 
1 . j ' a i a p p r i s t o n a r r i v é e » laquelle nouvelle m ' a é té t r è s a g r é a b l e ) , 

a d v e n t u m t u u m c o g n o v i , qui nuntius mihi g r a t i s -

s i m u s f u i t . 

On voit qu'ici q u i est adjectif, et non pas pronom. 

, 
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II*. Q u i c u m q u e s 'emploie c o m m e p r o n o m et c o m m e adjectif. 

Ex. : Qui que ce soit qui a dit ceci, quicumque pron.) h o c dixi t . 

Quelle que soit la chose qui est arrivée, qnxcumque (adj.) 

r e s a c c i d i t . 

III*. A côté de q u i c u m q u e , il existe un autre pronom relat i f 
composé, q u i s q u i s , qui que ce soit qui. .Mais il ne se rencontre g u è r e 
qu 'aux f o r m e s suivantes du s ingul ier : q u i s q u i s (nominatif mas-
culin). q u i d q u i d nominatif et accusati f neutres), q u o q u o ablati f 
masculin ou neutre). 

Quisquis et q u i d q u i d sont toujours pronoms, q u o q u o est à la 
fois pronom et adject i f . 

169*. — Quand il est question de deux personnes 

ou de deux objets, le pronom relatif qui peut se rem-

placer par le pronom relatif uter, qui se décl ine 

comme uter , interrogatif (§ 174). 

v E x . : J e ferai celle des deux choses que vous voudrez , 

utrum voles faciam. 

170*. — De même on remplace quicumque par 

utercumque, quand il n'est question que de deux per-

sonnes ou de deux objets. 

Ex.: Quel que soit celui des deux qui a dit ceci : lltev— 

cumque hoc d i x i t . 

171*. A c c o r d d u r e l a t i f . — Une phrase comme 

la suivante : « La lettre que vous avez écrite m'a été 

très agréable » se rend en latin par : Litterae quas 

scripsist i mihi jucundissimas fuerunt. 

Quas est au féminin pluriel, parce que son antécé-
dent. litterae, est au féminin pluriel, et il est à Yaccu-
satif, parce qu'il est le complément direct de scripsisti . 

RÈGLE. — Le relatif s'accorde donc avec son anté-
cédent en genre et en nombre, mais il se met au cas 
voulu par le rôle que lui-même joue dans la propo -

sition. 



REMARQUE*. — Lorsque is e l qui doivent être tous les deux au 
nominatif, i s qui , celui qui, se remplace le plus souvent par qui 
tout seul, ea quœ, celle qui. par quœ tout seul, etc. 

Ex. : Celui qui est venu, qui v e n i t ; 
Ce qui est arrivé, quod a c c i d i t ; e t c . 

De même, au lieu de e j u s cujus , on peut dire simplement c u j u s ; 
au lieu de ei cu i , on peut dire c u i . En d'autres termes, i s , anté-
cédent du relatif , peut se sous-entendre toutes les fois qu'il devrait 
être au même cas que le relatif . 

E x . : Vous n ' h é s i t e z p a s à conf ie r vos t è t e s à un homme à qui 

personne n 'a confié ses pieds, c a p i t a Vestra U011 dubitat is 

c r e d e r e . . . cui n e m o c o m m i s i t p e d e s . ( P H È D R E , Fables, 

I , 1 4 , 1 5 - 1 6 . ) 

Mais on dira en exprimant is : « J'ai vu celui qui est venu », eum 
v i d i q u i v e n i t , parce que e u m n'est pas au même cas que 
qui (1). 

172*. — Au lieu de dire : Litterœ quas scripsisti 

mihi jucundissimœ fuerunt , on peut dire également : 

quas scr ips is t i litteras, ese mihi jucundissimœ 

f u e r u n t 

En d'autres termes, le substantif qui est, en fran-

çais, l 'antécédent du relatif peut, en latin, se placer 

après le relatif; il se met alors au même cas que le 

relatif lui-même. 

E x . : La part qui est due à ta modestie, prends-la hardiment 

quœ d e b e t u r p a r s tuse modestiae.eam ( 2 ) 
a u d a c t e r toi le . ( P H È D R E , Fables, II, 1 . 9.) 

[Au lieu de : Audacter toile partem quœ 
debetur.] 

(1) I l a r r i v e m ê m e q u e l q u e f o i s q u e c e r t a i n s a u t e u r s n ' e x p r i m e n t p a s i s 
q u a n d il s e r a i t a u n a u t r e c a s q u e l e r e l a t i f . 

E x : Q u a m . . . s i t . . . m i s e r a n d a v i t a ( s . - e . e o r u m qui s e m e t u i q u a m 
amari malunt. (NEP., Dion, 315.) 

(2) D a n s l e p a s s a g e d e P h è d r e , e a m e s t sous-entendu; m a i s il v a u t m i e u x 
l ' e x p r i m e r . 

V . P R O N O M S I N T E R R O G A T E S . 

173*. — L'interrogalif quis? est à la fois pronom 
et adjectif. Comme pronom, il signifie qui?; comme 
adjectif il signifie quel ? 

MASCULIN, 

s quis? q u i ? 
Nom., -n 

' q u i ? q u e l . . . ? 

ÂCC. quem ? 

N E U T R E . FEMININ. 

S i n g u l i e r . 

q U S B ? q u e l l e f e m m e ? q i l ï d ? q u o i , q u e ? 

q U Ô d ? quel... ? 
q u e l l e . . . ? 

quam? quid ? q u o i , q u o ? 

qtlÖd? q u e l . . ? 

p o u r l e s t r o i s g e n r e s . 

quâ? quo? 

q u œ ? q u e l l e s 
c h o s e s ? 
q u e l s . . . ? 

quae? 

quorum? 

Gén. c u j û s ? ) 

Dot. c u i ? ) 

Abi. q u ô ? 

P l u r i e l . 

Nom. q U Ï ? quels q u œ ? qu-.-lles 
h o m m e s ? f e m m e s ? 

q u e l s . . . ? q u e l l e s . . . ? 

Acc. q u O s ? q u â s ? 

Gén. q u o r u m ? q u â r u m 

Dat. q u i b i i s ? } 

Abi. q u i b û s ? ! p ° u r l e s t r o i s g o n r e s -

REMARQUES. — I*. Le nominatif q u i s ? s 'emploie généralement 
comme pronom. 

E x . : Qui in'appelle? Quis v o c a t m e ? 

Toutefois on emploie qui . et non q u i s pour signifier : quelle 
espece a homme... ? 

E x . : S o n g e z quel h o m m e v o u s ê tes , e t n o n d e q u i vous tenez v o t r e 
naissance, qui s i s , non u n d e n a t u s sis, r e p u t a . 

Le nominatif q u i ? s'emploie généralement comme adjectif. 

Ex. : Quel lieu est celui-ci? Qui l o c u s e s t hic? 

On dirait moins bien : Quis l o c u s est h i c ? 



11*. Quid est toujours pronom, quod est toujours adjectif. 

Ex. : Que me donnes-tu ? Quid mili i das? 
Quel conseil me donnes-tu? Quod consi l ium mihi das? 

III*. Les autres formes s'emploient à la fois comme pronoms et 

t o m m e adjectifs. 

IV*. 11 existe un ancien ablatif neutre qui , qui s'emploie adver-

bialement dans le sens de comment? 

Ex.: Comment se fait-il que...? Qui f it u t (avec le sulij.)...'? 

V*. Au pronom interrogatif quis se rattache quisnam, « qui 
donc ? » .'Quis se décline comme ci-dessus, nam restant invariable.) 

VI*. U n e faut pas confondre q u i s avec ecquis , e»t-ce que quel-
qu'un... ? est-ce que quelque...? 

Comme pronom, e c q u i s fait au nominatif masculin ecquis?, 
au nominatif féminin ecqua? ou ecquae?., au nominatif neutre 
ecquid ? . 

Comme adjectif ecquis fait au nominatif masculin e c q u i ? quel-
quefois ecquis?), au nominatif féminin ecqua? ou ecquée?, au 
nominatif neutre e c q u o d ? 

Aux autres cas, e c q u i s se décline sur quis. 
Enfin, dans une interrogation indirecte, e c q u i s signifie si quel-

qu'un... 

Ex. :Vous demandez s'il y a quelque espoir, quœris ecqua spes Slt 

(cf. §143). 

174*. _ u t e r ? aussi est un pronom ou un adjectif 

interrogatif. Comme pronom, il signifie « qui des 

deux ? » ; comme adjectif , il signifie « lequel . . . des 

deux? 

Ex.: Laquelle des deux mains est la plus forte? utVci 

manus va l id ior est? (cf. § 125). 

MASCULIN. F É M I N I N . N E U T R E . 

iYom. û t ë r ? u t r à ? u t r u m ? 

ACC. utr um? utr am? utr um? 

Gén. U t r I U S ? ) , , . 
' p o u r l e s t r o i s c r e n r e s . 

Dut. utrl ? ) 

Abi. utrô ? u t r à ? utrô? 

175*. — D'autres adjectifs encore ont un sens inter-

rogatif. On remarquera quotus . q u i s 'emploie lorsque 
la question porte sur le rang d'une personne ou d'un 
objet, et qu'on doit y répondre par un nom de 
nombre ordinal. 

Ex.: Quel est votre rang? Quotus es? (On pouvait 
dire autrefois en français : « Le quantième 
êtes-vous? ») 

Quelle heure est-il? Huit heures. Quota hora e s t ' 
Octava (cf. § 135) (1). 

176*. A d j e c t i f e x c l a m a t i f . — L'adjectif interro-

gatif s'emploie aussi dans le sens exclamatif. Dans ce 

cas on dit toujours au nominatif qui ! quae ! quod ! 

Ex : Quel éclat ! qui n i tor ! 
Quelle joie i quod gaudium ! 

V I . — PRONOMS I N D É F I N I S . 

177*. — Presque tous les pronoms indéfinis s'em-

ploient en même temps comme adjectifs. 
Les principaux pronoms indéfinis sont : 

1° Q u i s . 

1 7 8 * . — PRONOM : Quis, quae ou qua, quid, quelqu'un, 
quelque chose. 

A D J E C T I F : Qui (quelquefois quis) , quœ ou qua. 
quod, quelque. 

Déclinez comme l'interrogatif quis, sauf au nominatif féminin 
singulier et au nominatif-accusatif neutre pluriel, qui sont indif-
féremment quœ ou bien qua. 

2° A l i q u i s . 

1 7 9 * . — PRONOM : Ali quis, a l iqua, a l i ç u ï d , quelqu'un. 

(1) P o u r la m a n i è r o d o n t l e s L a t i n s c o m p t a i e n t l e s h e u r e s , v o y e z s 5 ï 3 . 



V D J E O T I F Aliqui (quelquefois aliquis), aîiqua, 
aiiquod, quelque 

Déclinez comme quis, sauf au nominatif féminin singulier et 

au nominatif-accusatif neutre pluriel, qui sont a l igna. 

180*. — Après les conjonctions si, nisi, ne et après 
â particule interrogative num, on remplace volon-

tiers aliquis par quis. 

E x . : S'il y a quelqu'un là, si quis adest . 
Veillez à.ce qu'il ne vienne personne, cave ne quis 

venia t (littéral. : prenez garde que quelqu'un ne 

vienne). 

REMARQUES. — I. 11 y a cependant des cas où al iquis doit être 
employé, même après si, nisi, etc. 

Quis est enclitique; aliquis ne l'est pas. Donc, al iquis est néces 
saire quand il faut appuyer sur l'idée du pronom indéfini. 

E x . : -Nommez c o n s u l T . Otac i l ius s ' i l a e x é c u t é , j e n e d i s p a s tous c e s pro-

j e t* . m a i s s ' i l a e x é c u t é quelqu'un d e ces p r o j e t s , c r e a t e 

consulem T. Otacilium, non dico si omnia hœc, sed 
si aliquid eorum praestitit. (T.-LIV., XXV, 8, 15.) 

L'opposition marquée par omnia ne permet pas de remplacer 

aliquid par quid. 

11*. Il ne faut pas confondre avec le pluriel de aliqui l'adjectif 
indéclinable al iquot, qui signifie ; un certain nombre de. 

E x . ; Un certain nombre de s o l d a t s é c h a p p è r e n t , aliquot m i l i t e s e f f u -

g e r u n t . 

(Aliqui milites e f fugerunt signifierait simplement : il y eut 
des soldats qui échappèrent.) 

3° Quisp iam. 

181*. — PRONOM : Quispiam, quaepiam, guidpiam, 
quelqu'un. 

A D J E C T I F : Quispiam, quaepiam, guodpiam, quelque. 

Décline/, comme quis, en observant que le nominatif masculin a 

la même forme dans le pronom et dans l'adiectif. 

4° Quidam. 

182*. — Quidam, quaedam, quidiam, un certain 

homme, une certaine femme, e t c . 

ADJECTIF : Quidam, quœdam, guoddam, un cer-

ta in . . . ( I ) . 

A part la double forme g u i d d a m et g u o d d a m , on décline ce 
pronom comme le relatif qui. On remarquera seulement que 
l'accus. masc. sing. s'écrit g u e n dam, l'accus. fém. sing. g u a n d a m 
le gén. plur. g u o r u n d a m , g u a r u n d a m . g u o r u n d a m . 

5° (pu i sque . 
183*. — PRONOM: Quisque, quœque, guidque,chacun. 

A D J E C T I F : Quisque. quéeque, quodque-, chaque. 

REMARQUE*. — Chacun ou chaque se rend d'ailleurs plus souvent 
par le composé unusquisque, unaquaeque, unumquidque et 
unumquodque, dans lequel u n u s et quisque se déclinent l'un et 
l'autre. 

184*. — Employé à côté d'un superlatif, quisque 

exprime une idée que les exemples suivants feront 

comprendre: 

E x . : Les plus savants sont chaque fois les plus modestes, 

doctissimus quisque modestissimus est. 

Ce qu'il y a de meilleur, c'est chaque fois ce qu'il y a 

de plus rare, optimum quidque rarissimum 
est. 

185*. — Employé à côté d'un nom de nombre ordi-
nal, quisque prend aussi un sens particulier. 

Ex . :Decimus quisque. un sur dix (m. à m. : chaque 

fois le dixième). 

Tertio quoque anno(2) une année sur trois, 

c'est-à-dire tous les trois ans . 

( ! ) I l y a e n t r e a l i q u i s e t q u i d a m c e t t e d i f f é r e n c e q u e q u i d a m s i g n i H e 
« u n e c e r t a i n e p e r s o n n e (711e l'on pourrait désigner d'une façon plus précise 

si ton voulait\ » t a n d i s q u e a l i q u i s s i g n i f i e « q u e l q u ' u n (mais on ne sait pas 

qui)». 

(2) A b l a t i f d e t e m p s ( v o y . § 421). 
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186*. P l u r i e l d e V u i » v u e . — 1° Quisque se 

met au pluriel, quand le substantif auquel il se rap-

porte n'a pas de singulier. 

Ex.: Chaque camp, castra quœque. 

2° Quisque peut encore se mettre au pluriel, quand 

il est au neutre et qu'il est accompagné d'un superlatif. 

Ex.: Les meilleures choses sont chaque fois celles qui sont 

les plus rares, optima quœque rarissima 
sunt. 

En dehors de ces deux cas, qu isque s'emploie rarement au 

pluriel. 

6° Uterque. 

187*. — Uterque, utraque, utrumque, l'un et l'autre, 

chacun des deux. 

Ex.: L'un et Vautre vint, uterque venit . 

L'une et l'autre oreille, chacune des deux (les deux) 

oreilles, utraque aur is . 

Uter se décline (voir § 174), -que reste invariable. 

188*. P l u r i e l d e uterque. — Uterque se met 

au pluriel : 

1° Quand il se rapporte à un substantif qui n'a pas 
de singulier. 

Ex.: L'un et l'autre camp, utraque castra. 

2° Quand il s'agit d 'opposer deux groupes de per-

sonnes ou d'objets. 

Ex.: L'un et l'autre parti, utrique. 

7° Q u i s q u a m . 

1 8 9 * . — PRONOM : Q u i s q i i a m (masc.), personne; pas de 

féminin ; q u i d q u a m [neutre), rien ( 1 ) . 

ADJECTIF : Ul lus, u l la . ul lum, aucun. 

Quisquam, quidquam se déclinent comme le singulier masculin 
ou neutre de l'interrogatif quis (quam restant invariable). Ullus 
se décline sur u n u s (§ 134) : gén. ul l ius, dut. u l l i , etc. 

REMARQUES. — 1*. Quisquam, q u i d q u a m , u l l u s n'expriment par 
eux-mêmes aucune idée négative, non plus qu'en français les mois 
personne, rien, aucun; mais on ne les rencontre ordinairement 
qu'après une négation : après haud ou n o n , ne... pas; après 
nunquam, ne... jamais, etc. 

Ex.: Personne n'est venu, haud qu isquam venit . 
Rien n'est arrivé, haud q u i d q u a m acc id i t . 
Jamais aucune chose n'a manqué, nunquam u l la r e s de fuit. 

II. Quisquam ne s'emploie guère que comme substantif. Toute-
fois il peut se joindre comme adjectif aux noms qui désignent 
une personne, surtout au nominatif et à Vaccusatif. 

Ex.: Pas même quelque ennemi, ne host i s quidem quisquam 
(ou à l'accusatif ne hostem q u i d e m quemquam). 

8° Nemo. 
1 9 0 * . — A u lieu de haud quisquam (non quisquam), 

on dit ordinairement nemo. 

Ex.: Personne n'est venu, nemo venit . 

Nemo fait au datif nemini , à l'accusatif n e m i n e m . — Le génitif 
et l'ablatif sont inusités. 

Au lieu de et nemo, on dit ordinairement naque quisquam 
(voy. § 300, Rem. II). 

9° N i h i l . 

191*. A u lieu de haud quidquam (non quidquam), 

on dit ordinairement nihil (qu'on écrit aussi n i l . 

Ex.: Rien n'est arrivé. Ilihil accidit. 

(1) Q u i s q u a m n e s e d i s t i n g u e g u è r e p o u r lo s e n s d e a l i q u i s . 



REMARQUES. — I*. Nihil est un neutre qui ne s'emploie guère 
qu'au nominatif et à l 'accusatif. 

Au génitif on dit nullius rei, au datif nulli rei , à l'ablatif 
nulla re . De plus, quand l'accusatif doit être précédé d'une pré-
position, on ne dit généralement pas nihi l , mais nullam rem. 

Ex.: il n'est bon à rien, ad nullam rem uti l is est. 

II*. On trouve un autre accusatif nihilum et un ablatif nihilo, 
qui s'emploient uniquement dans certaines locutions déterminées. 

E x . : T o m b e r à rien, ad nihilum recidere ; 
Compter pour rien, pro nihilo p u t a r e ; etc. 

III*. Le génitif nihil i ne se rencontre que comme génitif adver-
bial, avec certains verbes. 

Ex. : Ne faire aucun cas de quelque chose, nihili facere aliquid 
(cf. § 296, 3*, Rem. III). 

IV. Au lieu de et nihil, on dit ordinairement neque qnidquam 
(voy. § 300, Rem. II). 

10° Nullus. 

192*. — A u lieu de haud ul lus , on dit ordinaire-

m e n t n u l l u s . 

Ex.: Aucune chose n'a manqué, nulla res defui t . 

Nullus se décline comme ul lus (p. 96). — Le génitif masculin 
null ius et l'ablatif masculin nul lo servent de génitif et d'ablatif à 
nemo. 

Et nul lus se remplace ordinairement par neque ullus 
(voy. § 300, Rem. II). 

11° Neuter. 
193*. — N ë u t e r , nëutrâ , n ë u t r u m , ni l'un ni l'autre 

des deux. 

Prononcez : neuter , neùtra , nei i trum, et déclinez sur uter 
(p. 91). 

12° Quivis. 

1 9 4 * . — PRONOM : Quivis, quœvis, quidwis, qui vous 

voudrez, n'importe qui. 

A D J E C T I F : Quivis, qusevis, quodris. n'importe lequel. 

13° Quilibct. 

195*. — PRONOM : Qui l ibet , quselibet, ç u i d l i b e t , 

(même sens que quiv is pronom). 

ADJECTIF : Quil ibet, quœlibet , g u o d l i b e t (même 
sens que quiv is adjectif). 

A part la double forme quidvis et quodvis. çuidlibet et 
guodlibet, ces deux pronoms se déclinent comme le relatif qui. 

14° Utervis. — Uterlibet. 

196*. — Lorsqu'i l n'est question que de deux per-

sonnes o u de deux objets, on remplace q u i v i s par 

u t e r v i s et q u i l i b e t par u t e r l i b e t . 

PRONOM et ADJECTIF: u i e r v i s , u i r a v i s , utrumvis; 

u t e r l i b e t , u i r a l i b e t , u i r u m l i b e t , celui (ou celle) des 

deux que vous voudrez, n'importe lequel des deux. 

lb° Ylter. 

197*. — Quand on parle de deux personnes ou de 
deux objets, l'un se rend par a l t e r ; l'autre se rend 
également par a l ter . 

Ex . : l ' u n des deux consuls parla, l'autre se tut, alter 

consul locutus est, alter tacui t . 

MASCULIN. FÉMININ. N E U T R E . 

Ncm. altër altërà a l t ë r u œ 

Acc. a l t ë r u m a l t ë r a m a l térum 

Gén. a l t ë r ï û s ) 
. , „ _ { p o u r l e s t r o i s p e n r e s . 

ûat. a l t ë r i > 
Abi. altërô altërà altërô 

REMARQUES. — 1*. Alter signifie encore le second ou un second 
(voy. § 132). 



I I * . A u l i e u d e a l t e r . . . a l t e r , l ' u n . . . l ' a u t r e , o n t r o u v e a u s s i u n u s . . . 

a l t e r . . , , . . 
111. Enfin on emploie a l t e r dans le sens du français autrui. 

E x . : Ce que vous ne voudriez pas q u ' o n vous fit . ne l e fai tes pas à 

autrui, quod t ibi f ieri nolis , alteri ne fecer is . 

En français, on pourrait dire aussi : <• ne le laites pas à un 
autre, » mais en latin on n'emploie pas alius en pareil cas. 

198*. P l u r i e l d e aller. — A l t e r s ' emplo ie au 

plur ie l : 
1° Quand il se r a p p o r t e à un substantif qui n'a pas 

de singulier. 

Ex.: L'autre camp, altera c a s t r a . 

2° Q u a n d on o p p o s e entre e u x d e u x groupes d'indi-

v idus o u d ' o b j e t s . 

E x . : L'autre parti, alteri. 

16° Alius. 

199*. _ Q u a n d on par le d e plus de deux personnes 

ou d e plus de deux o b j e t s , l'un se r e n d par a l i u s ; un 
autre se r e n d é g a l e m e n t par a l i u s . 

E x . : Parmi les sénateurs, l'un proposait la mort, un autre 

l'exil, un autre une amende, i n t e r senatores 

alius m o r t e m , alius e x s i l i u m , alius mul-

t a m d e c e r n e b a t . 

MASCULIN. FÉMININ. NEUTRE. 

Nom. â l ï û d à i i â â l l u d 

Acc. âliura âlïam &lïûd 
Gén. ( à l ï Û S ) ( p o m - l e s t r o i s g e n r e s . 

Dot. alii ; 

AU. âlïô allé âlïo 

L e p l u r i e l âlïl. àlïae, âlïà s i g n i f i e les uns, o u b i e n 

les autres, o u e n c o r e d'autres. 

L e g é n i t i f a l i u s s e r e m p l a c e en général p a r a l t e -

r i u s . 

200*. — A l i u s s i g n i f i e a u s s i : différent. 
L à OÙ l e f r a n ç a i s d i t : Ils s'en allèrent les uns dans une 

direction, les autres dans une autre, l e l a t i n t o u r n e : des 

gens différents s'en allèrent dans une direction différente, alii 

in aliam p a r t e m d i s c e s s e r u n t . 

HKMARQUE*. — Al ius répété n'a pas toujours ce sens; il peut 
aussi marquer la réciprocité. 

E x . : Ils s ' égorgen t les uns les a u t r e s ( c ' e s t - à -d i r e réciproquement), alii 

alios t ruc idant . 

17° Alteruter. 

2 0 1 * . — A l t e r u t e r , l 'un ou l'autre. 

On peut ou bien décliner a l ter et u t e r : a l terautra, a l terum-
utrum, etc., ou bien ne décliner que uter (alter restant inva-
riable) : a l terutra . a l terutrum. etc. 

2 0 2 * . T o t u s e t s o l u s . — A u x p r o n o m s o u a d j e c t i f s 

i n d é f i n i s , o n p e u t e n c o r e r a t t a c h e r l e s a d j e c t i f s t ô t u s , 

tout entier, e t s ô l u s , seul , solitaire, q u i s e d é c l i n e n t 

sur u n u s (page 64): gén. t o t î ù s . s o l ï ù s , dut. t o t ï , 

sol i , e tc . 



L A T I N I S M E S E T G A L L I C I S M E S 

I I I . — PRONOMS D É M O N S T R A T I F S ET R E L A T I F S . 

1° Neutre des pronoms démonstratifs servant à rendre 
l'idée de certains substantifs français. 

Et l'on peut faire cette ob- A t q u e hoc qu idem v i d e r e 

servation que des gens d'un l i c e t , eos qui a n t e a commo-

caractère autrefois facile, d is f u e r i n t m o r i b u s . i m p e -

sont changés par l'exercice r io , p o t e s t a t e , prosper is 

du pouvoir et par la pros- r e b u s i m m u t a r i . (Cic . , cle 

périté. Amie., 15, 54.) 

Je n'approuve pas ceux Non a s s e n t i o r i i s qui hsec 
qui se sont mis naguère à n u p e r d isserere c œ p e r u n t , 

soutenir celte doctrine que C U m corporiblts s imil i a n i -

l'àme meurt avec le corps. m o s i n t e r i r e . ( C l c . , d é f i n i e . , 4 , 1 3 . ) 

2° Pronom s'accordant avec un nom mais équivalant 
à un génitif complément de ce nom. 

La beauté de ces objets. Hsec p u l c h r i t u d o p .harum 

r e r u m p u l c h r i t u d o . ( C i c . , 

Tusc., I, 19, 45.) 

L'admiration pour ces Illa a d m i r a t i o p . i l l a r u m 

choses-là. rerum admirat io) . (Cic . , de 

Amie., 23, 88.) 

Étant venus à rappeler Cltm in eaiïl i p s a m (p. in 

précisément ce fait. e jus ips ius rei) m e n t i o n e m 

i n c i d i s s e n t . [Cic., de Amie., i,3.) 

Rien des gens ont suivi Hanc s i m i l i t u d i n e m s c r i -

des procédés de style sem- b e n d i (p. g e n u s s c r i b e n d i 

blables à ceux-ci. h u i c s imi le) m u l t i secut i 

sunt . (Cic-, de Oral., I I , 12, 53.) 

Vous auriez sans doute été Quo in numero p . q u o r u m 

au nombre deces gens-là. in numero t u c e r t e fu isses . 

(Cic., ad fam., VII, 6. 2.) 

L 'oubli de ce fait. Qnise obl iv io p. c u j u s rei 

obl iv io . Cic... p. Mil., 36. 99 ) 

VOIX ACTIVE. — voix PASSIVE 117 

C H A P I T R E V 

LE VERBE 

203*.Verbes t r a n s i t i f s e t v e r b e s i n t r a n s i t i f s . 
— En latin, c o m m e en français, les v e r b e s peuvent 

être transitifs ou intransitifs. 

Les v e r b e s transitifs sont ceux qui g o u v e r n e n t 
l 'accusatif . 

Ex . : j'aime mon père, amo patrem. 

Les v e r b e s intransitifs sont c e u x qui ne g o u v e r n e n t 
pas l 'accusatif . 

Ex . : il me nuit, mihi nocet . 

204*. Vo ix a c t i v e . Vo ix p a s s i v e . — En latin, 

c o m m e en français, on dist ingue : 

1° L'actif on voix active : j 'aime, amo. 
2° Le passif ou voix passive : Je suis aimé, amor. 

REMARQUES. - I ' . Les verbes intransitifs n'ont pas àepassif. 
Ex. : N o c e o , je nuis, n'a pas de passif. 

II*. Le latin possède, outre l'actif et le passif, une troisième voix 
inconnue au français, la voix déponente. On en parlera plus tard. 

205*. G é r o n d i f . S u p i n . — L a voix active possède, 

en latin, des f o r m e s part icul ières qu 'on appel le 

gérondif et supin. 
206*. C o n j u g a i s o n s . — Il y a en latin quatre 

c o n j u g a i s o n s . 

On les distingue par la f o r m e de Yinfinitif actif. 

La première c o n j u g a i s o n a l ' inf in .act . en a r e 

La deuxième - _ _ é r e ( e i o n g ) . 

La troisième - _ _ é r e ( e b r e f ) . 

La quatrième — ¡re 

[Nous donnons d'abord la conjugaison du verbe sum, je suis, qui 
ne se rattache à aucune des quatre conjugaisons.] 



L A T I N I S M E S E T G A L L I C I S M E S 

I I I . — PltONOMS D É M O N S T R A T I F S ET R E L A T I F S . 

1° Neutre des pronoms démonstratifs servant à rendre 
l'idée de certains substantifs français. 

E t l'on peut faire cette ob- A t q u e hoc qu idem v i d e r e 

servatioii que des gens d'un l i c e t , eos qui a n t e a commo-

caractère autrefois facile, d is f u e r i n t m o r i b u s . i m p e -

sont changés par l'exercice r io , p o t e s t a t e , prosper is 

du pouvoir et par la pros- r e b u s i m m u t a r i . (Cic . , (le 

périté. Amie., 15, 54.) 

Je n'approuve pas ceux Non a s s e n t i o r i i s qui hsec 
qui se sont mis naguère à n u p e r d isserere c œ p e r u n t , 

soutenir celte doctrine que C U m corporibl is s imil i a n i -

l'àme meurt avec le corps. m O s i n t e r i r e . ; C l c . , < / e , ' l ; n i c . , 4 , 1 3 . ) 

2° Pronom s'accordant avec un nom mais équivalant 
à un génitif complément de ce nom. 

La beauté de ces objets. Hsec p u l c h r i t u d o p .harum 

r e r u m p u l c h r i t u d o . , C i c . , 

Tusc., I , 19, 45.) 

L'admiration pour ces Illa a d m i r a t i o p . i l l a r u m 

choses-là. rerum admirat io) . (Cic . , de 

Amie., 23, 88.) 

Étant venus à rappeler Cum in eaiïl i p s a m (p. in 

précisément ce fait. e jus ips ius rei) m e n t i o n e m 

i n c i d i s s e n t . (Cic., de Amie., i,3.) 

Rien des gens ont suivi Hanc s i m i l i t u d i n e m s c r i -

des procédés de style sem- b e n d i (p. g e n u s s c r i b e n d i 

blables à ceux-ci. h u i c s imi le) m u l t i secut i 

sunt . (Cic-, de Oral., I l , 12, 53.) 

Vous auriez sans doute été Quo in numero p. q u o r u m 

au nombre deces gens-là. in numero t u c e r t e fu isses . 

(Cic., ad fam., VII, 6. 2.) 

L'oubli de ce fait. Quse obl iv io p. c u j u s rei 

obl iv io . Cic... p. Mit., 36. 99 ) 

C H A P I T R E V 

LE VERBE 

203*.Verbes t r a n s i t i f s e t v e r b e s i n t r a n s i t i f s . 
— En latin, c o m m e en français, les v e r b e s peuvent 

être transitifs ou intransitifs. 

Les v e r b e s transitifs sont ceux qui g o u v e r n e n t 
l 'accusatif . 

Ex . : j'aime mon père, amo patrem. 

Les v e r b e s intransitifs sont c e u x qui ne g o u v e r n e n t 
pas l 'accusatif . 

Ex . : il me nuit, mihi nocet . 

204*. Vo ix a c t i v e . Vo ix p a s s i v e . — En latin, 

c o m m e en français, on dist ingue : 

1° L'actif on voix active : j 'aime, a m o . 

2° Le passif ou voix passive : Je suis aimé, a m o r . 

REMARQUES . - I ' . Les verbes intransitifs n'ont p a s àepassif. 

Ex. : Noceo, je nuis, n'a pas de passif. 

II'. Le latin possède, outre l'actif et le passif, une troisième voix 
inconnue au français, la voix déponente. On en parlera plus tard. 

205*. G é r o n d i f . S u p i n . — L a voix active possède, 

en latin, des f o r m e s part icul ières qu 'on appel le 

gérondif et supin. 
206*. C o n j u g a i s o n s . — Il y a en latin quatre 

c o n j u g a i s o n s . 

On les distingue par la f o r m e de Ymfinitif actif. 

La première c o n j u g a i s o n a l ' inf in.act . en a r e 

La deuxième - _ _ é r e ( e i o n g ) . 

La troisième - _ _ é r e ( e b r e f ) . 

La quatrième — ¡re 

[Nous donnons d'abord la conjugaison du verbe sum, je suis, qui 
ne se rattache à aucune des quatre conjugaisons.] 



2 0 7 * . — V E R B E 

INDICATIF SUBJONCTIF 

S. 

1 P . 

Je suis 

1 sum 
2 és 
3 est 
1 sûmus 
2 estïs 
3 s u n t • 

Que je sois ou je serais 

si m 
sîs 

Slt 
si m us 
sîtïs 
sint 

. S. 

1 «11 
es 

1 P ' 

J'étais 

1 ëram 
2 ërâs 
3 ërât 
1 ërâmus 
2 ëràtïs 
3 ërant 

Que je fusse ou je serais 
essem (moins bien fôrem) 
essês (moins bien fores) 
essët (moins bien foret) 
essëmus 
essêtïs 

essent (moins bien forent) 

S. 

P. 

Je serai 

1 ërô 
2 ëris 
3 ërït 
1 ërïmûs 
2 ërïtîs 
3 ërunt 

1 s . 
a. 

i p-
rz 

OM 

Je fus ou j'ai été ou j'eus été 

1 f û i 
2 fuisfi 
3 futt 
1 fû&nôs 
2 fuis/ïs 
3 tùërunt ( f a ë r ë ) 

Que j'aie été 

ïnêrim 
fû ëris 
îuërll 
f aerimùs 
fu ëritïs 
f u è r i n t 

I S. 

r P-

J'avais été 

1 înëram 
2 fueràs 
3 fùèràt 
1 {ûërâmûs 
2 fîxem/is 
3 fûe?'«ni 

Que j'eusse été ou j'aurais été ; 

f û i s s e m 
fuisses 
fuisse* 
fû issêmûs 
fû issêtis 
fùissent 

i s-

1 p. 

J'aurai été 

1 fuérô 
2 fûecis 
3 f û ê r ï t 
1 f ù ë r i m û s 
2 f b ê r i t ï s 
3 f a ë r i n t i . 

s u n i . j e suis. 

IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 

S. 

Sois (maintenant) 

2 ës 

Être 

essë 
N'existe pas 

P. 2 es tè 

• 

S. 

Sois (plus tard) 

2 ës ou estô 

Devoir être 

fôrë (invariable) 

Destiné ou disposi! à être, 
divani étro 

f ï ï l û r â s , -à, -um 

P. 2 es të ou es t ô t ë ou fùlùrum, -am, -uni 
(-ôs, -às, -à) essë 

Avoir été 

f bissi 

REMARQUES. — P . Le verbe esse n'a ni gérondif ni supin. 

II*. On conjugue sur le verbe esse : 1" Àbesse. être absent; parf. 

afui : inf. fut. a f o r e ou a f u t u r u m e s s e ; — a d e s s e , ¿tre présent; 

— prœesse, être à la tête de; — obesse. faire obstacle, nuire; — deesse, 

faire défaut, manquer: — inesse, être dans ; etc. 

2° P r o d e s s e , être utile, qui présente cette particularité que la pre-

miéresyilabeestpro devant une consonneel prod devant une voyelle. 

Ex. : p r o s u m , prode s, p r o d e s t , p r o s u m u s , p r o d e s t i s , 

p r o s u n t . 

3° Posse, pouvoir, dont la conjugaison est irrégulière : 

Ind. prés., possum. potes. p o t e s t . p o s s u m u s . p o t e s t i s , p o s s u n t 

(la première syllabe esl pot devant une voyelle, p o s devant s). 

Subj. prés., possim. etc. — Subj. imparf., possem. etc. — 

Iiifin. prés., posse. 

Indie, imparf.. poteram. etc. — Indie, fui., potero, etc. 

Indie, parf., potui. etc., d'où régulièrement : p o t u e r a m , 

potuero, potuerim, potuissem. potuisse. 

l'as d'impératif; pas d'infinitif futur pas de participe futur. 



i 20 LE VERBE. V O Í X 

208*. — PREMIÈRE CONJUGAISON. 

INDICATIF bl'RJONCTIF 

J'aime 

S. 

p. 

âmô 
amas 
amâ< 
am âmûs 
am âlts 
am ant 

S. 

P. 

J'aimais 

1 ïimâham 
2 am à bas 
3 a m à b â t 
1 am ábámüs 
2 amâbâtïs 
3 amâbant 

Que j'aime ou j'aimerais 
5mm 
amês 
amê< 
amèmiis 
amè/ïs 
araeni 

Que j'aimasse ou j'aimerais 
âm ârcm 
am ârês 
am àrët 
am ârë/nùs 
amà» ëtïs 
am ârent 

S. 

¿ P. 

J'aimerai 

1 ámá¿o 
2 amdé/s 
3 a m d i ï i 
1 am àbhnùs 
2 a m d b ï ï ï s 
3 amàJi»!/ 

J'aimai ou j'ai aimé ou j'eus aimé 
1 àmâui 
2 amâvisli ou amas/f 

3 amdi'fr 
1 amâuiwûs 
2 a m â v i s t l s ou amast'is 

3 amdt l ërunt (am acéré) 
ou amdruni 

Que j'aie aimé 

âmât'èrim ou amàrim 
am àvèris 
am dvëril 
amâvërimûs 
am dvêritïs 
amdr ërint 

a m a n s 
a m â r U 
a m á r i u i ü t 
am âritts 
am àrint 

J'avais aimé 
S. 1 âmâiiej'fim ou amdrani 

2 amdoerds ou amd< ds 

3 am «verdi ou amará/ 
- P- 1 amdi'erámüs ou amñmwiís 

2 a m à r ë r à l ï s ou amdi'diïs 
3 a m à o ê r a n t ou a m â r a n t 

Que j'eusse aimé ou j'aurais aimé 

3 m à v i s s e m ou a m a s s e « 
a m â m s ê s ou amasses 
amdi>issêt ou a m a s s é 
a m â v i s s ë m u s ou araassëmûs 
u n à v i s s ê t ï s ou amassê/is 
amâvisseni ou amassent 

¡ J'aurai aimé 

= S. 1 âmduerô ou amârô 
í 2 a m d i ' e m . ou a m d m 

3 amâvèrït ou amdrî/ 
P. 1 a m d v è r i m û s on nmâr'mûs 

2 amàvêritis ou amant is 
3 âmàvën'nt ou am ârint 

— V E R B E &m ô, j'aime. 

IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 

S. 

Aime (maintenant) 

2 à m ô 

Aimer 

â m d r f 

Aimant 

âmans, gén. a m a n t î s 

P. 2 a m â t è 
-

s. 
Aime (plus tard) 

2 âmâ ou amd/ô 

Devoir aimer 

â m ô l û m n , -am, -um 

esse 

Dcsliné ou disposé il aimer, 
(levant aimer 

âm àtûrùs,-a,-um 

P. 2 am âtè ou nmâtôtè 

Avoir aimé 

âmdui'ssè ou âmassi» 

Le gérondif et le supin ont les formes suivantes : 

GÉRONDIF. Sl'PIN. 

•Icc. (ad) â m u n d u m , (pour) aimer; 1 âmd<M»l, aimer (pour aimer); 

Gén. 5 m a n d i , d'aimer; 2 â m ô l û , à aimer. 

Dat. âm andô, ù aimer ; 

Abl. âm aiidô, par le fait d'aimer 

(en aimant). 

On conjugue sur âmô les verbes suivants : 

Accûsdre, accuser; — clâmdre, crier; — fûgdï'e, mettre en fuite; — 

judlcdrc, juger; — laudàre, louer; — narrdre, raconter; — orndre, 

orner; — pârdre, préparer; — pugndre, combattre; — servâre, 

conserver; — Vïtdre, éviter: — VÔCàre, appeler. 



122 LE VERBE. 

209*. — DEUXIÈME CONJUGAISON. 

- s -

S3 
f P . 

s. 

£ p. 

s S. 

P. 

1 S. 

es 
Z P. 

INDICATIF 

Jo détruis 

dèlèo 
delës 
d e l « 
delëm&s 
delë/îs 
dele/rt 

SUBJONCTIF 

Je détruisais 

1 dël êbum 
2 delëèôs 
3 delëiài 
1 àelëbàmûs 
2 delëiâ/ïs 
3 delëbant 

Je détruirai 

1 dëlëiô 
2 deléôïs 
3 delëbïl 
1 delêôïwiûjt 
2 delëôîtfi 
3 de\êbunt 

Je détruisis ou j'ai détruit ou j'eus 

1 dëlëOi détruit 
2 deiêvistî 
3 delëvit 
1 delêrfWMS 
2 del ê vis lis 
3 delët'ërun/ (delëeëeë) 

J'avais détruit 

Que je détruise ou je détruirais 

dëleam 
delëâs 

deleai 
delëàmùs 

deléaiis 
délia?!/ 

Que je détruisisse ou je détruir-1-
dëlërem 
delërës 
delërë/ 
del ërëmûs 
del ërëtis 
del ërent 

•â S. 1 dëlêt-'ëî'fl/n 
T3 2 delëi'ërôs 

i 3 delëvërût 
5- P. 1 delëf êrâmûs 
s 2 delëfèrà<?s 

s 3 delëuë>wif 

J'aurai détruit 
1 dêlêi'ë/'Ô 

2 delë»èra 
3 delët-ërit 
1 delêvèrimUs 
2 del èvëritïs 
3 delëumwi 

Que j'aie détruit 
dêl ëvêrim 
del ëvëris 
t\elëvërïl 
de\ëvëvimûs 
de\ëvërilts 
iMêvêrint 

Que j'eusse détruit ou j "aurais déii 
àëlëvissem 
del ëvissës 
de\ëvissët 
del ëvissëmûs 
de\ëvissëtîs 
del ëvissent 

V E B B E d ê l ë ô , j'efface, je détruis. 

IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 

S. 

Détruis (maintenant) 

2 dëlë 

Détruire 

dëlërë 

Détruisant 

dële/is, gén. delenfîs 

P. 2 delëtè 

S. 

Détruis (plus tard) 

2 dëlê ou delë/ô 

Devoir détruire 

d ë l ë l û r u m , -am, -um 

esse 

Destiné ou disposé à détruire, 
devant détruire 

d ë l ë t ù r ù s , - a, - um 

P. 2 dëlë/ë ou delé<ô/ë 

Avoir détrait 

delêrissë 

Le gérondif cl le supin ont les formes suivantes : 

GÉRONDIF. SUPIN. 

Acc. (ail) dëlend«»», (pour) détruire ; 

Gèn. dëlMU/f, de détruire; 1 fà\êlum, détruire (pour 
détruire) ; 

Dat. dëlenrfô, à détruire; 2 dëlë/M, à détruire. 

Abl. dëlendô, par le fait de détruire 

(en détruisant). 

On conjugue sur dèlèô les verbes suivants : 

1° Implm? (implëvi, implêtum), remplir; — flêre (Qëvi, flêtuni), 

pleurer. 

2° M une ce (mônui, mônïtum), avertir ; — hâbëre (hâbiii, habïtum], 

avoir; — dëbëre (dëbui, dëbïtum), devoir; — plâcêce (plâcui, plâcï-

tum), plaire. 



210*. - TROISIÈME CONJUGAISON. 
P R E S 

! P. 

S. 

¿ p. 

I s. 

- I p. 

INDICATIF 

Je lis 
1 lego 
2 legís 
3 l e g « 
1 legíwiás 
2 legr/ís 
3 legw?íí 

Jo lisais 
1 lëg èbarn 
2 legèóòs 
3 legêôât 

1 leg ëbâmûs 
•2 legë b à t ï s 
3 I e g ë b a n t 

1 lëga/n 
2 leges 
3 I e g è i 

1 lege;« «s 
2 legéiïs 
3 legend 

Je lirai 

S . 

1. P. 

Je lu ou j'ai lu ou j'eus lu 

1 lêgi 
2 legistf 
3 leg» 

1 Ieg?wû5 
•2 l e g i s l t s 
3 l e g ë r u n t (legerè) 

J'avais lu 
1 lêgèraw 
2 legèrâs 

3 Iegêràt 
1 legman«« 
2 legèrà/is 
3 legërant 

J'aurai lu 
1 lêgèrô 
2 l e g é m 

3 legèrff 
1 Icgérimùs 
2 I egëritis 
3 \egërint 

SUBJONCTIF 

Que je lise ou je lirais 
lëgam 

legai 
lega/« fis 
legà/?s 
legarci 

Que je lusse ou je lirais 

lëgerew 
légères 
léger« 
iegêrëmûs 
leg èrëtïs 
1 egêrent 

lëgèrim 
1 egèris 
leg èrït 
legèrimûs 
leg èritîs 
le germi 

Que j'aie lu 

Que j'eusse lu ou j'aurais lu 
iêgissem 

leg issëmùs 
leg mëtis 
Agissent 

TYPE. — V E R B E L E G O , je lis. 

IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 

S. 

Lis (maintenant) 

2 lëge 

Lire 

iégèrè 

Lisant 

lëgens, gén. legends 

p. 2 legi/è 

s. 
Lis (plus tard) 

2 lëgè ou legftô 

Devoir lire 

lec/ûi um, -am, -um 

esse 

Destiné ou disposé à lire, 
devant lire 

Iec/ûrus, -a, -um 

p. 2 leglié ou l e g l l ô l è 

Avoir lu 

lêgissé 

Le gérondif et le supin ont les formes suivantes : 

GÉRONDIF. Sl'PIN. 

Acc. (ad) l ë g e n d u m , (pour) lire; 1 leciam, lire (pour lire); 

Gén. l ë g e n d i , de lire; 2 lec/à, à lire. 

Dat. lëg endô, à lire ; 

Abt. lëg endô, par le fait de lire 

(en lisant). 

On conjugue sur légô les verbes suivants : 

Dîriière (dîruî, dlrûtum), jeter bas, détruire; — stâtuére (statuì, 

Stâtiltum), résoudre, décider; — émtVe (êmï, emptum), acheter; — 

seri bére (scrips!, scriptumi. écrire. 



TROISIÈME CONJUGAISON. 

211 *• — Un certain nombre de verbes de la troisième conjugaison 

s'écartent de la conjugaison de l e g o en ce qu'ils intercalent un i : 

1« A la 1 " pers. sing, et à la 3e pers. plur. de l ' i n d i c a t i f présent ; 

2° A toutes les personnes de l'imparfait de l'indicatif, du futur, 

du présent du subjonctif. 

Je pris ou j'ai pris ou j'eus pris 

1 cèpe, etc. 

1 cepïmôs, etc. 

Que j'aie pris 

cëpèn'w, etc. 

c e p ë r i m û s , etc. 

On conjugue sur càpio les verbes suivants : 

F â c è r e (fâcïô, fêcï, factum), faire ; — j â c è r e (jâcïô, jëcî, jactum), 

jeter, lancer; — acrîpeVe (accïpïô, accëpï, acceptuno, recevoir. 

INDICATIF 

Je prends 

S. 1 cdpïô 
2 capìs 
3 capii 
1 capïmûs 
2 capirti 
3 capïunt 

SUBJONCTIF 

Que je prenne ou je prendrais 
cap WOT 
capias 
captai 
caplnnnïs 
cap ïâtis 
capimi 

Que je prisse ou je prendrais 
| cupeVem 

capë'ès 
cap ërët 
cap êrëmûs 
cap êrëtis 
cap ërent 

Que j'eusse pris ou j'aurais pris 

c ê p i s s e m , etc. 

ceptssëmùs, etc. 

J'aurai pris 

1 cêpèfô, etc. 

1 cepërimùs, etc. 

Je prenais 

1 câpïè 6am 
2 capïêiôs 
3 capïêôdlf 
1 capirà« «.s 
2 capîêiàrts 
3 capìèónn/ 

Je prendrai 

1 câpîflm 
2 capïës 
3 capîè/ 
1 capïêwûs 
2 cap ï ë t i s 
•i capïewi 

J'avais pris 

1 cëper«»i, etc. 
1 c e p è r à m ù s , etc. 

VERBE capio. 

SECOND TYPE. — V E R B E c à p ï ô , je prends. 

3» Au participe présent et au gérondif. 

Ces formes, caractérisées par un i , ressemblent, comme on 

le verra ci-après, aux formes correspondantes de la quatrième 

conjugaison. 

IMPÉRATIF 

Prends (maintenant) 

2 càpi 

2 capï/è 

Prends (plus tard) 

2 cape ou capiiô 

2 capî/e ou capï/ô/è 

INFINITIF PARTICIPE 

Prendre 

capere 

Prenant 

câpîe?is,gén. capïenrts 

Devoir prendre 

capiûrujn, -am, -um 

esse. 

Disposé h prendre, devant 
prendre 

capiwrus, -a, -um 

Avoir pris 

cêpis.«? 

Le gérondif et le supin ont les formes suivantes : 

GÉRONDIF. SUPIN. 

Ace. (ad) capïe«d«7n, (pour) prendre; 1 cap/MOT, prendre (pour 

Gén. capiew/î. de prendre; prendre); 

Dot. capiendo, à prendre; 2 Capta, à prendra. 

Abl. capiendo, P*r le fait de prendre 

(en prenant). 
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212*. - QUATRIÈME CONJUGAISON. 

INDICATIF 

S. 

3 
£ P. 

S S. ÎO — 

a 

•i P-
Ï3 

I s. 

EL 

I s. 

C3 

Z p. 

SUBJONCTIF 

J'entends 
1 audio 
2 audis 
3 audii 

1 audlmûs 
2 audiVis 
3 audìi/ni 

J'entendais 
1 audiëiflm 
2 a u d î ê i ô s 
3 audiêôà/ 
1 audïeôàmûs 
2 aud/èiàiîs 
3 nudïëbanl 

J'entendrai 
1 aud torn 
2 audiês 
3 a u d i « 

1 audïëwûs 
2 audie'iis 
3 audiewi 

Que j'entende ou j'entendrais 
audi«;» 
audìas 
audiài 
audiâwûs 
audfâfls 
audiani 

J'entendis ou j'ai entendu ouj'eus 
1 audiy» entendu 
2 au dit)«s/f ou aud/sif 
3 audioi/ (audiïi) 
1 audffimtis 
2 a u d i v i s t ï s ou aud/siis 
3 aadivêrunt (audii'iri) ou au-

dfênoil (audiéri) 

J'avais entendu 

1 a u d i v m m ou a u d i & v m 
2 audioeras ou aud iêrâs 
3 audii'èraZ ou a u d i i r d i 
1 audfeéramMs ou a u d i ë / w n f o 
2 audiueràiis ou audierâiis 
3 audiuera/ii ou audierawi 

J'aurai entendu 
1 audii'èrô ou audiirô 
2 a u d f u e n s 0u audiiWs 
3 auditóri/ ou aud iërït 
1 audftóWwiùs 0u audièr/mûs 
2 auditóri/i« ou audiiWiis 
3 auditóri«/ ou a u d i i n « « 

Que j'entendisse ou j'entendrais 
audjrem 
au dires 
audiri/ 
audirèmùs 
aud îrëtïs 
aud irent 

Que j'aie entendu 
a u d f u i n w ou audiéWm 

auditóri* 
auditóri/ 
audttórimùs 
auditón'/is 
auditóri«/ 

ou audieris 
ou audïerii 
ou audièrimÈs 
ou oxiûiëritis 
ou audiërint 

Que j'eusse entendu ou j'aurais entendu 
a u d i u i s s m ou audùsem 
audiw'ssês ou audissës 
audioissii ou aud/ssii 
audiOT'ssêOTûi ou audissé/«?« 
audiyissê/ïs ou audi'ssé/is 
aadivissent ou audisse«/ 

VERBE a u d i o . 

— V E R B E audio , j'entends. 

IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 

Entends (maintenant) 

2 audi 

2 audi/è 

Entendre 

audire 

Eutendant 

audiens, gén. audien-

tïs 

Entends (plus tard) 

2 audi ou audf/ô 

2 audf/e ou audi/ô/e 

Devoir entendre 

audftarum, -am, -um 

esse 

Disposé îi entendre, 
devant entendre 

auditarws, -a, -um 

Avoir entendu 

audû'tssè ou audi'ssi 

S. 

Le gérondif et le supin ont les formes suivantes : 

Acc. 
Gèn. 
Dat. 
Abi. 

GÉRONDIF, 

(ad) audiendwTH, (pour) entendre; 

audiewrff, d'entendre; 

audïentfô, à entendre; 

audïewdô, 

SUPIN. 

1 audifton, entendre (pour 

entendre) ; 

2 audita, à eutendre. 
par le fait d'entendre 

(en entendant). 

On conjugue sur audiô les verbes suivants : 

Dormire (dormïô, dormïvi, dormltum), dormir; — lënfî-e (lênlô, 

ênîvi, lênltum), adoucir; — mollire (mollïô, moll lvl , mollitum, 

moUir, corrompre; — pur)ire (pûnïô, pûnlvï, punltum), punir. 



Observat ions sur la format ion des t e m p s . 

213*. — Pour c o n j u g u e r un verbe latin, il faut 

connaître Yinfinitif, le parfait et le supin. 

P o u r conjuguer un verbe de la troisième conju-

gaison, il faut connaître de plus, la première personne 

de l ' indicatif présent , afin de savoir s'il se conjugue 

sur lego ou sur capio. 

214*. — Connaissant Yinfinitif, il est aisé, dans la 

première, la seconde et la quatr ième conjugaison, 

de former : le présent, l ' imparfait et le futur de 

l ' indicat i f ; l ' impérati f ; le présent et l ' imparfait d u 

subjonctif ; le participe présent et le gérondif . 

1° A un infinitif en are correspondent : 

Un indicatif présent en ô, 2e pers. âs; 

— imparfait en àbam; 

— futur en àbô ; 

Un impératif en â ou en âtô ; 

Un subjoncti f présent en e m ; 

— imparfait en ârem; 

Un participe présent en ans ; 

Un gérondi f en andum, andï, andô. 

2° A un infinitif en ère correspondent : 

Un indicatif présent en ëô, 2e pers. es ; 

— imparfait en ê b a m ; 

— futur en ë b ô ; 

Un impératif e n ë o u e n ë t ô ; 

Un subjonct i f présent en ëam; 

— imparfait en ê r e m ; 

Un participe présent en ens ; 

Un gérondi f en endum, endï ,endô. 

3° A un infinitif en Ire correspondent : 

Un indicatif présent en ïô, 2e pers. î s ; 

— imparfait en ïébam ; 

— futur e n ï a m ; 

Un impératif en ï ou en î t ô ; 

Un subjoncti f présent en ïam; 

— imparfait en î r e m ; 

Un participe présent en ï e n s ; 

Un gérondif en ï e n d u m , ïendï , 

ïendô. 

215* . — Dans la troisième conjugaison : 

(a) A un infinitif en ère correspondent t o u j o u r s : 

Un impératif en ë ou on ï t ô ; 

Un subjonctif imparfait en ërem. 

(b) A un indicatif présent en o, 2° pers. ïs, corres-

pondent : 

Un indicatif imparfait en ëbam; 

— futur en am ; 

Un subjonctif présent en a m ; 

Un participe présent en e n s ; 

Un gérondif en endum, endl, endô. 

A un indicatif présent en io, 2e pers. ïs, corres-

pondent : 

Un indicatif imparfait en ï é b a m ; 

— futur en ïam; 

Un subjonctif présent e n ï a m ; 

Un participe présent en ïens; 

Un gérondif en ï e n d u m , ï e n d ï , 

ïendô. 

216*. 1'% 2e e t 4e c o n j u g a i s o n s . — P a r f a i t et 



S u p i n . — Dans les verbes réguliers d e la p r e m i è r e , 

de la d e u x i è m e et d e la quatr ième c o n j u g a i s o n : 

À un inf .en a r e e o r r . un parf .en âv l et un sup.en â t u m ; 

— ère — — évi — — ê t u m ; 

— Ire — — ïv l — — î t u m . 

217*. 3e c o n j u g a i s o n . — Dans la troisième conju-
gaison, on r e n c o n t r e quatre formes de parfaits : 

1° P a r f a i t s à redoublement : 

c u r r e r e , courir; parf. c u c u r r i . 

p o s c e r e , réclamer; parf. p o p o s c i . 

La v o y e l l e du r e d o u b l e m e n t est i , o, u q u a n d , au 

p r é s e n t , il y a i , o, u . 

E x . : d i s c e r e , apprendre; parf. d i d i c i , 

p o s c e r e , réclamer; parf. p o p o s c i . 

p u n g e r e , piquer; parf. p u p u g i , e t c . 

La v o y e l l e d u r e d o u b l e m e n t est e q u a n d , au pré-

sent, il y a un a, un ae o u un e. 

E x . : c a d e r e , tomber; parf. c e c i d i . 

C c e d e r e , couper; parf. c e c ì d i , 

t e n d e r e , tendre; parf. t e t e n d i , e t c . 

Les c o m p o s é s (§§ 320 et suiv.) p e r d e n t en g é n é r a l le 

r e d o u b l e m e n t (1). 

E x . ' . c o n t e n d e r e , s ' e f f o r c e r ; parf. c o n t e n d i . 

2° P a r f a i t s e n i sans redoublement. 

La v o y e l l e de Y avant-dernière sy l labe est ord ina i -

r e m e n t allongée. 

E x . : â g e r e , m e n e r ; parf. ègi. 

ë m e r e , acheter; parf. ë m i . 

f ò d e r e , creuser; parf. f ô d i . 

f û g e r e f u i r ; parf. f û g i , e t c . 

(t) Les exceptions à cette règle seront mentionnées en leur lieu. 

On voit, qu 'en parei l cas, à et ë s 'a l longent en ê, 

ó en ô, et enfin ü en Ü. 

Cette r è g l e n'est pas a p p l i c a b l e aux v e r b e s en uo. 

E x . ' . a c u e r e . aiguiser; parf. a c u i . 

m i n t i e r e , amoindrir ; parf. m i n u i , e t c . 

3° P a r f a i t s o n v¡ o u e n ui. 

Ex. : c r e s c e r e , croître ; parf. crëvi. 
a l é r e , nourr i r ; parf. alui, etc. 

On voit que , dans c e s parfai ts , v i se p l a c e après 

une v o y e l l e et u i a p r è s u n e c o n s o n n e . 

4° P a r f a i t s e n st. 

Ex. : c a r p e r e . cueillir ; parf. c a r p s i . 

d icere , dire; parf. d i x i (p die-s i) , etc. 

218* . — Dans la t r o i s i è m e c o n j u g a i s o n , la plupart 

d e s v e r b e s f o r m e n t l e u r supin en tum. 

E x . : l e g o , je lis; supinlectum(p.leg-tum ). 

Mais b e a u c o u p d'autres v e r b e s ont un supin en 

- s u m . 

E x . : c u r r e r e , courir; supin cursum. 

219* . — Voic i , d ' a i l l e u r s , p a r ca tégor ies de verbes , 

les pr inc ipa les f o r m a t i o n s d u parfait et du supin 

dans la trois ième c o n j u g a i s o n : 

I o V e r b e s e n •&© o u e n -po. — L e s v e r b e en -bo 

et en -po ont r é g u l i è r e m e n t le parfait en p-si et le 

supin en p - t u m (1). 

E x . : s c r i b o , j 'écris ; parfait s c r i p s i ; supin scriptum. 

c a r p o , je cueille ; parfait C&rpsi; supin c a r p t l l l l l . 

(1) On trouvera les exceptions aux règles données ici dans le tableau 
qui se trouve page 125 et suivantes. 



2° V e r b e s e n -co o u -r/t«o. e n -go o u -guo, 

e n -ho. — La plupart des verbes en -co ou -quo, 

en -go ou -guo et en -ho ont le parfait en -si et le 

supin en - tum. 

dico, je dis; parf. dLxi ip. dic-si)\ sup.Aictum. 
COquO, je fais cuire ; parf. coxi([).coq[u]-si);sup. COCtum. 
r e g o , je dirige; parf . rex i (p. reg-s i ) ; sup.rectum, 
exstinguo,} éteins-, parf. exstinxi; aup. e x s t i u c t u m . 

(p. ex$ling[u]-si); 

t r a h o . je traîne ; parf. (tr&^i(p.trah-si);sup. tractum. 

3° V e r b e s e n -tlo. — Les verbes en -do ont régu-

lièrement le parfait en -si et le supin en -sum (le d 

disparaît au parfait et au supin). 

Ex.: c laudo,je ferme; parf. c l a t i s i ; supin c l a u s u m . 

4° V e r b e s e n -lo. — Les verbes en -io sont régu-

liers et se conjuguent comme capio. 

Ex.: fac io , je fais; parfait tèd ; supin îactlim. 

o° V e r b e s e n - f o . — Les verbes en -lo ont régu-

lièrement le parfait en -ui et le supin en -tum. 

Ex. : 

a lo , je nourris; parf. a l Ui ; supin alÎUXÏî. 

consu lo, je veille sur; parf. c o n s u l ui; supm consul tum. 

6° V e r b e s e n -M»©. — Les verbes en -mo ont régu-

l ièrement le parfait en -p-s i et le supin en -p-tum. 

Ex. : 

SÙmO, je prends; parf.sumpsi: sup. Sumptum. 

p r o m o . je tire au jour ; parf. p r o m p s i ; sup. promptum. 

Quelques-uns (qui seront indiqués plus loin, § 228) 

ont le parfait en -û i , et le supin en - ï tum (quand le 

supin est usité). 

Ex.: v o m o . je vomis ; parfait v o m u i ; supinvomitum. 

7° V e r b e s e n .»to. — A l 'exception de cano 

(p. 126) et de gigno (p. 128), les verbes en -no ne 

conservent I n qu'au présent et aux temps qui en 

sont formés. Partout ailleurs n disparait. 

E x . : s i n o , je permets ; parfait Si Vi ; supin Sltum 

8° V e r b e s e n - r o . — Parmi les verbes en -ro, il 
faut mettre à part gero et uro, qui forment leur par-
fait et leur supin c o m m e si le présent était geso ou 
u s o : 

E x . : g e r o , je porte ; parfait g e s s i ; supin gestum. 

u r o , je brûle; parfait USSi; supin ustum. 

Les autres verbes en -ro ont, au parfait et au supin, 
des formes variées. 

9° V e r b e s e u -»co. — Parmi les verbes en -sco, 

les uns sont formés de verbes appartenant à la 

deuxième conjugaison, plus rarement de verbes 

appartenant à la première, à la troisième ou à la qua-

trième. Ils marquent le commencement de l'action 

signifiée par le verbe s imple; leur parfait est formé 

comme celui du verbe simple, et, pour la plupart, ils 

n'ont pas de supin. 

E x . i h o r r ê r e , frissonner {parf. norrui) ; perhor-
rescëre. commencer à frissonner ; parfait 

p e r h o r r u i ; pas de supin. 

i n v e t e r a r e (rare), rendre vieux : i n v e t e r a s c ë r e , 
devenir vieux ; parfait i n v e t e r a v i ; pas de supin. 

gemëre, gémir (parfait gemui) ; i n g e m i s c ë r e , 
commencer à gémir; parfait i n g e m u i ; pas de 

supin. 

dormire, dormir ; obdormiscëre , commencer à 
dormir; parfait o b d o r m î v i ; pas de supin. 

D'autres verbes en -sco sont tirés d'adjectifs. 



1 3 6 LE VERBE. 

Ils n 'ont pas de supin ; la plupart n'ont pas de par-

fait. quelques-uns ont un parfait en - u i (en suppri-

mant devant - u i le groupe -se du présent). 

E x . : p e r c r e b r e s c ë r e (de creber) , devenir fréquent; 
parfait, p e r c r e b r u ï . 

Enfin, d'autres verbes en -sco ne sont tirés ni d'un 

autre verbe ni d'un adjectif . Beaucoup de ces verbes 

n'ont pas de supin. Tous perdent le groupe -se en 

dehors du présent et des temps qui en sont formés. 

E x . : c r e s c ë r e . c r o î t r e ; parfait c r ê v i ; p a s de supin. 

10° V e r b e s e n -»©. — Les verbes en -so ont le 

parfait en -i. 

Ex.: i n v î s o , je vais voir; parfait i n v ï s i ; pas de supin. 

11° V e r b e s e n -lo. — Les verbes en - to ne f o r -

ment pas leur parfait ni leur supin d'après des règles 

fixes. 

f l e c i o , je plie ; parfait f l e x i ; supin ilexuiïl. 
m i t i o , j'envoie; mi si; mi ssum. 
n e c t O . j e t r e s s e ; pas de parfait n B X l i m • 

sisÎO, je m'établis, je m'arrête; Sti f i / stâÎUi22. 

12° V e r b e s e n -uo. — Les verbes en -uo ont le 

parfait en -ûi et le supin en - û t u m , quand il est usité: 

Ex.: minizo, je diminue ; parfait m i n ui; supm min utum. 

13° V e r b e s e n -»•©. — Les verbes en -vo ont 

régul ièrement le parfait en i . Au supin, le v se change 

en û . 

Ex.: s o l v o , je délie; parfaitsolW; supinsolûtum. 
volvo, je roule ; parfait v o l v i ; supin VÔlÛtum. 

220. — Connaissant le parfait(oupassé) de l ' indica-
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tif. on en tire aisément, dans les quatre conjugaisons: 

Le plus-q.-parf.de l ' indicatif, en remplaçant i par ëram; 
Le futur antérieur — j ërô • 
Le parfait du subjonctif . — ï — ë r i n r 
Leplus-q.-parf .du subjoncti f — i — i s s e m ; 
Le parfait de l'infinitif — | i s s ë . 

221 *. — Connaissant le supin, on en tire le participe 

futur en remplaçant um par urus . Par là m ê m e on 

connaît l'infinitif futur, qui se c o m p o s e de l'infinitif 

esse et du participe futur. 

I R R É G U L A R I T É S D A N S L A F O R M A T I O N D U P A R F A I T 

E T D U S U P I N . 

2 2 2 * . — U n certain nombre de verbes de la première, 

de la deuxième ou de la quatrième conjugaison forment 

leur parfait c o m m e s'ils étaient de la troisième conju-

gaison (§ 217). Certains d'entre eux ont aussi le supin 

en - s u m au lieu de l 'avoir en - tum. De m ê m e , plu-

sieurs verbes de la troisième conjugaison forment 

leur parfait et leur supin d 'une façon plus ou moins 

irrégul ière. 

Voici la liste des principales irrégularités. On a eu 

soin de citer uniquement les formes qui se rencon-

trent le plus ordinairement chez les b o n s écrivains. 

R E M A R Q U E * . — Le supin sera indiqué, non s e u l e m e n t d a n s les 

v e r b e s où il se rencontre réel lement (1), m a i s e n c o r e d a n s tous 

c e u x où l'on trouve soit le participe futur a c t i f , soit le participe 

passé passif . Là où le supin n'est pas i n d i q u é , c'est qu'on ne r e n -

contre ni le supin, ni le participe f u t u r , ni le part ic ipe passé. 

(1) En fait, on ne rencontre le supin en o r * que pour un très petit nombre 
<le verbes latins, parce que le supin en u m ne s'emploie qu'après les verbes 
de mouvement (§ 237) et que le sens de beaucoup do verbes est tel, qu'on 
n'a jamais sans doute eu occasion de les employer au supin. Mais, quand le 
participe futur ou le participe passé se rencontre, on peut en conclure 
quelle devait être la forme du supin. — Quant au supin en u, il est encore 
plus rare que le supin en u m (vov. § 238!. 



223*. - PREMIÈRE CONJUGAISON 

INDICATIF PRÉS. PARFAIT. 

crèpo. j e craque. crepui, 
doùincrèpo.je gronde, increpui, 

Cubo, je suis couché, CÙbÛI, 
d û . j e donne qqf. je mets, dèdi, 

dòmo, j e dompte. domui, 
jùvo, j'aide, 

lavo, j e lave. 

m i C O , j e brille, 

j î m , 
làvi, 

SUPIN • INFINITIF 

crëpàre. 
increpitum incrëpâre. 
cubi tum, cubare, 
datura, dâre. 
dòmitura. dômâre. 
jùtum (rare), jûvâre ( 1 ) . 

làvâium, lâvàre, 
ou lauium (2), 

mïcûi, micàre (3) 

plico, j e plie (ne se trouve guère que dans les composés) : 

e x p l i c o , je déplie, j'ex- e x p l i c à v i e x p l i c â t u m e x p l i c â r e . 

plique, ou e x p l i c u i , ou e x p l i c i -

tum, 
i m p l i c o , je pUe dans, i m p l i c u i i m p l ï c â t u m iuspHcâre. 

j'entrelace, ou i m p l i c a v i , ou i m p l i c ï -

tum, 

a p p l i c o , l'appuie contre, j'applique, , w n t , ^ u l i e r , 

s u p p l i c o , je supplie, 

p o t ò , je bois beaucoup, p ô t â v ï , 

séco, je coupe, secu2, 
SÒDO, j e sonne ou résonne, SQI1UI, 

S t o , j e me tiens debout, Stêti (5), 

pôtum (4), pôtàre. 

sec tum, sëcâre. 

pas de supin, sônàre. 

statura stare. 

(n'existe pas 

dans tous les 

composés). 

vëtitum, vëtâre. 
v é t O , je défends, v ë t l i i , 

REMARQUE*. - Nëco, je tue, est régulier dans la bonne langue. 

N e c u i PHÈDRE, IV, 19, 4) est rare au lieu de necavi . 

(1) Le composé a d j i i v o prête ordinairement son supin a d j u t u m au 

simple j ù v o . . . . . 
(3) Le participe passé de l a v o est l a u t u s . qu on écrit aussi lotus. 
(3) Le composé d i m i c o . « j e combats », est régulier : parf. d i m i c a v i , 

supin, d i m i c a t u m . 

(i) Mieux que p o t a t u m . . 
(5) S t ï t i dans les composés (sauf dans : c i r c u m s t o . parf. c i r c u m s t e t i ) . 

DEUXIÈME CONJUGAISON 

224*. — Presque tous les verbes de la deuxième 

conjugaison ont le parfait e n - n i et le supin en- ï tum. 

Le parfait régul ier en -évi et le supin en -ëtum ne se 

trouvent guère que dans les quatre verbes suivants : 

1NDICAT. PRÉS. PARF. SUPIN. INFTV. 

deleo, je détruis. delëvi, delëtum. delëre. 
fleo, j e pleure, flëvi. flëtum, flëre. 

impleo. j e remplis implëvi. implstum, implëre. 
(une capacité, un tonneau, etc.), 

compleo. je remplis complëvi, 
(un espace, un champ, etc.). 

Parmi les verbes irréguliers de cette conjugaison, 

on remarquera : 

complëtnm. complëre. 

1ND1CAT. PRÉS. PARF. SUPIN. INFIN. 

àbôleo, j'abolis. abolëvi, aboliium, abolëre. 

ardëo, je suis brûlant, arsi, arsura, ardëre. 

augëo, j'augmente. auArv, auc tum, augëre. 
càvëo. je prends garde. Càvi , eau tum. càvëre. 
censëo. j e suis d'avis, censüí. censura. censëre. 
ciëo. j e mets en mouvement, Cïvi. c i t u m , ci ère (1). 
dôcëo. j'enseigne, dócüi, doc tum, dôcëre. 
fàvëo. je favorise, f a v i , fauiura, fàvëre. 
fôvëo, j e réchauffe, fôvi, fôîura. fôvëre. 
f u i g è o , j e brille, fulsi, pas de supin, fulgëre. 
héerëo, j e suis arrêté. h œ s i , haesura, hœrëre. 
indulgëo, j e suis indulgent, indulsi, pas de supin, indulgere. 
jùbëo, j'ordonne. jussi, jussura, jùbëre. 
l û c ë o . j e luis, pas de supin, lûcëre. 
lûgëo, jç suis en deuil, luxi, pas de supin, iùgëre. 
mânëo, je demeure, mansi, mansura. mànëre. 

(I Les composés de c ieo suivent la quatrième conjugaison. Ex. : a c c i r e , 
faire venir. 



INDICAT. PRKS. PARFAIT. SUPIN. XNFIN. 

miscëo, j e mêle, mise ai. m i x t u m , miscère. 
ou m i s t u m , 

mordëo, j e mords, mômordi, moTsum, mordère. 
môvëo, j e remue, movi, m ôtum, movere. 
mulceo, j e caresse, mulsi, mulsum, mulcère (1). 
p e n d ë O , j e s u i s suspendu. pependi, pas de supin, pendère (2). 
prandëo, j e déjeune, prandi. p r a n s u m , prandére. 
rîdëo. je ris. risi, risum, ridére. 
sëdëo, je suis assis. sèdi, ses sum, sédére (3). 
spondëo, je prends un spopondi, sponsum, spondére(4¡. 

engagement, 

suâdëo, je conseille. suàsi, suàsum, suadëre. 
tënëo, j e tiens, tènui, pas de supin, tènere (o). 
tergëo, j'essuie, tersi, ter sum, tergère (6). 
tondëo, j e tonds, tótondi, tonsum, tondère. 
torquëo, j e fois tourner, torsi, tortum, torquère. 
torrëo, j e dessèche, torrüi, tos tum, torrère. 
urgëo. je presse, ursi, pas de supin, urgere. 
vidéo, je vois, vidi, vìsum, vidère (7). 
vôvëo, je voue, vôvi, vòtum, vòvére. 

225*. — Beaucoup de verbes de la deuxième conju-

gaison, qui ont le parfait en -ui, n'ont pas de supin. 

Tels sont : 

Làtëo, j e m e c a c h e ; pâtëo, j e m ' é t e n d s ; stûdëo, 
j ' a i du zèle p o u r ; t ïmëo, j e c r a i n s ; e t c . 

(I) On emploie surtout dans le même sens lo composé p e n n u l c e o . 
(2' I.e composé i m p e n d e o , o j e suis suspendu sur, j e menace », n'a ni 

parfait ni supin. 
(3) Les composés sont en -sideo. ex. : obsideo, j'assiège ; p o s s i d e o 

j e possède ; mais on dit c i r c u m s e d e o . j e bloque. 

(4) D'où r e s p o n d e o . j e réponds, r e s p o n d í , r e s p o n s u m . r e s p o n d e r á . 
(5) D'où r e t i n e o , jo retiens, r e t ï n u i . r ë t e n t u m . r ë t ï n é r e . 

(6) On omploie surtout, dans le même sens, le composé abstergeo. 
{',) Au passif v ï d ë o r , je suis vu. et, pins souvent, je parais, je semble. 

226*. — Un certain nombre de verbes de cette 

conjugaison n'ont ni parfait, ni supin. Tels sont : 

Aveo, je souhaite; immïneo, je suis suspendu sur, 
je menace; maereo, j'ai du chagrin; paveo. j'ai 
peur ; splendeo, je resplendis, etc. 

L'usage et le dictionnaire apprendront les autres. 

TROISIÈME CONJUGAISON 

227*. — Les verbes qui suivent forment leur parfait 

et leur supin comme les verbes de la 4e conjugai-

son. 

1SDICAT. PRÉS. PARFAIT. 

arcesso, j e fais venir, arcessïvi, 
càpesso, je prends enmain, capessïvi, 
CÙptO. je désire, 

lâcesso, je harcèle, 

péto, je demande, 

qusero, j e cherche, 

sàpio, j e suis sage, 

c u p i V I , 

l a c e s s ï v i , 

p e t ï v i , 

q u s e s ï v i , 

saplvi, 
scisco, j e décide (peu usité), Stivi, 

conscisco. je décide, consc lv i , 

desCÌSCO,jefaisdéfection, deSCÏVÎ, 

tëro. je broie. t r ì v i , 

SUPIN". 

arcessïium. 
c a p e s s îtum. 

c u p îtum, 

l a c e s s îtum, 

petlium, 
quœs îtum, 

pas (le supin, 

se Itum, 

c o n s t i t u í a , 

d e s t i t u a i , 

tritum, t e r ë r e . 

IN-FIN". 

arcessëre. 
capessëre. 
cupëre. 
lacessëre. 
petëre. 
quaerëre. 
sapëre il). 
siscëre. 

consc iscëre . 

desc iscëre . 

228*. — Voici d'autres verbes de la 3° conjugaison 

qui présentent diverses particularités. 

INDICAT. PRÉS. PARFAIT. SUPIN. INFIX. 

abdo, je cache, abdidi, abditum, abdëre. 
abnuo, j e refuse, abnui, pas de supin, abnuëre. 
abscïdo. j e retranche, abscïdi. abscïsum, abscidëre. 
abscindo, j'arrache, abscïdi, abscissum, abscindëre. 
absisto. j e m'éloigne, abstiii, pas de supin, absistëre. 

(I) I.e composé d e s i p i o . j e déraisonne, n'a pas de parfait. 



1 i 2 LE VERBE. 

INDICAT- PRÉS. PARFAIT. SUPIN. INFIN. 

a c c e n d o , j'enflamme. a c c e n d i , a c c e n s u m , a c c e n d ë r e . 

a c c i d o , je tombe sur. a c c i d i , pas de supin, a c c ï d ë r e . 

aCCUinbo, je me çoucho a c c ù b û i . a c c u b j i u œ , a c c u m b ë r e . 

(ii taille). 

a d d o , j'ajoute, ad didi, ad dïtum. a d d ë r e . 

a d i m o , j'òte. a d ë œ i , ademption, adxmëre . 

à d ò l e s c o , je grandis, a d o l ë v i , pas de supin, a d o l e s c ë r e . 

a g n o s c o , je reconnais, a g n ô v i , a g n ïtum, a g n o s c ë r e . 

à g o . je mène, ou j e iais, ëgi, a c tum, a g ë r e . 

a l l ï c ï o , j'attire. a l l e i . . , pas de supin, a l l i c ë r e . 

a n n u o , j'accorde. a n n u i . pas de supin, a n n u ë r e . 

a s p î c i o , je regarde, a s p e x i . c a p e c tum, a s p i c ë r e (1). 

a s s u e s c o . je m'accoutume, aSSUëvi, a s s u ëtum. a s s u e s c ë r e . 

a t t i n g o , je touche, a t t i g i , a t t a c tum, a t t i n g ë r e . 

a t t o l l o , j'élève, pas de parfait , pas de supin, a t t o l l ë r e . 

b ibo , je bois, b ï b i , pas de supin, b i b ë r e . 

c à d o , je tombe, c e c ì d i , câsum. c a d é r e (2). 

casdo, je coupe, c e c i d i . cœsum, c œ d ë r e . 

c à n o , je chante, c e c i n i , pas de supin, c a n ë r e . 

Cèdo, je nie retire. c e s s i , c essum, c e d ë r e . 

c e r n o , je vois, pasdeparfait, pas de supin. c e r n ë r e . 

c o g n o s c o , je connais, c o g n ò v i , c o g n i i u m , c o g n o s c ë r e . 

Côgo, je force, c ò è g i , c o a c tum. c o g è r e . 

c o l l î g o , je rassemble, c o l l è g i , c o l l e c tum. c o l l i g ë r e (3). 

Còlo, je cultive, c o l u i , c u l tum, c o l è r e . 

c o m p i n g o , j'assemble. c o m p é g i , c o m p a c i u m c o m p i n g ë r e . 

c o n c i n o , je chante (avec COX.ZÌT1UÌ, pas de supin, c o n c m e r e . 

d'autres), 

c o n c u t i o , je secoue c o n c u s s i , c o n c u s s u m . c o n c u t ë r e . 

fortement, 

c o n d o , je fonde. c o n didi, c o n d ì tum, c o n d ë r e . 

consîdo, je m'assieds, c o n s ë d i , c o n s e s s u m . c o n s i d è r e . 

(1) Conjuguez de même : c o n s p i c i o . d e s p i c i o . i n s p i c i o , p e r s p i c i o , etc. 

(2) Les composés perdent le redoublement du parfait suivant la règle 

(§ 217, !•); mais r e c i d o (voy. ce verbe) est irrégulier. — Le supin manque 

dans la plupart des composés. 

(3) Ne pas confondre c o l l i g ë r e avec c o l l i g â r e , « lier ensemble ». 

INDICAT. PRÉS. PARFAIT. SUPIN. IN"FIN. 

c o n s u e s c o , jem'habitue c o n s u è v i , c o n s u è £ u m , c o n s u e s c é r e . 

c o n t e m n o , je méprise, c o n t e m p s i , c o n t e m p t u m . c o n t e m n e r e . 

C O n t i n g O , je touche, c o n t l g i , c o n t a c i u m . c o n t i n g ë r e . 

c o n t u n d o , je frappe, c o n t u d i , c o n t u s u m , c o n t u n d é r e . 

c r è d o , je crois (croire), CTêdïdi, c r editum, c r e d è r e . 

c r e s c o , je croîs (croître). c r ë W , pas de supin, c r e s c è r e . 

c u r r o , je cours. c u c u r r i , CVLTSUm, c u r r è r e 1). 

d ë c e r n o , je décide, d e c r ë v i , d ecrêtum, d e c e r n è r e . 

d ë d o , je livre, dedidi. d editum. d e d è r e . 

d ë f e n d o , je défends. d e f e n d i , d e f e n s u m , d e f e n d è r e . 

d ë g o , je mène, pas de parfait, pas de supin, d e g è r e . 

d ë l i g o , je choisis. d e l ë g i , d e l e c i u m , d e l i g è r e . 

d ë m o , j'ôte. d e m p s i , cLzmptum, d e m è r e . 

d ë s i n o , je cesse, (desii)?23i. RE».il d e s i t u m , d e s i n e r e . 

d i l i g o , je chéris. d i l e x i . d i l e c tum, d i l i g e r e . 

d isco , j'apprends, d f d ï c i , pas de supin, d i s c é r e (2). 

ë d o , j e mange, ë d i , ésum, è d é r e . 

è d o , je mets au jour, edidi, editum, e d è r e . 

ë l ï c io , je fais sortir, e l i c u i , e l i c i tum, e l i c é r e . 

e l ï g o , je choisis, e l ë g i , e l e e tum, e l i g é r e . 

ë m o . j'achète, ë m i , emptum, è m è r e (3). 

e x c e l l o , je surpasse, pas de parfait, pas de supin, e x c e l l è r e . 

e x t o l l o , je lève, extuli, èlàtum, e x t o l l è r e . 

f a l l o , je trompe, fèteUi, pas de supin, f a l l é r e . 

f i g o , je fixe, f i x i , f i x u m , f i g é r e . 

f i n g o , je façonne, fin xi. f i e tum. f i n g é r e . 

f l e c t o , je fléchis. hexi, ilexum. f l e c t é r e . 

f l u o . je coule, f luori , pas de supin, f l u é r e . 

f ò d i o , je creuse. f ô d i , fo ssum, f ò d e r e . 

f r a n g o , je brise. f r é g i , Iractum, f r a n g é r e . 

(1) Par exception à la règle donnée § 217, 1», les composés de c u r r o 
peinent garder le redoublement au parfait- Ex. : a c c u r r o . j'accours, parf. 
a c c ù c u r r i ou a c c u r r i . 

(2) Les composés gardent le redoublement du parfait. 

(3) Des composés de emo. le verbe c o e m o est loseul qui garde l e . Les 
autros changent régulièrement § 339, 3») l'e en i au présent et aux temps 
qui en sont formés. Ex. : redimo, j e rachète ; a d i m o , j'enlève. 



ÏNDICAT. PRÉS. 

iremo, je frémis, 

iligio, j e fuis, 

fundo, je verse, 

furo, j e suis furieux. 

PARFAIT. 

f r e m u i , 

fügi, 
füdi, 

SUPIN. 

pas de supin, 

pas de supin, 

îûsum, 
pas de parfait, pas de supin, 

gëro, je porte ou j e fais, gessi, 
gëmo, je gémis, 

gigno, j'engendre, 

ignosco, je pardonne, 

impingo, j e lance, 

incendo, j'embrase. 

ges turn, 
pas de supin, 

gënïtum, 
ignôium, 
impactum, 
incensuœ, 

gemizi, 
gênùi, 
ignôvi, 
impëgi, 
incendi, 

incido, je tombe dans ou sur, incidi, incâsum, 
incido, j'entaille, incidi, incisum, 
incumbo, je me couche sur, incùbui, incubitum, 
insido, je m'assieds sur, insedi, insessum, 
intellëgo, je comprends, intellexi, intellectum 
inviso, j e vais voir. invisi, pas de supin, 

jàcio, je jette, jëci, jactum, 
lambo, je lèche, pas de parfait, pas de supin, 

lëgo, je lis ou je recueille, lëgi, lectum, 
je choisis, 

l i n o , j'enduis, l ë v i o u l ï v i . Iïtum, 
linquo. je laisse, inusité (voyez : relinquo , 
mando, j e mâche, 

mergo, je plonge, 

mitto, j'envoie, 

necto, j e tresse, 

neglëgo, j e néglige, 

nosco, je connais, 

obsôlesco, je vieillis, 

mandi (rare), mansum, 
mersi, mersum, 
misi, missum, 
pas de parfait, ìiexum, 

neglexi, neglecfum, 
nòvi , pasdesupin, 

obsolévi , pas de supin, 

I N F » . 

f remère. 
fugëre. 
fundëre. 
furëre. 
gerëre. 
gemëre. 
gignëre (1). 
ignoscëre. 
impingëre. 
incendëre. 
incidëre. 
incidëre. 
incumbëre. 
insïdëre. 
intellegëre. 
invisëre 
jàcëre. 
lambëre. 
légère (2). 

linëre (3). 

mandëre. 
mergëre. 
mittëre. 
nectëre (4). 
neglegëre. 
noscëre. 
obsolescëre. 

(1) Le passif de ce verbe est inusité au parfait et aux temps qui en sont 

" m Les composés sont les uns en - l e g o (ex. : p e r l e g o , je lis jusqu'au 

bout), les autres en - l i g o (ex. : c o l l i g o . je rassemble). Le parfait est 

partmt - l é g i . sauf dans d i l i g o , i n t e l l e g o . n e g l e g o . qui font d i l e x i , 

i n t e l l e x i , n e g l e x i (vov. ces verbes à leur rang alphabétique). 

(3; Ordinairement on emploie le composé o b l ï n o , parf. o b l e v i , supin 

o b l i t u m . 
(4, On trouve un parfait n e x u l dans les composés. 

SUPIN. 

o c c â s u m , 

o c c i s u m , 

o f f e n s u m , 

p a s s u m , 

INDICAT. pn¿s. PARFAIT. 

o c c i d o , je péris, OCCÍdi, 

OCCldO, j e tue. OCCÏdi, 

o f f e n d o , j e choque, o f î e n d i , 

p a n d o , je déploie, p a n d i , 

p a n g o , j'enfonce, je fiche, pas de parfait, pas de supin, 

p a r c o , j'épargne. p é p e r c i , p a r s u m , 

p é p ë r i , p a r i u m , 

mais parïturusau participe futur, 

p à v i , p a s tum, p a s c ë r e . 

p é p ù l i , 

p é p e n d i , 

p e r c ù l i , 

p e r c u s s i , 

p e r d i d i , 

per rexi, 

route (pour p e r r i g o , composé de r e g o ) , 

p i n g o , j e peins, p i n x i , p i c i u m , p i n g ë r e . 

p ô n o , je place, pôsùi, pôsitum, p ô n ë r e . 

p o s e o , j e réclame. p ó p o s c i , pasdesupin, p o s c ë r e ( 3 ) . 

p r ë h e n d o (ou p r e n d o ) , p r e h e n d i , p r e h e n s u m . p r e h e n d ë r e . 

p à r i o , j'enfante, 

p a s c o , je fais paitre, 

p e l l o , je chasse, 

p e n d o , j e pèse, 

p e r c e l l o , je frappe, 

p e r c ù t i o , je frappe, 

p e r d o , j e penis, 

p e r g o , je poursuis ma 

IN F IN. 

o c c i d ë r e . 

o c c î d ë r e . 

o f f e n d ë r e . 

p a n d é r e . 

p a n g ë r e . 

p a r c è r e . 

p a r è r e . 

p u l s u m , p e l l ë r e l ) . 

p e n s u m , p e n d ë r e . 

p e r c u l s u m , p e r c e l l ë r e . 

p e r c u s s u m , p e r c ù t ë r e . 

perdïtum, p e r d ë r e (2). 

p e r r e c t u m , p e r g ë r e . 

je saisis, 

p r è m o , je presse, 

p r ô d o , j e livre, 

p u n g o , j e pique, 

q u à t i o , j e secoue, 

q u i e s c o , j e me repose, 

r ë c i d o , je retombe, 

{ou p r e n d i ) , (ou p r e n s u m ) ( o u p r e n d ë r e ) 

p r e s s i , p r e s s u r a , p r e m ë r e . 

p r o d ï d i , çToditum, p r ô d é r e . 

p u p ù g i , p n n c i u m , p u n g è r e ( 4 ) . 

pas de parfait, qaassum, q u a t è r e (o). 

q u i ë v i , q u i ë i u m . q u i e s c ë r e . 

r e c c i d i r e c à s u m , r e c i d ë r e . 

(mieux que r e c i d i ) 

(1) Les composés perdent le redoublement du parfait, suivant la règle 
(§ 217. !•). R e p e l l o O'oy. ce verbe) est irrégulier. 

(2) Au passif, p e r d o ne s'emploie qu'au participe p e r d i t u s et aux temps 
qui en sont formés. On trouve aussi p e r d e n d u s . Autrement le passif de 
p e r d o se remplaco par p e r e o (§ 276, Hem. III). 

(3) Contrairement à la règle donnée § 217, 1°, les composés de p o s c o 
gardent le redoublement au partait : d e p o s c o . d e p ô p o s c i ; e x p o s c o , 
e x p ô p o s c i . 

(4) Des composés, la plupart n'ont pas de parfait. E x p u n g o , j'efface, 
fait e x p u n x i . 

(5) Ce verbe s'emploie rarement. Voy. les composés c o n c u t i o . percùtio-
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INDICAT. PRÉS. 

r ë c ï d o , je retranche, 

r e d d o , j e rends, 

r ë l i n q u o , je laisse, 

r e p e l l o , je repousse, 

PARFAIT. SUPIN. 

r e c i d i , r e c l s u m , 

r e d d i d i , Teàditum, 

r e l ï q u i , r e l i c t u m , 

r e p p u l i r e p u l s u r a , 

(mieux que r e p u l i ; , 

r e s c i n d o , j'arrache, r e s c ï d i , r e s c i s s u m , 

r ë t u n d o , je rabats, r e t t û d i r e t u s u m , 

(mieux que r e t u d i ; 

r u r n p o , je romps, 

r u o , j e me précipite, 

s c a n d o , je gravis, 

s c i n d o , je déchire, 

s ë r o , j e sème, 

s ë r O , j'attache, 

r u p i , 

r u i , 

s c a n d i , 

s c i d i, 

sévi, 

r u p t u r a , 

pas de supin, 

pas de supin, 

s c i s s u r a , 

s à t u r a , 

pas de parfait, seTtUOl, 

I N F I N . 

r e c l d ë r e . 

r e d d ë r e . 

r e l i n q u ë r e . 

r e p e l l ë r e . 

r e s c i n d ë r e . 

r e t u n d é r e . 

r u m p ë r e . 

r u ë r e (1). 

s c a n d ë r e ( 2 ) 

s c i n d ë r e . 

s e r ë r e . 

s e r ë r e (3). 

S l d o , j e m'assieds (n'est guère usité que dans les composés), 

s i n o , j e laisse, sîvi, situm, s i n ë r e . 

S Î S t O , j'établis et je m'arrête, Stiti, StâtUlU, s i s t ë r e (4). 

s p a r g o , j'éparpille, s p a r s i , s p a r s u r a , s p a r g ë r e . 

( s p e c i o ) je vois, inusité. Voy. a s p i c i o , 

s p e r n o , j e dédaigne, sprëvi, sprêtum, s p e r n ë r e . 

s t e r n o , j'abats, strâvi, strâtum, s t e r n ë r e . 

s t r è p o , je fais du bruit, s t r e p u i , pas de supin, s t r e p ë r e . 

s t r i n g o , je serre, j'étreins s t r i n x i , s t r i c i u m , s t r i n g ë r e . 

s t r u o , je bâtis, s t r u x i , s t r u c t u r a , s t r u ë r e . 

s u e s c o , je m'habitue,peu usité (voy. a s s u e s c o et c o n s u e s c o ) . 

s u r g o , je me dresse s u r r e x i , s u r rectum, s u r g ë r e . 

(pour s u r r i g o , composé de r e g o ) , 

t a n g o , j e touche, t ë t i g i , t a c t u r a , t a n g ë r e . 

t e m n o , j e méprise, inusité^ (voy. c o n t e m n o . 

t e n d o , je tends, t ë t e n d i , t e n t u r a t e n d ë r e . 

(mieux que t e n s u m ) , 

(1) Plusieurs composés ont un supin en û t u m . Ex. : d i r u o , je démolis; 

supin, d i r i i t u m ; obruo, j'écrase ; supin, o b r ù t u m . 

(2) Le supin existe dans les composés. Ex. : d e s c e n d o , je descends, 

parf. d e s c e n d i , supin, d e s c e n s u m . 

(3) Le parfait est serui dans les composés. Ex. : insero. j'insère ; parf. 

i n s e r u i . 
(4) Les composés n'ont pas de supin. 

FORMATION DES TEMPS. 14' 

1NDICAT. PRÉS. PARFAIT. SUPIN. INFIN. 
t o l l o , j 'élève. sustùli, sublàtum, t o l l ë r e . 

t r à d o , je livre, t r a d ï d i , tT&ditum, t r a d ë r e . 

t r ë m o , je tremble, t r e m u i , pas de supin, t r e m ë r e . 

t u n d o , je frappe, à peu près inusité au parfait et au supin (1). 

u r o , je brûle, u s s i , u s t u r a , u r ë r e . 

v e l l o , j'arrache, v e l l i , v u l s u r a , v e l i è r e . 

v e n d o , je vends, ven didi, v e n d i t u r a , v e n d è r e ( 2 ) . 
v e r t O , j e tourne, v e r t i , v e r s u r a , v e r t é r e . 

v i n c o , j e vaincs, vici, v i e t u r a , v i n c é r e . 

VISO, j e vais voir, peu usité (voy. i n v i s o ) . 

VIVO, j e vis, vi Ari, v i e t u r a , v i v ë r e . 

V Ô m o , j e vomis, v o m u i , vom i turn, v o m ë r e . 

229*. — QUATRIÈME CONJUGAISON 

â p ë r i o , j'ouvre. a p e r u i , apertura, a p e r l r e . 

compeno, j'apprends, comperi, c o m p e r t u r a c o m p e r i r e . 
f a r c i o , j e bourre, j e 

c o m p e r i r e . 

remplis de. f a r s i , f a r t u r a , farcire. 
fulcio, j 'étaye, f u l s i , f u l t u r a , f u l c i r e . 
h a u r i o , je puise, h a u s i , h a n s t u r a , fcaurïre. 
Ô p ë r i o , j e couvre, o p e r u i , o p e r t u r a , o p e r i r e . 
r ë p ë r i o , j e trouve, repperi r e p e r t u r a r e p e r i r e . 

(mieux que r eperi), 

s s e p i o , j'enclos, G£ep s i , sóep t u r a , s œ p ï r e . 

sàlio, j e saute, salui. pas de supin, salire. 
sancio, je consacre, s a o x i , s a n c t u m , s a n c i r e . 
s e n t i o , je sens, j e pense, s e n s i , s e n s u m , s e n t i r e . 

S ë p ë l i o , j'ensevelis, s e p e l í v i , s e p u l t u r a . s e p e l l r e . 
v ë n i o , je viens. v ë n i , v e n t u r a , venire. 
V i n c i o , j'enchainc. vinxi, v i n e t u r a . v i n c l r e . 

R E M A R Q U E . - Plusieurs verbes de la q u a t r i è m e c o n j u g a i s o n 
n ont ni parfait ni supin. 

E x . : F e r i r e , frapp er : S u p e r b i r e , être orgueilleux ; etc. 

(1) Voy. les composés c o n t u n d o . r ë t u n d o 

J ? i c a $ 8 i f ' ' e V e r . b e , V e n d 0 n e s ' e m P ' o i e qu'au participe v e n d i t u s et 
aux temps qu, en sont formés; on trouve aussi v e n d e n d u s . Autrement 
le passii ae v e n d o se remplace par v e n e o (§ 270, Hem. III). 



O B S E R V A T I O N S S U R D I V E R S E S F O R M E S V E R B A L E S . 

230*. — On a vu, par le tab leau de la p r e m i è r e 

c o n j u g a i s o n , que, dans les parfaits régul iers de Vin-

dicatif , du subjonct i f et de l ' infinitif , ainsi qu 'au 

plus-que-parfait, au futur antér ieur de l ' indicati f et 

au plus-que-parfai t du subjonct i f , on peut sup-

p r i m e r : 
1° v i devant s. 

Ex.: amast i , pour amavisti; amasse , pour amavisse, etc . 

2° v e devant r (1). 

E x . : a m a r i m , pour amaverim; a m a r a m , pour ama-

reram, e t c . 

Les m ê m e s suppressions peuvent se faire égale-

ment au parfait des verbes suivants : 

1° de leo , je détruis. 

Ex.: d e l ê r u n t , pour deleverunt; de lest i , pour dele-

visti, e t c . 

2° f l e o , je pleure. 

Ex.: f lesse, pour flevisse; f l ë r a s , pour /lereras, etc . 

3° impleo, je remplis. 

Ex.: i m p l ê r a t , pour impleverat; implessem, pour 

implevissem, e t c . 

De m ê m e : compleo, j'emplis. 

Ex.: c o m p l ë r i s , p. compleveris; complesset , p. com-

plevissel, e t c . 

4° moveo ou c o m m o v e o . je remue. 

Ex.: c o m m ô r a t , p. commuerai; c o m m o s s e m . p. com: 

motïssem, e t c . 

(1) Il faut excepter la forme a m a v e r e . qui ne devient jamais a m a r e . 

5° nosco O U cognosco. j e c o n n a i s . 

Ex. : n ô r u n t . pour novennit : nost i , pour novisti, e t c . 

6° c o n s u e s c o . j e m ' h a b i t u e . 

Ex.: c o n s u ë r i t , p o u r consueverit; consuesse, pour 

consuerisse, e t c . 

231*. — Dans les parfaits en - Iv i on peut suppri-

m e r , c o m m e on le voit par la c o n j u g a i s o n de a u d i o : 

1° v i devant s ; 2° v devant er . 

Ex.: a u d i s t i , pour audivisti; a u d i e r u n t . pour audi-

Verunl. 

R E M A R Q U E S . - 1* . IL est r a r e qu'on s u p p r i m e v d e v a n t i. Ainsi 

l'on ne dit p a s bien a u d i i t pour a u d i v i t . T o u t e f o i s , au p a r f a i t du 

v e r b e p e t o (vov. § 227), on trouve p e t i i e t p e t i i t aussi bien que 

p e t i v i et p e t i v i t . 

V o y e z aussi la c o n j u g a i s o n du v e r b e eo (§ 276). 

II *. Le p a r f a i t de d e s i n o ne prend nulle part le v . Ainsi l'on dit 

d e s i s t i (et non desivisti), d e s i e r u n t et non desiverunt), d e s i e r a m 

(et non desiveram). Les f o r m e s desìi, desiit, desiimus se r e m p l a -

cent par d e s t i t i , d e s t i t i t , d e s t i t i m u s (du v e r b e d e s i s t o , s v n o n v m e 

d e d e s i n o ) . 

232*. — Les trois v e r b e s dico, je dis, duco, je guide, 

f a c i o , je fais, font à la 2e pers. s ing. de l ' impérati f 

présent die, duc , f a c . 

Les verbes c o m p o s é s de facio qui font - f i c io 

(§ 277, Rem. 1) ont l ' impérat i f régul ier . 

Ex.: con ficio, j ' a c h è v e ; impéral. con fice ; 
eificio, j ' e f f e c t u e ; impéral. etfice. 

Les c o m p o s é s qui font - f a c i o ( c a l e f a c i o , etc.) ne se 

r e n c o n t r e n t pas à la 2e pers. sing. de l ' impérat i f pré-

sent, non plus que les c o m p o s é s de dico. 

Les c o m p o s é s de duco font la 2e pers . s ing. de 
l ' impérat i f présent en d u c . 

Ex.: educ, de educo, j e fais s o r t i r . . 



Observations sur l 'emploi des temps et des modes 
de la conjugaison l a t i ne . 

233*. L e p a r f a i t ou p a s s é . — A l ' indicatif , le par-

fait (ou passé) latin correspond à la fois à notre passé 

défini, à notre passé indéfini et à notre passé anté-

rieur. 

Ainsi j'aimai, j'ai aimé, j'eus aimé so rendront 

également par amavi . 

"234*. I m p é r a t i f s . — Le latin a deux impératifs . 

L'impératif présent sert à expr imer un ordre qui 

doit être exécuté sur-le-champ. 

L'impératif futur sert à expr imer un ordre qui doit 

être exécuté seulement après un certain intervalle de 

temps. 

E x . : Demande d e m a i n , on te d o n n e r a ; pour l e m o m e n t 

v a - t ' e n , cras petito, d a b i t u r ; nunc a b i . 

( P L A U T E , Mercator, I V , 4 , 3 0 . ) 

R E M A R Q U E S . - I * . O n voit , p a r le tableau des c o n j u g a i s o n s , que 

les f o r m e s de l ' impératif présent (es, sois; e s t e , soyez; a m a a.me; 

a m a t e , aimez; etc.) p e u v e n t s ' e m p l o y e r é g a l e m e n t c o m m e f o r m e s 

d ' i m p é r a t i f futur. Mais les i m p é r a t i f s en to et en t o t e (esto, 

e s t o t e . a m a t o , a m a t ó t e ) ne sont que des i m p é r a t i f s f u t u r s et ne 

s ' e m p l o i e n t pas c o m m e i m p é r a t i f s présents (1). 

L ' impératif en - to s 'emploie surtout d a n s les textes de lois. 

11*. Dans les textes de lois, on rencontre aussi une troisième 

personne d e l ' i m p é r a t i f , qui se f o r m e en a j o u t a n t o à la trois ième 

personne d e l ' indicatif présent. 

E x . : a m a t , impératif a m a t o , 

a m a n t , impératif a m a n t o . 

(1) Cette règle souffre une exception : dans le verbe scio. « j e sais », la 

forme de l'impératif présent n'est pas employée: on dit toujours scito, 

scitote. 

Ces troisièmes personnes de l ' impératif sont à peu près inusitées 

d a n s le l a n g a g e ordinaire, à l 'exception de e s t o (3' pers. du s i n g u -

lier de l ' impératif du verbe s u m ) , qui s 'emploie d a n s le sens d e 

« soit », « eh bien ! soit ». 

235*. Moyen de r e n d r e le condi t ionne l . — Le 
latin n'a pas de condit ionnel . 

Le condit ionnel passé du français se rend en latin 

par le plus-que-parfait du subjonct i f . 

E x . : Si j e ne connaissais pas ton c a r a c t è r e , j e me serais 

enfui efTrayé c o m m e les autres, nis i I l O S S e m 

t u u m a n i m u m , s imi l i fugissem m e t u . 

( P H È D R E , Fables, I , 11, 15.) 

Quant au condit ionnel simple, il se rend en latin 

par Yimparfail du subjoncti f , s'il a le sens d 'un 

condit ionnel présent, c 'est-à-dire si le sens permet 

d'y ajouter : en ce moment, actuellement, «te. 

E x . : Si tu a v a i s de la v o i x , a u c u n oiseau ne l'emporterait 

sur toi (entendez : actuellement, au moment où je 

parle), si v o c e m h a b e r e s , n u l l a pr ior 

a ies ( 1 ) foret. ( P H È D R E , Fables, I , 1 3 , 8 . ) 

Le condit ionnels imple se rend au contraire en latin 

par \e présent du subjonctif , s'il a le sens d'un condi-

tionnel futur, c 'est-à-dire si le sens permet d'y a jou-

ter : un jour, dans l'avenir, etc. 

E x . : S ' i l venait une fois à s 'échapper, Jupiter l u i - m ê m e n e 

pourrait le rattraper (non pas : maintenant, m a i s : 

le jour où cela arriverait), e l a p s u m s e m e l 

non ipse possit Juppiter reprehendere . 
( P H È D R E , Fables, V , 8 , 4 . ) 

(I) A l e s , gén. o litis, mot poétique pour avis. 



R E M A R Q U E S . — 1 * . O n r e m a r q u e r a le sens part icul ier de certaines 

expressions, qui ne peuvent p a s bien se r a m e n e r à la règle 

précédente. 

V e l i m , je voudrais (si ce qu'on désire est encore possible). 

V e l l e r a . je voudrais ou j'aurais voulu (si ce qu'on aurait désiré 

n'est plus possible). 
C r e d a s , VOUS croiriez ; d i c a s , VOUS diriez. 
C r e d e r e s , VOUS auriez cru ; d i c e r e s . VOUS auriez dit. 

Quis c r e d a t ? Qui croirait? 

Q u i s c r e d e r e t î Q u i aurait cru? 

I I * . A la première personne du singulier, le subjoncti f présent, 

e m p l o y é d a n s le s e n s du condit ionnel f r a n ç a i s , se r e m p l a c e en 

général p a r le subjoncti f parfait. 

E x . : D i x e r i m ( p l u t ô t que d i c a m ) , je dirais volontiers (PHÈDRE, 

Fables, 1, 1 4 , 17 . ) 

111. L e f r a n ç a i s emploie le conditionnel présent ou le condi-

tionnel passé des verbes ou des expressions m a r q u a n t une idée d e 

possibilité ou d'obligation- Mais en latin on se sert de l ' i n d i c a t i f 

(présent, i m p a r f a i t , p a s s é o u plus-que-parfait) , q u a n d le sens est q u e 

tel le ou telle chose n e s e fait pas, ne s'est pas fai te , ne se fera pas, 

m a i s que l 'on peut ou doit, que l'on a pu ou dû la faire réelle-

ment. 

E x . : j e pounais, je devrais parler [entendez : mais je n'ai pas l'inten-

tion .le parler) possum ou debeo d i c e r e . 

l'aurais pu, j'aurais dû parler (entendez: mais je ne parle pas), 

poteram ou debebam d i c e r e . 

l'aurais pu, j"aurais dû parler (entendez : mais je n'ai point parle), 

potui ou debui d i c e r e . 

l'aurais pu, j 'aurais dû (antérieurement à tel moment du passé) 

faire telle ou telle chose {entende: : mais je ne l'avais pas faite au 

momeut d >nt il s'agit), potueram ou debueram a l i q t i i d 

f a c e r e . 

• On t r o u v e ainsi e m p l o y é e s par a n a l o g i e a v e c p o s s u m les e x p r e s -

sions l i c e t , f a c i l e e s t . d i f f i c i l e ( l o n g u m m a g n u m , e s t , etc. , et p a r 

analogie a v e c d e b e o . les expressions o p o r t e t , d e c e t , œ q u u m est . 

c o n s e n t a n e u m est , m e l i u s e s t , etc . , et le verb« e s s e a c c o m p a g n é 

d'un a d j e c t i f verbal en -dus. 

Ex.: l'aurais dû tomber sur le champ de bataille (entend-z : mais je 

no suis pus ton» '».'•). m i h i i n a c i e cadendum fuit. 

236*. G é r o n d i f . — On se rendra compte du sens 

du gérondif en comparant les phrases suivantes avec 

leur traduction latine : 

Accus. Né pour agir, natus a d agendum. 
Gën. Désireux de voir, c u p i d u s videndi. 

L e désir de voir, c u p i d i t a s videildi. 
Dal. Propre à agir, a p t U S agendo. 
Abl. En lisant (m. à m . : par le fait de lire) il est devenu 

s a v a n t , legendo d o c t u s e v a s i t . 

11 place son plaisir dans l'étude ( m . à m . : dans le fait 

d'étudier), v o l u p t a t e m p o n i t in discendo. 

R E M A R Q U E S . — I * . En latin, les prépositions ne se construisent 

jamais a v e c l'infinitif; celles qui g o u v e r n e n t l 'accusatif ne 

p e u v e n t se construire q u ' a v e c l 'accusatif du gérondif, celles qui 

g o u v e r n e n t l 'ablatif ne p e u v e n t se c o n s t r u i r e qu'avec l'ablatif du 

gérondif. 

11". L'accusatif du gérondif ne s 'emploie j a m a i s qu'après une 

préposition (ordinairement ad). 

L'ablatif du gérondif s 'emploie tantôt seul, tantôt après une 

préposition (in, d e , ex. ab). 

111 *. Il y a des cas où l'infinitif f r a n ç a i s précédé d'une préposition 

ne se rend pas par le g é r o n d i f . (Voy. § 456, Remarque 1.) 

237*. Venîo liisiiÊt». — L'infinitif français se rend 

par le supin en -um après les verbes qui inarquent un 

mouvement (aller, venir, courir, envoyer, etc.). 

E x . : Je viens jouer ( c ' e s t - à - d i r e : pour jouer), v e n i o 

lusum. 

Il est venu raconter cette afTaire, v e n i t narratlim 
e a r n r e m . 

R E M A R Q U E * . — On dit toutefois plus habituellement : l u d e n d i 

gratia, e j u s r e i n a r r a n d œ causa (§ 314, Rem.). 

238*. I l e s j u c u n d a autlilu. — A p r è s certains 

adjecti fs (agréable, beau, facile, etc.), l ' infinitif français 

précédé de à se rend par le supin en - u . 

Ex.: Chose agréable à entendre, r e s j u c u n d a auditll. 
Faci le à aimer, f a c i l i s amatu. 



R E M A R Q U E * . — L e supin en - u ne se rencontre que pour u n 

très petit nombre de verbes. O n le r e m p l a c e habituel lement par a d 

a v e c le gérondif en - d a m . 

E x . : Chose agréable à entendre, r e s j u c u n d a ad audiendum (m. 

à m. : agréable pour ce qui est (Centendre) (1). 

Facile à aimer, f a c i l i s a d amandum. 

239*. E r a t f a c t u m * l udos qu idam nobi l î s . 
— Le participe futur s 'emploie ordinairement joint 

au verbe sum. 

11 peut expr imer trois idées dif férentes : 

1° Il peut marquer que quelqu'un est destiné à 

faire l 'action expr imée par le verbe. 

Ex.: Scipion est destiné à t e r m i n e r cette g u e r r e , Scipio hoc 

b e l l u m confecturus est. 

De m ê m e : 

Scipion était destiné à t e r m i n e r cette g u e r r e , Scipio 

hoc b e l l u m confecturus erat ; 

et ainsi de suite. 

2° Il peut m a r q u e r que quelqu'un a l'intention d e 

faire l 'action e x p r i m é e par le verbe. 

Ex.: J ' A I l'intention d e l ire ce l i v r e , hune l i b r u m JeC-
turus sum. 

J'avais l'intention de lire ce l i v r e , hune l i b r u m 
lecturus eram. 

l ' n certain n o b l e avait l'intention d e célébrer des 

j e u x , erat facturus ludos quidam nobi l is . 
( P H È D R E , Fables, V , 7 , 1 6 ) ( 2 ) . 

(l) L'emploi de ad dans des constructions do ce genre est dérivé de 

locutions comme celle-ci : s i t u s ad aspectum praeclarus, litt.: situation 

belle pour ce qui est de la vue. 
(S) Voyez dans César ( B . G., I , 5, 3; III, 9, 6). et dans Cornélius Nepo» 

(Hann., 10, 4 et 5). 

3° Il peut marquer que quelqu'un est sur le point 

de faire l 'action expr imée par le verbe. 

Ex.: Les abeil les vont sortir (de leur ruche), apes evola-
tursesunt; el les allaient sortir , e t c . , evoìa-
turse erant( 1). 

4° Enfin précédé de la conjonction si , il corres-

pond au verbe français vouloir employé c o m m e dans 

l 'exemple suivant : 

E x . : I l faut m ' a i m e r p o u r m o i - m ô m e , si vous voulez que 

n o u s soyons de v r a i s a m i s , me ipsum ames oportet, 
si v e r i amic i futuri sumus. (Cic., de fin., il, 

2 6 , 8 3 . ) 

R E M A R Q U E . — Certains auteurs, contrairement au bon u s a g e , 

e m p l o i e n t aussi le participe futur tout seul, en lui d o n n a n t le 

s e n s de : sur le point de, ou d e : dans l'intention de. 

E x . : Hamilcar, sur te point de faire passer son armée en Afrique, offrit 

un sacrifice aux dieux, H a m i l c a r , i n A f r i c a m e x e r c i t u n i 

trajecturus. s a c r i f i c a v i t . 

Les Gaulois vinrent aux environs de Clusium, dans l'intention d'at-

taquer la légion romaine et son camp. Gall i a d C l u s i u m v e n e -

r u n t , l e g i o n e m R o m a n a m c a s t r a q u e oppugnaturi. 

T o u t e f o i s on trouve, dès l 'époque classique, f u t u r u s et v e n t u r u s , 

e m p l o y é s s a n s le verbe s u m et a v e c le sens d ' a d j e c t i f s q u a l i f i -

c a t i f s . 

Ex.: L ' idée d'un bien futur (à venir), o p i n i o venturi b o n i (Cic., 

Tuscut., i v , 7 , 14). 

240*. I n f i n i t i f f u t u r a c t i f s a n s e s s e . — On 

sous-entend très souvent l 'infinitif esse au futur d e 

l'infinitif actif. 

E x . : J u r a v i t se i l l u m stat im interfecturum 
(sous-ent. esse), il j u r a qu'il le tuerait sur-

l e - c h a m p . 

(Voy. un autre exemple , P H È D R E , Fables, V, 7, 2 2 . ) 

(1) Voy. dans César, B. G., I, 3, C. 
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LE VERBE. V O I X 

2 4 1 * . — PREMIÈRE CONJUGAISON. 

s. 

"E P. 

INDICATIF SUBJONCTIF 

S. 

P. 

Je suis aimé (on m'aime) 

1 âmô>' 
2 amôrfe 
3 a m â t k r 
1 amôfliùr 
2 ;imamïni 
3 atv.anlùr 

S. 

P. 

J'étais aimé (on m'aimait) 

1 ä m âbàr 
2 a m à b â r ï s ou amàbârë 
3 a m ä b ä t ü r 
1 amâbâmûr 
2 a m à b â m ï n ï 
3 iundb'inlùr 

Que je sois aimé (qu'on m'aime) 

amer 
amërîs ou arrière 
am ëtùr 
amenai)-
am émïnï 
am entür 

Que je fusse aimé (qu'on m'aimât) 
âmôrér 

amâi-êrfs ou a m â r ë r ë 
amàrëtûr 
am ërëmûr . 
am àrèmìni 
am ärentür 

Je serai aimé (on m'aimera) 

1 äm äbör 
2 am ä béri s ou a m a ërë 
3 a m â b ï t ù r 
1 a m ä b i m ä r 
2 a m ä b i m i n i 

3 amäbuntür 

S S. 1 es 
2 

Ö 3 
— p. 1 
7Z 2 

3 

Je fus aimé, etc. (on m'aima, etc.] 

ämä/M$ (à, -um) sum 

— — ës 
— — est 

a m â t î (-se, à) sùmùs 
— — estts 
— — sunt 

S s. 

5- P. 

Quej'aie été aimé{qu'on m'aitaimé) 
ämàtùs -à, -um) sitn 

— — sis 
— Sit 

amati se, -à) simüs 
— — sïtïs 
— — sint 

J'avais été aimé (on m'avait aimé) 

1 Umälüs (ä, -um) ëram 
2 — — eräs 
3 — — erât 
1 amdft (as. -à) erâmûs 
2 — — erâtïs 
3 — — erant 

J'aurai été aimé (on m'aura aimé) 

= S . I 1 ä m ä l ü s [-à, -um) ërô 
2 — — eris 
3 — — erît 

P. 1 a m all (-a?, -â) ertmüs 
2 — — eritïs 
3 — — erunt 

Que j'eusse été aimé (qu'on m'eût 
â m â l î t s (-à,-uni) essem aimé) 

— — esses 
— — essët 

a m â t î (-¿e. -â) essëmûs 
— — essëtis 
— — e s s e n t 

p a s s i v e . VERBE a m o r . 1 5 7 

— V E R B E ä m ö r , je suis aimé (on in aime). 

IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 

S. 

Sois aimé (maintenant) 

i (imàré) 

Être aimé 

àmâ)-i 

P. 2 ( a m â m i n i ) 

S. 

Sois aimé (plus tard) 

2 (âmâ»£) 

Devoir être aimé 

amà/um (invariable) 

tri 

P. i (amàmini) 

Avoir été aimé 

amàlum (-am, -um) 

essë 

Aimé, ayant été aimé 

äm àtùs (-à, -um) 

ADJECTIF VERBAL 

Amandus ("à, -um), qui doit être aimé (qu'on doit aimer). 

On conjugue sur ämör les verbes suivants : 

AccÜSÖr, je suis accusé (on m'accuse) : — dèlector, je suis charmé 

(on me charme) ; — jûdïcôc, je suis jugé (on mo juge) ; — laudôr, je suis 

loué (on nie loue) ; — servôr, je suis conservé (on me conserve1, ; — 

Vîtôr, je suis évite (on m'évite) ; — vöcÖr, je suis appelé (on m'appelle). 



SUBJONCTIF INDICATIF 

Que je sois détruit (qu'on me 
dëlëâr t détruise) 

delëôrîs ou delëâre 
delèâ/Mî-
de! Éâmûr 
AvAêàmint 
deXëantùr 

Que je fusso détruit (qu'on me 
dëlërer détruisît) 

dëlërërïs ou delërërë 
del ërëlùr 
del ërëmûr 
deWëmmi 
del ërentùr 

Que j'aie été détruit (qu'on m'ait 
dêlë/ùs [-à, um) sim détruit 

— — sis 
— — sït 

delël i ( œ, -à) sïmûs 
— — sitîs 
— — sint 

Que j'eusse été détruit (qu'on m'eut 
dëlë/ûs ( - â , - u m ) essem détruit) 

— — essës 
— essët 

delé/î (-a?, -â) essëmûs 
— — essëtïs 
— — essent 

158 LE VERBE. 

242*. — DEUXIÈME CONJUGAISON. — V E R B E . 

Je suis détruit (on me détruit) 

1 dëlëôr 
2 delêris 
3 delê/û)-
1 delëniûr 
2 delëwjïni 
3 deleniùr 

J'étais détruit (on me détruisait) 

1 dëlëéàr 

2 delë6âr?s ou delëôârë 
3 d e l ë b â t ù r 
1 de\ëbâmû>' 
2 d e l ë b â m ï n ï 
3 <\e\ëbantùr 

Je serai détruit (on me détruira) 

1 dêlë//ûr 
2 delëbèrls ou d e l ë b ê r ê 
3 delë6?/ùr 
1 delèbïmùr 
2 delêôï»!ï?ii 
3 delëbuntûr 

détruit (on me détruisit), etc. 

1 dëlë l ù s (â,-um) sum 
2 — — es 
3 - - est 
1 delêii (-a?, -à) sùmiis 
2 — — estis 
3 — — sunt 

J'avais ¿lé détruit (on m'avait détruit) 

1 dëlê/ûs ( - â , - u m ) èram 
2 — — erâs 
3 — — erât 
1 delê/i (-a?, -à) eràmûs 
2 — — erâtîs 
3 — — erant 

J'aurai été détruit(on m'aura détruit 

1 dëlëti is (-à, -um) ërô 
2 — — erls 
3 — — ei-U 
1 dele7i (-x, -à) erimùs 
2 — — eritîs 

| 3 — — erunt 

dë lëôr , je suis détmit (on me détruit). 

IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 

S. 

Sois détruit maintenant Être détruit 

2 (delërê; dêtà-f 

p . 2 delêmî/if) 

s. 
Sois détruit (plus tard) 

2 (dëlêrë) 
Devoir être détruit 

dëlê/wwi (invariable) 

tri 

p. 2 (delë/MÏNî) 

Avoir été détruit 

dëlëlum (-am, -um) 

essë 

Détruit, ayant été détruit 

dëlê/ûs [-à, -um) 

ADJECTIF VERBAL 

Dële>l./f'<s (-à, -Um), qui doit être délruit (qu'on doit détruire). 

On conjugue sur dêlèôr les verbes suivants : 

1° Dêflëor (deflëtus sum), je suis pleuré (on me pleure); — impl&îr 

(implëtus sum), je suis rempli (ou me remplit). 

Dûcëô»- (doctus sum), je suis instruit (on m'instruit); — m5nè<ïr 

(mônïlus sum), je suis averti (on m'avertit); _ movèoV (môtus sum), 

je suis remué (on me remue). 



1 6 0 LE VERBE. 

243*. — TROISIÈME CONJUGAISON. — PREMIER 

INDICATIF SUBJONCTIF 

S. 

1 p. 

Je suis lu (on me lit) 

1 lëgor 
2 legerïs 
3 legïiûr 

1 leg ïmùr 
2 legï/winï 

3 legMw/û)' 

Que je sois lu (qu'on me lise) 

legà)-
legâHs ou legârë 
leg dtùr 
1 egâmùr 
leg âmïnî 
1 egantûr 

. S. 

1 P ' 

J'étais lu (on me lisait) 

1 lëgê6àr 
2 legëbdr/s ou 1 egëbàrê 
3 l e g ë b à t ù r 

1 \egëbàmùr 
2 legëbâmtni 
3 ïegëbantûr 

Que je fusse lu (qu'on me lût) 

légère?-

l e g è r ë m ou legé'rêrë 
legerê/ùr 
leg êrêmûr 
1 egêrêmînî 
leg ërentùr 

S. 

=2 p. 

Je serai lu (on me lira) 

1 l ë g â r 
2 legêrïs ou l e g ë r ê 
3 l e g ë l ù r 
1 \egèmùr 
2 legèwrîrcî 
3 legenlùr 

. 

1 s -
e-

c 

= P-
re 

Je fus lu (on me lut), etc. 

1 lec/ûs ( - à , - u m ) sum 
2 — — es 
3 - — est 
1 lec/t(-ée, -à) sùmùs 
2 — — estïs 
3 — — sunt 

Que j'aie été lu (qu'on m'ait lu) 
lec/ûs (-à, -um) sim 

— — sis 
— — slt 

leciï {-œ, -à) simûs 

— sitïs 

— — sint 

1 s -

f - p. 

ël 

J'avais été lu (on m'avait lu) 

1 leciùs (-à,-um) èrarn 

2 — — erds 
3 — — eràt 
1 lecii (-ce, -à) erâmùs 
2 — — erdtïs 
3 — — erant 

Que j'eusse été lu (qu'on m'eût lu) 

lecifc; (-à, - um) essem 
— — essës 
— — essêt 

Iectî ( - « -a) essëniûs 
— — essëtïs 
— — essent 

i s-
s 

lp-

J'aurai été lu (on m'aura lu) 

1 lect ï is (-à,-um) êrô 
2 — — erïs 
3 — — erït 
1 lecii (-as, -à) ei imiis 
2 — — erilïs 
3 — — erunt 

VERBE l e g o r . !;>J 

TTPE. — V E R B E l é g ô r , je suis lu (on me lit . 

IMPÉRATIF INFINITIF . PARTICIPE 

S. 

Sois lu (maintenant' 

2 (lëgèrêj 

Être lu 

légî 

P. 2 (leglwil'ii, 

S. 

Sois lu (plus tar.'r 

2 (Iëgèr<T 

Devoir être lu 

leeZti/n (invariable) 

fri 

p. 2 (leghnlnf) 

Avoir été lu 

lecZuw {-um,-um)essë 
Lu, ayant été lu 

lec/«« (-à, -uni) 

ADJECTIF VERBAL 

LêgendilS ( - à , -uni), qw doit être lu (qu'on doit lire). 

On conjugue sur lêyàr les verbes suivants : 

Emdr (emptus sum), je suis acheté (on m'achète) : — indû<5r (indutus 

som), je suis revêtu ¡on me revêt); — dÛCÔT (ductus SUm), je suis 

comiuit (on me conduit): — mittôr (mÎSSUS SUm . je suis envoyé (on 

m'envoie); — prëmô;- (preSSUS sum), je suis accablé (on m'accable), etc. 



244*. — TROISIÈME CONJUGAISON. — SECOND TYPE. 

INDICATIF SUBJONCTIF 

S. 

1 p. 

Je suis pris (on me prend) 

1 câpïÔJ-

2 c a p è m 
3 capì/«)' 
1 cap ïmùr 
2 capimi» t" 
3 capïuntô'* 

Que je sois pris (qu'on me prenne) 

capïà)' 
c a p ï â m ou capïârè 
capîà/ù)' 
caiiià-/!«)' 
capîâwint 
capïa/tiû)' 

. s. 

I p. 

J'étais pris (on me prenait) 

1 râpïëià)' 
2 capïêôârfe ou capïêôâri 

3 c a p ï ê b â t ù r 
1 c a p ï è b d m ù r 
2 ca\)ïcbdmini 
3 c&pïëbanlùr 

Que je fusse pris (qu'on me prit) 

cap èrër 

capèrëris ou capè)'ê)'e 
capërëlùr 
capërcmûr 
cap ërëminï 
capèrenlùr 

s. 

1 p. 

Je serai pris (on me prendra) 

1 câpîôr 
2 c a p ï c m ou capïërê 
3 capìë t ù r 
1 capïé»»«r 
2 capiê/nî/n 

3 c a p ï e n l ù r 

1 s. 
cl 

•I p-

Je fus pris (on me prit), etc. 

1 cap tus [-à,-uni) sum 
2 — — es 
3 — — est 
1 cap/i (-a?, -à) sùrnùs 
2 — — estìs 
3 — — sunt 

Que j'aie été pris (qu'on m'ait pris) 

cap/iis (-à, -uni; sim 
— — sis 
- — Sit 

cap// ( - « , -à) sîmùs 
— — sitis 
— — sint 

1 s -
co 
T" 
« 

7 P' 

J'avais été pris (on m'avait pris) 
1 c a p l ù s ( - â , - u m ) ëram 
ï — — e ras 
3 — — eràt 

1 cap lì (-se, -à) eràmùs 
2 — — erdlis 
3 — — erant 

Que j'i'usss élé pris (qu'ou m'eut pria) 

cap/ùs (-à, -um) essem 

— — essës 
— — essè't 

cap/î (-ie, -à) essëmûs 
' — — essètis 

— — essent 

i s-

ss 

i p -[ — 
1 

J'aurai été pris (on m'aura pris) 

1 cap/ùs ( - â , - u m ) èro 
2 — — eris 
3 — — erît 
1 cap/i (-se, -à) erimûs 
i — — critls 
3 — — erunt 

— V E R B E c â p ï ô r , je suis pris (on me prend). 

IMPÉRATIF INFINITIF 
1 

PARTICIPE 

S. 

Sois pris (maintenant 

2 (câpA-ej 

Être pris 

càpi 

P. 2 (capìmìni) 

S. 

Sois pris (plus tard) 

2 (Câp<?>'<?) 

Devoir être pris 

c a p t u m (invariable) 

tri 

P. 2 (capiwjïnf) 

Avoir été pris 

capiîMM (-am,-um)essè 

Pris, ayant été pris 

captus {-à, -um) 

ADJECTIF VERBAL 

C à p ï e n d ù s (-à, -uni), qui doit être pris (qu'on doit prendre). 

On conjugue sur câpïôr les verbes suivants : 

AbjïcWr (abjectus SU ni, abjïcî), je suis jeté (on me jette) ; — aspiCÎO/* 

(aspectus sum, aspïcî), je suis aperçu (on m'aperçoit); — confôd/dr 

(confossus SUm, confôdi), je suis percé (on me perce); — râpïdr (rap-

tUS sum, râpf), je suis entraîné (on m'entraîne); etc. 



1 6 4 LE VERBE. 

2 4 5 * . - Q U A T R I È M E C O N J U G A I S O N . - V E R B E 

INDICATIF SUBJONCTIF 

S 

î P. 

Je suis entendu (on m'entend] 

1 audïdr 
2 a u d f m 
3 audf/ftr 
1 audûnfir 
2 audtwini 

3 audïun/âr 

Que je sois entendu (qu'on m'en-
aud/dr tende) 
a u d i d m ou audiàre 

fLUiïlàtùr 

aud ïâmùr 
audïâmini 
aud ïantùr 

. S. 
"3 

J'étais entendu (on m'entendait) 

1 aud îëbàr 
2 audièèâfJs ou audiêiàrè 
3 amUëbàlûr 
1 audié^a/nû)1 

2 auillëbàminî 
3 -duinêbantur 

Que je fusse entendu (qu'on m'en-
audtrér tendît) 
audii 'ëm ou audèrêcê 
aud irëtùr 
aud irëmùr 
aud irënùni 
aud irenlùr 

F
u

tu
r.

 

-c
 

Ç
fi

 Je serai entendai (on m'entendra) 

1 audiar 
2 aaàïërïs ou audfêcè 
3 a u d i ë t ù r 
1 audlêmùr 

2 audïëmïnt 
3 a u d î « i f « r 

1 s -c_ 
= 

Z p. 
— 

Je fus entendu (on m'entendit), etc. 

1 aud*7ûs(-à,-îim) sum 
2 - - ês 
3 — — est 
1 audftf (-,v, -à) sùmùs 
2 — — estis 
3 — — sunt 

Oui'l'aie été entendu qu'on m'ait entendu) 

audîcûs (-à, -um) sim 
— — sis 
— — sît 

aud¿-7 (-a?, -a) sïmùs 

— — sitts 
— — sin t 

1 s -

1 

T p -

J'avais été entendu (on m'avait entendu) 

1 audi/i«(-à,-Mm) ëram 
2 — — t r a s 
3 - — eràt 
1 audi/t (-;e, -à) erâmûs 

2 — — eràtïs 
3 — — erant 

Que j'eusse été entendu (qu'on m'eût en-

audiiûs (-à, -uni) essem le"c'j) 

— — essês 
— — essêt 

audîii (-a?, -à) essêmùs 

— — essëtïs 
— — essent 

i 

e 

^ P. 

3 

Bh 

J'aurai été entendu (on m'aura entendu) 

1 audiVùs (-â.-um) êrô 

2 - — eris 
3 — — erït 
1 audï/f (-œ, -à) erimûs 
? — — eritis 
3 — — erunt 

a u d ï ô r . jp suis entendu (on m'entend). 

IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 

S. 

Sois entendu (maintenant) 

2 (audirê) 

Être entendu 

audit-f 

P . 2 (audfwïnf) 

S. 

Sois entendu (plus tard) 

2 (audfi'ë) 

Devoir être entendu 

audi/Mw (invariable) 
irf 

P . 2 (audîOTbil) 

Avoir été entendu 

audftum (-a m , -um) 

essê 

Entendu, ayant été entendu 

audftûs (-à, -um) 

ADJECTIF VERBAL 

kuilendùs (-à, -um}, qui doit être entendu (qu'on doit entendre). 

On conjugue sur audïôr les verbes suivants : 

Lënïôr, je suis adouci (on m'adoucit); — mollîor, je suis a t tendri (os, 
m'attendrit); — pùnïôr, je suis puni (on me punit) ; etc. 



246*. O b s e r v a t i o n s s u r l e s f o r m e s du pass i f . 
— 1° A Vindicatif présent, imparfait ou futur, au 

subjonctif présent ou imparfait, il est aisé de tirer 

mécaniquement chaque forme passive de la forme 

active correspondante en remplaçant : 

A u singulier, 1 " personne : o par or; 

— m — r; 

— 2e — s — ( r i s ou r e ) ; 

— 3e — t —tur; 

Au pluriel, l r o personne : mus par mur; 

— 2e — t is — mini; 

— 3e — nt — ntur. 

R E M A R Q U E * . — A l ' indicatif présent on ne t r o u v e que très rare-

ment la seconde personne du s i n g u l i e r en - r e , au lieu de - r i s . 

D i c e r e (au lieu d e d i c e r i s ) , tu es dit, q u ' o n t r o u v e d a n s 

P h è d r e ( 1 1 1 , 1 7 , 11) , est exceptionnel. 

2° A l'impératif, la deuxième personne du singulier 

est semblable à l'infinitif actif. 

Ex . :amârë , dëlêrë, lëgërë, càpërë, audirë. 

La deuxième personne du pluriel est semblable à 

la deuxième personne du pluriel de l'indicatif présent 

passif. 

Ex. :àmâmïnï, dëlëmïni, lëgïmïnï , càpïmïnï, au-

dïmïnï. 

A u passif les mêmes formes servent à la fois d' impé-

ratif présent et d'impératif futur. 

R E M A R Q U E . — L ' i m p é r a t i f passif e s t à peu p r è s inusité, p e u t -

être s implement p a r c e qu'on n'a g u è r e o c c a s i o n de l ' e m p l o y e r . 

O n c o m m a n d e à quelqu'un d ' a i m e r , d e détruire, etc. ; on ne lui 

c o m m a n d e p a s d'être a i m é , d'être d é t r u i t . 

3° L'infinitif peut se tirer mécaniquement de l'infi-

nitif actif, en remplaçant: 

àrë par àrl , 

ërë — ëri, 

ërë — 3, 

ï r è — î r l . 

4° L'adjectif verbal se tire du gérondif, en rempla-

çant -ndum par -ndus. -nda. -ndum. 

5° Le participe passé peut se tirer mécaniquement 

du supin, en remplaçant -um par - us. 

6° Le parfait (ou passé) de l'indicatif se compose 

du participe passé du verbe à conjuguer joint à l'indi-

catif présent du verbe sum. 

De môme : 

le plus-que-parfait de Vindicatif\ eram 

1 efutur antérieur /se composent iero 

le parfait du subjonctif. . . . .' du participe sim 

le plus-que-parfait du subjonctif\passé joint h/essem 

\e parfait de l'infinitif. . . . . esse 

R E M A R Q U E . — Certains auteurs r e m p l a c e n t q u e l q u e f o i s : 

a m a t u s sum p a r a m a t u s fui 

— eram — — fueram 

— ero — — fuero 

— sim — — fuerim 

— essem — - fuissem 

a m a t u m esse — a m a t u m fuisse. 

Mais cet u s a g e n'est p a s très bon. O n doit tout part icul ièrement 

éviter a m a t u s f u i et a m a t u m f u i s s e , qui se trouvent u n i q u e m e n t 

chez des a u t e u r s peu corrects. 

7° Le futur de l'infinitif se compose du supin en 
-um accompagné du mot ir i . 

E M P L O I D E S F O R M E S D U P A S S I F 

247*. .4»«or a p â t r e . — Domus saxo q u a d r a t o 
tvtii fient fi est. — « Je suis aimé de m o n père » signi-
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fie : mon père m'aime. » On traduira donc en latin par 

le présent de l ' indicat i f : amor a p â t r e . 

A u contraire : « cette maison est bâtie en pierre de taille » 

signifie : « on a bâti cette maison en pierre de taille. » On 

traduira donc par le parfait de l 'indicatif : hœc domus 

saxo quadrato sedificata est. 

De même : « j'étais aimé de mon père » signifie : « mon 

père m'aimait », et il faudra traduire par : amabar a 

p â t r e . 

Au contraire : « cette maison était bâtie en pierre de taille, » 

signifie : « on avait bâti cette maison en pierre détaillé, » et 

il faudra traduire par : hsec domus saxo quadrato 

sedificata erat. 
R È G L E . — P o u r savoir par quel temps du passif 

latin 011 doit traduire le passif français, il faut tourner 

la phrase par l'actif. 

248*. S e l a v a t . — D o m u s in l i ac r e g i o n e c i to 
t e t l i f t c a n t u r . 

« Je me baigne » se rend en latin par me lavo, 

« Tu le baignes » — — lavas, 

« Il se baigne » — — s e l a v a t , etc., 

parce que ces expressions signifient que le sujet fait 

l'action sur lui-même. 
Mais une phrase c o m m e : 

« Les maisons se bâtissent vite dans ce pays » signifie : « Les 

maisons sont bdlies vite •• (c'est-à-dire, on les bâtit vite). 

On traduira donc par domus in h a c reg ione cito 

sedificantur. 

R È G L E . — Si le verbe français accompagné du pro 1 

nom réfléchi équivaut à un passif, il faut e m p l o y e r le 

passif en latin. 

R E M A R Q U E S . — I * . Le passif de certains verbes s'emploie dans 
un sens réfléchi. 

TUPLOI 1)1' P A S S I F . 1 6 9 

Ainsi « se donner à quelqu'un » peut s e dire d e d i . au lieu de se 

d e d e r e ; « se justifier » peut se dire p u r g a r i , au lieu de se 

p u r g a r e -

O.- m ê m e e x e r c e r i peut signifier « s'exercer », s a t i a r i . « se 

rassasier ». etc. 

E x . : S a t i a t u r ipsa e t t o r q u e t c o n v i v a m f a m e . 0» cigogne) se 

rassasie elle-même et torture son convive par la faim. (PHÉDHE, 

fables, I , 2 6 , 9 . ) 

II. Quelques -uns de ces passifs e m p l o y é s dans un sens réfléchi 

peuvent a v o i r un participe présent et un gérondif à sens 

réfléchi. 

E x . : Aspis, l'apercevant de loin quise précipitait sur lui, q u e m p r o c u l 

A s p i s c o n s p i c i e n s ad se îerentem. NEP.. Datam.. 4, 5.) 

Pour se baigner, lavandi c a u s a . (T.-Liv. xxv, 1 7 , 1.) 

Firens est. le participe de f e r o r , je me précipite, et l a v a n d i le 

gérondif de l a v o r , je me baigue. 

III. D a n s ta langue poétique seulement, un certain nombre de 

participes passés, qui, dans la langue ordinaire, ont le sens passir, 

sont e m p l o y é s avec te sens du moyen grec, c o m m e le seraient des 

participes de sens actif a c c o m p a g n é s d'un pronom réfléchi a u 

datif. 

Ex.: S'étanl frappé- la poitrine, perCUSSœ p e c t o r a . (VMO., /En.. 

IL, 8 7 7 . ) 

249 '. Amanita est v i r t u s . — •• La vertu doit être 

a i m é e » O U « il faut a i m e r la vertu » , s e d i t e n l a t i n : 

amanda est v i r t u s (m. à m. : la vertu est devant être 

aimée). 

« Carthage devra être détruite » , OU « il faudra détruire 

Carthage », s e d i t : delenda erit Carthago (m. à m. .• 

Caiflbnge sera. devant être détruite). 

R È G L E . — L'idée d'obligation, de devoir se rend 

par le verbe sum accompagné de l 'adjectif verbal en 

-ndus, -nda. -ndum. 

250*. C u p i d o s ritiendo* urbis. — « Désireux 

de voir > se traduit par cupidus videudi. 
« Désireux de voir la ville <> peut se rendre par cupi-

dus videndi urbem. 



Mais on dit ordinairement : cupidus videndse 

urbis. 

R È G L E . — Le gérondi f accompagné d'un c o m p l é -

ment direct se remplace ordinairement par l 'adjecti f 

verbal en -ndus, -nda. - n d u m . 

Le m o t qui devait être le c o m p l é m e n t du gérondif 

se met alors au cas o ù l 'on aurait mis le gérondi f , et 

l 'adjecti f verbal s 'accorde avec ce mot. 

Dans cet e m p l o i , l 'adjectif verbal en -ndus ne 

marque aucune idée d 'obl igation ; cupidus videndse 

urbis peut se traduire mot à mot : « Désireux de la 

ville étant vue. » 

R E M A R Q U E * . — O n n'emploie jamais le gérondif, m a i s on tourne 

nécessairement p a r l 'adjectif verbal en - n d u s . - n d a . - n d u m : 

1° Quand l 'adject i f verbal doit être au datif ou à l'accusatif. 

E x . : impuissant à supporter un fardeau, i m p a r sustinendo oneri . 

Pour terminer cette affaire, a d e a m r e m coaficiendam. 

2° Q u a n d il doit être à l 'ablatif préccé: d'une préposition. 

E x . : Il passe son temps à lire des licres, t e m p U S COnsumit in 

libris legendis. 

Mais quand le g é r o n d i f est à l'ablatif non précédé d'une prépo-

sition, il p e u t être a c c o m p a g n é d'un c o m p l é m e n t direct- On dira 

g é n é r a l e m e n t multis libris legendis d o c t u s e v a s i t (cf. § 230, 

m a i s on peut dire a u s s i : m u l t o s l i b r o s l e g e n d o . 

M A N I È R E D E R E N D R E « O I » » . 

251*. — La troisième personne du singulier de tous les 

temps du passif s 'emploie sans sujet pour rendre 

l ' idée du p r o n o m français on. 

Ex. '.On a i m e , a m a t u r . 

On l isait , l e g e b a t u r . 

On e n t e n d r a , audie tur . 

C'est ce qu 'on appello le passif impersonnel. 

252*. — En pareii cas, dans les temps composés , le 

participe passé est au neutre. 

Ex. : A u d i t u m est, on a entendu ; 

L e c t u m erat , on a v a i t lu, etc. 

253". I i b i ttocelur. — Ce passif impersonnel 

existe m ê m e p o u r les verbes intransitifs. 

Ex.:On te nuit, t ib i nocetur. 

On m e porte e n v i e , mihi invidetur. 

REMARQUES. — I . Le s u j e t logique d'où part l 'action m a r q u é e par 

le verbe impersonnel peut être signifié par ab avec l 'ablatif. 

E x . : Comme il y avait de la résistance de la part de Cotta... c u m a 

Cotta r e s i s t e r e t u r . (CÉS., D. G., v , 30, 1.) 

II". On ne peut pas se servir du passif impersonnel lorsque les 

expressions « on a ime, on lisait », etc. , sont a c c o m p a g n é e s d'un 

complément direct. 

« On aime les g e n s de bien » équivaut à : « les gens de bien sont 
aimés », b o n i amantur. 

« On lisait les l ivres » équivaut à : « les l ivres étaient lus, » 
l i b r i legebantur. 

111*. L ' idée de notre pronon on se rend encore : 

1° P a r la troisième personne du pluriel de l'actif (en sous-enten-

dant h o m i n e s ) d a n s les expressions a j u n t , d i c u n t , f e r u n t , t r a -

d u n t , etc., s ignif iant : « on dit , 0« rapporte que ; 

2" Par la première personne du pluriel de l 'actif, quand il s 'agit 

de choses qu'on v e u t appliquer à tout le m o n d e , y compris soi-

meme. 

Ex.: On loue souvent la vertu, on la pratique rarement (entendez : nous 

louons souvent la vertu, nous la pratiquons rarement), lauda-

mus v i r t u t e m saspe, r a r o colimus. 

3° P a r le pronom indéfini q u i s , quand « on » équivaut à 
« quelqu'un ». 

Ex.: On dira ce qu'on voudra, n a r r a b i t (sous-entendu quis) q u o d 

quis v o l u e r i t . (PHÈDRE, Fables, I I I , 1 7 , 8 ) . 

4" Par la d e u x i è m e personne du singulier du subjonctif, quand 



ce qu'on dit peut s 'appliquer, à la r i g u e u r , à la personne à qui l 'on 

p a r l e . 

Ex. : L'n homme de bien devient moins zélé à faire le bien, quand on le 

néglige quand vous le négligez), b o n u s S e g n i o r f i t . u b i 

eum neglegas. 

D b i g o u v e r n e ['indicatif; m a i s , quand on v e u t rendre l'idée de 

on » par la deuxième personne, c'est le subjoncti f qu'on e m p l o i e . 

On dirait au c o n t r a i r e : b o n u s s e g n i o r f i t . u b i aeglegitar, ou : 

ubi eum neglegimus. 

254*. A c m i n i nocenttun* est. — Le neutre sin-

g u l i e r de l ' ad jec t i f verba l en -ndus, joint à la t ro is ième 

p e r s o n n e d u s i n g u l i e r d e s divers temps du v e r b e s u m , 

s ' e m p l o i e sans s u j e t c o m m e passif impersonnel. 

E x . : O n doit a imer (?'/ faut aimer), amandum est. 

On devra lire(»7 faudra lire), legendum erit. 

On ne doit nuire (il ne faut nuire) à personne, n e m i n i 

nocendum est. 

Mais, si les e x p r e s s i o n s françaises « on doit a i m e r . . , 

on doit l i re . . . », e tc . , sont a c c o m p a g n é e s d 'un complé-

ment direct, on ne peut pas se servir du passif imper-

sonnel. 

E x . : O n doit a i m e r les g e n s d e b i e n , boni amandi 

sunt. 

On doit l ire les b o n s l ivres, b o n i l ibr i legendi 
sunt. 

255*. E l l i p s e d u v e r b e sut» a u p a s s i f — On 

p e u t s o u s - e n t e n d r e les t r o i s i è m e s p e r s o n n e s est . 

s u n t . à côté du participe passé ou d e l ' a d j e c t i f verbal 

en -ndus . 

E x . : L'ne grande partie des troupes fut taillée eu pièces, 

m a g n a p a r s c o p i a r u m cœsa [sous-ent. es t . 

Il ne faut nuire à personne, nemi l l i nocendum 

sous-ent. e s t . 

De m ê m e on s o u s - e n t e n d assez souvent esse à 
l'infinitif passé passif. 

Ex. :Je me réjouis d'avoir été dédaigné, m e COntem-
ptum (sous-ent. esse) g a u d e o . P H È D R E , Fables, 

II, 7, 11). 

Enfin l ' infinitif esse peut être omis à c ô t é d e 
l'adjectif verbal en - n d u s . 

Ex . :Je suis d'avis qu'ïZ faut détruire Carthage, c e n s e o 

C a r t h a g i n e m delendam (sous-ent. esse . 

VOIX DEPONENTE. 

256*. — Certains v e r b e s transitifs o u intransit i fs ont 

la forme d u passif, q u o i q u ' i l s n 'en aient pas le sens; 

ces v e r b e s a p p a r t i e n n e n t à la vo ix déponente. 

Ex. : I m i t o r , j'imite (verbe transitif). 

N a s c o r , je nais (verbe intransitif). 

257 *. — La voix d é p o n e n t e possède un participe 
passé qui a le sens actif. 

I m i t a t u s , ayant imité ; imitatUS s u m , je suisayant 
imité (j'ai imité). 

Poll icitUS, ayant promis : pol l ic i tUS e r a m , j'étais 
ayant promis (j'avais promis). 

S e c u t u s , ayant suivi ; s e c u t u s ero, je serai avant 
suivi (j'aurai suivi). 

258*. — La voix d é p o n e n t e possède en o u t r e , 

c o m m e la voix active, u n participe présent, un part icipe 

futur, un gérondif et un supin. 

259*. — A la voix d é p o n e n t e , les v e r b e s trans-lifs 

ont un a d j e c t i f verba l en -ndus , -nda, - n d u r e , c o m m e 

les verbes c o n j u g u é s à la vo ix passive. 

Ex . : I m i t a n d u s , qui doit être imité. 

Cette f o r m e a d o n c , seule de toutes les ... mes 
d é p o n e n t e s , le sens passif. 

l a 
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2 6 0 * . — P R E M I È R E CONJUGAISON. 

INDICATIF SUBJONCTIF 

S. 

2 P. 

J'imite 

1 ïmïtôr 

2 imitarte 
3 imitâ/ùi' 
1 imitâmû)' 
2 imita»»?«» 
3 imitaniftr 

Que j'imite 

Imiter 
imitérfo ou imitere, 
imitê/ûr 
imitemáí' 
imitê?nïiif 
imiten/ ur 

s. 

1 P -

J'imitais 

1 ïmïtiiM)-
2 i m i t à b à r ï s ou imitâôâre 

3 imilàbâtùr 
1 imit àbàmiir 
2 imitâéàmini 
3 imMbuntùr 

Quo j'imitasse 

ïmïtôrer 

imitôi'êris ou imMrërC 
imit ârêtùr 
imit àrëmûr_ 
\m\\àrêmïnï 
imMrentùv 

s. 

1». 

J'imiterai 

1 ïmïtâéôr 
2 imitñfóWs ou amitâ6é>v 

3 amitirtî/û»' 
1 imitâMwiûr 
2 imitàftïmÎHi 
3 imHâbuntùr 

i S. 

rz 

î p-

J'imitai 

1 î m ï t à t û s («, -um) sum 
2 — — ês 
3 _ — est 

1 imita/»' (-a>, â sümüs 
2 — — estli 
3 _ — sunt 

Que j'aie imité 

ï m ï t á t ü s -à, -um) sim 

— sis 

_ — Slt 

imitait (se-, -à) sïmûs 
— sitts 
— sint . . 

I S. 

1 p 

J'avais imité 

1 ï m ï t â l ù s {-à -um) eram 
2 - - — erâs 
3 — — erât 
1 imitàti ( - » , -d) erâmils 
2 — — ei'âtîs 
3 — — crant 

Que j'eusse imité 

ïmïtdifis (-à, -um) essem 

_ essês 

— essèt 

imitai»" (-*, â) essèmûs 
essetis 

_ _ essent 

i S 

1 = 

: r 

1 ¿L [ 

J'aurai imité 

1 imilâtûs l-â,-um) ero 
2 — — eris 

3 — — 
1 i m i t a i (-a?, - « ) erimUs 

— — eritls 

2 — — erunt 

VOIX DÉPONENTE. 1 7 5 

— V F . R B E ïmï tô r , j'imite. 

IMPÉRATIF INFINITIF 

ê 

PARTICIPE 

S. 

Imite (maintenant) 

2 ïmïtâre 

Imiter 

Imitar» 

Imitant 

ïmïtans, gén. -antis 

P. 2 imitâmfnî 

S. 

Imite (plus tard) 

2 ïmïtàrè 

Devoir imiter 

\raïlàtùrum(-am,-um) 

essê 

Disposé ¡limiter,devant imiter 

ï m ï t à t û r ù s (-à, -um) 

P. 2 imitâmïn» 

Avoir imitó 

ïmïtâ/i»»» (-am, -um) 
essë 

Ayant imité 

ïmïtâ/ûs (-à, -um) 

GÉRONDIF SUPIN 

Ace. (ad) Imllcmd«»», (pour) imiter ; 1 Imïtôlum, imiter (pour 

Gin. Imïtanrfi, d'imiter; imiter); 

Dat. ïmïtfl«rfÔ, à imiter; 2 ïmïlâ/Û, à imiter. 

Abl. ïmiumdô, par le fait d'imiter (en imitant). 

ADJECTIF VERBAL 

ïmït0?rt/às ("à, - u m ) , qui doit être imité (qu'on doit imiter). 

On conjugue sur imîtâr les verbes suivants : 

llortôr, trans., j'exhorte; — mirôr, trans., j'admire; — vënërôry 

trans• • je respecte; — Vënôr, in trans., je chasse. 
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261* . - D E U X I È M E CONJUGAISON. 

INDICATIF SUBJONCTIF 

S. 

1 p. 

Je promets 

1 pollïcéoV 

2 p o l l i c e m 

3 pollice/«;-

1 pollice;««;-

2 p o l l i c m i n i 

3 pollicen/ù/-

Que je promette 

pollice«'-

pollict'â' L- ou poliiceàre 

pollici?«/«;-

pollice«;»«;-

polliceâ»î;7ii 

pollice»«/«?-

. S. 

re 
1 R 

Je promettais 

1 pol l ïcêéàr 

2 poll icèôàrîs ou pollicèóàre 

3 pollieéôâ/«; -

1 poi l icèi«?« û;-

2 pollicéôdm/nt 

•') poll icê6««/ùr 

Que je promisse 
pollicérè;-

pollicem-;.? ou pollicërèrè 
pollice;-«/«)-

pollicele?««;-
poi licere;«¡ni 

pollicele«/«;-

S. 

£ P. 

Je promettrai 

1 pollicêéôr 

2 pol l icêieris ou p o l l i c ê b ë r ê 

3 p o l l i c ë b i t ù r 

1 pollicé6?)«fir 

2 pollicèWroiwf 

3 pollicêôu«/«;-

1 s -
eu 
s 

à p-

Je promis 

1 pol l ïcHt«(-à, -«»i) sum 

2 — ' — ês 
3 — — est 
1 pollic?/« (-a?, à) sùmus 

2 — — es tts 
S — — sunt 

Que j'aie promis 

pollïcî/Ms (-à, -um) sim 

— — sis 
— — slt 

pollicï/i (-se, à) simûs 

— — sitìs 
— — sint 

1
 s-

1 p. 

E 

J'avais promis 

1 pollicï/«.s(-à,-!i)fl) èratn 

2 — — e;-«s-

3 — — eràl 
1( pol l icî/ i {-œ, -à) eràmùs 

J — — erdtis 
3 — — erant 

Que j'eusse promis 

pollïci/ûs (-à, -um) essem 

— — essës 
— — essêt 

p o l l i c i « ( - x , -à) essëmûs 

— — eseëtts 
— — essent 

I S . 

I 

" p . 
= 
— CL. 

J'aurai promis 

1 poïïïcitiis(-à,-um) èrô 
2 — — eris 
3 — — erït • 
1 pollici/; (-as. -à) erimùs 

2 — — eritts 
3 — — erunt 

VOIX DÉPONENTE. 

V E R B E p o l l ï c ë ô r . je promets. 

1 7 7 

IMPÉRATIF INFIN1TIF PARTICIPE 

S. 

Promets (maintenant) 

2 pol l ïcêrf 

Promettre 

p o l l ï c m 

Promettant 

pollïce/is, gèli, -entts 

P. 2 pollice/Mfriï 

s. 
Promets (plus tard) 

2 pollice"; «? 

Devoir promettre 

pollïc?/«/-«m ( -am, 

-um) essè 

Disposé à promettre, 
devant promettre 

p o l l ï e i / û ; « s (-à, -um) 

p. 2 pollice?«;«/ 

Avoir promis 

poll ïcî/«»! {-am, -um) 

esse 

Ayant promis 

pollic//;"« (-«, -um) 

GÉRONDIF S I P I N 

Ace. (aiPpollïcenr/«»!, (pour) promettre: 1 pollici/«»;, promettre 

Gén. pollïcewdf, île promettre ; (pour promettre) ; 

Dal. pollïcew/ô, à promettre; 2 poll ici/«, à promettre. 

A bl. pollïcendô, par le fait de promettre (en promettant). 

ADJECTIF VERBAL 

pollïCCTîdÙS (-«, -um), qui doit ótre promis (qu'on doit promettre). 

On conjugue sur poUiciôr les verbes suivants : 

Mérèòr, trans., je mérite; — vër ë Ô r , trans., je crains. 



2 6 2 * . — T R O I S I È M E C O N J U G A I S O N . — PREMIER 

INDICATIF SUBJONCTIF 

S. 

s 

1 p. 

Je suis 

1 sequor 

2 sequè'm 
3 sequ îlùr 
1 sequhnûr 
2 sequïmlni 
3 sequuiiiù;-

Que je suive 

sëquàr 
s e q u a m ou sequare 
sequâ/«r 
sequrtmîîr 
sequâm/«î 
sequaw/ùi' 

s. 

i i p' 

Je suivais 

1 sëquêé«)' 
2 sequèéâris ou sequééôre 
3 sequëbàtùr 
1 seq uëbâ m iir 
2 s e q u ^ â m î n î 
3 s e q u ê b a n t ù r 

Que je suivisse 
sëquirèr 

sequérêrïs ou seqnerâ'e 
sequerê/ùr 
sequërémûr 
sequ êrëmïnï 
sequi ïrenlûr 

s. 
¿ p. 

Je suivrai 

1 sëquar 
2 sequêrïs ou sequère 
3 sequê/âr 
1 sequêwiiii-

2 sequêwïnî 
3 s e q u e n t ù r 

i s. 
cL 

1 ô 
1 -s p -

Je suivis 

1 sëcu/ùs ( - â , - u m ) sum 
2 — — es 
3 — — est 
1 secû/f (-», -à) siimiis 
2 — — est/s 
3 — — sant 

Que j'aie suivi 
sëcû/«s (-à, -um) sim 

— — sis 
— - sît 

secûti (-œ, -à) simûs 
— — sltte 
— — sint 

i s -

f p -

eZ 

J'avais suivi 

1 sëcûtùs (-à,-tint) eram 

2 — — erâs 
3 — — eràl 
1 secû/î (-œ, -à) eràmûs 
2 — — erâtïs 
3 — — erant 

Que j'eusse suivi 

sëcû tus (-à, -um) essem 
— — essës 
— — essët 

sec ntl(-x,-â) essëmfts 
— — essëtïs 
— — essent 

F
u

lu
r 

an
té

ri
eu

r,
 

•o
 

tn
 J'aurai suivi 

1 sëcxxtùs (-à, uni) ërô 
2 - — ei-is 
3 — - en t 
1 secû/i" (-œ, -à) erimûs 
2 — — eritîs 
3 — — erunt 

TYPE. — V E R B E s ë q u ô r . je suis. 

IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 

Suis (maintenant) 

2 sëqalré 

2 sequîmîMf 

Suivre 

sëqui 

Suivant 

sëquews, gén. -entïs j 

Suis (plus tard) 

2 sëquère 

2 sequïwifnï 

Devoir suivre 

s ë c ù t û r u m (-am, -um) 

essè 

Disposé h suivre, devant siilvr.-

s ë c û t ù r ù s (-a,-um) 

Avoir suivi 

sëcû/«m (-am, -uni) 

essê 

Ayant suivi 

sëcùt i i s (-à, -um) 

GÉRONDIF SUPIN 

ÀCC. (ad) s ë q u e n d u m , (pour) suivre; 1 sëcÛtUm, suivre (pour 

Gén. sëque/lt/ï, de suivre; suivre); 

Dat. sëquenrfô, à suivre; 2 sëc Ù l û , à suiire. 

Ail. sëquendô, parle fait de suivre (eu suivant). 

ADJECTIF VERBAL 

sëquendû.« ( - à , -urn), qui doit être suivi (qu'on doit suivre). 

On conjugue sur sëquôr les verbes suivants : 

Lôqui (loquor, locutus sum), imrans., parler; — nascf (nascor, 

nâtus sum), intrans., naître ; — ûtl (utor, USUS sum), intrans., se servir. 



263* . — T R O I S I È M E CONJUGAISON. -

INDICATIF 

= 3 

SUBJONCTIF 

. s -

1 p. 

Je souffre 

1 pâtïôr 
2 p a t e m 
H patUûr 
1 patirai)-
2 patirainf 
3 p a t i u n l â r 

Queje souffre 

pàlïâr 
p a t î â m ou patïâre 
patïâ/ûr 
patïâraûr 
patïâmïnî 

patïan/â' -

; f P. 

Je souffrais 
1 pìtlìèód)-

2 p a t ï è ô â m ou patïêiârè 

3 patîè/ià/ùr 
1 patiêiâratïr 
•i patïêAâraîm 
3 pat ièianiûr 

Que je souffrisse 

pat ërër 
patërêrïs ou patei-èrè" 
p a t ë r ë t û r 
p a t ë r ë m û r 
paXërëmïnï 
paXërentûr 

• -

s. 

1 p. 

Je souffrirai 

1 pâtïâr 
2 palïèrîs ou pat ï êrë 
i p a t ï ë l ù r 

1 patïèraû)-
•2 patîêralni 

3 patïen/ùr 

"i s. — 

1 P-

al 

Je souffris 

1 passûs '-à, -um) sum 
2 — — ës 
3 — — est 

1 passi {-as. -à) sàmus 
2 — — eslìs 
3 — — sunt 

Que j'aie souffert 

passas (-à, -um) sim 

— — sis 

passf (-X, -à) sîmùs 
- — sîtis 
— — sint 

I s. 

1 P-

s 

J'avais souffert 

1 passifs {-â, -um) ëram 

2 — — erâs 
3 — — ei-àt 
1 passi (-œ, -à) erâmùs 
2 — — erâlis 
3 — — erant 

Que j'eusse souffert 

passùs (-«, -um) essem 
— — essês 
— — essët 

passi (-se, -à) essêmûs 
— — essëlis 
— — essent 

= s. — 
= 

: p. 

i ^ 

J'aurai souffert 

1 pass «s (-à, -um) ero 
2 — — eris 
3 — — erit 
1 passi (-se, - à ) erimùs 
i — — erilïs 
3 — — erunt 

VOIX DÉPONENTE. 1 8 1 

SECOND TYPE. — V E B B E p à t i d r , je souffre. 

IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 

Souffro (maintenant;, 

2 patërë 

2 patlraïnf 

Souffrir 

pâti 

Souffrant 

pàlïercs, gén. -entis 

Souffre (plus tard) 

2 patere 

2 patîmî/ii 

Devoir souffrir 

p a s s û r u m (-am, -um) 

essë 

Dispos'; à souffrir, 
devant souffrir 

passûrûs (-à, -um) 

Avoir souffert 

passion (-«ra, -um) 

essë 

Ayant souffert 

passfts (-à, -um) 

GÉRONDIF SUPIN 

Acc. (ad) pâtî«ldu»I, (pour) souffrir; 1 passera, souffrir (poui 

Gi-n. pàtïe/K/i", de souffrir; souffrir); 

Dat. pàtl?»dÔ, à souffrir; 2 passii, à souffrir. 

Abl. pâtïeiic/ô, par le fait de souffrir (eu souffrant). 

ADJECTIF VERBAL 

pàlïenciûs (-à, -um), qui doit être souffert (qu'on doit souffrir). 

On conjugue sur pâttâr les verbes suivants : 

A g g r ë d i aggredior, aggressus sum), bans., attaquer; — congrëdî 

(congredior, congressus s u m ) , intrans., s« rencontrer avec, en Tenir 

aux mains avec. 

3* ASX. DS LATIX. 11 



Que j'eusse partagé 

p a r U i & s (-â, -uni) essem 

— — esses 
— — es set 

parti dì (-¿e, -à) essëmûs 

— — essêtïs 
— — essent 

1 8 2 LE VERBE. 

2 6 4 * . — Q U A T R I È M E C O N J U G A I S O N . 

INDICATIF 

Je partage 

1 partici)' 

2 part iris 

3 p a r t f / û r 

1 partim«»' 

2 p a r t i m ì n i 

3 part ?««/«/• 

Que j e partage 

partîâi ' 
p a r t i â r i s ou partiâi-e 
p a r t ï d / ù r 

p a r t ï â w ù r 

p a r t i â m ï n f 

part/aniM)' 

Je partageais 

1 p a r t ï è t ô r 

2 p a r t î ê ô â m ou partïêéôré' 

3 par lié Au/ùr 

1 partìéó d m ù r 

2 part iêôâmlwi 

3 partiëbnntùr 

Que j e partageasse 

parUVe/' 

p a r t i r ê m ou partirè/'e 

partiré/«)' 

parUî'êwû)' 
p a r t f r ê m l n î 

p a r t i r e n / û r 

J'avais partagé 

1 parti/fi® (-ci -um) ëram 

2 — — erâs 
3 - - erât 
1 p a r t i / i (-a?, à) erâmûs 

2 — — eràtïs 
3 — — erant 

SCB-IONCTIF 

Je partagerai 

1 parti«) ' 

2 p a r t l ê r ô ou partiêre 

3 partie"/«)-

1 partie)« û r 

2 partie")«)«! 

3 partie«';'/) -

Je partageai 

1 parti/«s -à, -um) sum 
2 — — ês 
3 — — est 
1 partiti (-se, -à) sùmùs 
2 — — estis 
3 — — sunt 

Que j'aie partagé 

parti/i/s (-à, -um) sim 

— — sis 
— — sii 

p a r t i ti (-se, - à ) si mus 
— — sîtïs 
— — sinl 

J'aurai partagé 

1 parl i/«" (-ù,-um) ero 
2 — — eris 
3 — — erït 
1 p a r t i / i (-x, -à) erimus 
2 — — eritïs 
3 — — erunt 

— V E R B E p a r t ï ô r , je partar/e. 

IMPÉRATIF INFINITIF 
-

PARTICIPE 

s. 
Partage (maintenant) Partager Partageant 

s. 2 p a r t i r e part ir i partîens, g é n . -entis 

p. 2 p a r t i m i « / 

Partage (plus tard) Devoir partager Disposé à partager, 
p. 2 p a r t i r ^ parti/«)'«))! ( -«m, -um) devant partager 

essè p a r t i l ù r û s (-à, -um) 

2 p a r t i m i « « 

• 

Avoir partagé Ayant partage 

parti/«/« (-am, -um) parti/ws (-à, -um) 
essè 

parti/ws (-à, -um) 

GÉRONDIF SUPIN 

Acc. (ad) partîeni/Km, (pour) partager; 1 parti/«)«, partager (pour 

Gèn. partie/idi, de partager; partager); 

Dal. parlïendô, à partager ; 2 p a r t i / « , à partager. 

Abl. pavUendô, par le fait de partager (eu partageant). 

ADJECTIF VERBAL 

p a r t ï e n d û s ( - à , -um), qui doit être partagé (qu'on doit partager). 

On conjugue sur partïôr les verbes suivants : 

A d o r i r f (adorior, a d o r t u s sum), trans., attaquer à l'improviste ; 

— b l a n d i r î (blandior, b l a n d i t u s s u m ) , intraTu., caresser, flatter. 



265*. — Contrairement à ce qui a l ieu pour le passif 

(§246, Rem.), on trouve assez souvent des d e u x i è m e s 

personnes du singulier de l 'indicatif présent en - r e . 

Ex. : I m i t a r e , tu imites, au lieu de i m i t a r i s . 

Part ire , tu partages, au lieu de par t i r i s , etc. 

266*. Multi e u m imitant**»'. — Certain» v e r b e s 

passifs français, c o m m e être imité, être suivi, e tc . , 

n'ont pas d'équivalent littéral en latin, parce que les 

verbes qui signifient imiter, suivre, etc., sont des 

verbes déponents. 

Dans les phrases où ces verbes se rencontrent , il 

faut tourner le passif par l'actif. 

E x . :// est imite par beaucoup de gens (tournez : beaucoup 

de gens limitent), mult i eum imitantur. 

Mais l'on pourra dire : 

« il doit être imité, » imitandus est (§ 2 5 9 ) , parce 

que i m i t o r étant transitif, possède un adjectif verbal 

de sens passif. 

267*. V e r b e s t a n t ô t d é p o n e n t s , t a n t ô t a c t i f s . 

— Quelques verbes se rencontrent tantôt avec la 

f o r m e déponente, tantôt avec la forme active. 

Ex. : ludi f ico et ludi î i cor , se jouer ou se moquer de ; 

l u x u r i o et l u x u r i o r , être exubérant ; etc. 

REMARQUES. I*. Mériter se dit mereor, rarement mereo ; mais 

voix DÉPONENTE. 1 8 5 

au parfait, on emploie aussi bien m e r u i que m e r i t u s sum. 

II*. A s s e n t i o r , je donne mon assentiment, fait a u parfait a s s e u s u s 

s u m , mais quelquefois aussi a s s e n s i . 

268*. V e r b e s s e m i - d é p o n e n t s . — Quelques 

verbes présentent dans leur conjugaison un mélange 

de formes déponentes et de formes actives. On les 

appelle semi-déponents. 

1° Le verbe r e v e r t o r , revenir sur ses pas, suit ia 

conjugaison active au parfait et aux temps qui en 

dérivent : 

revert i , je suis revenu sur mes pas ; 

r e v e r t e r a m , j'étais revenu sur mes pas, etc. 

Mais le même verbe a un participe passé de forme 

déponente , qui e s t r e v e r s u s , étant revenu sur ses pas. 

2° Les verbes audeo, j'ose, gaudeo, je me réjouis, soleo, 

j'ai coutume, et f ido, je me fie, ont tin participe passé de 

forme déponente qui a le sens actif, i ls forment leur 

parfait (et les temps qui en dérivent) de ce participe 

passé, joint aux différents temps du verbe sum. 

Audeo, ausus sum, j'ai osé, audëre, oser. 

ausus eram, j'avais osé, etc. 

Gaudeo, gavisus sum, je me suis réjoui, gaudëre, se réjouir. 

gavisus e r a m , je m'étais réjoui, etc. 

Sôleo, solitus S u m , j'ai eu coutume, S O l ê r e , avoircoutume 

SOlitUS eram. j 'avais eu coutume, etc. 

Fido, fisus sum, je me suis fié, fidëre. se fier. 

lisus eram, je m'étais fié, etc. 

R E M A R Q U E S . — I*. Un certain nombre de verbes qui ne sont pas 



Berni-déponents ont n é a n m o i n s des p a r t i c i p e s passés à s e n s actif . 

TeJs sont : 

P A R T I C I P E S P A S S É S 

A d o l e s c è r e . grandir. a d u l t u s , devenu grand, adulte. 

A s s u e s c ë r e , s'habituer, a s s u e t u s , ayant pris l'habitude, 

habitué. 

C e n â r e , diner, c e n a t u s , ayant diné. 

C o n j u r à r e , conjurer, conspirer, C O n j l i r a t U S , ayant conspiré. 

J u r â r e , prêter serment, j u r a t u s , ayant prété serment. 

O b s o l e s c ë r e , vieillir, o b s o l ê t u s , Vieilli, passé de mode, 

P o t â r e , boire, p o t u s , ayant bu. 

P r a n d ë r e , déjeuner, p r a n s u s , ayant déjeuné. 

On t r o u v e de m ê m e c o n s p i r a t u s , ayant conspiré : 

Ex.: Conspiratis f a c t i o n u m p a r t i b u s , les partis politiques ayant 

conspiré. (PHÈDRE, Fables, I , 2 , 4 . ) 

11 ". Q u e l q u e s - u n s d e ces p a r t i c i p e s o n t à l a f o i s le s e n s a c t i f et le 

sens passif. 

Ainsi p o t u s signif ie non s e u l e m e n t « q u i a bu », m a i s a u s s i « qui 

a été bu. » J u r a t u s signif ie « a y a n t p r ê t é s e r m e n t » et aussi « qui 

a été j u r é ». 

269*. — P a r t i c i p e s p a s s é s d é p o n e n t s à s e n s 

p a s s i f . — On a vu (§ 257) q u e le participe passé des 

verbes déponents a le sens actif. Contrairement k 

celte règle , un certain n o m b r e de verbes déponents 

ont un participe passé qui peut avoir le sens passif. 

E x . : 

C O m i t â t u s , qui a a c c o m p a g n é Oii q u i a été a c c o m p a g n é . 

C O l l f e s s u s , qui a a v o u é ou qui a été a v o u é . 

d e p o p u l a t u s , q u i a r a v a g é o u q u i a été r a v a g é , 

m e d i t a t u s , qui a m é d i t é o u q u i a été m é d i t é , 

o p i n a t u s , qui a c o n j e c t u r é ou q u i a été c o n j e c t u r é , 

p a c t u s , qui a c o n c l u ou q u i a été c o n c l u , 

p a r t i t u s , qui a p a r t a g é ou qui a été p a r t a g é , 

t e s t a t u s , qui a a t t e s t é o î / q u i a été a t t e s t é . 

I B B É G l ' L A B I T É S D A N S L A F O B M A T I O N D E S T E M P S 

270*. — Comme à la voix active, il y a, à la voix 

déponente, un certain nombre de verbes qui forment 

les temps du passé d'une façon irrégulière. 

Voici les principaux (1) : 

DEUXIÈME CONJUGAISON 

PARFAIT 

î a t e o r , avouer, fassus s u m . j 'ai avoué. 

c o n f i t e o r , avouer, c o n f e s s u s s u m , j 'ai avoué, 

m e d e o r . soigner, guérir, inusité et remplacé par S3na VÎ, j 'ai guéri, 

r e o r . être d'avis, ratUS s u m , j 'ai été d'avis, 

t u e o r , veiller sur, inusité et remplacé par tUtatllS Sum, j'ai 

protéger, protégé. 

intueor, regarder, observer, inusité et remplacé par aspexi, j'ai 
regardé. 

TROISIÈME CONJUGAISON 

apisCOr, à peu près inusité. 

a d i p i s c o r , obtenir. adeptus s u m , j'ai obtenu. 

e x p e r g i s c o r , se réveiller, experrectus s u m , je me suis réveillé, 

f r u o r , jouir de, parlait inusité (part, futur f r u i t u r u s . 

p e r f r u o r , jouir pleinement de, perfructus s u m , j'ai joui pleinement de. 

(I) On a suivi les mêmes principes que pour les verbes actifs. Voy. p. 13", 

note I. — On a indiqué les participes futurs toutes les fois qu'ils ont 

une formation différeute do celle du participe passé. 



f u n g o r , 

g r a d i o r , 

s'acquitter de, 

marcher, 

a g g r e d i o r , marcher vers, 

e g r e d i o r , sortir, 

i n g r e d i o r , entrer, 

p r o g r e d i o r , s'avancer, 

etc. 

functus sum, 
parfait inusité. 

aggressus s u m , 

egressus s u m , 

ingressus s u m , 

j e me suis acquitté de 

j'ai marché vers, 

je suis sorti, 

je suis entré. 

l a b o r , 

c o l l a b o r , 

d i l a b o r , 

e l a b o r , 

etc. 

i r a s c o r . 

glisser, 

s'affaisser, 

se dissiper, 

s'échapper, 

s'irriter, 

progressus s u m , je me suis avance. 

lapsus s u m , j'ai glissé. 

collapsus s u m , 

dilapsus s u m , 

elapsus s u m , 

parfait inusité. 

j e me suis affaissé 

je me suis dissipé, 

je me suis échappé. 

(L'ancien participe i r a t U S n'est plus qu'un adjectif.) 

l o q u o r , 

m o r i o r , 

n a n c i s c o r , 

l a s c o r , 

n i t o r , 

o b l i v i s c o r , 

p a c i s c o r , 

p a s c o r , 

p a t i o r , 

parler, lOCUtUS S u m , j'ai parlé, 

mourir, mortuus s u m , j e suis mort (part. 

f u t u r m o r i t u r u s ) . 

rencontrer par nanctus ou nactUS s u m . j'ai ren-

hasard, contré par hasard, 

naître, natUS S ' d m , je suis né (pas de parti-

cipe futur). 

s'appuyer sur, niXUS S u m ( I ) , j e me suis appuyé 

sur. 

obl'ltus s u m . j'ai oublié (2). 

pactus s u m o u p e p i g i . j'ai stipulé. 

pastus s u m , je nie suis repu. 

passus s u m , j'ai souffert. 

s'efforcer, 

oublier, 

stipuler, 

paître, 

souffrir, 

p l e c t o r , inusité), 

a m p l e c t o r , embrasser, 

c o m p l e c t o r , étrcindro, 
amplexus s u m , j'ai embrassé. 

complexus s u m , j'ai étreint. 

p r o f i c i s c o r , partir, profectUS s u m . j e suis parti, 

u l c i s c o r , venger.punir, ultus S U m , j'ai vengé. 

u t o r ' se servir, USUS S U m , j e me suis servi, 

v e s c o r , se nourrir, parfait inusité. 

(I) La forme n i s u s s u m est plus rare et s'emploie surtout quand le 
v e r b e signifie s'efforcer de. 

l ï) Ne pas confondre o b l ï t u s avec o b l î t u s (p. It4, note 3). 

VERBES «RÉGULIERS. 1 8 9 

Q U A T R I È M E C O N J U G A I S O N 

o r i o r , se lever, ortus s u m , j e me suis levé (pan. 

fut. oriturus). 
o r d i o r , commencer, OVSUS S u m , j'ai commencé, 

m e t i o r , mesurer, mensus s u m , j'ai mesuré, 

( p e r i o r . inusité) 

e x p e r i o r , essayer, expertus s u m , j'ai essayé. 

R E M A R Q U E S . — I . Les f o r m e s suivantes d e o r i o r appartiennent 

à la troisième c o n j u g a i s o n : 

Indic. prés., o r ë r i s , o r i t u r , o r i m u r , o r ï m i n i . 

Impérat. o r é r e , o r ï m i n i . 

L'imparfait du subjonctif suit tantôt la 3 ' et tantôt la 4* c o n j u -

g a i s o n : on t r o u v e o r ë r e r et o r ï r e r . 

11 en est de m ê m e d a n s tous les c o m p o s é s d e o r i o r , sauf a d o -

rior, j'attaque, qui suit r é g u l i è r e m e n t la 4* c o n j u g a i s o n . 

II. P o u r a s s e n t i o r , a s s e n s u s s u m (voy. § 267, Hem. 11). 

V E R B E S I R R É G U L I E R S . 

271*. — Un certain nombre de verbes sont tout à 

fait irréguliers. Tels sont : 

f e r r e , porter. m a l l e , a i m e r m i e u x , 

e d e r e , m a n g e r . i r e , a l ler, 

v e l l e . v o u l o i r . f i e r i , être fait ou d e v e n i r , 

n o l l e , ne pas vouloir. 



272*. — CONJUGAISON DE f ë r o , 

INDICATIF SUBJONCTIF 

S. 

s 

1 P. 

Je porto 

1 fero 
2 f e r s 

3 f e r t 

1 f ë r l m u s 

2 f e r t i s 

3 f é r u n t 

Que j e porte ou j e porterais 

f ë r a m 

f ë r à s . ntc. 

. S-
15 

Je portais 

1 f ë r ê b a m 

2 ferëbâs, etc . 

Que j e portasse ou j e porterais 

f e r r e m 
f e r r e s , etc. 

o 
j f 

S. 

! 

Je porterai 

1 f ë r a m 

2 lërës, e t c . 

a s -a. 

Je portai, j'ai porté ou j'eus porté 

1 t ù l i 

2 tulisti, etc-

Que j'aie porté 

tulërim 
tulëris, etc. 

¿1 

| s. 
r= 

J'avais porté 

1 tûlëram 

2 tulërâs, etc. 

Que j'eusse porté o't j'aurais porté 

tûlissem 
tulisses, etc. 

cZ 

i s -

s 

J'aurai porté 

1 tûlëro 
2 tulëris, etc. 

—• 

• 

. - d S H 

VERBES IRRÉGULIERS. 1 9 1 

je porte. — V o i x act ive . 

IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 

s . 

Porto (maintenant) 

2 f e r 

Porter 

f e r r é 

Portant 

fërens, ent ïs 

P. 2 f e r t ë 

Porte (plus tard) 

2 f e r ou f e r t ô 

2 f e r t e ou f e r t ô t ë 

Devoir porter 

l à t ù r u m (-am, -um) 

e s s ë 

Destiné ou disposé & port r. 
devant purler 

l â t û r u s , ( -a, -uni) 

Avoir portò 

tu lisse 
• 

Le gérondif et le supin ont les formes suivantes : 

GÉRONDIF SUPIN 

Acc. (ad) féreildum) (pour) porter ; 1. lâtum,poiter(pourportcr); 

Gin. fëreildi de porter ; 

Dat. ferendo à porter ; 

Abl. fëreildô par le fait de porter ; 2. lâtû, à porter, 

(en portant). 

R E M A R Q U E S . — I . En s o m m e , les seules f o r m e s irrégulières sont 

celles qui sont i m p r i m é e s en c a r a c t è r e s g r a s . 

II. Le passif se f o r m e de l 'actif , s u i v a n t la r è g l e donnée p. 16G. 

V o y . à la p a g e s u i v a n t e . 



INDICATIF SUBJONCTIF 

J étais porté (on me portait) 

1 f ë r é b â r 

2 f ë r ë b â r ï s ou f ë r ë b â r ë , etc 

Que j e fusse porté (qu'on m 

ferrèr 
ferrëris ou ferrëre, etc. 

Je serai porté (on me portera) 

1 fërâr 
2 fôrërïs ou f ë r ë r ë , etc . 

J'avais été porté (on m'ava: 

1 latus (-à, -um) ëram 
2 lâtus — ë r a s . 

Que j'eusse été porté (qu'on m'eut 

lâtus ( - à , -um) essem P o r t é ) 

lâtus — essës, etc. 

J'aurai été porté (on m'aura porté) 

1 lâtus (-â,-um) ë r ô 

i 2 latus — ë r i s . etc . 

L E VERBE. 

2 7 3 * . — C O N J U G A I S O N DE f ë r ô r , je 

Je suis porté (on me porte) 

1 f ë r ô r 

2 ferr ïs 
3 f e r t ù r 
1 f ë r i m i i r 

2 ferïmïnl 
3 f ë r u n t u r 

Que je sois porté (qu'on me porte) 

f ë r â r 

f i r â r l s ou f e r â r e , etc . 

V E R B E S IRRÉGT'LIERS. 

porté, on me porte. — V o i x p a s s i v e . 

IMPERATIF 

Suis porté (maintenant) 

2 tfêrrë) 

2 (fërïinïnl) 

I N F I N I T I F 

f e r r i 
Être porté 

Sois porté (plus tard Devoir être porté 

2 ( ferré) lâtum (invariable) Irî 

2 (fërïmïnî) 

Avoir été porté 

l â t u m ( - a m , - u m ) essë 

PARTICIPE 

Porté, ayant été porté 

lâtus (-à, -um) 

ADJECTIF VERBAL 

F ë r e n d u s (à um), qui doit être porté (qu'on doit porter). 

RFMARQUE . — Parmi les c o m p o s é s , r ë f e r o . rapporter, fait a u 

p a r f a i t r e t t u l i (mieux que r e t u l i ; au supin, r e l a t u m . 

L'impersonnel r ê f e r t , il importe, fait au p a r f a i t r ë t u l i t . 



LE VERBE. 
VERBES IRRÉGt'LIER 

274*. — CONJUGAISON DE 
je mange 

SUBJONCTIF INDICATIF 
I N F I N I T I F PARTICIPE 

Quo jo mange ou je mangerais ] 

ôdam 
ëdâs, etc. 

Je mange 

1 ë d o 

2 ôdis ou e s 

3 ëdit ou e s t 

1 ë d i m u s 

2 ôditis ou e s t i s 

3 ë d u n t 

Mange (maintenant) 

2 èdë ou e s 
Mangeant 

ëdens, entis 

Que je mangeasse ou je mangera, 

ëdërem ou e s s e m . 

ëderês ou e s s è s , etc . 

Je mangeais 

1 ëdêbam 
2 ëdëbâs, etc. 

Je mangerai Destiné ou disposé àmnn 
ger, devant manger 

ësurus (-à, -um) 

Devoir manger 

ë s u r u m (-am, - um) 
essë 

2 ëdite ou e s t e , edi-

tóte ou e s t o t e . 

Que j'aie mangé Je mangeai ou j'ai mangé 

1 êdi, etc . 
Avoir mangé 

ê d e r i m , etc. ëdisse 

Que j'eusse mangé ou j'aurais 

è d i s s e m . e t c . , M B ® 

J'avais mangé 

1 ëderam, etc. 
Le gérondif cl le supin sont réguliers. 

R E M A R Q U E S . — I . On voit que e d e r e peut se c o n j u g u e r réguliè-

rement sur l e g e r e , mais qu'il peut aussi avoir c e r t a i n e s f o r m e s 

s e m b l a b l e s à celles du verbe e s s e , être. On devra éviter les 

confusions de sens. 

I I . S u r e d e r e se c o n j u g u e le c o m p o s é c o m e d e r e , manger, 

dévorer. 

Ex. : INDIC. P R É S . C o m e d i t ou c o m e s t . il dévore. 

I M P A R F . SUBJ . C o m e d e r e m ou c o m e s s e m j e dévorerais . 

I N F I N . C o m e d e r e ou c o m e s e e , dévorer, etc. 

J'aurai mangé 

1 êdero, etc. 
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275*. 
LE VERBE. 

CONJUGAISON SYNOPTIQUE DE v ô l o , je veux; 

VERBES IRRÉGL'LIERS. 1 9 7 

nôlo, je ne veux pas; — mïilo, je préfère, j'aime mieux. 

S . 

"S s. 

INDICATIF SUBJONCTIF 

Je veux, etc. 

1 vólo n o l o màio 

2 vis non vis màvïs 
3 vult non vult màvult 
1 vôlùmùs nôlùmùs màlùmùs 
2 vultis non vnltis mâvultis 
3 vôlunt n ô l u n t mâlunt 

Que je veuille, etc. 

vëlim nôlim màlim 
velïs nolis 

etc. etc. 

Je voulais, etc. 

1 v ô l ë b a m n ô l ë b a m m â l ë b a m 

2 v o l e b à s nolebâs malebâs 

etc. etc . etc. 

Je voudrai, etc. 

1 v o l a n i nolani m â l a m 

2 vôles noies maies 

etc. etc. etc. 

Je voulus ou j'ai voulu, etc. 

1 vôlùi nôlùi màlùi 
2 voluisti noluisti maluisti 

etc . etc . etc. 

J'avais voulu, etc. 

1 v ô l u e r a m n ô l u e r a m m â l u e r a m 

2 v o l u e r a s nolueras malueras 

etc. etc . etc. 

malïs 
etc. 

Que j e voulusse ou j e voudrais, etc.'] 

vellem nollem mallem 
vellës nollës malles 

etc. etc. etc. 

Que j'aie voulu, etc. 

vôluërim nôlûërim rnâlûërim 

volueris nolueris malueris 

etc. etc. etc. 

Quo j'eusse voulu ou j'aurais 

voulu, etc. 

vôluissem nôlfiissem mâluiisem] 

voluisses noluisses maluisses 

etc . etc. etc. 

IMPÉRATIF 

Ne veuille pas 
(maintenant) 

2 nòli 

2 nôlitë 

I N F I N I T I F 

Vouloir, etc. 

vellë, nollë, mallë 

Ne veuille pas 

(plus tard) 

2 noli ou nôlitô 

2 nolite ou nolltôtë 

Pas d'infinitif futur. 

Avoir voulu, etc. 

vôluisse, nOluisse, 

m â l u i s s e 

L'ARTICI L'E 

Ces trois verbes n'ont 
pas de participe. 

J'aurai voulu, etc. 

1 v ô h i ë r o n ô l u ë r o m à l u ë r o 

2 v o l u e r i s nolueris m a l u e r i s 

etc. etc . etc. 

R E M A R Q U E S . — I * . V o l o et m a l o n'ont pas d'impératif . 

II*. Volo, no lo , malo n'ont ni gérondif, ni supin. 

III. On t r o u v e quelquefois, surtout d a n s la langue familière les 

expressions velim, nolim ou, selon les cas, velis, nolis. etc..' au 
sens de bon gré, malgré (que je le veuille [ou] que je ne le veuille pas, etc.) 
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2 7 6 * . — C O N J U G A I S O N DU 

V E R B E S IRRÉGULTERS. 1 S 9 

VERBE, e o . je vais. 

INDICATIF SUBJONCTIF 

S. 

1 p . 

Je vais 

1 eo 
2 ÏS 

3 lt 
1 i m û s 

2 ï t ïs 
3 ë u n t 

Que j'aille ou j'irais 

ë a m 

ëâs, e t c . 

S. 

JF 

J'allais 

1 î b a m 

2 ibas, e t c . 

Que j'allasse ou j'irais 

îrem 

i r e s , etc. 

. S -

J'irai 

1 ï b o 

2 ibis, etc. 

cZ 

"S s . C3 

i p -
Ti cu 

J'allai, j e suis allé, j e fus allé 

1 il 

2 i s t î 

3 l i t 

1 ï ï m ù s 

2 i s t ï s 

3 i ê r u n t ou ï ë r ë 

Que j e sois allé 

ï ë r i m 

ïëris, etc. 

es 

t s . 

J'étais allé 

1 ï ë r a m 

2 16ras, e t c . 

Que j e fusse allé ou j e serais allé 

issem 

issës, etc. 

E 

1 S. 

Je serai allé 

1 ï ë r o 
2 ïëris 

Gb 

I M P E R A T I F I N F I N I T I F PARTICIPE 

Va (maintenant) 

2 i 

2 ïtS 

GÉRONDIF SUPIN 

Acc. (ad) e u n d u m (pour aller) ] I t u m aller (pour aller) 

Gén. eundi d'aller, etc . 2 ltU à aller 

R E M A R Q U E S . — 1*. D a n s l a c o n j u g a i s o n de eo. i se c h a n g e en e 
d e v a n t a, o, u . 

11*. Certains c o m p o s é s d u v e r b e e o sont transit i fs et s 'emploient 

par conséquent a u passif (1). 

(1) A n contraire, le verbe simple e o ne se rencontre qu'au passif imper-

sonnel (§ 253) : itur. on va, i t u m est, on alla, etc. 

P. 

V a (plus tard) 

2 ite ou Itôtë 

Aller 

îrë 

Allant 

ïens, ncn. ë u n t i s 

Devoir aller 

Stûrum (-am,-um) esse 1 

Être allé 

issë 

Disposé h aller, devant »Her 

ï t û r u s \-â,-um) 

Ex.: A d e o , j'aborde (quelqu'un) ; passif : a d e o r , on m'aborde, a d i t u s 

Sum. on m'a abordé, a d i r i , être abordé. 

Les t e m p s du passif se f o r m e n t des t e m p s de l 'actif suivant les 

r é g i e s d o n n é e s p. 166. 

I I I * . Parmi les c o m p o s é s de e o , o n r e m a r q u e r a p e r e o , je suis perdu, 

qui r e m p l a c e le passif inusité d e p e r d o , et v e n e o , je suis vendu, qui 

r e m p l a c e le passi f inusité de v e n d o . Cf . p. 145, n o t e 2, et 147 

note 2. 

I V " . S u r eo se c o n j u g u e n t q u e o , je peux, et n e q u e o , je ne peux pas. 

Pai'f. q u i v i . j'ai pu ; n e q u i v i . je n'ai pas pu. 

P a s d ' i m p é r a t i f ; pas de g é r o n d i f ; pas de participe présent ni d e 

participe f u t u r . 

Queo se rencontre surtout a v e c u n e négation. 

E x . : N o n q u e o . je ne peux pas. 

D'ai l leurs, ni q u e o ni n e q u e o ne sont bien e m p l o y é s . 
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277* . — CONJUGAISON nu VERBE f ï o . je suis 

S. 

I P . 

INDICATIF SUBJONCTIF 

S . 

Je suis fait ou on me fait 

1 f l o 

2 f i s 

3 fit 

1 f l m u s 

2 f l t is 
3 f i u n t 

J'étais fait ou on me faisait 

1 f ï è b a m 
2 f iëbâs, etc . 

Que j e sois fait ou qu'on me fasse 

fia m 

fias, etc. 

Que j e fusse fait ou qu'on me fit 

f ï ë r e m 

f lërês, etc. 

Je serai fait ou on me fera 

1 fiam 
2 fiës, etc. 

S S . 

3 S . 

J'ai été fait ou on m'a fait 

1 f a c t u s s u m 

2 — ës, etc . 

Que j'aie été fait ou que l'on m'ait 

f a c t u s sim fait 

— sis, etc . 

J'avais été fait ou on m'avait fait Que j'eusse été fait ou que l'on 

1 f a c t u s ë r a m f a c t u s essem m'eut fait 

2 — ë r â s , etc . — essês, etc. 

S. 

J'aurai été fait ou on m'aura fait 

1 f a c t u s ero 
2 — eris, etc. 

V E R B E S IRREGL'LIERS. 

fait, passif de f a c i o , je fais. 

M 

IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 

Pas d'impératif. 

f ï ë r i . 

-

Devoir être fait 

f a c t u m ( i n v a r i a b l e ) 
Irï. 

Avoir été fait Fait, ayant été fait 

factum {-am, -urn) essë factus (-à,-um) 

ADJECTIF VERBAL 

F a c i e n d u s (a, um), qui doit être fait, qu'on doit faire. 

R E M A R Q U E S . — 1* . Les verbes composés d e f a c i o sont, les uns 

en f a c i o , les autres en f i c i o . 

C e u x en f a c i o f o r m e n t leur passif c o m m e le v e r b e s imple. 

E x . : C a l e f a c i O , j'échauffe, pass. c a l e / l O , je suis échauffé (on 

m'échauffe). L e parlai t est c a l e f a c t u s s u m . 

A u contraire, c e u x qui sont en f i c i o ont un passif régulier. 

Ex.: C o n f i c i o , j'achève, pass. c o n f i c i o r , je suis achevé (on 

m'achève). Le p a r f a i t est c o n f e c t u s s u m (voy. § 339, 2°). 

II". F i o v e u t dire aussi : 1» devenir; 2 » a r r i v e r . Q u a n d il signifie 

arriver, l ' infinitif f u t u r est f o r e ou f u t u r u m e s s e . 



V E R B E S D E F E O T I F Û . 

278*. — Ori entend par verbes défectifs ceux qui 

ne sont pas usités à tous les temps ou à toutes les 

personnes. 

279*. — Les verbes memini , j e m e souviens, odi, j e 

hais , cœpi, j ' a i c o m m e n c é , ne sont usités qu'au parfait et 

aux temps qui en sont formés. 

280*. — Memini et odi sont des parfaits qui ont 

le sens du présent. 

Le parfait cœpi a bien le sens du parfait, mais le 

présent et les temps formés du présent n'existent 

pas. 

R E M A R Q U E * . — Il ne f a u t pas c o n f o n d r e c œ p i a v e c i n c e p i , parf. 

de i n c i p i o , je commence. I n c i p i o est un c o m p o s é très régulier de 

c a p i o ^incepi. i n c e p t u m , i n c i p ë r e ) . 

280 bis*. - CONJUGAISON SYNOPTIQUE de m ë m ï n i , je me souviens, et ô d i . je hais. 

INDICATIF SUBJONCTIF 

Je me souviens Je hais Que je me souvienne Que je haïsse 
Je mo souviendrais Je haïrais 

s. 1 m ë m ï n i ôdi m ë m ï n ë r i m ôdërim 
— • 2 mômïnist i ôdisti m ë m ï n ë r i s ôdëris 

3 m ë m ï n i t ôdit m ë m ï n ë r i t ôdërit 
a. p. 1 m ë m ï n ï m u s ô d ï m u s m ë m ï n ë r i m u s ô d ë r i m u s 

2 m ë m ï n i s t i s ôdistis m ë m ï n ë r i t i s ôderitis 
3 m e m ï n ë r u n t ô d ê r u n t m ë m ï n ë r i n t ôdërint 

Je me souvenais Je haïssais Que je me souvinsse Que je haïsse 
Je me souviendrais Je haïrais 

s. 1 m ë m ï n ë r a m ô d ë r a m m ë m ï n i s s e m ôdissem 
a 2 m ë m ï n ë r a s ôdëras meminisses ôdisses 

i 3 m ë m ï n ë r a t ôdérat m ë m ï n i s s e t ôdisset 
=- p. 1 m ë m ï n ë r a m u s ô d ë r a m u s m ë m ï n i s s e m u s ôdissemus 

2 m é m ï n ë r a t i s ôdëratis m ë m ï n i s s e t i s ôdissetis 
— 3 m ë m ï n ô r a n t ô d ë r a n t m ë m ï n i s s e n t ôdissent 

Je me souviendrai Je haïrai 

s. 1 m ë m ï n ë r o ôdëro 
s 2 m ë m ï n ë r i s ôdëris 
s 3 m ë m ï n ë r i t ôdërit 
= p. 1 m ë m ï n ë r i m u s ô d ë r i m u s 
S 2 m e m ï n ë r i t i s ôdëri l is 

cC 3 m ë m ï n ë r i n t ôdërint 

— 
IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 

Souviens-toi » 

Odi 
6, 2 m ë m e n t ô n'a pas 

d'im-

pératif 

P. 2 m ë m e n t ô t e . » 

Se souvenir Haïr 

m ë m ï n i s s e ôdisse 

Pas de participe 

I'- * 



281*. — CONJUGAISON de c œ p i , je commençai, 

INDICATIF SUBJONCTIF 

¿I 

s. 

p. 

Je commençai, j'ai commencé 
ou j'eus commencé 

1 cœpi 
2 cœpisti 

3 cœpit 
1 c œ p i m u s 

2 cœpistis 

3 cœperunt 

Que j'aie commencé 

cœperim 

cœperis 

cœperit 

c œ p e r i m u s 

cœperitis 

cœperint 

1 S-

I P . 

ëZ 

J'avais commencé 

1 cœperam 

2 cœperas 

3 cœperat 
1 c œ p e r a m u s 

2 cœperatis 

3 cœperant 

Que j'eusse commencé 

cœpissem 

cœpisses 

cœpisset 

cœpissemus 

cœpissetis 

cœpissent 

cZ 

s. 

p. 

J'aurai commencé 

1 cœpero 

2 cœperis 

3 cœperit 
1 cœperimus 

2 cœperitis 
3 cœperint 

282*. P o n s i i i s t i tu i cœptus est. — On remar-

quera la construct ion suivante : 

Le pont commença à être établi, pons i n s t i t u í COSp-

tus est ( l i t t é r . : le pont fut commencé à être établi). 

R È G L E . — Quand le verbe cœpi devrait avoir pour 

complément un infinitif passif, le bon usage veut 

VERBES DÉFEC.TIFS. 2 0 5 

j'ai commencé ou j'eus commencé. 

IMPÉRATIF INFINITIF PARTICIPE 

Avoir commencé 

cœpisse. 

! 

qu'on remplace cœpi par la forme passive cœptus 

sum (cœptus eram, ero, sim, essem). 

283*. Les verbes inquam, ajo, quseso, cedo, sa lve , 

ne sont usités qu'à certaines formes isolées. 

On ne trouve guère, pour inquam et pour ajo, que 
les formes suivantes : 



INDICATIF INDICATIF 

1 i n q u a m 

2 iriquis 

3 inquit 

ils disent. 
3 inquiunt disent-ils 

S. i a j e b a m je disais, etc. 

2 a j e b a s 

3 a j e b a t 

P . 1 a j e b a n i u s 

2 a j e b a t i s 

3 a j e b a n t 

2 » 
3 inquiebat disait-il 

diras-tu 
dirat-il 

2 inquies 

3 inquiet 

2 inquisti 

3 inquit 

284*. I n q u a m , dis-je. — I n q u a m ne s ' emplo ie qu'in-

tei-calé dans une p h r a s e o ù l 'on rapporte les paroles 

d e q u e l q u ' u n . 

E s . : A l o r s Brutus : « J ' a d m i r e pour m a part, dit-il... » 

T u m B r u t u s : « M i r o r e q u i d e m , inquit... » 

285*. A j o . je dis. — L e v e r b e a j o s ' e m p l o i e d 'abord 

d e la m ê m e façon q u e i n q u a m . 

E x . : E n n i u s f a i t mes délices, dit q u e l q u ' u n , E n n i o 

d e l e c t o r , ait q u i s p i a m . 

CONJUGAISON 
rie i i i n i i . ' i m . dis-ie. 

CONJUGAISON 
de a j o . j e dis. 

Mais a j o s ' e m p l o i e aussi dans le sens d e « a f f i r m e r », 

au lieu d e dico. 

Ex. : ùivnéaiieaffirme tantôt ceci , t a n t ô t c e l a , C a r n e a d e s 
modo ait hoc . modo i l l u d . 

286*. Q u a e s o , j e prie. — On ne t r o u v e que quaeso 

j e t 'en prie, j e vous en prie, et qusesumus, nous v o u s e n 

prions, f o r m a n t u n e sorte de p a r e n l h è s e . 

Ex. : D o n n e - m o i ce l i v r e , je t'en prie, da m i h i , quœso, 
h u n e l i b r u m . 

287*. C ë d ô , d o n n e , d i s ; v o y o n s . — S o r t e d ' impérat i f , 
m a l g r é sa f o r m e . 

Ex. : Donne-le-moi, d i t - i l , cedo, i n q u i t i l l u m . ( P H È D R B , 

Fables, V , 2, 6.) 

28S S a l v e , s a l u t , b o n j o u r . — On t r o u v e l ' impérat i f 

s i n g u l i e r s a l v e , l ' i m p é r a t i f p lurie l s a l v ê t e , e t l 'infi-

nitif s a l v ë r e . 

Ex. : salve, Cassi , bonjour, G i s s i u s (lilter. : porte-

toi b i e n , Cassius). 

salvete, a m i c i , salut, a m i s (littér.: p o r t e z - v o u s 

b i e n , amis). 

salvere te jubeo, (littér. : j e d e m a n d e que tu te 

portes bien), j e te d o n n e le 

bonjour. 

289*. V e r b e s i m p e r s o n n e l s . — Un certain 

n o m b r e de v e r b e s ne sont usités qu 'à la troisième 

p e r s o n n e d u singulier de tous les temps. Te ls sont : 

1° Ceux qui d é s i g n e n t les p h é n o m è n e s atmosphé-
riques. 

PARFAIT 

t o n a t , il t o n n e , t o n u i t 

p l u i t , il p leut , p l u i t . 

l u c e s c i t , il c o m m e n c e à f a i r e j o u r , l u x i t : e t c . 

2 ° Certains v e r b e s qui s igni f ient il est nécessaire, il est 

utile, il est p e r m i s , e t c . 



Ex. : r ë f e r t , il importe, r e t u l i t . 

ôportet , il faut, oportui t . 

dëcet, il convient, decui t . 

l l b e t , i l p l a i t ( à q u e l q u ' u n ) 

[de f a i r e telle o u telle c h o s e ] , l ibu i t . 

l ï ce t , il est p e r m i s , l i c u i t ; e t c . 

3° Enfin les v e r b e s suivants, dont on remarquera 

la construction part icul ière : 

me psenitet, j e m e r e p e n s , me psenituit. 

je suis m é c o n t e n t , 

me pïget, j e suis e n n u y é , f â c h é , me p igui t , 
me pudet , f a i h o n t e , me pudi tum est ( m i e u x que 

m e p u d u i t ) . 

me mïsëret , j ' a i pit ié , pas de parfait (1) . 

i 2 2 e t a e d e t , y e s u i s d é g o û t é , f a t i g u é , m e p e r t œ s u m e s t . 

Ainsi le n o m ou le pronom qui, en français, est le 

sujet se m e t en latin à l'accusatif : je me repens, me 

paenitet. 
R E M A R Q U E S . — 1 * . Ces v e r b e s signif ient p r o p r e m e n t : 

m e p œ n i t e t , le repentir. le mécontentement me pénètre, 

m e p i g e t , le déplaisir, l'ennui me pénètre, 

m e p u d e t , la honte me pénètre, 

m e m i s e r e t , la pitié me pénètre, 

m e t a e d e t , le dégoût, la fatigue me pénètre. 

D e là v i e n t qu' i ls se c o n s t r u i s e n t a v e c l ' a c c u s a t i f . 

I I * . O n d i r a d e m ê m e : 

Je commence à me repentir, i n c i p i t m e p œ n i t e r e (littér. : le 

repentir commence à me pénétrer). 

J'ai l'habitude de me repentir, s o l e t me p a e n i t e r e (litter. : le 

repentir a coutume de me pénétrer) ; etc. 

111*. On d i t p œ n i t e n d i , de se repentir, p é e n i t e n d o , à se repentir, a d 

p a j n i t e n d u m , pour se repentir, c o m m e si l ' indicatif étaii p œ n i t e o ( 2 ) . 

On dit de m ê m e p u d e n d i , p u d e n d o , a d p u d e n d u m . 

(1) J'ai eu pitié se dit m i s e r i t u s s u m . de m i s e r e o r . avoir pitié, qui se 

conjugue régulièrement sur p o l l i c e o r . 
ii) Voy., par exemple, a d p a s n i t e n d u m . (PHÈDRE , V, 5, 3.) 

L A T I N I S M E S E T G A L L I C I S M E S 

I V . — L E V E R B E . 

4» L ' a c t i f e x p r i m a n t , n o n l ' a c t i o n q u ' o n f a i t , m a i s l ' a c t i o n 

q u ' o n fait faire. 

C é s a r fit construire un Céesar.pontem fecit. 
p o n t . 

P o m p é e faisait transpor- Pompejus f r u m e n t u m exer-

ter p a r e a u du blé p o u r son c i tu i navibus SUpportabat 
A R M É E - (C .KS. , B. C., I I I , 4 4 , 1 . ) 

C i m o n fit enterrer à ses Cimon complures pauperes 

Irais u n c e r t a i n n o m b r e d e mortuos suo suraptu extu 
p a u v r e s - i i i . ( N E P . , Cim.y 4 , 3 . ) 

2» L e p a s s i f s e r v a n t à r e n d r e l ' i d é e d e s v e r b e s c i r c o n s t a n c i e l , 

se laisser, se sentir, se voir. 

U ne se laisse p a s fléchir. Non flectitur. 

Je me sens contraint. Cogor. 

Je me sens ému d e pitié. Moveor misericordia 

s o n s u c c e s s e u r P e r t i n a x E jus successor Pert inax 

" w ï , m m o l é à l a f u r e u i ' m " i t u m furor i immolatus 
des soldats. e s £ . 

Des cris p l a i n t i f s se fai- Voces miserabi les exau-

satent entendre. diebantur. ( L i v . , 1, 29, 5.) 

3 - M o y e n s d e r e m p l a c e r l e p a s s i f q u i m a n q u e à c e r t a ¡ n s v e r b e s 

e t p a r t i c u l i è r e m e n t a u x v e r b e s d é p o n e n t s . 

a d m i r e b e a u c o u P u» Magna est admiratio co-
« r a t e u r a b o n d a n t e t s a g e . p i 0 s e sapienterque dicentis . 

( C Í E . , O f f . , I I , 1 4 , 4 8 . ) 

Je h a i s les R o m a i n s et j ' e n Odi odioque sum Roma-

suishdi. nis. (Liv., X X X V , 19, 6 .) 

1 2 . 



Être craint et haï. M e t u i e t in odio esse. (Cic. , 

I'hil., I, 14, 33-, 

On vénère justement tout Habet venerationem jus-

ce qui est supérieur. t a m q u i d q u i d e x c e l l i t . (Ctc., 

de Nat. deor., 1, 11, 4o.) 

Choses qu'il est facile Quee c o g n i t i o n e m h a b e n t 

de connaître et dont on est f a c i l e m , usum n e c e s s a r i u m . 

obligé de se servir. (Cíe., de ora/.. 111, 10, 38.) 

Être oublié. Oblivione obrui ou in 
oblivionem adduci. 

Être soupçonné. In suspicionem vocari. 

4° Participe passé passif r e m p l a ç a n t un adverbe 

c o m m e alors, ensuite, etc. 

La guerre vous l'avez en- B e l l u m p r o p t e r nos S U S -

treprise à cause de nous, et c e p i s t i s . susceptum q u a r -

depuis, il y a treize ans que t u m d e c i m u m a n n u m (§ 424, 

vous ne cessez de la soutenir Rem.) p e r t i n a c i t e r g e r i t i s . 

avec opiniâtreté. ( L i v . , XXV11I. 39, 3.) 

César offre le combat, et Caesar f a c i t p u g n a n d i po-

ators, Afranius fait sortir du t e s t a t e m . potestate facta 
camp son armée. A f r a n i u s copias e d u c i t . (CES., 

B. G., I, 41, 3.) 

Vous avec coupé la gorge P a t r e m j u g u l a s t i s , o c c i -

au père, et puis vous l'avez sum i n p r o s c r i p t o r u m n u -

mis au nombre des proscrits, m e r u m r e t t u l i s t i s . (Cic., p . 

Rose. Am., 11 , 32.) 

5° Deux v e r b e s latins u n i s p a r et, ac, que, r e m p l a ç a n t 

un v e r b e et un adverbe. 

Séparer violemment. Divellere a c distrahere. 

Armée complètement bat- Fusus fugatusque e x e r -

tue. c i t u s . 

Prier instamment. Orare atque obsecrare. 
Refuser énergiguement. Rejicere et aspernari. 

Veiller avec soin. 

S'unir intimement. 

Implorer du secours d'une 

manière pressante. 

Rechercher avec ardeur. 

Désirer de tout son cœur. 

Il défend expressément. 

Profondément troublé. 

Prospicere et consulere. 
Se applicare et adjun-

gere. (Cic., amie. 14. 48.) 

Auxilium implorare et 
flagitare. (Cic., P . Rab., 3, 9.) 

Appetere atque depos-
cere. (Cic., Phn., 3 . 1 3 , 33.) 

Cupere et optare. Cic., 
Phil., 14, 1 , 2.) 

Interdicit atque impe-
rai. (CÉs., B. G., V . 22, 5.) 

Commotus perturbatus-
que. (Cic., in Verr., II, 4, 39, 83.) 

6° Un verbe latin r e m p l a ç a n t un a d v e r b e français. 

J'admire constamment la A d m i r a r i soleo g r a v i t a -

gravité, la droiture, la sa- t e m e t j u s t i t i a m e t sapien-

gesse de César. t i a m Céesaris. Cic . , ad fam., VI, 

6 , 1 0 . ) 

Ce sont-là les cris que font Quà v o c i f e r a t i o n e accusa-

entendre communément les t o r e s u t i COnsuerunt. 'Cic., 

accusateurs. p. Rose. Am., 5, 12.) 

César s'éloigne prompte- Cassar maturat ab u r b e 

prof ic isc i . (CÉs., B. G., 1, 7, 1.) 

Mihi s t a t a l e r e m o r b u m 

desinere. ( N E P . , AU., 2 1 , 6 . ) 

E g o t e c o m m e n d a r e non 

desisto. (Cic., ad fam., VII, 7 , 1 . ; 

Non dubito quin t ib i 

de recevoir une lettre chaque o d i o s œ s i n t e p i s t i l i « C O t t i -

jour. dianae. (Cic., ad AU., v i l i , i i , i . ) 

Il eut une chance qui peut- Huic u n i c o n t i g i t quod 

être n'arriva à aucun autre, nescio an '§ 447. Rem. Ili; n u l l i 

( s . - « . c o n t i g e r i t ) . N E P . , T i m . , T , L . ) 

ment de la ville. 

Je suis résolu à ne plus 

nourrir mon mal. 

Je vous recommande SOJIS 

relâche. 

Sans doute cela t'ennuiera 



L e s honnêtes g e n s sont Boni nescio quomodo tar-

malheureusement trop lents diores sunt. (Cic., p. Sest., 47, 

à a g i r . 100.) 

Voilà deux points que je Il la duo vereor ut tibi 

ne puis que très difficile- possim concedere. ( C I C . , de 

ment vous accorder. oral., I , 9, 35.) 

7* V e r b e s f r a n ç a i s qu'on n e r e n d p a s en lat in ou d o n t 

l ' i d é e e s t e x p r i m é e p a r un m o d e p a r t i c u l i e r . 

D E V O I R : 

Je dois a v o u e r . Fateor. 

Je dois obéir. Pareo. 

P e n d a n t trois a n s , Diodore Diodorus trenniumprovin-

dut rester éloigné de la pro- ciâ domoque Caruit. 

vince et de sa d e m e u r e . 

Mais, A i b a i n , tu devais At tu dictis Albane, mane-

rester fidèle à t a parole. r e s . ( V I R G . , En., V I I I . ) 

Tu n'aurais pas dû ache- F r u m e n t u m ne e mis-

ter de blé. s e s ( 1 ) . 

Ils ne s a v a i e n t pas t r o p e e Non satis constabat quid 

qu'i ls devaient faire. agerent. ( C E S . , D. G., III, 14.) 

Décidez si n o u s devons Statuatis utrum nos sem-

t o u j o u r e rester d a n s les per lugeamus an recre-

l a r m e s ou n o u s remettre. emur. ;Cic., p. Mil., 2.) 

Dois-je parler ou me taire? Eloquar an sileam ? (Voy. 

§ 4 3 7 . ) 

P O U V O I R : 

Je ne puis [le] stipporler. Non fero. 

S o u h a i t e z - l e : c 'est tout ce Illud opta: hoc enim unum 

que je puis v o u s dire. dÌCO. 

(1) Lo subjonctif imparfait et le subjonctif plus-que-parfait expriment 
ici la nuance marquée en français par le verbe devoir. 

Ils ne purent soutenir le V i m h o s t i u m n o n SUSti-

choc des e n n e m i s . nuerunt. N E P . Them., 3 , 2 . ) 

Que peut-il faire ? Quid fadat? (Voy. § 4 3 7 . 

ils ont pu être cupides, ils Fuerint cupidi, fuerint 

ont pu être colères, ils ont i rat i , fuerint (§ 4 3 8 ) pertina-

puëtre obst inés; m a i s qu'on ces; sceleris vero crimine 

les laisse libres de t o u t s o u p - l iceat carere. ;cic., Tuse., II, 

çon de crime. 5, 1 4 . ) 

Je ne puis vous cacher Tibi meum errorem non 

m o n e r r e u r . dissimulaverim. ( V o y . § 235. 

Rem. II.) 

P R É T E N D R E : 

Je ne prétends p a s nier. N o n nego. 

S A V O I R : 

Il a su m e toucher. Me movit. 

il avait su gagner une T a n t u m a m o r e m s i b i con-

telle affect ion. . . ciliarat... C i c . , p . Areh., 8, 1 7 . ) 

S A V O I R ( s y n o n y m e de pou-

voir) : 

Je ne saurais nier. Non negaverim. (Voy. § 235, 

(Voyez ci-dessus au verbe Rem. II.) 

pouvoir.) 

V O U L O I R : 

Je veux oublier. Obliviscor. 

V a s - t u hésiter à f a i r e , Num dubitas id me impe-

quand je te le c o m m a n d e , rante facere quod jam tua 

ce que tu voulais faire de sponte fadebas?(Cic., in Cal., 

t o i - m ê m e ? I , 5, 13.) 

Si nous voulons parler Si verum dicimus. (Cic. de 

f r a n c h e m e n t . Leg., 2, 1 3 . ) 

8 V e r b e s f r a n ç a i s d o n t l ' i d é e e s t r e n d u e e n l a t i n p a r u n 

a d v e r b e o u p a r u n e e x p r e s s i o n a n a l o g u e . 

N E L A I S S E R T A S D E : V o y . (p. 3 7 4 ; P E N S E R (p. 3 7 9 ) ; 

V E N I R (p. 3 7 9 ) . 



C H A P I T R E V I 

L'ADVERBE 

A d v e r b e s d e m a n i è r e . 

2 9 0 * . — 1 ° A u x a d j e c t i f s q u a l i f i c a t i f s d e l a première 

classe c o r r e s p o n d e n t , e n g é n é r a l , d e s a d v e r b e s e n -ê. 

E x . : F i r m u S , ferme; i i r m ë . fermement. 

P u l c h e r . b e a u ; p u l c h r ë . magnifiquement. 

R E M A R Q U E . — A bonus, bon, correspond bënë, bien. 

2 ° A u x a d j e c t i f s q u a l i f i c a t i f s d e l a seconde classe 
c o r r e s p o n d e n t , e n g é n é r a l , d e s a d v e r b e s e n - t ë r . 

E x . : F o r t i s , courageux: f o r t i i e r , courageusement. 

P r u d e n s , av isé ; p r u d e n i e r . habilement, sa-

gement, etc. 

REMARQUES. — 1*. Quelquefois les adverbes en -ter correspon-

dent à des adjectifs qualificatifs de la première classe. 

Ainsi l'on trouve f i rmiter à côté de f irme. 

II*. A certains adjectifs de la première classe correspondent des 

adverbes en -o, au lieu de -e. 

Ex.: Creber, fréquent ; 

Meritus, mérité, juste; 

Rarus, rare; 

Subitus . soudain; 

T u t u s , sur ; 

c r e b r o , fréquemment. 

meritO, justement, à bon droit, 

r a r o . rarement. 

S U b i t O , soudainement, tout à coup. 

t u t O , en sûreté, à l'abri. 

291*. A d j e c t i f s n e u t r e s e m p l o y é s adver-
b i a l e m e n t . — U n c e r t a i n n o m b r e d ' a d j e c t i f s s ' e m -

p l o i e n t adverbialement à Y accusatif neutre d u s i n g u -

l i e r . 

E x . : M u l t u m , beaucoup. 

T a n t u m . tant. 

P r i m u m . d'abord. 

F a c i l e , facilement, etc. 

292*. C o m p a r a t i f de l 'adverbe . — L e c o m p a -

r a t i f d e l ' a d v e r b e n ' e s t a u t r e q u e l e c o m p a r a t i f d e 

l ' a d j e c t i f , m i s à Y accusatif neutre d u s i n g u l i e r . 

E x . : F i r m i l Z S , plus fermement; m e l i u s , mieux; 

f o r t i u s , plus courageusement, etc. 

293*. S u p e r l a t i f d e l ' a d v e r b e . — L e s u p e r l a t i f 

d e l ' a d v e r b e s e f o r m e mécaniquement d u s u p e r l a t i f d e 

l ' a d j e c t i f e n c h a n g e a n t u s e n ê . 

E x . : F o r t i s s i m u s , le plus courageux, très courageux ; 

f o r t i s s i m e , le plus courageusement, très coura-

geusement. 

P u l c h e r r i m u s , très beau; p u l c h e r r i m e . très 

magnifiquement, etc. 

REMARQUE*. — Parmi les adverbes en o, les uns ont un super-
latif en -e. 

E x . : C r e b r o , fréquemment; c r e b e r r i m e , très fréquemment. 

R a r o , rarement ; r a r i s s i m e , très rarement. 

D'autres adverbes en -o ont le superlatif en -o. 

E x . : T u t O , en sûreté ; t u t i s s i m o , tout à fait en sûreté ; 

(mieux que t u t i s s i m e . 
MeritO, à bon droit; m e r i t i s s i m o , tout à fait à bon droit, 

très justement. 



A d v e r b e s d e l i e u . 

294*. _ L e s a d v e r b e s d e l ieu se divisent en quatre 

c a t é g o r i e s ; ils p e u v e n t m a r q u e r : 

1° L ' e n d r o i t ou ion se trouve; 

2° L ' e n d r o i t où l'on va; 

3° L ' e n d r o i t d'où ion vient; 

4° L ' e n d r o i t par où ion passe. 

Ce sont l e s q u a t r e questions de lieu, qu 'on a p p e l l e : 

T a b l e a u «les p r i n c i p a u x a d v e r b e » <le 

P R O N O M S C O R R E S P O N D A N T 

= = = = = 

QUESTION 

AUX D I V E R S ADVERBES Ubi 

P r o n o m i n t e r r o g a t i f quis. . . m? OÙ? 

; P r o n o m d é m o n s t r a t i f hic.. . . / (7c , ici (où j e 811 i s ) . 

1 P r o n o m d é m o n s t r a t i f ille.. . . iltrc, là-bas. 

; P r o n o m d é m o n s t r a t i f iste.. . . istlc, là (où v o u s êtes). 

P r o n o m d é m o n s t r a t i f is. . . • m, là-

P r o n o m r e l a t i f qui. . . ttfcV, où. 

A d v e r b e s d e q u a n t i t é . 

296*. — L e s adverbes français beaucoup, peu, trop 

peu, autant, plus, moins, etc. , n e se r e n d e n t pas t o u -

1° La quest ion u b i , où, c.-à-d. en se trouvant où? 

"2° — quo, où, — en allant où? 

3° — u n d e , d'où, — en venant d'où? 

4° — q u a , par où, — en passant par où? 

R E M A R Q U E . — Il est d'une grande importance pour la syntaxe 
latine de bien distinguer la question ubi de la question quo. 

295*. — D'autre part , les a d v e r b e s de l ieu p e u v e n t 

être interrogatifs, relatifs o u démonstratifs, et, p a r m i 

c e s d e r n i e r s , les u n s sont t irés du p r o n o m h i c , d 'au-

tres d e i l le , d 'autres de i s t e , d 'autres enfin de is . 

Le tab leau d o n n é ci-dessous fera c o n n a î t r e ces 

di f férents a d v e r b e s , et le sens d e c h a c u n d 'eux . 

lieu p a r r a p p o r t a u x «piatre questions. 

QUESTION QUESTION QUESTION 

(¡UO unde qua 

quô? où? und£? d'où? quà? par où? 

llUC, ici (vers l'endroit 

où je suis). 
hine, d'ici (ou je suis). hàC, par ici (où je suis). 

illUC, vers là-bas. illinc, de là-bas. illâC, par là-bas. 

is tac, là (vers l'endroit 

où vous êtes). 
istinc, de là (où vous 

êtes). 
istâc, par là (où vous 

êtes). 

èô, là. indë, de là. è a , par là. 

quô, où. undè, d'où. quâ, par où. 

j o u r s en latin d e la m ê m e m a n i è r e . C'est ce qu 'on 

verra dans les tab leaux suivants : 

3 ' A S * . DE LAT I N . 1 3 



Io Beaucoup de, moins de, etc., devant un sub-

stantif. 

Pour et primer simple-
ment la quantité. 

S'il s'agii d'objets que 
l'on peut compter. 

S'il s'agii d'objets qui 
pcnvt-ii! être plus vu 
moins grands. 

Beaucoup d'or, mul-
v tulli auri (I). 

Beau- ' 
coup : I 

' Beaucoup de troupes, 
multimi copiarum. 

l'eu d'or (c.-à-d. pas 
l beaucoup d'or), non 

Peu : multum auri. 

Trop 
peu : 

'Trop peu de feuillage, 
^ panini frondia. 

I Trop peu de Iroupes, 
\ parum copiarum. 

.. \Un peu de vin, pau-
U o Pc u : 1 ¡mu vini. 

Autant (ou tant) 
d'or, tantum auri. 

Autant 
tant : 

IAutant (ou tant) de 
troupes, tantum co-
piarum. 

/Combien d'or...? 
v quantum auri...? 

Combien,) 

Beaucoup de brebis, Beaucoup do courage 
niullie oves. i (c.-à-d. un grand 

courage ), magna 
virtus. 

que: ^ 
Que d'or! Quantum 

auri! 

/Plus (for, plus auri. 

Plus : 

Peu (c.-à-d. pas beau-
coup) de brebis. non 
multas oves ou pan-
cas oves. 

Trop peu de soldats, 
milites nimis (ou 
nimium) pauci. 

Autant (ou tant) de 
brebis, tam multw 
oves ou tot (indécl.) 
oves. 

Combien debrebis...? 
Quam multae ou 
quot (indécl.) o-
ves...? 

Çue de brebis'. Guam 
multœ (ou quot) 
oves ! 

Plus de brebis, plu-
res oves. 

IPlus de troupes, p l u s 
* copiarum. 

Peu de courage (c.-
à-d. pas un grand 
courage), non ma-
gna virtus ou parva 
virtus. 

Trop peu de courage, 
nimis (ou nimium) 
parva virtus (un 
courage trop petit). 

Autant (ou tant) de 
courage, tanta vir-
tus (m.à î».,un cou-
rage aussi grand ou 
si grand). 

Que de courage (c.-d-
d. quel grand coura-
ge): Quanta virtus ! 

Plus de courage (c.-
à-d. un plus grand 
courage), major vir-
tus. 

(1) On peut dire aussi multum a u r u m , en se servant do l'adjectif m u l t u s 

1 
l'oiir esprimer simple-

menl la quantite. 

II 

S'il s'agit d'objets que 
I on peut compter. 

ill 
S'il s'agit d'objets qui 

peuvent ¿Ire plus ou 
moins grands. 

Le plus : 

Le plus dor, pluri 
muraauri. 

Le plus de troupcs. 
plurimum copia-
rum. 

Ije plus de brebis, 
plurimx oves. 

te plus de courage 
{c.-à-d. le courage 
le plus grand;, ma-
xima virtus. 

/Moins (for, minus 

i auri. 

Moins: / 

/Moins de Iroupes. 
V minus copiarum. 

Moins de brebis, pau-
ciores oves. 

Moins de courage 
(c.-à-d. un courage 
moindre) , minor 
virtus. 

* moins : 

Le moins (for, mini-
mum auri. 

Le moins de troupes, 
minimum copia -
rum. 

Le moins de brebis. 
paucissimœ oves. 

I J? moins de courage 
(c.-à-d. le courage 
le moindre),minima 
virtus. 

Trop: 

(Trop d'or, nimis ou 
nimium auri. 

Trop de troupes, ni-
, minai copiarum. 

Trop de brebis, nimis 
(ou nimium) multœ 
oves. 

Trop de courage 
(c -à-d. un courage 
excessif), nimia 
virtus. 

I ASSCJ -. 

/Assez d'or, satis au-

'Asse:de Iroupes, sa-
\ tis copiarum. 

Assez de brebis, satis 
multx oves. 

. l u e : de courage 
(c.-à-d. un courage 
assoï grand), satis 
magna virtus. 

1 

R E M A R Q U E * . — L e s expressions latines indiquées d a n s la 

colonne 111 peuvent aussi se remplacer par celles de la 

colonne I : beaucoup de courage, multum v i r t u t i s . etc. 

11 est plus rare que les expressions de la colonne 11 soit r e m p l a -

cées par celles de la colonne 1 (1). 

(1) O Tantum civiura », CICKRON', Troisième discours contre Calilina, § 25. 



2° Beaucoup, moins, etc., devant un adjectif ou un 
adverbe. 

| Devant un positif. Devant un comparatif. 

Très ¡Voy. §§ 116 et 124. 

Beaucoup : 

| Beaucoup plus sérieux, multo 
gravior. 

Beaucoup plus sérieusement, 
multo gravius. 

Un peu : 
.Un peu sérieux, paulum gra-
) vis. 
| Un peu sérieusement, pau-
, lum graviter. 

Un peu plus sérieux, paulo 
gravior. 

Un peu plus sérieusement. 
paulo gravius. 

Peu, trop peu: 
'/Trop peu sérieux, parum 

1 gravis. 
1 Trop peu sérieusement, pa-

rum graviter. 

Si, aussi, 
d'autaut : 

Aussi sérieux, si sérieux, tam 
gravis. 

Aussi sérieusement, si sérieu-
sement, tam graviter. 

D'autant plus sérieux, tanto 
gravior. 

D'autant plus sérieusement. 
tanto gravius. 

Combien : 

Combien sérieux, quam gra-
vis. 

Combien sérieusement, quam 
graviter. 

Combien plus sérieux, quanto 
gravior. 

Combien plus sérieusement, 
quanto gravius. 

Plus: Voy. §§ 116 et 124. 

Le plus : Voy. §§ 116 et 124. 

Moins : 
Moins sérieux, minus gravis. 
Moins sérieusement, minus 
graviter. 

Trop : ! 

Trop sérieux, nimis (ou ni-
mium) gravis. 

Trop sérieusement, nimis (ou 
nimium) graviter. Cf. § 126. 

Assez : ! 

1 
Assez sérieux, satis gravis. 
Assez sérieusement,satis gra-

viter. Cf. § 126. 

R E M A R Q U E S . — I * . L e s a d v e r b e s ante, post e t aliter s o n t a s s i -

m i l é s à d e s comparatifs. O n d i r a d o n c : 

Beaucoup auparavant ou bien auparavant, multo a n t e . 

Peu après, non multo p o s t ou paulo post . 

Combien autrement : quanto a l i t e r . . . ! etc. 

II *. « Nullement », devant un positif, se rend par n ë q u â q u a m . 

Ex.: Nullement bon, nequaquam b o n u s . 

« Nullement», devant un comparatif, se rend par n i h i l o . 

Ex.: Nullement meilleur, nihilo m e l i o r . 

3° Beaucoup, moins, etc., à côté d'un verbe. 

A c ô t é d ' u n v e r b e 
o r d i n a i r e . 

A c i t é d ' u n v e r b e s i g n i -
fiant apprécier, estimer. 

A c ô t é d ' u n v e r b e s i g n i -
fiant coûter ( 1 ) . 

Beau-
coup : 

Peu : 

/Chérir beaucoup,mul-
. tua diligere. 

(Aimer peu, paruni 
I amare. 

.'Aimer autant, tan-
Autant : < tum (plus rarement 

( tam) amare. 

/Combien j'aime... ! 
Combien,* quantum (plus ra-

que... : 1 rement q u a m ) 
( amo...! 

(Aimer plus, m agis 
Plus...: J ou plus amare. 

(Aimer le plus, pluri-
Leplus: mum ou maxime 

i amare. 

(Aimer moins, minus 
Moins : ^ amare. 

Le moins: SAimer le moi"s, mi-
( nime amare. 

Aimer trop, ni mis ou 
Trop : ) nimium amare. 

(Aimer assez, satis 
Assez : amare. 

Apprécier beaucoup, 
magni œstimare ou 
facere. 

Apprécier peu. parvi 
¡estimare oi, facere. 

Apprécier autant, 
tanti ¡estimare ou 
facere. 

Combien j'appré -
cie...! quanti assti-
mo ou facio...! 

Apprécier plus . . . , 
pluris eestimare ou 
facere. 

Apprécier le plus, 
plurimi ou maximi 
sestimare ou facere. 

Apprécier moins, mi-
noris «stimare ou 
facere. 

Apprécier le moins, 
minimi facere. 

Apprécier trop, ni-
mis (ou nimium) 
magni œstimare ou 
facere. 

Apprécier assez, sa-
tis magni ¡estimare 
ou facere. 

Coûter beaucoup, ma-
gno constare. 

Coûter pe«, parvo 
constare. 

Coûter autant, tariti 
constare. 

Que coûte (ou com-
bien coûte)?... Quan-
ti constat...? 

Coûter plus..., pluris 
constare. 

Coûter le plus, pluri-
mo constare. 

Coûter moins, mino-
ris constare. 

Coûter le moins, mi-
nimo constare. 

Coûter trop, nimis 
(ou nimium'jmagno 
constare. 

Coûter assez, satis 
magno constare. 

(I) L'adverbe a ici tantôt la forme du génitif, tantôt la forme de 
1 ablatif. On met au génitif (tanti, quanti) et les comparatifs (pluris, 
minons), à l'ablatif les positifs (magno, parvo) et les superlatifs 
(plurimo, minimo). 



REMARQUES. — I * . Avec esse, coûter, valoir, on emploie les mêmes 

adverbes qu'avec les verbes signifiant estimer. 

Ex.: Coûter beaucoup, esse magni; coûter peu, esse parvi ; etc. 

11*. Avec les verbes signifiant acheter ou vendre, on emploie les 

mêmes adverbes qu'avec constare. 

Ex.:Vendre cher, v e n d e r e magno; vendre plus cher, v e n d e r e 

pluris; etc. 

111*. « N u l l e m e n t » , à côté d'un verbe ordinaire, se rend par 

nêqtiâquam. 

Ex.: Je ne l'aime nullement, eum nequaquam amo. 

" Nullement », à côté d'un verbe signifiant estimer, se rend 

par îiihili . 

IV*. Devant les verbes qui signifient être supérieur ou être inférieur 

;> quelqu'un, on peut employer soit les mêmes adverbes que devant 

un verbe quelconque, soit les mêmes adverbes que devant un 

comparatif (s ov. p. 200). 

Ex.: Diogène avait coutume d'exposer combien il l'emportait sur le roi des 

Perses par sa vie et par sa condition, Diogenes disputare 

solebat quanto (ou quantum) r e g e m P e r s a r u m v i t à 

f o r t u n à q u e superaret. 

Y * . Devant les impersonnels r e f e r t et interest, il importe, on 

peut employer soit les mêmes adverbes que devant un verbe quel-

conque, soit les mêmes adverbes que devant les verbes qui signi-

fient estimer. 

Ex.: il importe beaucoup, multum ou magni interest. 

A d v e r b e s n u m é r a u x . 

2 9 7 . — D e s n o m s d e n o m b r e s c a r d i n a u x , o n a 

f o r m é d e s a d v e r b e s q u i , à l ' e x c e p t i o n d e s q u a t r e p r e -

miers, se terminent en -iens. 

L e s f o r m e s e n - i e s s o n t p o s t é r i e u r e s k l ' é p o q u e 

c l a s s i q u e . 

semel, "ne fois 

b i s , deux fois 

t e r , trois fois 

quater , quatre fois 

quinquiens (quinquies), Cinq fois 

s e x i e n s [sexies], six fois 

s e p t i e n s (septies), sept fois 

o c t i e n s relies), huit fois 

n o v i e n s (novies), neuf fois 

d e c i e n s decies), dix fois 

u n d e c i e n s ( .undecies) , onze fois 

d u o d e c i e n s ( d u o d e c i e s ) , douze fois 

terdec iens {terdecies), ou t redec iens 

(.tredecies), treize fois 

q u a t e r d e c i e n s ( .quaterdecies), quatorze fois 

q u i n q u i e n s d e c i e n s ( q u i n q u i e s d e c i e s ) quinze fois 

ou q u i n d e c i e n s (quindecies), 

s e x i e n s dec iens sexies decies), seize fois 

sept iens deciens ( s e p t i e s decies), dix-sept fois 

duodevic iens ( d u o d e v i c i e s ) , dix-huit fois 

undevic iens ( u n d e v i c i e s ) , dix-neuf fois 

v i c i e n s (vicies), v ingt rois 

Semel et v i c i e n s (ou viciens et semel, vingt et une fois 

viciens semel), 

bis et v ic iens (ou viciens et bis, vi- vingt-deux fois 

ciens bis), 

duodetr ic iens [duodetricies), v i n g t - h u i t fois 

t r i c i e n s ( t r i c i e s ) , trente fois 

undequadragiei lS ( u n d e q u a d r a g i e s ) , trente-neuf fois 

q u a d r a g i e n s [quadragies), quarante fois 

quinquagiens [quinquagies), cinquante fois 

s e x a g i e n s ( s e x a g i e s ) , soixante fois 

septuagiens ( s e p t u a g i e s ) , soixante-dix fois 

octogiens (octogies), quatre-vingts fois 

nonagiens (nonagies), quatre-vingt-dix fois 

cent iens ( c e n l i e s ) , cent fois 

cent iens et v ic iens. cent vingt fois 

ducent iens ( d u c e n t i e s ) , deux cents fois 

ducent iens quadragiens , deux cent quarante fois 
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t r e c e n t i e n s (Irecenties), trois cents fois 

q u a d r i l i g e n t i e n s (ou quadrigenties), quatre cents fois 

q u i n g e n t i e n s (quingenties), cinq cents fois 

s e x c e n t i e n s (seœenties), six cents fois 

s e p t i n g e n t i e n s {septingenties , sept cents fois 

o c t i l i g e n t i e n s (octingetities), huit cents fois 

l i o n g e n t i e n s [nongenties], neuf cents fois 

m i l l i e n s (millies) ou m i l i e n s mille fois 

{mili es,, 

b i s m i l l i e n s , deux mille fois 

c e n t i e n s m i l l i e n s , cent mille fois 

m i l l i e n s m i l l i e n s ou d e c i e n s c e n - un million de fois, 

t i e n s m i l l i e n s , 

REMARQUES. — I . Les formes undequadragiens « trente-neuf 
fois » et duodetriciens « vingt-huit fois », sont attestées par l'usage 
des écrivains. Donc on disait vraisemblablement aussi duodevi-
ciens « dix-huit fois » et undeviciens « dix-neuf fois ». 

{Mais on t rouve a u s s i octiens deciens et noviens deciens). 

II. Pour les adverbes numéraux composés sur le modèle de 
bis et viciens, l 'expression de et est absolument nécessaire. 
Autrement la signification de l'adverbe serait tout autre : ainsi bis 
viciens signifierait « deux foisvingt fois », c'est-à-dire « quarante fois ». 

III. Mais pour former ces adverbes composés, on peut toujours, 
suivant une remarque déjà faite à l'occasion des divers noms de 
nombre, aller du plus grand nombre au plus petit, sans qu'il soit 
nécessaire d'exprimer et . 

Ex.: Q u a d r a g i e n s b i s « quaraute-deux fois ». 

IV. Parmi les adverbes numéraux on comprend aussi les formes 
qui signifient « eu premier lieu », « eu second lieu », etc., et celles dont 
le sens est : « pour la première fois », « pour la seconde fois », etc. 

En règle générale, à chacune de ces deux séries de significations, 
correspond une série spéciale de formes. Ainsi : 

primo signifie « eu premier lieu » 
secundo — « en second lieu » 
tertio — « en troisième lieu » 

quarto — Il en quatrième lieu », « quatrièmement » 
quinto — « en cinquième lieu », « cinquièmement » 
Sexto — « eu sixième lieu », « sixièmement », etc. 

(Mais, dans un raisonnement, « en second lieu » se dit deinde-) 
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D'autre part : 

p r i m u m signif ie p r o p r e m e n t « pour la première fois » 

i t e r u m ( l ) — « pour la deuxième fois » 

t e r t i u m — ° P o u r ' a t r 0 ' s ' i m e " 

q u a r t u m — - P o u r l a <l»a l r i è n i e fois » 

q u i n t u m , — « P O U R l a cinquième fois » 

etc. 

Mais, dans l 'usage, il devait se produire, et il s'est produit en 

effet certaines confusions entre les formes en -o et les formes 

en -um. Ainsi : 

1° P r i i u u m signifie très s o u v e n t <• premièrement, au commencement 

d'abord ». 

2° T e r t i o et d 'autres ( c o m m e q u i n t o , s e x t o , etc.) , signifient 

s o u v e n t « pour la troisième, la cinquième, la sixième fois, etc. ». 

A d v e r b e s d e n é g a t i o n . 

2 9 8 * . — L a p r i n c i p a l e n é g a t i o n l a t i n e es t n o n . q u i 

c o r r e s p o n d à l a f o i s a u x d i v e r s e s n é g a t i o n s f r a n ç a i s e s 

non, ne, ne... pas, ne... point. 

E x . :Je ne suis pas prêt, non s u m p a r a t u s . 

A u l i e u d e p o r t e r s u r l e verbe, l a n é g a t i o n l a t i n e 

n o n p e u t p o r t e r s u r u n adjectif o u s u r u n adverbe. 

E x . : H o m o non sapiens, m. à m., un homme non 

sage, c . - à - d . qui n'est pas sage. 

I d f e c i t non prudenter, m. à m., il a fait cela 

non sensément, c.-à-d. d'une façon peu sensée. 

REMARQUES. — I*. Dans ces deux cas, non peut être remplacé par 
h a u d : h o m o haud s a p i e n s ; i d f e c i t haud p r u d e n t e r . 

II*. Haud est rare devant un verbe. Phèdre a dit (Fables, III, 2, 
16) : damnum haud récusant, ils ne se refusent pas à cette perte 
(la perle de leurs troupeaux); mais cette construction doit être évitée. 

Toutefois on rencontre très fréquemment haud scio, je no sais pas. 

2 9 9 * . — Et ne... pas s e r e n d p a r n e q u e o u n e c . 

E x . : Ils s'enfuirent et n'en vinrent pas aux mains avec les 

ennemis , f u g e r u n t neque c u m h o s t i b u s 

c o n g r e s s i s u n t . 

(I) Et non s e c u r . d u m . 



REMARQUES. — 1. Cependant on emploie et non (et non pas 
n e q u e ) : 

Io Dans le sens de et non pas plutôt. 

E\' . : Si c'est là un départ et non pas plutôt une fuite, s i h œ C ( 1 ) 

profectio, et non fuga , est. 

2" Pour exprimer Yétonnement ou l 'indignation : 

Ex.: Nous avons vu tout cela et nous n'en sommes pas émus : Héec 
omnia v idemus et non c o m m o v e m u r ! 

3" Quand la négation forme avec le mot suivant une seule idée : 

Ex.: Je l'endure et je ne le supporte pas impatiemment, p a t i o r et non 

moleste fero ( = et œquo animo fero). 

4° Quand et doit être séparé de non par une proposition : 

Ex.: Et, puisque vous l'ignorez, je ne souffrirai pasque... , et, q u O -

niam ignoras , non patiar. . . 

II. On remplace et nemo, et nihil par neque quisquam, neque 
quidquam, sauf dans les cas indiqués ci-dessus. 

III. On remplace ordinairement et ne par neve (neu) dans une 
proposition finale précédée d'une autre proposition finale commen-
çant par ne (§ 460). 

Ex.: Pompée avait recommandé à ses troupes de ne pas éviter le choc de 
César et de ne pas céder de terrain, Pompejus SUÍS pras-
dixerat. ne Caesaris impetum decl inarent neve se 
loco m o v e r e n t . 

Mais quand la proposition à laquelle se rattacherait et ne 
contient une affirmation ou un ordre positif, on peut remplacer 
neve par neque. 

Ex.: Continuons notre course et n'écoutons pas les trompettes qui sonnent 

la retraite, teneamus eum cursum, neque ea signa 
audiamus quœ receptui canunt. (CICERO*, de Repú-
blica, I, 2, 3.) 

IV. Les poètes et quelques prosateurs se servent abusivement 
de neve, même quand la conjonction et, ainsi que la négation, ne 
font pas partie de la même proposition. 

Ex.: Et, pour que les hauteurs de l'éther ne fussent pas plus sûres que la 

terre..., neve foret terr is securior arduus asther. 
(OVIDE, Met., I , 15T.) 

(1) Vov. Syntaxe, § 353. 

3 0 0 * . — Ni... ni s e r e n d p a r n e q u e . . . n e q u e o u p a r 

n e c . . . n e c . 

E x . : .\7 les richesses ni les honneurs [ne] nous rendent heu-

reux. neque d i v i t i a e neque h o n o r e s n o s 

b e a t o s r e d d u n t . 

REMARQUE. — On emploie de même neque. . . neque (au lieu de 

neve. . . neve) dans des propositions comme celle-ci : 

On leur commanda de ne faire la guerre ni en Afrique ni hors de l'Afrique, 

imperatum est ut bel lum neque in Afr ica neque ex tra Africain 

gererent . 

3 0 1 * . _ A'e pas... même o u non plus s e r e n d e n t p a r 

n e q u i d e m . O n intercale e n t r e n e et q u i d e m l e m o t 

s u r l e q u e l p o r t e l a n é g a t i o n . 

E x . : J e ne l 'ai pas même vu, e u m ne v i d i quidem. 
Moi non plus, je [ne] l'ai [pas] vu, ne e g o quidem 

e u m v i d i . 

O n v o i t q u e ne... pas n e s e t r a d u i t p a s h c ô t é d e 

non plus. 

3 0 2 * . — C e r t a i n s a d v e r b e s c o n t i e n n e n t e n e u x -

m ê m e s l ' i d é e d e l a n é g a t i o n . 

E x . : Jamais il n'est venu, nunquam v e n i t . 

Nulle pari cela n 'arrive, liusquam i d a c c i d i t . 

C o m p a r e z c e q u ' o n a d i t d e s p r o n o m s n e m o et 

n i h i l (§§ 190 e t 1 9 1 ) . 

REMARQUE. — Et nunquam, et nusquam se remplacent par 

neque uuquam, neque usquam dans les cas prévus plus haut. 

Vov. § 291» et les Remarques. 

303*. — D e u x n é g a t i o n s v a l e n t u n e af f irma-
t i o n . _ E n l a t i n , deux n é g a t i o n s r é u n i e s d a n s l a 

m ê m e p r o p o s i t i o n équivalent et une affirmation. 

A u t r e m e n t d i t . s i l e s m o t s négatifs n e m o , n i h i l , 

n u n q u a m . e t c . , s o n t s u i v i s d e n o n , l a s e c o n d e n é g a -

t i o n détruit l a p r e m i è r e . 



P H R A S E S A F F I R M A T I V E S . 

Nemo hoc non fac i t {m. 

à m., il «'est personne qui ne 

fasse cela), tout le monde 

fait cela. 

Nunquam id non accidit 

[m. à m., il n'y a pas de mo-

ment où cela n'arrive), tou-

jours cela arrive. 

Ainsi nemo... non équivaut à omnes, tous les 

hommes, tout le monde ; 

nihil... non équivaut à omnia, toutes choses, 

tout ; 

nunquam... non équivaut à semper, tou-
jours. 

REMARQUE. — IL faut faire attention au sens particulier que les' 
ions écrivains donnent à la locution nec (ou neque) non. 

E x . : Et il ne faut pas croire que ce philosophe (Zénou) n'a pas vu cela, 

nec hoc ille non v idit . 

Seuls les poètes et les écrivains de l'époque impériale emploient 
necnon (en un seul mot) comme synonyme de et. 

304*. — La phrase a un sens tout différent si la 

négation non -précède nemo, n i h i l , n u n q u a m , etc. 

Ex.: Non nemo hoc fac i t , il n'est pas vrai que per-
sonne ne fasse ce la; c.-à-d. quelques-uns le font. 

Non nunquam id acc idi t . il n'est pas vrai que 

cela n'arrive jamais ; c.-à-d. quelquefois cela 

arrive. 

Ainsi non nemo équivaut à a l iqui . quelques-uns; 

non nihil équivaut à a l iquid . quelque chose; 

non nunquam équivaut à a l iquando, quel-

quefois. 

De m ê m e le pluriel non n u l l i est une autre façon 

dp rendre l ' idée de quelques-uns. 

P H R A S E S N É G A T I V E S . 

Nemo hoc facit , personne 

fie fait cela. 

Nunquam id a c c i d i t , 
jamais cela n'arrive. 

3 0 5 . — Toutefois deux négations peuvent se suivre 

dans la même proposition sans se détruire 

i° Quand la première négation est suivie des néga-

tions neque. . . neque (ou nec. . . nec) opposées l'une 

à l 'autre 

E x . : 11 ne pouvait rien arriver ni de si imprévu ni de si 
inespéré, nihil nec t a m inopinatum nec 
tam insperatum a c c i d e r e p o t u i t (1). 

2° Quand la seconde négation est ne. . . quidem. 

E x . : Je «'ai jamais offensé Scipion, pas même pour le plus 

petit objet, nunquam Sc ip ionem ne minima 
quidem re of fendi . 

A d v e r b e s d ' i n t e r r o g a t i o n . 

306*. — En latin, pour indiquer qu'une proposition 

a le sens inlerrogatif, on se sert de l 'adverbe n ë (est-ce 

que...?), qui se place après le mot sur lequel porte la 

question. 

E x . : Mon père est-il malade ? £ g r o t a t n e p a t e r m e u s ? 

Est-ce mon père qui est malade? P a t e r u e m e u s 

aegrotat? 

Est-ce mon père à moi qui est malade? M e u s n e 

pater œgrotat? 

REMARQUE. — Dans la réponse, oui se dit etiam, non se dit non : 
mais ordinairement on préfère répondre en répétant les termes 
de la question. 

Ex.: Mon père est-il malade? — Oui. j E g r o t a t n e pater ? — ¿Egro-
tat. 

Mon père est-il malade? — Kon. i E g r o t a t n e p a t e r ? — Non 

segrotat. 

307*. — Si l 'on prévoit que la réponse sera affirma-

(I) Cf. NEPOS, Iph., 2. 1 ; Dat., 10, 3; Timol., 3, 6; 4, 2; AU., 6, 3 ; 18, 2. 



tive, o n f a i t p r é c é d e r l ' i n t e r r o g a t i o n d e n o n n ë . n'est-

il pas vrai que... ? 

E x . : Cela n'est-i l pas éyident? Nonne h o c m a n i f e s t u m 

e s t ? ( R é p o n s e p r o b a b l e : cela est évident.) 

REMARQUE. — Dans l a réponse, si se rend de la même manière 

que oui. 

Ex.:Mon père n'est pas malade? — Si. Nonne Eegrotat pater? 

— jEgrotat. 

3 0 8 * . — S i l ' o n p r é v o i t q u e l a r é p o n s e s e r a négative, 

o n f a i t p r é c é d e r l ' i n t e r r o g a t i o n d e n u m [est-ce que 

par hasard... ?). 

E X . : E s t - c e que tu déraisonnes? Num i l i s a n i s ? 

( R é p o n s e p r o b a b l e : mais non.) 

309*. — I n t e r r o g a t i o n double . — Dans les inter-
r o g a t i o n s doubles, o n e m p l o i e a u p r e m i e r m e m b r e n e 

o u b i e n u t r u m ; ou s e t r a d u i t p a r a n , ou non p a r a n n o n . 

E x . : Est-ce ton père ou ta mère qui est malade? P a t e r / 2 e 

t u u s an m a t e r a e g r o t a t ? 

Ton père est-il malade ou non ? Utrum œ g r o t a t 

p a t e r t u u s annon ? 

REMARQUES. —1*. A u premier membre de l'interrogation double, 
on peut sous-entendre utrum ou ne. 

Ex.:L'a-t-il lué de sa main ou l'a-t-il fait tuer par un autre? Ipse eum 

p e r c u s s i t , an alii occ idendum d é d i t ? 

II*. Au lieu de annon, ou non, on trouve quelquefois neene 
(cf. § 439, Ilem. II). 

III. On trouve quelquefois an en tète d'une phrase interrogative; 
dans ce cas, la première partie de l'interrogation est sous-entendue. 
Les exemples suivants feront comprendre le sens de la particule 
ainsi employée. 

Nihil pericul i es t : an tu, obsecro, t imes? H n'y a aucun danger: 
est-ce que par hasard tu as peur, dis-moi? (m. à m., ou bien est-ce que tuas peur ?j 

A rébus g e r e n d i s senectus abstrahi t . Q u i b u s ? A n iis quœ 
juventute g e r u n t u r e t v i r ibus? La vieillesse détourne des affaires. Des-
quelles? N'est-ce pas de celles qui réclament la jeunesse et la vigueur [m. à 
m. [prétends-tu autre chose] ou bien plutôt ce que tu prétends, cela est-il 
que la vieillesse détourne, ctr...). 

LAT IN I SMES ET GALL IC I SMES 
V . — L 'ADVERBE. 

1° Adverbe modif iant un substantif. 

Consul pour lu deuxième, Ilerum. tertium c o n s u l . 

pour la troisième fois. 

Un homme de la campa- R u s t i c a n u s v i r , s e d plane 

gne, mais un homme, dans v i r . (Cic., Tusc., I I , 22, 53.) 

toute la force du terme. 

Alors que L. Crassus était L . C r a s s u s c u m e s s e t ad-

un tout jeune homme (1). modum a d u l e s c e n s . (Cic., de 

Off., I I , 13, 47.) 

Moi qui ai toujours loué, E g o i l l e p a c i s s e m p e r l a u -

loujours conseillé la paix, d a t o r , s e m p e r a u c t o r . Cic.) 

Un chef qui n'était rien Minime l a r g i t o r d u x 2; . 
moins que libéral. 

Tousles peuples d'alentour. O m n e s c i r c a p o p u l i (3). 

2° A d v e r b e s de lieu remplaçant le pronom relatif 

précédé d'une préposit ion 

Il fit la guerre aux Latins B e l l u m L a t i n i s f e c i t ; ubi 

[mais] il n'en vint jamais n u s q u a m a d u n i v e r s « r e i 

chez eux à un engagement d i m i c a t i o n e m v e n i t . 

général. 

Pour moi je me permet- E g o o m n i b u s unde (p. a 

trais de donner ce conseil à q u i b u s . p e t i t u r h o c c o n s i l i i 

tous ceux ù qui l'on réclame d e d e r i m . (Cic., ad fam., VII , 

(de l'argent). I L ! • ) 

L'a-t-on vu dans les con- N u m f u i t i n i i s r e g i o n i b u s 

trées ters lesquelles se por- quo s e C a t i l i n a i n f e r e b a t ? 

tait Catilina- (Cic., p. Sali., 19, 53.) 

(1) Dons ces deux derniers exemples, les substantifs désignent des 

qualités; de là l'emploi de l'adverbe en latin. 

(2) Dans ces exemples les substantifs ont gardé quelque chose de la 

nature des verbes dont ils dérivent : do là l'emploi de l'adverbe. 

(3) Ce tour ne devient fréquent qu'à partir de Tite-I.ivo : c'est une imita-

tion de la svntaxo grecque, mais la construction est lourde, parce que le 

latin ne possède pas l'article, qui permet au grec de donner facilement à 

un adverbe la valeur d'un adjectif. 



mourions. 

C'est folie de dire et de 

croire de pareilles choses. 

Nous croyons très bien 

3° Adverbes équivalant à une proposition entière. 

Il vaut mieux que nous MeliuS p e r i b i m u s . (Liv. , I, 

13, 3.) 

Haec e t d i c u n t u r e t c r e d u n -

t u r stultissime. (Cic., deXat. 

deor. M, 28, IO.) 

J u s t i s h o m i n i b u s s a l u t e m 

faire de confier à des hom- n o s t r a m , f o r t u n a r a , l i b e r o s 

mes justes notre salut, notre rectissime c o m m i t t ' i a r b i -

fortune, nos enfants. t r a m u r . (Cic . , de Off., II, 9, 33.) 

(il disait) qu'¿¿ était dan- Periculose a p a u c i s e m i 

gereux d'acheter à un petit q u o d m u l t o r u m e s s e t . ( S A L L . , 

nombre ce qui appartenait Jui/-, 8, 2 . ) 

à beaucoup. 

il a tort d'espérer. Insipienter s p e r a t . (Cic., 

de Sen., 19, 68.) 

4° A d v e r b e s f rançais ou express ions adverbiales dont l ' idée 

est exprimée p a r le contexte. 

il [ne] restait [7«'] une R e l i i i q u e b a t u r u n a p e r 

route, celie qui passait par S e q u a n o s v i a . ( C E S . , B. G., I, 

le pays des Séquanes... 9 , 1 . ) 

Partout où je me suis pré- Q u a c u m q u e i t e r f e c i n u l l a 

senté, je suis parvenu sans v i , n u l l o j u d i c i o , n u l l a COn-

menace, sans violence, sans t u m e l i a , a u c t o r i t a t e e t CO-

contrainte, [»¿«¿s unique- h o r t a t i o n e p e r f e c i u t . . . , e t c . 

ment] par l'autorité de mes (Cic., ad Alt., V , 21, 8.) 

exhortations, à engager, etc. 

5' Manière de t r a d u i r e que après plus, autant, etc. 

Il avait plus de mémoire I n e r a t i n e o plus (voy. p. 2 1 8 ) 

m e m o r i « quam j u d i c i i . 

I n e o f u i t minus (voy. p. 219) 

p r u d e n t i ® quam f o r t i t u -

d i n i s . 

que de jugement. 

Il eut tnoitis de prudence 

que de courage. 
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Il y a dans ce jardin moins 

de fruits que de fleurs. 

Il y a dans cette plaine 

plus 11e maisons que d'arbres. 

J'en fais moins de cas que 

de son ami. 

On en fait plus de cas que 

de son frère. 

Votre frère a autant de 

modestie que de talent. 

(Autant votre frère a de 

talent, autant il a de mo-

destie.) 

Je lui témoigne autant 

d'affection que vous. 

Cet homme a aussi peu 

de mémoire que de j u g e -

ment. 

Il y a dans ce jardin au-

tant de fruits que de fleurs. 

11 est aussi savant que 

modeste. 

Je vous aime autant que 

vous m'aimez. 

Je vous estime autant que 

vous m'estimez. 

Je vous aime autant que 

je vous estime. 

Je vous estime autant que 

je vous aime. 

S u n t i n h o c h o r t o pau-

ciores ( v o y . p. 219; f r u c t u s 

quam f l o r e s . 

S u n t i n h o c c a m p o plures 

d o m u s quam a r b o r e s . 

Minoris (voy. p. 2 2 1 ) e u m 

q u a m e j u s a m i c u m f a c i o . 

Pluris voy. p. 2 2 1 ) s e s t i m a -

t u r q u a m f r a t e r . 

F r a t r i t u o tanta e s t m o -

d e s t i a quantum i n g e n i u m . 

(Quantum f r a t r i t u o i n g e -

n i u m , tanta m o d e s t i a e s t ; . 

I n e u m tantam h a b e o v o -

l u n t a t e m . quantam t u ( s . - e n t . 

h a b e s ) . 

I s t e tantulam m e m o r i a m 

h a b e t quantulum j u d i c i u m . 

S u n t i n h o c h o r t o tot f r u c -

t u s quot f l o r e s . 

Tarn d o c t u s e s t quam 

m o d e s t u s . 

E g o t e tantum d i l i g o . 

quantum t u m e ( s . - e . d i l i g i s ) . 

Tanti t e f a c i o , quanti m e 

f a c i s 

T e tantum d i l i g o , quanti 

f a c i o . 

T e tanti f a c i o , quantum 

d i l i g o . 



C H A P I T R E VII 

L A P R É P O S I T I O N 

310*. — Parmi les prépositions latines, les unes 
veulent leur complément Y accusatif, les autres à 

Y ablatif ; quelques-unes veulent après elles tantôt 

Y accusatif et tantôt Y ablatif. 

311. P r é p o s i t i o n s g o u v e r n a n t l ' a c c u s a t i f . 

l°»Ad. « vers » (avec une idée de mouvement). 

Ex. : je vais vers la ville, eo a d urbem. 

— « vers, du côté de » [sans idée de mouvement). 

Ex. : Vers la droite, droite, ad dextram. 

— « près de, chez. » Ex. : Je vais chez mon père, eo 

ad patrem. — La ville est située près de la 

mer, urbs ad mare sita est . — il habite 

près du temple de Castor, habitat a d Cas-

toris. (Cf. § 363, Rem. VII.) 

— « dans » [très rare dans la langue littéraire). 

Ex. : Aux champs, à la campagne, a d vi l lam. 
[Surtout dans les fornudes comme ad Cas-
toris, dans le temple de Castor. Voy. § 363, 
Rem. VII). 

— « jusqu'à. » Ex. : Caton vécut jusqu'à l'extrême vieil-

lesse, Cato a d summam senectutemvix i t . 

— « v e r s » ( e n parlant du lempi). E x . : Vers l e p o i n t 

du jour, a d lucem. 

— « pour » (en parlant du temps). Ex. : Aimer quel-
qu'un pour un certain temps, aliquem amare 
a d quoddam tempus. 

— « pour (juste à tel moment). » Ex. : Revenir pour 

les ides d'Avril, a d Idus Apri les revert i . 

— « pour, en vue de. » Ex. : Les choses utiles pour 
[en vue de) la guerre, res a d bel lum uti les . 

„ s e l o n . » E x . : F a i r e toutes choses selon la 

volonté de q u e l q u ' u n , a d arbitrium al icujus 

omnia agere . 

— « en c o m p a r a i s o n de » (devant le nom du terme 

qui est supérieur à l'autre). Ex. : L a terre 

occupe p o u r ainsi dire u n point [litt. : l ' é q u i v a -

lent d ' u n point) en comparaison de l 'espace 

q u ' e m b r a s s e le ciel tout e n t i e r , terra a d uni-

versi caeli complexum quasi puncti 

instar obtinet. 

— '< en plus de, outre. » E x . : E n outre, a d h o c . 

( S A L L . , Jug., 3 1 , 2 9 . ) 

R E M A R Q U E S . — 1. A u sens de vers, du côté de, a d est quelquefois 

a c c o m p a g n é de l'adverbe v e r s u s qui se p l a c e a p r è s le substanti f( l ) . 

E x . : Vers (du còte de) la ville, a d u r b e m versus. 

11. Au sens de jusqu'à, la préposition a d est s o u v e n t précédée de 

Y adverbe u s q u e (2). 

E x . : H vint jusqu'à la ville, usque ad u r b e m v e n i t . 

Je suis resté fidèle à mon serment jusqu'à cette époque-ci, j u s j u -

r a n d u m usque a d h a n c œ t a t e m c o n s e r v a v i . (NEP., 

Hann., 2, 5.) 

Apud, « près de, c h e z . » Ex. : Me voici près d e toi, m o n 

père, adsum apud te, pater. — Je dînais 

chez m o n père, cenabam apud patrem. 

REMARQUE . — A p u d ne s 'emploie régulièrement qu'à côté d'un 

v e r b e e x p r i m a n t une idée de repos, et s e u l e m e n t a v e c un n o m de 

personne p o u r c o m p l é m e n t . Des expressions c o m m e apud S a l a -

m i n a , apud P l a t e a s . à Salamine, à Platées, sont incotrectes, bien qu'on 

les t r o u v e d a n s Cornélius Nepos. 

(1) Quelques auteurs se servent de v e r s u s (versum'i avec la valeur 

d'une préposition signifiant « vers, du côté do ». Mais cot emploi est rare 

et peu correct. 

(ï) L'emploi de u s q u e . comme préposition, pour signifier" jusqu'à », soit 

en parlant de l'espace, soit en parlant du temps, est à peu près inconnu à 

la prose classique. — Remarquez que dans l'expression connue jusqu'au 

troisième jour avant les calendes », ad a n t e d i e m t e r t i u m K a l e n d a s 

Ivor. § 5Î2, Hem.), on supprime ordinairement u s q u e devant ad. 



2° A n t e , « devant. » E x . : Devant la porte, ante p o r -

t a m . 

— « avant. » E x . : Avant la guerre, ante b e l l u m . 

REM ARQUE. - Quelques auteurs (mais jamais Cicéron, ni César) 
emploient ante au sens de par-dessus. 

Ex.: A n t e OmneS, plus que tous les autres. 

P o s t , « derrière. » E x . : Derrière le dos, post t e r g u m . 

<• après. » E x . : Après le diner, post c e n a m . 

P o n e (rare), « derrière. » E x . : Ses mains étaient liées 

derrière le dos, v i n c t œ pone t e r g u m 

m a n u s e r a n t . 

3° C i r c a e t c i r c u m , « autour de. .» E x . : Denys avait 

autour de lui des gardes. D i o n y s i u s tircum 
s e s a t e l l i t e s h a b e b a t . 

t r ? U - ' e c h e z c e r t a i n s a u t e u r s (mais jamais chez 

Cicéron ni chez César) circa employé pour signifier, soit au, envi-
rons de, vers (telle ou telle époque), soit environ, à peu près. 

E x . : Circa o c t a v a m h o r a m , vers la huitième heure. 

Circa q u i n g e n t a s n a v e s , environ c inq cents vaisseaux. 

4° C i r c i t e r (rare), « aux environs de, » d e v a n t u n n o m 

d e temps. E x . > Aux environs de midi, CÎV-

citer m e r i d i e m . 

~ Ordinairement circiter s'emploie comme adverbe 
dans le sens d e « environ », devant un nom dénombré ou devant un 
nom de temps. 

Ex.:Environ cinq cents, circiter q u i n g e n t i . 

Au milieu de la nuit environ, m e d i a c i r c i t e r n o c t e ( a b l . d e 

temps, voy. § 421). ' v 

5° I n t r a , « en dedans de » E x . : En dedans des murs (dans 

l'enceinte des murs), intra m u r o s . 

— « dans l'espace de. >» ou « en moins de. » E x . : Dans 

l'espace de cent jours, OU en moins de cent 

jours, intra d i e s c e n t u m . 

E x t r a , « en dehors de. » E x . : En dehors des murs, 

extra m u r o s . 

— « en dehors de, sans. » E x . : Être innocent (litt. : 

être en dehors d 'une faute), extra c u l p a m 

e s s e (1) . 

— « en exceptant » (rare). E x . : En exceptant le chef, 

extra d u c e m . (Cic., ad fam., v u , 3, 2.) 

6° S u p r a , « au-dessus de. » E x . : Au-dessus de la terre, 

Slipra t e r r a m . — Une raison qu'on doit 

considérer comme surhumaine, r a t i o qilcB 

supra h o m i n e m p u t a n d a e s t . 

— « en remontant plus haut que. » E x . : Un peu avant 

notre temps, p a u l o supra h a n c m e m o -

r i a m . ( C E S . , B. G-, V I , 1 9 , 4 . ) 

REMARQUES. — I. Devant un nom de nombre supra signifie 
plus de. 

Ex.:Plus «/«vingt nulle, supra milia viginti . ( T . - L i v „ x x x , 3 5 , 3 . ) 

11. Chez les prosateurs de l'époque impériale, on trouve supra 
pour signifier, à la tête de (tel ou tel service). 

Ex.: Ceux qu'il avait pour veiller sur son sommeil, quos supra som-

n u m h a b e b a t . (Q.-CIBCS, VI, IL, 3.) 

I n f r a , « au-dessous de. » E x . ; Au-dessous du front sont les 

yeux, infra f r o n t e m s u n t o c u l i . 

— « à une époque plus basse. » E x . : Homère n'a paâ 

vécu à une époque (plus basse) plus récente que 

Lycurgue, n o n infra L y c u r g u m f u i t 

H o m e r u s . 

1 Tacite a dit avec quelque recherche : m a g i s extra v i t i a q u a m c u m 

v i r t u t i b u s , exempt de vices plutôt que vertueux (Hist., I, 49). 



Subter (rare), « au-dessous de. » Ex . : Tenir les mains 
sous sa toge, m a n u s subter t o g a m t e n e r e . 

7° I n t e r , « entre. » Ex . : Entre la ville et le fleuve était 

une tour, ínter u r b e m e t f l u v i u m t u r r i s 

e r a t . 

— « parmi. » Ex . : Apollon vécut parmi les bergers, 
Apol lo v i x i t ínter p a s t o r e s . 

« pendant. » Ex . : Pendant le combat, Ínter prœ-

l i u m . 

— « dans l'espace de. » E x . : Dans l'espace de dix 

ans, ínter a n n o s decem. 

8° CÍS et c i t r a , « en deçà de. » Ex . : César s'arrêta quelque 
temps en deçà du Rubicon, Caesar citra Rubi-

conem p a u l i s p e r s u b s t i t i t . 

REMARQUE. — Chez les poètes et chez les prosateurs de l'époque 
impériale, on trouve citra employé pour signifier : 

1° Avant (tel ou tel moment). E x . : Citra T r o j a n a t é m p o r a , avant 
(lilt. : sans arriver jusqu'à) l'époque de la guerre de Troie. (Ov., Mit., VIII, 3G5.) 

2° Sans aller jusqu'à. E x . : Citra SCeluS, sans aller jusqu'au crime. 
(Ov., Trist., V, 8, 23.) 

3° Sans. Ex.: Plus usus sine doctrina quam citra usum doc-
t r i n a v a l e t , la pratique sans la théorie a plus de vertu que la théorie sans la 
pratique. (Qom. , XII, 0, 4.) 

Io Abstraction faite de. E x . : Citra p e r s o n a s , abstraction faite des 
pcrsouncs. (Qurai., II, 4, 22.) 

T r a n s et u l t r a , « au delà de. » Ex . : Les Germains 
habitent au delà du Rhin, Germani trans 
R h e n u m i n c o l u n t . — Au delà de la mon-
tagne s'ouvrait une vallée, Ultra m o n t e m 

v a l l i s p a t e b a t . 

REMARQUE. — 11 est i-are, à l'époque classique, qu'on emploie 
ultra en parlant du temps. Mais Quintilien (111, I, 9) va jusqu'à 
d i r e : ultra S o c r a t e n , au delà de l'époque où vivait Socrate. 

9 ' Per , « à travers. » Ex . : Marcher à travers les flammes, 
per f l a m m a s i r e . 

— M pendant. » Ex . : Pendant le même temps, per 
idem t e m p u s . 

— « par le moyen de. . . » Ex . : Par la violence, per 
v i m . 

— « avec. » Ex . : Avec joie, per g a u d i u m . — On 

fait tout avec désordre et précipitation, per tu 

m u l t u m atque t r e p i d a t i o n e m o m n i a 

a g u n t u r . 

— « au nom de. » Ex . : Au nom des dieux, per 
Deos. 

REMARQUE*. — Remarquez encore l'expression per me licet, je 
t'en donne la permission (m. à m. , il t'est permis grâce à moi). 

10° Praeter. « en passant à côté de. » Ex. : Il fit défiler 
ses troupes en passant à côté du camp de César, 

prœter c a s t r a Cœsaris s u a s c o p i a s 

t r a d u x i t . 

— « contrairement à. » Ex . : Contrairement à la 
coutume, prœter c o n s u e t u d i n e m . 

— « excepté. » Ex . : Excepté vous, je n'ai aucun ami, 
prœter t e n u l l u m habeo a m i c u m . 

— « outre. » Ex . : Outre Arioviste, il y avait dix cava-

liers, prœter A r i o v i s t u m decem e r a n t 

é q u i t é s . 

— « au delà de, en surpassant. » Ex . : Plus que tous 
les autres (en surpassant tous les autres;, 
prœter c e t e r o s . 

1 1 ° Ob, « devant. » E x . : 11 eut souvent la mort devant les 
yeux, m o r s ei ssepe ob o c u l o s v e r s a t a est . 

— « à cause de. » Ex . : A cause de cette chose (pour ce 
motif), ob e a m r e m . 

— « sous l'influence de » (rare). E x . : Sous l'influence 

de la peur, ob t i m o r e m . . 



REMARQUE. — Quelquefois, mais rarement, ob s'emploie avec le 
sens de «en vue de» pour remplacer ad et le gérondif en dum ou 
causa après l'adjectif verbal en -dus (voy. §314, Rem. I). 

Ex.: En rue de protéger les siens, ob SUOS t u t a n d o s . 

P r o p t e r , « à côté de. » E x . : A côté du rivage, 
propter l i t u s . 

— « à cause de. » E x . : Je vous aime à cause de votre 
politesse, t e d i l i g o p r o p t e r h u m a n i t a t e m 
t u a m . 

12° J u x t a , « à côté de. » E x . : 11 plaça son camp à côté de 

la montagne, juxta m o n t e m c a s t r a p o s u i t . 

REMARQUES. — I*. Juxta est ordinairement adverbe et signifie 
tout près, tout contre. 

11. Chez les prosateurs de l'époque impériale, on trouve encore 
juxta employé avec les sens suivants : 

1° « Immédiatement après. » E x . : Aussitôt après avoir jeûné, juxta 

i n e d i a m . 

2' «A l 'approche de. » E x . : Vers la fin de sa vie, juxta f i n e m v i t œ . 
(TAC., Dial., 32.) 

3» « Près de. » E x . : On fut tout près d'ime sédition, juxta s e d i t i o n e m 
ventum. (TAC. , Ann., VI, 13.) 

4» « Presque à l 'égal de. » E x . : On (y) respecte la parole humaine presque 

à l'égal de la religion, juxta d i v i n a s r e l i g i o n e s f i d e s h u m a n a 
COl i tu r . (T.-LIV., IX, 9 , 4.) 

S» n Conformément à. » Ex . : Conformément à la recommandation do 
Thémistocle, juxta p r a e c e p t u m T h e m i s t o c l i s . (Josira., i l , 12. 25.) 

G0 « En raison de . » E x . : En raison du voisinage il avait des relations avec 
Ebutius, huic consuetudo juxta vicinitatem cum ¿Ebutio fuit. 
(T.-Liv., XXXIX, 9 , 6.) 

P r o p e , « près de. » Ex . : Près de la ville, prope o p -

p i d u m . 

REMARQUES. — 1 * . On dit aussi prope ab, avec l'ablatif. Ex. : Près 
de la Sicile, prope ab Sicilia. 

II. Par analogie avec prope on construit avec l'accusatif le 
comparatif propius, plus près de, et lesuperlatif proxime, très près de. 

S e c u n d u m , « le long de. » Ex . : Le long du fleuve, 

secundum f l u m e n . 

— « après » Ex . : Après la bataille, secundum 
p r œ l i u m . 

— « après » (au figuré). Ex . : Après toi, il n'y a rien 
que j 'aime plus que la solitude, secundum t e 

n i h i l e s t m i h i a m i c i u s s o l i t u d i n e . 

— « d'après, conformément à . » Ex . : Vivre conformé-
ment à la nature, secundum n a t u r a m 
v i v e r e . 

— « au profit de. » E x . : Juger au profit de quelqu'un, 
j u d i c a r e secundum a l i q u e m (terme de 
droit) . 

13° A d v e r s u s V adversum), « en face de. » Ex. : En face 

rf'Antibes, adversus A n t i p o l i m . 

— « envers. » E x . : La piété enters les dieux, p i e t a s 

adversus deos . 

— « contre. » Ex. : Faire la guerre contre les 
Romains, adversus R o m a n o s h e l i u m 

g e r e r e . 

— « en regard de, en comparaison de » (rare). Ex . : 

En regard de tant d'actions d'éclat accomplies 
par le peuple romain, adversus tot d e c o r a 
p o p u l i R o m a n i , ( T . - L I V . , V I I , 3 2 , 8 . ) 

REMARQUE. — Au lieu d ' a d v e r s u s ( a d v e r s u m ) on trouve, mais 
très rarement, e x a d v e r s u s ( e x a d v e r s u m ) . 

E x . : En faced'Athènes, exadversum Athenas. (NKP., Them.,3,4.) 

C o n t r a , « en face de. » Ex . : La Rretagne est située en 
face de ces contrées, B r i t a n n i a contra e a s 
r e g i o n e s p o s i t a e s t . ( C E S . , R. G., m , 9 , io.) 

— « contre. » Ex. : Faire quelque chose contre l ' in-
térêt public, f a c e r e a l i q u i d contra r e m 

p u b l i c a m . 

Erga , « envers. » Ex . : Mon amour envers (pour) vous, 

m e u s erga te a m o r . 
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R E M A R Q U E . — Erga s'emploie surtout quand il est question de 
dispositions bienveillantes. C'est par abus que Cornélius Népos a 
d i t : o d i u m erga R o m a n o s , liainc ri l'égard des Romains (Hann., 4, 3). 

14° Penes,«au pouvoir de, entre les mains de. » Ex. : Au 

pouvoir du préteur, penes préetorem. 

REMARQUE. — Dans certaines expressions, penes est synonyme 
de in avec l'ablatif. 

E x . : La faute eu est à lui, c u l p a penes e u m ( = i n eo , e s t . 

312 . P r é p o s i t i o n s g o u v e r n a n t l ' a b l a t i f . 

1° A b o u a , « de, en s'éloignant de, d'auprès de, de chez. » 

E x . : L'ennemi s'éloigna de ce lieu, h o s t i s ab 
eo L Û C O r e c e s s i t . — Il établit son camp à 
trois mille pas du leur (litt. : en s'éloignant du 
leur), m i l i a p a s s u u m t r i a ab e o r u m cas-

t r i s c a s t r a p o n i t (1). — U Vient d'auprès de 

César, a C œ s a r e v e n i t . 

« du côté de. » E x . : Du côté de la porte Colline, a 
p o r t a Col l ina . 

— « après, au sortir de. » Ex. : Après ce discours, il 

les congédia, ab h a c o r a t i o n e eos d imis i t . 

— « d'après. » E x . : 1.1 recueillit chez lui (le poète;. 
qu'il avait reconnu précisément d'après son lan-
gage. s e r m o n e ab ipso c o g n i t u m ad se 

r e c e p i t . ( P H È D R E , Fables, I V , 2 2 , 2 2 . ) 

— « depuis. » Ex. : Depuis mon (ton, son) enfance, 

a p u e r o . — Depuis notre (votre, leur) enfance, 
a p u e r i s . 

(1) L'emploi de a b dans les phrases de ce g e n r e conduisit à dire par une 
sor te d 'a t t rac t ion : e x e o l o c o ab m i l l i b u s p a s s u u m o c t o (CKS., D. G., 
IV, 22, i), au lieu de m i l i a p a s s u u m o c t o a b (ou ex) e o l o c o , à huit nullo» 
de cet endroit. Il en résul ta que a b finit p a r signifier : « à une distance de • 

E x . : Ils attendaient l'arrivée des Romains à une distance d'environ deu* 
milles, a millibus passuum circiter duobus Romanorum adventum 
exspectabant . (CBS., li. G., V, 32, 1.) 

— « de, par » (à côté d'un verbe passif). E x . : Je suis 
aimé de mon père, a m o r a p â t r e . 

— « du parti de, en faveur de. •• Ex. : Être du parti de 

quelqu'un, s t a r e (ou f a c e r e ) ab a l i q u o . — 

Plaider pour l'inculpé, d i c e r e ab r e o . 

— « pour ce qui est de, en fait de. » Ex. : Médiocrement 
pourvu en fait de savoir, m e d i o c r i t e r a 
d o c t r i n a i n s t r u c t u s . — L'esclave qui est à 
mon service pour les courses, s e r v u s a 
p e d i b u s m e u s ( l ) . (C ic . , ad Ait., v i n , a, i . ) 

— « par l'intermédiaire de ». Ex . : Payer par l'inter-

médiaire de quelqu'un, s o l v e r e ab a l iquo . 

(Cic., ad Alt., VII, 18, 4.) 

R E M A R Q U E S . — I . Ab au lieu de propter, « cause de, est rare et 
peu classique; de même, ni Cicéron ni César ne se servent de ab 
pour signifier sous l'impulsion de. Mais des expressions comme ab 
ira. par colère; ab odio, par haine, sont très fréquentes chez T.-Live. 

II*. Devant une voyelle ou un h, on emploie toujours ab; devant 
une consonne autre que h, on emploie tantôt a, tantôt ab. 

Ex OU e, « en sortant de ». Ex . : Le chien sortit de l'eau, 
c a n i s ex a q u a e g r e s s u s est . 

— « du côté de ». Ex. : Ducôtêopposé, ex adverso(2) . 

— « depuis ». Ex . : Depuis ce temps-là, ex i l l o t e m -

pore . 

— « au sortir de ». Ex . : Au sortir de la préture, ex 
praetura. 

— « après ». Ex . : Attendre de jour en jour [litt. : un 
jour après l'autre), d i e m (§ 9o) ex d i e e x s 

p e c t a r e . ( C f . p l u s l o i n . p r é p o s . de. Rem.I.) 

(1) En mo t à mot : « l ' e sc lave qui est à mon se rv ico pour ce qui est des 
pieds. » Cet emploi de a b pour m a r q u e r les fonc t ions d 'un esc lave devint 
t rès f r é q u e n t à l 'époque impériale. De là. les express ions abrégées ab 
e p i s t u l i s , un secrétaire^ c o d i c i l l i s . un employé au bureau des requêtes, etc. 

(2) Remarquez l 'express ion u n à e x p a r t e . « d'un coté, » et celles qu 'on 
en a fo rmées par analogie : m a g n a e x p a r t e , en grande partie, o m n i ex 
p a r t e , à tous les points de vue, ex p a r t e , en part ie . Sur le modèle d ' e x 
p a r t e , on créa des express ions comme h e r e s e x a s s e (qui hér i te d'un a s 
par as), hér i t i e r de tou te la fo r tune du défun t , e tc . 



— « d'entre. » Ex . : Un des esclaves de l'atrium au 
vêtement retroussé, ex a l t i c i n c t i s u n u s 

a t r i e n s i b u s . (PHÈDRE, Fables, 11, 5 , 1 1 . ) 

— « de (marquant la matière). » E x . : Un vase d'or, 
v a s ex a u r o . 

— « de, c'est-à-dire par suite de. » E x . : Il mourut de 

ses blessures, ex v u l n e r i b u s m o r t u u s est . 

— « selon, conformément à. » Ex . : Vivre conformé-

ment à la nature, e n a t u r a v i v e r e . 

REMARQUE*. — Devant une voyelle ou un h, on emploie toujours 
ex ; devant une consonne autre que h, on emploie tantôt ex, 
tantôt e. 

De, « du haut de, en s'éloignant de. » Ex. : Du haut du 

mur , de muro . — Il s'en alla de la province, 
de p r o v i n c i a d e c e s s i t . 

— « d'entre, de. » Ex . : Une des autres, de r e l i -

c u i s ( 1 ) una . (PHÈDRE, Fables, I I , 3 1 , 1 3 . ) 

— « d'après. » E x . : D'après cette raison, eâ de 
Causa . — Sous l'influence de plusieurs raisons, 
de c a u s i s p l u r i b u s . 

— « sur, au sujet de. » Ex . : Écrire sur (au sujet de) 

la vertu, s c r i b e r e de v i r t u t e . 

R E M A R Q U E S . — I . La préposition de entre encore dans un certain 
nombre de constructions intéressantes. 

E ï . : Racheter les prisonniers en prenant sur les fonds publics, r e d i m e r e 
captivos de publico. 

L'après-midi, de m e r i d i e (en s'éloignant de midi). — Attendre de 
jour en jour (litt. : un jour après l'autre), d i e m (cf . § 423) de 
die exspectare. 

Faire la t raversée pendant le mois de décembre (litt. : prendre sur le 
mois de décembre le temps nécessaire pour la traversée), n a v i -
gare d e mense Decembri. (Cic., ad Qu. (>•., n, t, 3.) 

Bien mériter de quelqu'un (de la part de quelqu'un), b e n e m e r e r i 
de ali quo. 

Je ne le connais même pas de figure, e u m n e d e f a c i e q u i d e m 
n o v i . (D'après Cic., in Pis,, 32, 81.) 

Faire quelque chose de quelqu'un, f a c e r e a l i q u i d de a l i q u o (au 
lieu de facere aliquid aliquo, voy. § 110). 

(I) R e l i c u u s , o r t h o g r a p h e poétique au lieu de r e l i q u u s . 

Dans ce dernier exemple, de marque proprement l'oriffine. 
11. Dans la langue poétique, on trouve d'autres emplois de de 

que ne connaît pas du tout la prose classique. 

E x . : (Frapper) la terre de sa lance ' p e r c u t e r e s u a d e c u s p i d e 
t e r r a m ( O v „ Mét., VI , 80) , a u l ieu d e l ' a b l a t i f s a n s p r é -
p o s i t i o n , v. § 4 1 0 ) . 

t n temple de marbre, t e m p l u m de m a r m o r e (VlRG., Georrj., 

111, 1*3), au lieu de marmore (§ 110). 
Guirlandes humides de tes larmes, d e t u i s l a c r i m i s h u m i d a 

serta (Ov., Trist., III, 3,82), au lieu de lacrimis (§ HO). 

P r o c u l , « loin de. » L ' e m p l o i d e p r o c u l a v e c l ' a b l a -
tif s e u l , a u l i eu d e procul ab, e s t u n e 
c o n s t r u c t i o n poétique. 

2° Prae, « devant. » Ex . : Pousser le troupeau devant soi, 
prœ se a r m e n t u m a g e r e . 

— « à cause de. » (Seulement dans les phrases néga-

tives.) Ex . : Les larmes l'empêchent de parler, 
prœ l a c r i m i s l o q u i non potes t (liitér.il 
ne peut pas parler à cause des larmes.) 

— « en comparaison de. » Ex . : En comparaison de 
la grandeur romaine, prœ R o m a n a m a g n i -
t u d i n e . 

3° Pro, « devant. » E x . : César rangea son armée en ba-
taille devant le camp, Caesar e x e r c i t u m pro 
c a s t r i s c o n s t i t u i t (1). 

— « sur le devant de. » Ex . : Parler du haut de la tri-
bune (litt. : parler sur le devant de la tribune), 
prò s u g g e s t u d i c e r e . — Lmcer des traits 
du haut des (en se tenant sur le bord des) rem-
parts, pro m œ n i b u s t e l a m i c a r e . ( C É S . , I I . 

G., VI, 3, 6.) 

— « à la p l a c e d e . » E x . : En guise de (à la place 

d'une) coupe, Diogène se servait de ses mains, 
D i o g e n e s pro poculo m a n i b u s ute-

__ b a t u r (2). 

(I ) Ceux qui dé fenden t une place sont ranges p r o m û r i s , ceux nui I 'at -
t aquen t sont rangés a n t e m u r o s . 

i) Remarquez les express ions : a l i q u e m pro h o s t e h a b e r e ine t t» 
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— « pour (dans l'intérêt de). » Ex . : Mourir pour la 
patrie, p r ò p a t r i a mort . 

_ «< selon, en raison de. » E x . : Selon ses forces, 
p r o v i r i b u s . — Je vous en conjure en raison 

de la grandeur du péril, VOS prò m a g n i t u -

d i n e p e r i c u l i obtestor . - Le combat fut 
plus terrible qu'on ne pouvait s'y attendre, en 

raison du nombre des combattants, p r œ l i u m 

a t r o c i u s q u a m p r ò n u m e r o p u g n a n -

t i u m . — Agir en vertu de ses pouvoirs (avec-
son caractère officiel de magistrat), f a c e r e a l l -

quid p r ò i m p e r i o . 

4» C u m , « avec, en compagnie de. » E x . : Je suis sorti aree 

mon père, e x i i cum p â t r e . 

RFMARQUE*. - On d i t mecum. « avec moi; , tecum. « avec toi 
s e S a v e o i ; « n o b i s c u m , " avec n o u s , v o b i s c u m « avecvous; ,, 

o T d ' i t c u o c u m , .. avec lequel ; q u a c u m , « avec laquelle ; .. q u i b u s -
c u m , î S * ; » m i e u x q u e c u m q u o , c u m q u a , c u m q m b u s . 

S i m u l , « en même temps que. »» ( S e u l e m e n t c h e z les 
p o è t e s e t c h e z T a c i t e . ) 

Sine , « sans. » E x . : Sans espérance, sine Spe . 

REMARQUE. - Dans la langue familière, absque remplace quel-

' t e m a r q u t z les expressions suivantes, fréquentes chez les poètes 
comique^- absque me (te, etc.), foretou . . . e t (s.-e. res^sv. pose, 
^ e les choses se fussent passées «m se passassent) M M mo,, « m to.f etc. 

50 Coram, « en présence de. » Ex. : En présence d'un ami, 

coram a m i c o . 

REMARQUE*. - Coram est proprement adverbe et signifie en 

face, devant tous, publiquement. 

£ = r B ï ï i i ï f f l « 
préteur (en qualité de propréteur). 

P a l a m , « en présence de. » ( S e u l e m e n t c h e z l e s p o è t e s 
e t c h e z T i t e - L i v e . ) 

6° T e n u s , «jusqu'à », se met après son complément. E x : Ils 
étaient dans l'eau jusqu'à la poitrine, p e c t o r e 

tenus i n a q u a e r a n t . 

REMARQUE. - Dans la langue poétique, tenus est quelquefois 
construit avec le génitif. 

313. P r é p o s i t i o n s g o u v e r n a n t t a n t ô t 
1 a c c u s a t i f , t a n t ô t l ' a b l a t i f . 

lo j „ _ A v e c Yaccusatif, i n s i g n i f i e dans, sur, m a i s 

m a r q u e l ' e n d r o i t d a n s l e q u e l on entre, o u s u r l e q u e l 

on monte ( q u e s t i o n quo). 

E x . : 11 entra dans la ville, in u r b e m i n g r e s s u s e s t . 

11 monta sur la colline, in c o l l e m a s c e n d i t . 

Avec l ' a c c u s a t i f in s i g n i f i e e n c o r e [en allant) dans le 
sens de , d a n s d e s e x p r e s s i o n s c o m m e in l o n g i t u d i n e m 

(CÉS., B. G., I, 2 , S), (en allant) dans le sens de la longueur. 

E n p a r l a n t d u t e m p s , i n a v e c l ' a c c u s a t i f s i g n i f i e 

•pour. 

Ex . : Nommer un dictateur pour six mois, d i c t a t o r e m in 
s e x m e n s e s d i c e r e . 

Fixer au mois de janvier la date de la vente, auct iû-

n e m c o n s t i t u e r e in m e n s e m J a n u a r i u m . 

I n a v e c l ' a c c u s a t i f p e u t e n c o r e s i g n i f i e r jusqu'au 

milieu de. 

E x . '.Faire durer l'entretien fort avant dans la nuit (jusqu'à 

la pleine nuit), s e r m o n e m in m u l t a m n o c t e m 

p r o d u c e r e . 



A u sens f iguré, i n , avec l 'accusat i f , signifie envers, 

contre, dans le sens de, en l'honneur de. 

Ex. : L'amour envers la patrie, a m o r ill p a t r i a m . 

La haine contre les ennemis, o d i u m ill h o s t e s . 

Nous avons encore le discours prononcé pour appuyer 

ce projet de loi, e x s t a t in e a m l e g e m o r a t i o . 

Écrire un poème à la louange de quelqu'un, C a r m e n 
in a l i q u e m s c r i b e r e . 

R e m a r q u e z les s e n s dérivés q u e p r e n d la préposi-

t ion i n avec l 'accusati f dans q u e l q u e s e x p r e s s i o n s . 

Ex . :Le traité fut conclu aux conditions (suivant les condi-
tions) suivantes, in h a s l e g e s i c t u m fœdus. 

(T.-Liv., XXffl, 34, 4.) 
La plèbe pourvut à ses funérailles au moyen d'une 

cotisation d'un sixième d'as par tète, e x t u l i t e u m 

p l e b s s e x t a n t i b u s c o l l a t i s in c a p i t a . 

(T.-Liv., II, 33, 11.) 
Plus grand de jour en jour, m a j o r in d i e s OU in 

d i e s s i n g u l o s (1). 

A u sens f iguré , in, avec l 'accusat i f , peut e n c o r e 

s ignif ier pour, en vue de. Cet e m p l o i , rare chez les 

b o n s écrivains, es t f r é q u e n t à l ' é p o q u e i m p é r i a l e . 

E x . r (Il les supplie) de ne pas se livrer aux ennemis pour 
être torturés, ne se h o s t i b u s in c r u c i a t u m 

d e d a n t . (CÉS. , B . C . , v i l , H , 3 . ) 

Pour la perte des Grecs et des Barbares, in p e r n i -

c i e m G r a j u m e t B a r b a r u m (2). (PHÈDRE, 

Fables, I V , 7 , 11 . ) 

(1) L 'expression i n d i e s ou i n d i e s s i n g u l o s no s 'emploie régul ière-
m e n t qu ' avec un compara t i f ou qu 'avec un verbe signifiant « g r a n d i r », 
comme a u g e r i . c r e s c e r e , etc . 

(a) G r a j u m . B a r b a r u m sont des formes poétiques au lieu de G r a j o r u m 
b a r b a r o r u m . Voy. § 46. 

De m ê m e l 'emploi de i n avec l 'accusati f p o u r mar 

q u e r le résultat est rare à l ' é p o q u e c lassique. 

Ex. : Des maisons de campagne bâties sur le plan de villes 
entières (litt. : bâties de façon à atteindre les 
dimensions de villes), v i l lae in u r b i u m m o d u m 
£ e d i f i c a t a e . ( S A L L . , Cat., 12, 3 . ) 

Virgi le a dit de m ê m e e x c i s u m . . . l a t u s . . . in a n t r u m 
[/En., VI , 42) , flanc (d'une montagne) creusé en forme ae 

grotte. 

A v e c Y ablatif, i n s ignif ie dans, sur, mais m a r q u e 

l ' endroi t dans leque l o u sur leque l on se trouve pen-

dant qu 'on fait q u e l q u e c h o s e (question u b i ) . 

E x . r II se promène dans le jardin, a m b u l a t in h o r t o . 
Un corbeau était perché sur un arbre, COrvus ill 

a r b o r e s e d e b a t . 

R E M A R Q U E . — On remarquera que les verbes ponere, placer, 
deponere, déposer, reponere, replacer, se construisent avec in et 
Yablalif. 

Ex.: Placer un livre sur la table, librum ponere in mensâ. 

Mais imponere, placer sur, et exponere, débarquer, se construisent 
plutôt a v e c i n e t l ' a c c u s a t i f . 

Ex.¡Débarquer quelqu'un à terre, aliquem in terram exponere. 

Meiirc quclqu'uu à cheval, imponere aliquem in equum. 

A v e c Y ablatif, i n s ignif ie e n c o r e parmi. 

Ex 

. : Six mille hommes furent tués, deux mille cinq cents 
faits prisonniers ; entre autres [tournez : parmi 
ceux-ci), quatre tribuns militaires, caesa (sous-
ent. s u n t ) s e x m i l i a h o m i n u m . d u o m i l i a 
e t q u i n g e n t i c a p t i , in h i s t r i b u n i m i l i t u m 
q u a t t u o r . 



A v e c l 'ablat i f , i n prend aussi d ivers sens figurés. 

Ex . .In s a l u t e c o m m u n i p o p u l u s R o m a n u s d o l o r i 

suo m a l u i t o b t e m p e r a r e , alors qu'il s'agis-

sait du salut commun, le peuple Romain aima 
mieux écouter sa douleur. (Cic., p. leg. Manil., 

19, 56.) 
Idem in bono s e r v o dic i solet , ces t ce qu'on 

dit aussi d'ordinaire, à l'endroit d'un bon servi-
teur. iCic., de Oral., II, 61, 248.) 

S i n t m i s é r i c o r d e s in f u r i b u s serarii , que l'on 
soit plein de compassion à l'égard des pillards du 
t r é s o r p u b l i c . (SALL. , Cat., 52 , 12.) 

Étant donné le mouvement violent de la mer, 111 

m a g n o Í m p e t u m a r i s . (CES. , B. G., III, 8 , t.) 

•2° Sul». - A v e c Y accusatif, s u b signifie sous, mais 

m a r q u e l ' e n d r o i t sous leque l on se rend (question 

quo). 

Ex . : Descendre sous terre, sub t e r r a m d e s c e n d e r e . 

Au sens figuré, avec l'accusatif, sub signifie vers. 

E x . : Vers le même temps, sub i d e m t e m p u s . 

Il s ignif ie aussi après. 

Ex.'.Après l'arrivée du préteur, sub a d v e n t u m pra$-

t o r i s . 

A v e c l'ablatif, s u b s ignif ie sous, mais m a r q u e l 'en-

droi t sous l e q u e l on se trouve (question ubi). 

E x . : Habiter sous terre, sub t e r r à h a b i t a r e . 

A u sens figuré, avec l'ablatif, sub signif ie au 

moment de. 

E x . M « moment même de la proscription, sub ipsa 

p r o s c r i p t i o n e . ( N E P . , Ait., 1 2 , 3 . ) 

REMARQUE. — Dans Virgile s u b avec Yablalif signifie quelque-
fois « immédiatement derrière » (voy. .En. V, 322j, ou « en bas 
dans », « a u f o n d d e » ( v o y . .'En., IX, 241) . 

3° S u b t e r . — La prépos i t ion s u b t e r , sous, au-des-
sous de, s ' e m p l o i e r a r e m e n t . On la r e n c o n t r e chez 

q u e l q u e s prosateurs avec l'accusatif, m ê m e à la ques-

tion u b i ; la construct ion d e s u b t e r avec l 'ablatif est 

poétique. 

4° S u p e r . — A v e c l'accusatif, s u p e r signifie sur le 

haut de, sur (à la quest ion ubi, c o m m e à la quest ion 

quo). 

E x . :Un lion se tenait debout sur un jeune bœuf terrassé, 
super j u v e n c u m s t a b a t d e j e c t u m leo . 

(PHÈDRE, Fables, I I , 14, 1 . ) 

A v e c l'ablatif, s u p e r s ignif ie au sujet de, dans la 

langue famil ière et chez les écr iva ins p e u c lassiques. 

E x . :Je t'écrirai au sujet de cette affaire, hac Sliper r e 

s c r i b a m ad te . (Cic., ad Ait., XVI, 6, 1.) 
Ceux qui avaient été envoyés pour le même objet, qu i 

super t a l i c a u s a m i s s i e r a n t . ( . \ E P . , t'ausan.. 

4 , 1 . ) 

REMARQUE. — Chez les écrivains de l'époque impériale surtout, 

on trouve encore super, employé dans d'autres acceptions. 

1° Avec l'accusatif •• 

ci au delà de ». E x . : Au delà de la Numidie, super N u m i d i a m . 
(SALL., Jug., 10, 5.) 

« pendant ». E x . : Pendant le diuer, super c e n a m . (Q.-CIBCE, VI 
H , 27.) 

« eu plus de ». E x . : Outre la maladie, super m o r b u m . (T.-LIV., 
XXVIII, 46, 15.) 

« au dessus de ». Ex . :P lu s que tout le reste, super o m n i a . (T.-LIT., 
XXXI, 18, 3.) 

o à la tète de ». E x . : Préposé à l 'arsenal, super a r m a m e n t a r i u m 
p o s i t u s . (Q.-OJBCE, VI, 7, 22.) 



2o Avec l'ablatif : 

« sur « (construction poétique). 

Ex.: Sur uue couche de vert feuillage, fronde super 
viridi. (YIBO. , Duc., 1 , 3 0 . ) 

iusquau delà de. » El.: Jusqu'au delà de minuit, nocte super média, 
( V I R O . , /En., I X , 6 1 . ) 

« en plus de. » Ex.:Outre cela, super his. (HOB., Sat., I I , 6 , 3 . ) 

C a u s a , g r a t i a . — P r é p o s i t i o n s e m p l o y é e s 

c o m m e a d v e r b e s . 

314*. — Les d e u x ablat i fs c a u s a et g r a t i a se rappro-

chent , par l e u r sens, des p r é p o s i t i o n s . Ils se cons-

truisent avec le génitif et se p lacent après leur 

c o m p l é m e n t . 

Causa s ignif ie en vue de, et g r a t i a , pour l'amour de. 

Ex. : Il a fait cela en vue de son salut, s a l u t i s SU® causé 

id f e c i t . 

11 a fait cela pour l'amour de son fils, f i l i i gratia 

id f e c i t . 

R E M A R Q U E S . — I*. Causa ou gratia, avec le génitif de l'adjectif 
en -ndus, est une manière d'exprimer l'intention. 

Ex.-.l'our l'éprouver (le faux médecin), ejus experiendi gratiâ. 
(PHÈDRE, Fables, I , LI, 6.) 

II. A l'époque archaïque, et quelquefois chez Tite-Live, causa 
est remplacé par ergo. 

Ex.: En vue <fe l'honneur, honoris ergo. 

315* . — B e a u c o u p d e prépos i t ions s ' e m p l o i e n t 

aussi c o m m e adverbes. T e l l e s sont : a d v e r s u s , en face; 

ante , auparavant ; c o n t r a , en face, d'autre part , au contraire; 

pone , derrière; post, après, derrière; p r o p e , presque; 

Super, dessus, en outre. 

E x . : Je vous avais écrit auparavant, ad t e ante SCrip-
s e r a m (cf. § 433). 

On a vu plus haut q u e c i r c i t e r , j u x t a , c o r a m , u s q u e , 

v e r s u s étaient plus souvent a d v e r b e s q u e préposi-

t ions. 

REMARQUES SUR LES PRÉPOSITIONS. 

316. P l a c e d e s p r é p o s i t i o n s . — La préposi t ion 

se place ordinairement devant son c o m p l é m e n t . 

T o u t e f o i s les prépos i t ions m o n o s y l l a b i q u e s sont 

souvent interca lées e n t r e l 'adject i f et le substantif 

quand on veut attirer l 'a t tent ion sur l 'adject i f . 

Ex.-.Après un petit nombre d'années, pailCOS post 
a n n o s . 

De m ê m e les p r é p o s i t i o n s a n t e , c i r c a , penes , u l t r a , 

c o n t r a , i n t e r e t p r o p t e r se p lacent q u e l q u e f o i s i m m é -

d i a t e m e n t après le relat i f . 

E x . '.Ceux au milieu desquels il se trouvait, i i quOS inter 
e r a t . 

R E M A R Q U E . — Les poètes et les écrivains postérieurs à Cicéron, 
surtout Tacite, emploient souvent des constructions comme 
F œ s u l a s inter A r r e t i u m q u e , entre Fiesole et Arezzo. 

317. — Entre la prépos i t ion et son c o m p l é m e n t , 

on p e u t interca ler u n génit i f o u un a d v e r b e . 

E x . : A cause des torts de ceux qu'il était venu trouver, 
p r o p t e r eorum ad quos v e n e r a t i n j u r i a s . 

Pour vivre selon le bien et selon la règle, ad bene 
recteque v i v e n d u m . 

318 . R é p é t i t i o n d e s p r é p o s i t i o n s . — 1° Un 

m ê m e c o m p l é m e n t ne p e u t pas se construire avec 

deux préposi t ions . 

Ex . : Parler pour et contre le général, c o n t r a ducem 
e t pro d u c e d icere . 
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2° La préposition ne se répète pas devant le relatif, 

quand le relatif est complément du m ê m e verbe que 

le démonstratif antécédent . 

Ex.:Tes lettres ne m'ont jamais fait concevoir autant d'es-
pérance que m'en donnaient celles des autres, me 
tuas litterae n u n q u a m in t a n t a m spem 
a d d u x e r u n t q u a n t a m a l iorum. 

(Cic., adAtt., I I I , 19, i.) 

Il fut en butte aux mêmes haines que son père, inci-

di t in eandem invidiam quam pater . 
(N"EP., dm., 3, 1.) 

319. _ Quand il y a l ieu de jo indre la conjonction 

-que à une préposition a c c o m p a g n é e de son complé-

ment, il faut observer la règ le suivante : 

L 'usage semble d e m a n d e r qu'on d i s e a b g u e . a d g u e , 

o b g u e , s u b q u e , mais avec les autres prépositions on 

peut ne mettre - q u e qu'après le c o m p l é m e n t . 

Ex. :Et dans un banquet, in c o n v i v i o q u e . 

P r é p o s i t i o n s d a n s l e s m o t s c o m p o s é s . 

3 2 0 * . — Les préposit ions entrent dans la composi-

tion d'un grand n o m b r e de mots, et surtout d'un 

grand n o m b r e de verbes. L 'union d'une préposition 

avec u n mot simple p o u r former un mot compose 

peut amener : 1° un c h a n g e m e n t dans la f o r m e de la 

préposition; 2° u n c h a n g e m e n t dans la f o r m e du mol 
composé. 

1. — C H A N G E M E N T S D A N S LA F O R M E D E S P R É P O S I T I O N S . 

321*. — x\b devient abs (1) devant c et t . 
Ex. : abs-cedo,je m'éloigne; - a l ) S - t i n e O , je m'abstiens. 

(1) A b s est l ' anc ienne f o r m e de la préposi t ion, qui s 'es t consorvêe dans 
cer ta ins cas. Ainsi on peu t dire a b s t e au lieu de a t e . 

PRÉPOSITIONS DANS LES MOTS COMPOSÉS. 2 5 5 

Ab devient as devant p. 

Ex. : as-porto, j'enlève, j'emmène. 

Ab devient au o u a devant f. 

Ex. :au- fero , j'enlève;—a-fui.j'aiétéabsent(de absum\ 

Ab devient a devant m et v . 

E x . : a - m o v e o , j'écarte; — a-vel lo , j'arrache. 

Partout ailleurs ab reste sans changement . 

322*. — Quand ab entre dans la composit ion d'un 

mot, il marque la séparation, l 'é lo ignement . 

E x . : f e r o , je porte; a u f e r o , j'emporte loin de. 

moveo. je déplace; amoveo, j'écarte, j'éloigne. 

323*. — A d devient généralement ac devante ou qu. 

Ex. : a c - c e d o , je m'approche. 

ac-quiro, j'acquiers enplusdecequej'avaisdéjà. 

Ad devient af duanlf. Ex. : a f - fero , j'apporte. 

— a g — g. E x . : a g - g r e d i o r , j e marche vers (1). 

— al — 1. Ex. ' .ai-ligo, j'attache à. 

— an — n . E x . : a n - n e c t o , j'attache à. 

— ap — p . E x . : a p - p o r t o , j'apporte. 

— ar — r . Ex. : a r - r i p i o , je tire vivement à moi. 

— as — s. Ex. :as-surgo, je me dresse. 

— a t — t . Ex. :aÎ-tendo,je tends mon attention verï. 

Ad devient a devant s suivi d 'une autre consonne. 

E x . : a - s p i c i o , je regarde. 

Partout ai l leurs ad reste sans changement. 

(I) A d est réduit à a d a n s a - g n o s c o . « je reconnais • 



324*. — En c o m p o s i t i o n , ad m a r q u e le plus souvent 

u n e i d é e d e rapprochement. 

Ex. : m i t t o , j'envoie; a d m i t t O , je laisse venu- à moi ; 

j'admets auprès de moi. 

r a p i o , je tire vivement; a r r i p i o , je tire vivement à 

moi. 

325*. — C u m , devant les voyelles et devant h , se 

c h a n g e en co . 

Ex. :CO-artO, rétrécir. 
Co-eo, aller dans le même endroit. 

c o - i n q u i n o , salir. 

c o - o p e r i o , couvrir entièrement. 

c o - h i b e o , contenir, maintenir (1). 

T o u t e f o i s on dit c o i n - e d o , manger. 
Devant u n e consonne, c u m subit les c h a n g e m e n t s 

suivants : 

Il d e v i e n t com devant u n e labiale (§ 7) o u devant m . 

Ex . : c o m - b i b o , boire avidement. 

com-puto, compter, évaluer. 

CO.'22-mittO, engager (un combat), etc. 

C u m d e v i e n t co l devant 1. 

Ex . : C û l - l a b o r , s'écrouler. 

c o i - l o q u o r , s'entretenir avec, etc. 

C u m d e v i e n t c o r devant r . 

E x . : c o r - r a d o , racler. c o r - r u m p o , détruire, corrompre. 

(1) C o g o , » j e force », est pour c o - a g o ; c 'est un composé de a g o . 

Ex. :COfl-CertO, combattre. 

c o n - f i d o , avoir confiance, 

c o i î - j u r o , jurer ensemble, 

c o n - t e n d o , tendre fortement, 

c o i î - v e n i o , venir dans le même endroit. 

T o u t e f o i s , on dit c o - g n o s c o , connaître, et c o - n i t o r , 

se raidir, faire des efforts (mieux que c o n i l i t o r ) . % 

326*. — En c o m p o s i t i o n , c u m m a r q u e q u e l q u e f o i s 

q u e plusieurs p e r s o n n e s font q u e l q u e c h o s e ensemble. 

Ex. :COI2-jurO, jurer ensemble. 

c o n - c l a m o , crier ensemble. 

Cum m a r q u e plus souvent q u e p lus ieurs p e r s o n n e s 

ou p lus ieurs choses sont rapprochées. 

Ex. : c o n - v e n i o , venir au même endroit. 

COi-ligO, lier en un seul faisceau, etc. 

Q u e l q u e f o i s c u m ne fait q u e renforcer le sens du 

s imple . 

Ex . : c o n - v e l l o , enlever de force, arracher. 

COI1 - c l a m o , crier fort, etc. 

327*. — D e ne subi t pas de c h a n g e m e n t . 

De m a r q u e m o u v e m e n t de haut en bas. 

Ex. : d e - d u c o , tirer en bas. 

d e - m i t t o , envoyer d'en haut, faire descendre, etc. 

De m a r q u e aussi séparation. 

Ex. : d e - l i g o , détacher en cueillant, choisir, 

d e m i n u o , retrancher de, ôter de, etc. 



De d o n n e à q u e l q u e s v e r b e s un sens contraire h 

celui d u s imple . 

Ex . : de-disco, désapprendre, 

d e - h o r t o r , déconseiller, etc. 

Enf in de renforce q u e l q u e f o i s le sens du s i m p l e . 

E x . : d e - f i g o , enfoncer solidement. 

de-v inC0, vaincre complètement, triompher de. 

328*. — E x reste sans c h a n g e m e n t d e v a n t les 

v o y e l l e s , devant h et devant les c o n s o n n e s c, p, q, 

s, t . 

E x . : e x - e o , je sors, 

e x - h i b e o , je fais voir, 

e x - c l u d o , je ferme la porte à. 

e x - p o s c o , je demande avec instance, 

e x - q u i r o , je recherche avec soin. 

e .T -S t0 , je.me tiens hors de. 

e x - t r a h o , je tire hors de. 

E x devient e devant les c o n s o n n e s b, d, g, j, 1, m, 

n, r , v . 

Ex. : e -b ibo, je bois en entier, 

e - d o , je produis au dehors, 

e - g e r o , j'emporte dehors, 

e - j i c i o , je jette dehors, 

e - l a b o r , je glisse hors de. 

e - m i t t o , je fais sortir, 

e - n i t o r , je fais effort pour avancer, 

e - r i p i o , j'arrache, 

e - v e h o , je transporte au dehors. 

E x devient ef d e v a n t f. 

Ex . : e f - f e r o , j'emporte, etc. 

329*. — En c o m p o s i t i o n , e x m a r q u e le plus ordi-

n a i r e m e n t le fait de sortir. 

E x . : e x - t r u d o , pousser violemment dehors. 

e x - p o n o , mettre dehors, etc. 

Q u e l q u e f o i s e x signif ie complètement. 

E x . :e -neco , faire mourir. 
e - v i n c o , triompher complètement de. 

3 3 0 * . — I n prend généralement la f o r m e im devant 

les labiales (§ 7) et devant m . 

E x . : i m - b i b O , s'imprégner de. 
ï m - m e r g o , plonger dans, etc. 

In se c h a n g e en i l devant 1. 

E x . : i l - l a b o r , se glisser dans, 
l i - l a c r i m o , pleurer sur, etc. 

In se c h a n g e en i r devant r . 

Ex . ' .¿r-repo, ramper dans ou sur. 
i r - r i d e o , se moquer de, etc. 

Devant les autres c o n s o n n e s et devant les voyelles, 
in reste sans c h a n g e m e n t . 

331* . — En c o m p o s i t i o n , in signif ie dans o u sur. 

E x . : ¿12-Cldo, tomber sur. 

JU-cido, faire une entaille dans, etc. 

R E M A R Q C E * . — 1 1 ne faut pas confondre la préposition in avec 
la particule i n , q u i a u n sens négatif ou privatif (voy. § 338, 3"). 

Par exemple le participe indictus, de indicére. notifier, déclarer, 
n'a rien de commun avec indictus, employé pour non dictus, dont 
on n'a pas parlé. 

332*. — O b devient oc devant c . 

E x . : o c - c u r r o , courir au-devant de. 



Ob devient of devant f . 

Ex . : o f - f i c i o , faire obstacle à. 

Ob devient op devant p . 

E x . : o p - p o n o , opposer. 

REMARQUES. — 1*. Ob se réduit à o devant m dans le verbe 
O - m i t t O , laisser de côté. 

11*. Ob devient os (1) devant t dans le verbe os-tendo, étendre 
devant, mettre devant. 

333*. — En c o m p o s i t i o n , ob a généralement le sens 

de devant, contré, en face. 

Ex . : o b - d u c o , tirer devant. 

Ob e0, aller au-devant, 

o b - v e r t o , tourner contre, etc. 

334*. — P r o , devant une voyelle, se p r é s e n t e sous 

l ' a n c i e n n e f o r m e p r o d . 

Ex . :prod-eo, s'avancer en public. 

(Cf. la c o n j u g a i s o n d e p r o d - e s s e , p. 103). 

335*. — S u b d e v i e n t s u c devant c. 

E x . : s u c - c u r r o , venir au secours. 

REMARQUE*. — Sub devient sus (2 ) devant c dans le verbe sus-
citO, lever, faire lever . 

S u b devient suf d e v a n t f. 

E x . :suf-fodio, creuser en dessous. 

S u b devient s u g devant g. 

Ex . : s u g g e r o , apporter en dessous, fournir. 

(1) E n réa l i t é , o s e s t p o u r o b s . a n c i e n n e f o r m e de o b , c o n s e r v é e d a n s 
v e r b e o b s - o l e s c o , tomber en désuétude. 

(2) E n réa l i té , s u s e s t pour s u b s . a n c i e n n e f o r m e de s u b . 

S u b devient s u m devant m . 

Ex . :SUIÎ2-mittO, baisser. 

SUIÎ2-moveo, faire retirer, écarter. 

S u b devient s u p et q u e l q u e f o i s s u s devant p 

Ex . .Slip pono, poser sous. 

SUS-pendo, suspendre. 

S u b se r é d u i t à s u devant sp. 

Ex. : s u - s p i c i o , regarder en haut, 

s u - s p i r o , soupirer. 

Sub d e v i e n t s u r devant r . 

Ex . .sur-ripio, ravir furtivement. 

REMARQUE*. — Toutefois on dit suh-rideo, sourire. 

S u b d e v i e n t q u e l q u e f o i s s u s devant t . 

Ex . : S U S - t i n e o , soutenir. 

s u s - t u l i (qui sert de parfa i t ;i t o l l o , enlever). 

Mais on dit s u b - t r a h o , retirer de dessous 

P a r t o u t ai l leurs s u b reste sans c h a n g e m e n t . 

336*. — En c o m p o s i t i o n , s u b signif ie o r d i n a i r e -

m e n t sous. 

Ex. : s u f - f o d i o , creuser en dessous, etc. 

Sub peut s ignif ier aussi de bas en haut. 

Ex . :SUS-picio, regarder de bas en haut. 

sub-eo, aller de bas en haut, monter, gravir. 

S u b s ignif ie aussi en dessous, secrètement. 

E x . : s u b - t r a h o , .etirer furtivement, dérober. 
REMARQUE*. — Dans les adjectifs composés, sub signifie un peu. 

Ex.:sub-0bscurus. un peu obscur, 
sub-absurdus. un peu déplacé. 



337*. T r a n s e s t ordinairement r e m p l a c é p a r t r a 

d e v a n t l e s c o n s o n n e s d, j , m, n. 

E x . : i r a - d o , remettre, faire passer de main en main, 

i r a - j i c i o , transporter de l'autre côté, 

i r a - m i t t o (on dit aussi bien : t r a n s - m i t t o ) , faire 

traverser, 

i r a - n o , traverser à la nage. 

T r a n s d e v i e n t t r a n d e v a n t s. 

E x . : tran-scribo. transcrire. 

f r a n - s i l i o , sauter de l'autre côté. 

A i l l e u r s t r a n s r e s t e s a n s c h a n g e m e n t . 
338*. _ L e s p a r t i c u l e s amb-, dis-, in-, re- , se- e t 

ve- , q u i n e s ' e m p l o i e n t p a s i s o l é m e n t , s e r v e n t , c o m m e 
l e s p r é p o s i t i o n s , à f o r m e r d e s m o t s c o m p o s é s . 

1° A m b - s i g n i f i e autour. 

Ex. :ai î î jb-edo, grignoter tout autour. 

A m b - s e r é d u i t à a m - d e v a n t u n e consonne. 

Ex. : a m - p l e c t o r , embrasser. 

2° D i s - m a r q u e séparation o u dispersion. 

E x . ' . d i s - c u r r o , courir de côté et d'autre, 

d i s - j u n g o , détacher, dételer. 

Dis- d e v i e n t d i f- d e v a n t f . 

Ex . : dif-fero, porter de côté et d'autre, écarter, espacer, 

d i f - f l u o , couler de côté et d'autre. 

Dis- d e v i e n t d i r - d e v a n t u n e voyelle. 

Ex. : d i r - i m o , séparer. 

Dis- se r é d u i t à di- d e v a n t d, g, 1, m. n . r . v , d e v a n t s 

suivi d 'une autre c o n s o n n e , q u e l q u e f o i s aussi devant j . 

Ex . : d i - d u c o , tirer en sens divers, 

d ï - g e r o , disposer, 

d i - l a b o r , se disperser. 

di- mittO, renvoyer, 

d i - n u m e r o , dénombrer, 

d i - r i p i o , tirer en tous sens, piller, 

d i - v e l l o , mettre en pièces. 

di-stinguo, séparer, distinguer, 

d i - j u d i c o , trancher par un jugement. 

3° I n négatif (cf . § 3 3 1 , Rem.) subit e n c o m p o s i t i o n 

les m ê m e s c h a n g e m e n t s q u e la préposi t ion in (voy. 

§ 330). 

Ex . : i m - b e l l i s , impropre à la guerre; i m - p i u s . 

impie, etc. 

In se rédui t à i d a n s i - g n o s c o (ne pas vouloir connaître, 

fermer les yeux sur), pardonner 

4° R e - s ignif ie répétition. 

Ex. : r e - n 0 V 0 , renouveler. 

R e - signif ie e n c o r e éloignement. 
E x . : r e - c e d o , s'écarter; r e - j i c i o , rejeter, etc. 

Re- m a r q u e aussi , d a n s cer ta ins cas, le contraire du 

mot simple devant l eque l il est p l a c é . 

E x . : r e - c l u d o , rouvrir (de c l a u d o , fermer); 

r e - f i g o , arracher (de f i g o , ficher), etc. 

L 'anc ienne f o r m e r e d - s 'est c o n s e r v é e devant les 

voyelles. 

E x . : r e d - e O , revenir; r e d - i m o , racheter, etc. 



2 6 4 LA PRÉPOSITION. 

5° S e - signifie à l'écart. 

E x . : s ë - c e d o , aller à l'écart, s'écarter, 

s ë - j u n g o , séparer, isoler, etc. 

L 'anc ienne f o r m e s e d - s 'est c o n s e r v é e dans le 

substantif s e d - i t i o , sédition (proprement : sécession). 

6° V e - e x p r i m e u n e idée de privation. 

Ex. : r e - s a n u s , insensé (de s a n u s , sain, sensé), etc. 

I I . — C H A N G E M E N T S D A N S LA F O R M E D E S MOTS COMPOSÉS. 

339*. — Dans les m o t s c o m p o s é s , il arrive souvent 

q u e : 

I o A bref, p lacé à la fin d 'une s y l l a b e , se c h a n g e en i . 

E x . : f a c i o , faire; con-f i-c i-o, achever, etc. 

A long ne c h a n g e pas . 

Ex . r s t r â v i , parf. de s t e r n o , renverser. — p r o - S t r à -
VÍ, parf. de p r o s t e r n o , renverser. 

2° A . p l a c é au m i l i e u d ' u n e s y l l a b e , se c h a n g e en e. 

E x . ' . f a c t U S , fait; c o n - f e c - t u s , achevé, etc. 

3° E bref, p lacé à la fin d ' u n e s y l l a b e , se c h a n g e en i . 

E x . r t ë n e o , tenir; r e - t i - n e - o , retenir. 

E long, à la fin d ' u n e s y l l a b e , ou e p lacé au m i l i e u 

d ' u n e sy l labe n e c h a n g e pas. 

Ex. : ë g i , parf. de a g o , mener; — ad-ë-g i , parf. de 

a d i g o , pousser, 

t e n t u s , tenu; r e - t e n - t u s , retenu, etc. 

4° se c h a n g e en ï. 

Ex. : c a s d o , couper; r e - C l d o , retrancher, etc. 

5° A u se c h a n g e en ô o u en û . 

E x . r p l a u d o , claquer, battre, applaudir; e x - p l ô d o 
chasser en tapant des mains, huer , 

c l a u d o , fermer; i n c l u d o , enfermer, etc. 

REMARQUES. — I . Ces règles ne sont pas sans exceptions. Ainsi 
l'on peut remarquer : 

Caveo, prcnirc garde, praecaveo ; — maneo. rester,remaneo ; etc. 
Tactum. sup. de tango, toucher ; contactum, de contingo ; — 

actum, sup. de ago, mener; adactum, sup. de adigo. 
Seco, couper; reseco ; — tego, couvrir; contego, etc. 

On observera surtout que : 

1° E, précédé ou suivi de r, ne change pas. 

Ex.: crepo, faire du bruit; increpo ; — sero, semer ; consero;otc. 

2° A, suivi de ng, devient i. 

Ex.:tango, toucher ; con-tin-go; — frango, briser; in- fnn-go( l ) 

IL Parmi les composés de dare, mettre, circumdare fait circum-
dèdi, circumdàtum. Les autres composés suivent la troisième 
conjugaison (vov., p. 141 et suiv., abdëre, condére, dedëre, 
èdëre, perdëre, prodëre, reddëre, tradëre). 

C H A P I T R E V I I I 

LA CONJONCTION 

340*. C o n j o n c t i o n s d e c o o r d i n a t i o n . — Voic i 

les p r i n c i p a l e s c o n j o n c t i o n s de c o o r d i n a t i o n (2). 

Io Et, a t q u e , ac, que , et. 

Ex . : [Mon] père et [ma] mère, p a t e r et m a t e r , ou p a t e r 
atque m a t e r , ou p a t e r ac m a t e r , ou p a t e r 
m a t e r g u e . 

(1) P o u r les composés de s t o . voy. p. 138,note 5 ; — de s e d e o , p . HO, 
noto 3 ; — de e m o , p. 143 no t e 3 ; — de l e g o . p. I4i, no t e 2. 

(2) Il se ra ques t ion dans la syn taxe des con jonc t ions de subordinat ion . 



2 6 4 LA PRÉPOSITION. 

5° S e - signifie à l'écart. 

E x . : s ë - c e d o , aller à l'écart, s'écarter, 

s ë - j u n g o , séparer, isoler, etc. 

L 'anc ienne f o r m e s e d - s 'est c o n s e r v é e dans le 

substantif s e d - i t i o , sédition (proprement : sécession). 

6° V e - e x p r i m e u n e idée de privation. 

Ex. : r e - s a n u s , insensé (de s a n u s , sain, sensé), etc. 

I I . — C H A N G E M E N T S D A N S LA F O R M E D E S MOTS COMPOSÉS. 

339*. — Dans les m o t s c o m p o s é s , il arrive souvent 

q u e : 

I o A bref, p lacé à la fin d 'une s y l l a b e , se c h a n g e en i . 

E x . : f a c i o , faire; con-fz-ci-o, achever, etc. 

A long ne c h a n g e pas . 

Ex . r s t r â v i , parf. de s t e r n o , renverser. — p r o - S t r à -
VÍ, parf. de p r o s t e r n o , renverser. 

2° A . p l a c é au m i l i e u d ' u n e s y l l a b e , se c h a n g e en e. 

E x . ' . f a c t U S , fait; c o n - f e c - t u s , achevé, etc. 

3° E bref, p lacé à la fin d ' u n e s y l l a b e , se c h a n g e en i . 

E x . r t ë n e o , tenir; r e - t i - n e - o , retenir. 

E long, à la fin d ' u n e s y l l a b e , ou e p lacé au m i l i e u 

d ' u n e sy l labe n e c h a n g e pas. 

Ex. : ë g i , parf. de a g o , mener; — ad-ë-g i , parf. de 

a d i g o , pousser, 

t e n t u s , tenu; r e - t e n - t u s , retenu, etc. 

4° se c h a n g e en ï. 

Ex. :casdo, couper; r e - C l d o , retrancher, etc. 

5° A u se c h a n g e en ô o u en û . 

E x . r p l a u d o , claquer, battre, applaudir; e x - p l ô d o 
chasser en tapant des mains, huer , 

c l a u d o , fermer; i n c l u d o , enfermer, etc. 

REMARQUES. — I . Ces règles ne sont pas sans exceptions. Ainsi 
l'on peut remarquer : 

Caveo, prendre garde, praecaveo ; — maneo. rester,remaneo ; etc. 
Tactum. sup. de tango, toucher ; contactum, de contingo ; — 

actum, sup. de ago, mener; adactum, sup. de adigo. 
Seco, couper; reseco ; — tego, couvrir; contego, etc. 

On observera surtout que : 

1° E, précédé ou suivi de r, ne change pas. 

Ex.: crepo, faire du bruit; increpo ; — sero, semer ; consero;otc. 

2° A, suivi de ng, devient i. 

Ex.:tango, toucher ; con-tin-go; — frango, briser; in-frfn-go(l) 

IL Parmi les composés de dare, mettre, circumdare fait circum-
dèdi, circumdàtum. Les autres composés suivent la troisième 
conjugaison (vov., p. 141 et suiv., abdëre, condére, dedëre, 
èdëre, perdëre, prodëre, reddëre, tradëre). 

C H A P I T R E V I I I 

LA CONJONCTION 

340*. C o n j o n c t i o n s d e c o o r d i n a t i o n . — Voic i 

les p r i n c i p a l e s c o n j o n c t i o n s de c o o r d i n a t i o n (2). 

Io Et, a t q u e , ac, que , et. 

Ex . : [Mon] père et [ma] mère, p a t e r et m a t e r , ou p a t e r 
atque m a t e r , ou p a t e r ac m a t e r , ou p a t e r 
m a t e r g u e . 

(1) P o u r les composés de s t o , voy. p. 138, note 5 ; — de s e d e o , p . I SO, 
noto 3 ; — de e m o , p. 143 no t e 3 ; — de l e g o . p. 144, no t e 2. 

(2) Il se ra ques t ion dans la syn taxe des con jonc t ions de subordinat ion . 



REMARQUES. - 1*. AC ne s'emploie jamais devant une voyelle on 

" " r . Que se place après le mot et ne fait qu'un avec lui. 
111*. Sur la manière de rendre et... ne... pas..., voy. § 2,7. 

2° A u t , v e l , ve , ou. 

E x . : [Mon] père ou [ma] mère, p a t e r aut m a t e r , p a t e r 

vel m a t e r , p a t e r m a t e r v e . 

REMARQUES — 1 *. Ve se place après le mot et ne fait qu'un avec 
lui; on ne l'emploie pas ordinairement pour relier deux propo-
sitions. 

11. Vel ne signifie pas seulement on. 

Ex - Sa demeure est peut-être (est, si ¿'on veut) la meilleure de Messine, 
en tout cas c'est la plus connue. h u j u S d o m u S e s t vel o p t i m a 
Messanœ, notissima quidem certe. (Cic., in Verr., il, i, 
î , 3.) 

J'uime mieux même une royauté qu'une libre démocratie ( / ,« . : 
Si cous voulez, même), vel r e g n u m m a l o q u a m l i b e r u m 
p o p u l u m . (Cic. de Rep., III, 34, 46.) 

Combien ils ont de mérite, on le reconnaît, ne serait-ce que par ceci, 
que..., quantum vir tut is habeant vel hoc ipso cogno-
citur quod- (QL-IBTU.., X, 5, 8.) 

III*. Sur la manière de rendre ou dans une interrogation double, 
voir § 309. 

3° A t (ou a t c o n t r a , a t v e r o ) , mais au contraire, a t (ou 

a t enim), mais, dira-t-on", sed et v e r u m , mais; v e r o et 

a u t e m , mais. 

T a m e n o u at t a m e n , sed t a m e n , v e r u m t a m e n , 

cependant. 

Ex.-.Mais moi, e g o vero. 
Mais lui, i l l e autem. 

REMARQUES. — I * . Lorsque mais s'oppose à une négation qui 
précède, il ne peut se rendre que par sed ou verum. 

Non seulement... mais encore. . . , n o n s o l u m (ou n o n m o d o ) . . . 
sed etiam (ou verum etiam . 

II*. Vero et autem doivent toujours être le second mot de la pro-
position. 

III. At signifie du moins, quand il vient après une proposition 
conditionnelle. 

Ex.: (Il disait) que si une portion quelconque (des troupes) était enveloppée 
et succombait, du moins les autres pouvaient être sauvés, si pars 
aliqua § 179) circumventa ceciderit, a t reliquos ser-
v a r i p o s s e . (CÉS., R. G., VI. 40, 2.) 

Quelquefois même at sert, après une proposition subordonnée, à 
marquer le commencement de la proposition principale. 

Ex.:Comme tout le monde trouvait le fait étonnant, alors lui..., id Cum 
omnibus mirum videretur, a t ille... (NKP., Iphicr., 3 . ) 

IV. Chez les poètes—et rarement en prose — at marque simple-
ment qu'on passe d'un fait à un autre,d'un personnage à un autre. 

Ex.: Atp ius ASueas, de son cété le pieux Énée... (Vi«o.,^n., I. 305.) 

V. Atqui (proprement : mais dans une certaine mesure) s'emploie 
souvent comme le français et pourtant, eh bien! Quelquefois aussi il 
signifie or dans la mineure d'un syllogisme. 

VI. Quand à une hypothèse fausse on veut opposer ce qui est 
réel, on emploie régulièrement nunc ou nunc vero , mais au contraire, 
or, au contraire. 

4° N a m , e n i m . n a m q u e , e t e n i m , car, en effet. 

E n i m doi t t o u j o u r s ê t r e le second m o t de la 

phrase . 

REMARQUE. — Non enim se remplace ordinairement par neque 
enim. 

5° E r g o , i g i t u r , donc. 

I t a q u e , q u a r e , q u a m o b r e m , q u a p r o p t e r , quo-

c i r c a , c'est pourquoi, aussi. 

Igitur est ordinairement le second mot de la 
phrase. 

REMARQUE. — Proinde. en conséquence, donc, s'emploie dans une 
proposition dont le verbe est à l'impératif ou au subjonctif pour 
exprimer un ordre donné à d'autres ou une exhortation qu'on 
s'adresse à soi-même. 

L'emploi de proinde avec l'indicatif est incorrect. 



REMARQUES SUR LES CONJONCTIONS DE COORDINATION. 

341*. _ Lorsqu ' i l y a en français plus de deux 

t e r m e s rel iés p a r et, on peut en latin : 

1° R é p é t e r e t entre c h a q u e t e r m e et le terme sui-

vant . 

Ex . :Les enfants, les vieillards et les femmes, p u e r i e t 

s e n e s et m u l i e r e s . 

2° S u p p r i m e r toute c o n j o n c t i o n : 

E x . : p u e r i , s e n e s , m u l i e r e s . 

3° Se b o r n e r h mettre que a p r è s le d e r n i e r terme 

d e l ' é n u m é r a t i o n . 

Ex . : p u e r i , s e n e s , m u l i e r e s que. 

Mais il est incorrect d e dire : p u e r i s e n e s et (ou ac) 

m u l i e r e s . 

R E M A R Q U E . — Les poètes et les auteurs de l'époque impériale 
dérogent à cet usage. 

342*. — E t r é p é t é devant d e u x m e m b r e s d e phrase 

s i g n i f i e l i t t é r a l e m e n t : et d'une part... et d'autre part, et 

se traduit , s e l o n les cas , par : e t . . . et, ou p a r : d'un 

côté... de l 'autre. 
Et ils perdent leur peine, et ils se font moquer d'eux 

honteusement, et p e r d u n t o p e r a m et deri-

d e n t u r t u r p i t e r . ( P H È D R E , Fables, I , 2 5 , 2 . ) 

Q u a n d les d e u x m e m b r e s d e phrase sont négatifs, 

on r e m p l a c e e t n o n . . . e t non par neque... neque ou 

nec... nec, d'une part ne . . . pas. . . d'autre part ne . . . pas. 

E x . :Ces faits, je n'ai voulu pour ma part ni les cacher par 
des réticences, ni les obscurcir par mon langage, 
r e s ego nec s u b t e r f u g e r e v o l u i r e t i c e n d o 

nec o b s c u r a r e d i c e n d o . 

Si le premier seul d e s d e u x m e m b r e s de p h r a s e est 

négat i f , on se sert d e n e c . . . et , d'une part ne... pas... 

d'autre part... 

E x . :Que tu fasses de lui un tel cas, d'une part je ne m'en 

étonne pas, d'aulrepart, je m'en réjouis, i l l u m a 

t e t a n t i f i e r i nec m i r o r et g a u d e o . 

Si le second seul d e s d e u x m e m b r e s de phrase est 

n é g a t i f , o n s e s e r t d e e t . . . n e c , d'une part..., d'autre 

part ne . . . pas . . . 

Ex.'.D'une part, il laissa échapper de sa gueule la pâture 

qu'il tenait, d'autre part il ne put pas pour cela 

attraper celle qu'il guignait. 

Et, q u e m t e n e b a t , ore d i m i s i t c i b u m 

Nec, q u e m p e t e b a t , p o t u i t i d e o a t t i n g e r e . 

( P H È D R E , Fables, I , 4 , 6 - 7 . ) 

343*. — P o u r unir d e u x m e m b r e s d e phrase , on se 

sert souvent d e c u m . . . t u m , d'une part... d'autre part 

aussi, non seulement... mais encore, q u a n d le s e c o n d 

m e m b r e r e n c h é r i t sur le p r e m i e r . 

Ex . :La fortune a une très grande influence, non seulement 
en toutes choses, mais encore [et surtout) dans la 

guerre, f o r t u n a cum in o m n i b u s r é b u s , 
t u m prascipue in b e l l o p l u r i m u m v a l e t . 

344*. — A u t . . . a u t signifie ou bien... ou bien. 

Ex . : Les poètes se proposent ou bien d'ôtre utiles ou bien 

de plaire, a u t p r o d e s s e v o l u n t aut d e l e c -

t a r e poetae. 

V e l . . . v e l ( s i v e . . . s ive) signif ie soit... soit. 

E x . :ll était adroit dans tout ce qu'on lui voyait, soit faire, 

soit dire, e r a t in o m n i vel o f f i c i o vel s e r -

m o n e s o l l e r s . 



345. — Il arrive souvent q u ' a u l ieu d e re l ier deux 

phrases p a r u n e conjonction (et, car, mais, donc) suivie 

d 'un démonstratif, on les r e l i e en mettant s i m p l e m e n t 

un relatif. 

E x . : C e gîi'ayant entendu. . . , quod ub i a u d i v i t . . . 

(= atque, id u b i a u d i v i t o u id autem 
u b i a u d i v i t , e tc . ) . 

REMARQUE. — Quand on emploie ainsi le relatif, on ne peut pas 
le faire accompagner des conjonctions et, autem. nam, igitur, etc., 
puisqu'il a précisément pour but de remplacer ces conjonctions. 

346. — En latin, il n 'est pas t o u j o u r s nécessaire , 

c o m m e en g r e c , q u ' u n e p h r a s e soit r e l i é e par une 

part icu le à c e l l e qui la p r é c è d e . Il arr ive f r é q u e m -

m e n t , surtout q u a n d ils ont à re tracer u n e suite d'évé-

n e m e n t s qui se pressent , q u e les écrivains négl igent , 

d e parti pris, l ' e m p l o i d e s c o n j o n c t i o n s d e coordina-

tion (asyndète, d u g r e c ÌGÓVBETOV, absence de liaison). 

E x . : Aux cris qui éclatent des deux côtés, répond un grand 
cri parti du retranchement et de tous les ouvrages. 
Nos soldats, laissant de côté leurs javelots, combat-
tent l'épée à la main. Tout à coup, par derrière, on 
aperçoit la cavalerie ; le reste des cohortes approche. 
L'ennemi tourne le dos ; les fuyards se trouvent en 
présence de la cavalerie. Elle en fait un grand 
carnage. Sedulius, général et prince des Lémovices 
est tué ; l 'Arverne Vercassivellaunus est pris vivant 
dans la déroute ; des enseignes militaires au nombre 
de soixante-quatorze sont apportées à César ; une 
bien petite quantité de combattants sur un si grand 
nombre parvient à se réfugier dans le camp. . . , etc. 
U t r i n q u e c l a m o r e s u b l a t o e x c i p i t r u r s u s 

e x v a l l o a t q u e o m n i b u s m u n i t i o n i b u s 

c l a m o r . N o s t r i , o m i s s i s p i l i s , g l a d i i s rem 

g e r u n t . R e p e n t e p o s t t e r g u m e q u i t a t u s 

c e r n i t u r ; c o h o r t e s aliae a p p r o p i n q u a n t . 
H o s t e s t e r g a v e r t u n t ; f u g i e n t i b u s é q u i t é s 
o c c u r r u n t . F i t m a g n a caedes. S e d u l i u s , 
d u x e t p r i n c e p s L e m o v i c u m , o c c i d i t u r ; 
V e r c a s s i v e l l a u n u s A r v e r n u s v i v u s in f u g a 
c o m p r e h e n d i t u r ; s i g n a m i l i t a r i a s e p t u a -
g i n t a q u a t t u o r ad Csesarem r e f e r u n t u r ; 
p a u c i e x t a n t o n u m e r o se i n c ó l u m e s in 
c a s t r a r e c i p i u n t , etc. ( C É S A R , B. G., v i l , 
8 8 , 5 . ) 

C H A P I T R E I X 

L'INTERJECTION 

347*. — L e s pr inc ipa les i n t e r j e c t i o n s lat ines sont : 

0, ô ! 

A (ah), ah 1 
P r o (proh), o, o h ! 
H e u , e h e u , hélas 1 
Heus, hé ! holà I 
Ei (hei), dans l ' e x p r e s s i o n e i m i h i , hélas'. 
Vée, malheur I Vse v i c t i s , malheur aux vaincus I 
En, ecce , voici, voilà, tiens I 
A g e , allons! 

C H A P I T R E X 

DÉRIVATION ET COMPOSITION 

348*. — Deux e x e m p l e s f e r o n t c o m p r e n d r e la diffé-

r e n c e qu' i l y a entre les m o t s dérivés et les m o t s 

composés. 
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C H A P I T R E X 

DÉRIVATION ET COMPOSITION 

348*. — Deux e x e m p l e s f e r o n t c o m p r e n d r e la diffé-

r e n c e qu' i l y a entre les m o t s dérivés et les m o t s 

composés. 



De-CUITO, descendre en courant, re-CUITO, courir en ar-

rière, sont des v e r b e s composés : on voit qu'ici le sens 

du v e r b e s i m p l e c u r r o est m o d i f i é par d e s syl labes, 

de o u re , mises au commencement du m o t . 

C u r - s a r e et c u r - s i t a r e , courir çà et là, sont des verbes 

dérivés de c u r r e r e : on voit qu'ici c 'est la fin du mot 

c u r r e r e qui est remplacée par des syllabes différentes. 

REMARQUE*. — Un même mot peut être à la fois composé et 
dérivé. Par exemple, im-bell-is, impropre à la guerre, lâche, est à la 
fois un adjectif dérivé de bellum et un adjectif composé. C'est un 
adjectif dérivé, puisque la fin de bellum est remplacée par quelque 
chose d'autre, et c'est en même temps un adjectif composé, à cause 
de la syllabe im, ajoutée au commencement du mot. (11 n'existe 
d'ailleurs pas d'adjectif simple bellis.) 

349*. S u b s t a n t i f s d é r i v é s . — P a r m i les substan-
tifs dér ivés , on r e m a r q u e r a : 

1° Les substant i fs t e r m i n é s en - tor , - t r i x o u en 

-sor, - s t r i x . Ces mots , dér ivés d 'un supin, dés ignent 

la personne qui fait l 'action m a r q u é e par le v e r b e . 

E x . : i n v e n - i o r , inventeur, 

d e f e n - s o r , défenseur, 

i n v e n - i r ï x , celle qui invente. 

d e f e n - S Î r i x , protectrice. 

2° L e s substant i fs t e r m i n é s en - t io o u -sio et en 

- t u s o u - s u s . Ces mots , dér ivés d 'un supin, dés ignent 

\action m ê m e m a r q u é e par le v e r b e . 

Ex . : i n v e n - Î Ï O , découverte; d e f e n - S J O , défense, 

a d v e n - i u s , arrivée; CUT-SUS, course; etc. 

3° L e s substant i fs dér ivés d'adjectifs et t e r m i n é s en 

- i a . 

E x . : a u d a c - i a , audace, de a u d a x (gén. a u d a c - i s ) , 
audacieux. 

Les substanti fs dér ivés d'adjectifs et terminés en 

- i t ia . 

E x . : p i g r - i t i a , paresse, d e p i g e r (gén. p i g r i ) , pares-

seux. 

Les substanti fs dér ivés d'adjectifs et terminés en 

- i tas. 

E x . : d i g n - i t a s , dignité, d e d i g n u s , digne. 

Les substant i fs d é r i v é s d'adjectifs et t e r m i n é s en 

- i t u d o . 

E x . : m a g n - i i u d o , grandeur, de m a g n u s , grand. 

4° Les substant i fs diminutifs t e r m i n é s en - l u s o u 

- c u l u s , en - la o u - c u l a , en - l u m o u - c u l u m . 

E x . : l i b e l l u s , petit livre, d e l i b e r , livre, 

f i l i o i a , fille en bas âge, d e f i l i a , fille, 

n a v i - c u i a , petit navire, de n a v i s , navire, 

o p u s - c u l u m , petit ouvrage, d e opUS, œuvre. 

350. A d j e c t i f s d é r i v é s . — P a r m i les adjectifs 

dérivés, on r e m a r q u e r a : 

1° Les ad jec t i f s en - i l i s et en - b i l i s tirés de verbes. 

Ex. : f a c - i l i s , qu'on peut faire, facile. 

CTeii-biliS, qu'on peut croire, croyable, etc. 

2° Les ad jec t i f s en -osus tirés de substantifs. 

E x . : p e r i c u l - 0 s u s , où il y a beaucoup de d a n g e r , 

g l o r i o - o s u s , où il y a beaucoup de g l o i r e . 

3° L e s ad jec t i f s en - e u s t irés d e substantifs et indi-

q u a n t la matière. 

E x . : a u r e u s . d'or ; f e r r e u s , de fer, etc. 



4° Les ad jec t i f s diminutifs t i rés d 'autres adjectifs. 

E x . : p a r v u J u s , tout petit, d e p a r v u s , petit. 

351*. V e r b e s d é r i v é s . — P a r m i les verbes dérivés, 
on r e m a r q u e r a les v e r b e s t irés d 'un autre verbe et 

m a r q u a n t la répétition. 
L e s u n s , t irés d u supin d 'un v e r b e de la troisième 

c o n j u g a i s o n , s o n t t e r m i n é s en - t a r e , - t i t a r e , o u en 

- s a r e , - s i t a r e . 

E x . : j a c i o , jeter, supin a c t u m ; d ' o ù j a c - i a r e , jeter 

continuellement, et j a c - t i t a r e , jeter (des paroles), 

débiter. 

c u r r o , courir, supin cursum ; d ' o ù cur-sare, 
courir en tous sens, et CUr-SÌÌare, courir çà 

el là. 

D'autres , t irés du présent d 'un v e r b e d e la première 
c o n j u g a i s o n , sont t e r m i n é s en - i t a r e . 

Ex . : c l a m o , crier, d 'où c l a m -itare, criailler, etc. 

REMARQUE. — Pour les verbes en -sco, voy. p. 135, § 219, 9». 

352*. C o m p o s i t i o n . — Parmi les m o t s composés, 

on r e m a r q u e r a : 

1° L e s substant i fs et les a d j e c t i f s d o n t la première 

partie est t irée d 'un substantif et la s e c o n d e partie 

t irée d ' u n verbe (1). 

E x . : a g r i - c o l a ( = qui a g r o s col i t ) , laboureur, 

s i g n i f e r ( = qui s i g n u m fert) , porte-étendard, 

p a r t i - c e p s , g én. p a r t i c i p i s ( = q u i p a r t e m 

capi t ) , qui participe, etc. 

REMARQUE*. — L'a de c a p e r e devient e dans pa r - t i - ceps , et i 
dans par-ti-ci-pis, d'après la règle énoncée § 339, 1° et 2°. 

(l ì Au fond , ces substant i f» e t ces ad jec t i f s son t à la fo i s composés et 

dérivés (§ 348, Remarque). 

2° Les adject i fs d o n t la p r e m i è r e part ie est t irée 

d 'un adjectif et la s e c o n d e partie t irée d 'un sub-

stantif. 

Ex. : m a g n a n i m u s ( = qui m a g n u m a n i m u m 

habet) , magnanime, 

q u a d r u p e s ( = qui q u a t t u o r p e d e s habet ) , 

quadrupède, etc. 

3° Les v e r b e s c o m p o s é s d ' u n e préposition o u par-
ticule et d 'un verbe (voir §§ 320 et suiv.). 

3 5 3 * . — On ne d o i t pas r a n g e r parmi les c o m p o s é s 

les m o t s c o m m e r e s p u b l i c a . C'est, en ef fet , s imple-

m e n t u n e autre m a n i è r e d 'écr ire r e s p u b l i c a , gën. r e i 

p u b l i c œ . 

Dans u n v é r i t a b l e substantif c o m p o s é , la fin du m o t 

seule se d é c l i n e . 



S Y N T A X E 

C H A P I T R E P R E M I E R 

SYNTAXE D'ACCORD 

354*. A n a l y s e l o g i q u e d e l a p r o p o s i t i o n -

Une p r o p o s i t i o n pent se c o m p o s e r s e u l e m e n t d u n 

sujet et d'un verbe : 

Ex. : A r b o r v i r e t , l 'arbre est vert. 

O u m ê m e s i m p l e m e n t d 'un verbe : 

E x . : E s u r i o , j 'ai faim. 

Mais s o u v e n t aussi la propos i t ion se c o m p o s e d u n 

sujet, d'un verbe et d'un attribut. 
L'attr ibut p e u t se rapporter au sujet. 

Ex. : R o s a es t pulchra, la rose est belle. 

L'attr ibut p e u t aussi se r a p p o r t e r au complément 

direct. 

E x . : R e d d e r e a l i q u e m beatum, rendre quelqu'un 

heureux. 

355*. _ H ne faut pas c o n f o n d r e l'attribut avec 

l'apposition. 
Dans la phrase : « L'arbre est haul », haut est Y attribut de 

a ' t L de. phrases comme : « Aristide mourut pauvre », ou : 
» P

D S Z i ^ e Z l France, est une grande ville », les e x p r e s s e 
pauvre e t capitale de la France s o n t d e s appositions. 
P L'apposition peut être supprimée sans que la phrase cesse 

d'avoir un sens, au lieu que, si l'on supprime l'attribut, les mots 
q u i r e s t e n t ne signifient plus rien. 

356* . A c c o r d d u v e r b e . — En latin, le v e r b e 

s 'accorde , en g é n é r a l , avec son sujet d 'après les 

m ê m e s r è g l e s qu 'en français . 

Ex . : [Mon] père est là, p a t e r adest. 
[Mon] père et [ma] mère sont là, p a t e r et m a t e r 

adsunt. 
Vous et moi nous allons bien, ego e t t u valemus. 
[Mon] père et moi nous allons bien, ego e t p a t e r 

valemus. 
Vous et [votre] père vous allez bien, t u e t p a t e r 

valetis. 

357* . — T o u t e f o i s , q u a n d il y a d e u x sujets au sin-

g u l i e r , le v e r b e peut aussi se mettre au s ingul ier . 

Ex . :Mon père et ma mère vont bien, p a t e r e t m a t e r 

valet, o u plutôt : valet p a t e r et m a t e r . 

REMARQUE. — Quand les sujets sont d'une personne différente, 
le verbe doit se mettre au pluriel. 

E x . : Vous et lui vous allez bien, t u e t i l l e v a l e t i s . 

Mais, quand on considère les sujets comme agissant d'une 
manière indépendante l'un de l'autre, le verbe ne s'accorde en per-
sonne qu'avec le dernier des deux sujets. 

E x . : J 'ai encore fait beaucoup plus de bien (à ton père), quand nous avons 
été moi-même en sûreté et lui en danger, i d e m m u l t O p l u r a 
b o n a f e c i p a t r i t u o ) , p o s t q u a m i n t u t o i p s e e t i l l e i n 
p e r i c u l o e s s e c œ p i i . ( N « p . T/iem., 9, 3.) 

358* . A c c o r d d e l ' a t t r i b u t . — L ' a t t r i b u t se rap-

portant au sujet se met au nominatif. 

Ex. : L'arbre est haut, a r b o r e s t alta. 
Cicéron fut nommé consul, C i c e r o c r e a t u s e s t 

consul. 
16 



L ' a t t r i b u t se r a p p o r t a n t au c o m p l é m e n t d i rec t se 

m e t à l ' a c c u s a t i f . 

EX.-.Rendre quelqu'un heureux, r e d d e r e a l i q u e m 

beatum. 

Le peuple nomma Cicéron consul, p o p u l u s c r e a v i t 

C i c e r o n e m consulem. 
R E M A R Q U E . - Dans l'un et l'autre cas, l'attribut s'accorde en 

r / e ! ^ et en nombre avec le mot auquel il se rapporte. 

3 5 9 * _ Q u a n t l ' a t t r i b u t s e r a p p o r t e à deux o u à 
plusieurs s u j e t s r é u n i s p a r l a c o n j o n c t i o n e t i l se m e t 
a u pluriel. P o u r l e genre, o n a p p l i q u e a l o r s l e s r è g l e s 

s u i v a n t e s : . 
1° Si les sujets sont d e s noms de personnes d e genre 

d i f f é r e n t , l ' a t t r i b u t s e m e t a u p l u r i e l masculin. 

Ex.:Mon père et ma mère sont joyeux, p a t e r (m.) et 

m a t e r (f.) lœti s u n t . 

2° Si les sujets s o n t d e s noms de choses d e genre 

di f férent , l 'attr ibut se m e t au plurie l neutre. 

Ex. : La maison et le temple ont été brûlés, d o m u s (f.) ac 

t e m p l u m M incensa s u n t . 

REMARQUE. - Quand l'attribut se rapporte à deux compléments 
d S réunis par et, l'accord se fait suivant les memes règles. 

3 6 0 * — Q u a n d , a v e c d e u x s u j e t s a u s i n g u l i e r , le 

v e r b e e s t m i s a u s i n g u l i e r (§ 357), l ' a t t r i b u t s ' a c c o r d e 

e n g e n r e a v e c le sujet le plus rapproche. 

E x . : Mon père et ma mère sont joyeux, lœtUS es t pater 

(m.) e t m a t e r . 

La maison et le temple ont été brûlés, d o m u s ac 

t e m p l u m (».) incensum e s t . 

Voyez d'autres exemples dans C O R N É L I U S N E P O S (Conon, 4 , 4 ; 

Pelopid., 2, 5). 

3 6 1 . T u r p i t u d o pejus e s t q u a m d o l o r . — 
Quand il s 'agit d ' e x p r i m e r en latin u n e i d é e c o m m e 

cel le-ci : l'infamie est une chose pire que la douleur, On p e u t 

d i re , ou bien t u r p i t u d o respejor e s t q u a m dolor , o u 

b ien , en mettant l'attribut au neutre : t u r p i t u d o pejus 
e s t q u a m d o l o r . (Cic., Tusc., II, 13, 31.) 

En pareil cas, il est toujours permis de mettre l 'at-

tr ibut au neutre, que l q u e soit le g e n r e du sujet . 

Ex . : La sottise, l'irréflexion, l'injustice et l'intempérance 
sont des choses à fuir, s t u l t i t i a et t e m e r i t a s 

e t i n j u s t i t i a e t i n t e m p e r a n t i a s u n t 

fugienda. (Cic., de Fin., m , 11, 39.) 

Considérer ses parents, ses enfants, ses frères comme 
des objets de peu de prix, p a r e n t e s , l i b e r o s , 

f r a t r è s , vilia h a b e r e . ( T A C . , ¡list., v, 5 . ) 

362*. — Q u a n d l 'attr ibut est un substantif d 'autre 

n o m b r e o u d 'autre g e n r e q u e le su je t , le v e r b e s 'ac-

c o r d e o r d i n a i r e m e n t avec l'attribut, si l 'a t tr ibut est 

p lacé entre le sujet et le verbe. 

Ex. ' .Toute erreur ne doit pas être appelée sottise, n o n 

o m n i s e r r o r {sujet) s t u l t i t i a ( a t t r i b u t ) 
dicenda est {verbe). 

[Mais on devrait d ire : non o m n i s e r r o r di-
cendus est s t u l t i t i a , parce qu' ic i le v e r b e 

d i c e n d u s es t n 'est pas p l a c é après l 'attri-

but]. 

363*. — U n e p h r a s e c o m m e cel le-c i : ceci est de l'en-

vie, ne se r e n d pas en latin par : hoc e s t i n v i d i a , mais 

par : heec es t i n v i d i a . (Voy. P H È D R E , Fables, livre I I , 

Épilogue, vers 7.) 

E x . : C e fut le second personnage de Thèbes (litt. : à 
Thèbes), hsec f u i t a l t e r a p e r s o n a T h e b i s . 

( N E P . , Pelopid., 3 , 3 . ) 



E n d ' a u t r e s termes , le p r o n o m d é m o n s t r a t i f , qui 

devrait être l o g i q u e m e n t au neutre singulier, s ' a c c o r d e 

dans les p h r a s e s de ce g e n r e en nombre et en genre 
avec l ' a t t r i b u t . 

364*. A c c o r d d e l ' a p p o s i t i o n . — L'apposit ion 

se m e t au même cas q u e le m o t a u q u e l el le se 

r a p p o r t e . 

Ex . : Paris, capitale de la France, est une grande ville, Lu-

t e t i a , caput Galliœ, m a g n a es t u r b s . 

Aristide mourut pmure, A r i s t i d e s m o r t u u s est 

pauper. 
Néron tua sa mère Agrippine, Nero m a t r e m Agrip 

pinam occ id i t . 

REMARQUE. - Quand le sujet est un nom propre de ville A ^ O M -

pagné d'une apposition formée par urbs. oppidum ou «vi tas , te 
verbe, ainsi que" l'attribut, s'accorde avec le mot urbs, oppidum 
ou civitas, au lieu de s'accorder avec le sujet. 

Ex • L'ancienne ville de Clazomènes était près de là. C l a z o m e n » («tf J 
p r o p e a n t i q u a fuit urbs (apposition). (PBÉDRR, Fables, n , 
22, 17.) 

La ville de Corlóles fut prise, C o r i o l i (plur., mase., sujet) oppi-

dum (apposition) captum est. 

365*. A c c o r d d e 1 a d j e c t i f q u a l i f i c a t i f — L ' a d -

ject i f qual i f icat i f s ' a c c o r d e en cas, en genre et en 

nombre avec le substantif auquel il se r a p p o r t e . 

Ex . :Une ardeur extrême, a r d o r maximus. 
Une joie extrême, g a u d i u m maximum. 

Mais u n adject i f qualif icatif se r a p p o r t a n t à plu-
sieurs substanti fs au s ingul ier ne se m e t jamais au 

p lur ie l et s ' a c c o r d e s e u l e m e n t avec le substantif le 
plus rapproché. 

Ex. ".Une ardeur et une joie extrêmes, a r d o r g a u d i u m -

que maximum ou maximus a r d o r gau-

d i u m q u e . 

On pourrait dire aussi : maximus a r d o r g a u -

d i u m q u e maximum. 

366 . A c c o r d s e l o n l e s e n s . — Il arrive parfois 

en latin q u e l 'on c o n s i d è r e , p o u r faire l ' accord , plutôt 

le sens q u e le n o m b r e o u le g e n r e grammatical d u 

substanti f . 

E x . :Les Latins et les Campaniens ( i f« . : le Latium et 
Capoue) furent punis par la perte d'une partie de 
leur territoire, L a t i u m C a p u a q u e agro mul-
tati. ( T . - L I V . , Vin, U , 1 3 . ) 

Le participe multati est au masculin, parce que Latium et Capua 
équivalent à Latini et Campani. 

Celte furie {il s'agit de Clodius), qui n'avait pas fail 
plus de cas de la Bonne Déesse..., i l la f u r i a qui 
n o n p l u r i s f e c e r a t B o n a m D e a m . . . (Cic., «d 
fam.,I, 9 , 15 . ) 

Le relatif qui est au masculin, parce que furia, quoique étant, 
grammaticalement du féminin, équivaut pour le sens à un mas-
culin (un fou furieux). 

R E M A R Q U E S . — I . On peut employer un verbe au pluriel en 
parlant de plusieurs personnes ou de plusieurs objets qui, dans 
une proposition précédente, ont été désignés par un substantif 
collectif au singulier ou par un pronom comme quisque ou 
uterque. 

E x . : De cette catégorie [de gens] qui, durant ces années-là, furent consuls 
beaucoup sont morts, e x e o n u m e r o , qui p e r e o s a n n o s 
consules fuerunt , multi mortui sunt. 

Comme l'un et l 'autre me regardaient cl me faisaient signe qu'ils 
étaient prêtsr. écouter... c u m uterque m e i n t u e r e t u r s e s e q u e 
a d a u d i e n d u m significarent p a r a t o s . (Cic.. de Fin. ,u, i.) 

16. 



s r ï S K i s f r ' i . - comn,e ^ 
u t e r q u e . 

E K . : L c reste de la flotte s'enfuit, c e t e r a c l a s s i s f u g e r u n t . (T-L.V. 

v T J v Z ' L sortir leurs armées, u t e r g u e e o r n m e x e r -

C i t u m edacunt. (<*., B. G., m , 30 , 3.) 

Cette construction, inconnue à Cicéron, ne doit pas être imitée. 

367 - U n r e l a t i f p e n t a v o i r p o u r a n t é c é d e n t un 

p r o n o m p e r s o n n e l « ) » exprimé, m a i s d o n t 1 . d e e est 

c o n " e n u < f i m p l i c i t e m e n t d a n s u n adjectif p o s s e s s i f . 

E x . : Ils critiquent la décision par laquelle vous m'avez 
confié la Pius grande des dignités, V O S T R A C O U S -

l i a a c c u s a n t u r , qui m i h i s u m m u m hono-

r e m i m p o s u i s t i s . (SALL. , Jug., 8 O , 2 8 . ) 

C'est comme s'il y avait : « la décision de m » . gui m'avez 

confié... » 

368 - U n g é n i t i f p e u t ê t r e a j o u t é c o m m e a p p o s i -
t i o n a u g é n i t i f d ' u n p r o n o m p e r s o n n e l non exprime 

m a i s d o n t l ' i d é e es t c o n t e n u e d a n s u n a d j e c t i f p o s -

ses s i f . 

Ex. ' .Ton cœur d'homme simple, tuum simplicis 
hominispectus. (etc., Phii.. 2,45, m . ) 

C'est comme s'il y avait : . le cœur de ici, homme simple. » 

C H A P I T R E II 

SYNTAXE DE COMPLÉMENT 

I . — C O M P L É M E N T S D U S U B S T A N T I F ( 1 ) 

369*. L i b e r Pétri. — L e s c o m p l é m e n t s d u sub-

stantif m a r q u é s e n f r a n ç a i s p a r de s o n t g é n é r a l e m e n t 

e n l a t in a u génitif. 

E x . : Le livre de Pierre, l i b e r Pétri. 
La crainte des ennemis, m e t U S hOStiuiïl. 

Le désir de la gloire, c u p i d i t a s gloriœ. 
Une grande quantité d'ennemis, m a g n a m u l t i t u d o 

hostium. 
Des Ilots de sang, f l u m e n sanguinis 
La moitié des soldats, d i m i d i a p a r s militum. 
Un enfant d'un heureux naturel, p u e r egregiœ 

indolis. 
Un enfant de neuf ans. p u e r novem annorum. 
Des fruits de toute sorte, omnis generis p o m a . 

RRMARQUES . — I. Une expression comme metus hostium. la 
crainte des ennemis, peut avoir deux sens : OU bien la crainte que les enne-
mis éprouvent OU bien la crainte qu'on a des ennemis 

Quand le génitif est complément d un substantif verbal, H 
équivaut, selon le sens général de la phrase, soit au complément 
direct, Mit au sujet du verbe auquel se rattache le substantif. 

II*.Le complément marquant la qualité d'une personne ou d un 
objet peut aussi se mettre à l'ablatif. 

Ex.: in enfant d'un heureux naturel, puer egregia indole. 

(1) Les professeurs qui préférera ient fa i re é tud .er à leurs é lèves succes-
s ivement la s y n t a x e de l 'accusat i f , du génit if , etc. , t rouveron t pp. 31 ,-319 
u n tableau indiquant l 'ordre dans lequel on pourra , t , en ce cas . a p p r e n d r e 
les di f férentes règles . 



s r ï S K i s f r ' i . - comn,e ^ 
uterque. 

EK.:Lc reste de la flotte s'enfuit, cetera classis f u g e r u n t . (T-L.V. 

v T J v Z ' L sortir leurs armées, u t e rgue eorum exer-
Citum edacunt. (<*., B. G., m , 30, 3.) 

Cette construction, inconnue à Cicéron, ne doit pas être imitée. 

367 - U n r e l a t i f p e n t a v o i r p o u r a n t é c é d e n t un 

p r o n o m p e r s o n n e l « ) » exprimé, m a i s d o n t 1 i d e e est 

c o n " e n u < f i m p l i c i t e m e n t d a n s u n adjectif p o s s e s s i f . 

E x . : Ils critiquent la décision par laquelle vous m'avez 
confié la Plus grande des dignités, V O S t r a COUS -
l i a a c c u s a n t u r , qui m i h i s u m m u m hono-

r e m i m p o s u i s t i s . ( SALL . , / « < / - , 8 D , 2 8 . ) 

C'est comme s'il y avait : « la décision de m » . qui m'avez 

confié... » 

368 - U n g é n i t i f p e u t ê t r e a j o u t é c o m m e a p p o s i -
t i o n a u g é n i t i f d ' u n p r o n o m p e r s o n n e l non exprime 

m a i s d o n t l ' i d é e es t c o n t e n u e d a n s u n a d j e c t i f p o s -

ses s i f . 

Ex. ' .Ton cœur d'homme simple, tuum simplicis 
hominispectus. (etc., Phii., 2,45, t u . ) 

C'est comme s'il y avait : le cœur de ici, homme simple. » 

C H A P I T R E II 

SYNTAXE DE COMPLÉMENT 

I . — C O M P L É M E N T S D U S U B S T A N T I F ( 1 ) 

369*. L i b e r Pétri. — L e s c o m p l é m e n t s d u sub-

stantif m a r q u é s e n f r a n ç a i s p a r de s o n t g é n é r a l e m e n t 

e n l a t in a u génitif. 

E x . : Le livre de Pierre, l i b e r Pétri. 
La crainte des ennemis, m e t U S hOStiuiïl. 

Le désir de la gloire, c u p i d i t a s gloriœ. 
Une grande quantité d'ennemis, m a g n a m u l t i t u d o 

hostium. 
Des Ilots de sang, f l u m e n sanguinis 
La moitié des soldats, d i m i d i a p a r s militum. 
Un enfant d'un heureux naturel, p u e r egregiœ 

indolis. 
Un enfant de neuf ans. p u e r novem annorum. 
Des fruits de toute sorte, omnis generis p o m a . 

REMARQUES. — I. Une expression comme metus hostium. 1» 
crainte des ennemis, peut avoir deux sens : ou bien la crainte que les enne-
mis éprouvent OU bien la crainte qu'on a des ennemis 

Ouand le génitif est complément d un substantif verbal, H 
équivaut, selon le sens général de la phrase, soit au complément 
direct, Mit au sujet du verbe auquel se rattache le substantif. 

II*.Le complément marquant la qualité d'une personne ou d un 
objet peut aussi se mettre à l'ablatif. 

E x . : Un enfant d'un heureux naturel, puer egregia indole. 

Il) Les professeurs qui préférera ient feu* é tud .er à leurs é lèves succes-
s ivement la s y n t a x e de l 'accusat i f , du génit if , etc. , t rouveron t pp. 31 ,-319 
u n tableau indiquant l 'ordre dans lequel on pourra , t , en ce cas . a p p r e n d r e 
les di f férentes règles . 



III* Le complément marquant la matière dont un objet est fait 
ne se met pas au génitif. On se sert en pareil cas de ex, avec 
Yablatif. 

E x . : I n vase d o / ' , vas e x a u r o (cf . p . 244) . 

On peut aussi dire vas au reum, en employant l'adjectif aureus 
a, um, signifiant : qui est d'or. 

IV*. La préposition de, entre un nom commun tel que vitte, 
fleuve, etc., et un nom propre géographique, ne se rend pas en 
latin. Les deux noms se mettent au même cas. 

E x . : La ville [de] Rome, u r b s R o m a . 
Le Qcuve [du] Tibre, f l u m e n T i b e r i s . 

V On ajoute quelquefois à un substantif un génitif destiné à 
marquer en quoi consiste l'objet désigné par le substantif. 

E x . : De la nourriture consistant en viande, a l i m e n t a C a r n Î S . (T.-Liv. 

XXIII, 30, 3.) 
Le mérite qui consiste à être désintéressé, Vir tUS COntinentlX. 

(VOIJ. Cic., p. ilurena, 10, 23.) 

VI. Le génitif tout seul (sans uxor. servus ou filius) peut mar-
quer avec un nom propre le rapport qui unit une femme a son 
mari, un esclave à son maître, un fils à son père. 

E x . : C œ c i l i a Metelli, Cccilia, femme de Uétellus. 
J u c u n d u s Bibuli, Jucuudus esclave de Dibulus. 
D i o d o r u s Timarchidi, Diodorc, filsde Timarchides. 

VII. On peut ne pas exprimer le mot qui signifie « temple» 
entre la préposition ad et le génitif qui désigne le dieu auquel le 
temple est consacré. 

Ex.: 11 habite près du temple de Castor, habitat ad Castoris. 
Plut au ciel que l 'argent fût resté dans le temple d'Ops, peCUUia 

u t i n a m a d Opis m a n e r e t ! (Cic., Phil., 1, 7 , 17). 

On trouve (plus rarement) la même ellipse après les préposions 
ab, ante, in et prope. 

370. Emu m n y ni a ni mi c o g n o v e r a t . — 
P r e s q u e tous les c o m p l é m e n t s au génit i f dont il vient 

d 'ê t re quest ion (§ 369) p e u v e n t se r a t t a c h e r à un sub-

stantif p a r l ' i n t e r m é d i a i r e du v e r b e esse ou d 'un verbe 

signifiant attribuer à q u e l q u ' u n te l le ou tel le qualité 
par l'action, la parole ou la pensée. 

E x . : (César) savait que cet homme avait un grand cœur et 
que son autorité était grande parmi les Gaulois 
[lilt. : lui être d'un grand cœur, etc.), e u m magni 
animi,magnœ i n t e r Gal los auctoritatis 
(sous-ent. esse) c o g n o v e r a t . (C.ES., B. G . , 

v, 6, 1.) 

11 fut n o m m é pour faire partie des décemvirs c h a r g é s 

du culte (litt. : il fut nommé des décemvirs... , 

decemvirum (§ 46, 2°, s a c r i s f a c i u n d i s (l) 

c r e a t u s . (T.-Liv. xxvu, 8 , 4 . ) Cf. § 408. 

RKMARQL-E. — Dans Cornélius Nepos, le génitif servant à indi-
quer l'âge dépend très souvent de ridée du participe présent du 
verbe être, lequel, comme on sait, n'existe pas en latin. 

Ex.:Comme« l'âge de quatre-vingts ans il était allé en Êgypte, 
cum annorum octoginta [¿v] in iEgyptum iisset. 
(NEP., Ages., 8, 2.) 

I I . — C O M P L É M E N T S D E L ' A D J E C T I F . 

3 7 1 * . If event pedes a l t u s . — On construit 

avec \'accusatif \es ad jec t i f s : l o n g u s , long de. . . , l a t u s , 

large de . . . , a l t u s , haut de . . . ou profond de. . . 

E x . : U n mur haut de dix pieds, m u r u s decern pedes 
al tus . 

Un champ large de cent pieds, a g e r centum pedes 
l a t u s . 

372*. Halionis p a r t i c e p s . — Un certain nombre 
d 'adject i f s v e u l e n t leur c o m p l é m e n t au génitif. 

T e l s sont ceux qui s igni f ient : 

1° Ayant part à..., p a r t i c e p s ; 

(I) F o r m e ancienne pour f a c i e n d i s . 



j V a y a n t -point de part à..., e x p e r s . 

Ex . : L'homme est un animal raisonnable (tournez : qui a 

une part de raison), h o m o est a n i m a l ratioms 
p a r t i c e p s . 

2° Désireux de..., c u p i d u s , a v i d u s , etc . 

Ex . : Désireux de gloire, c u p i d u s gloriœ. 

30 Instruit dans..., habile dans..., p e r i t u s ; ignorant 

de..., rudis . 

Ex.-.Instruit dans Vart militaire, p e r i t u s artis mili-

taris. 

373*. P a t i e n s f v i g o r i * . - Un certain nombre de 

part ic ipes p r é s e n t s v e u l e n t leur c o m p l é m e n t au 

génitif l o r s q u ' i l s dev iennent adjectifs. 

Ex.- .Miles p a t i e n s frigoris, un soldat qui sait (à 

l'occasion) supporter le froid. 

(Pat iens est ic i un adjectif; l e c o m p l é m e n t fr igoris 

est au génitif.) 

Mais on d i r a i t : 

Miles p a t i e n s frigus, un soldat qui est justement 
en t r a in de souffrir du froid, qui est exposé au fro.d. 

(Pat iens e s t ici u n participe; le c o m p l é m e n t f r igus 

est h l'accusatif) (1). 

s S S S S S 
en -ax. 

Ex.: Fuyant la gloire, gloriœ fugacissimus. 

" T T ^ y e z , comme e x e m p l ^ l l l ^ ™ ^ ^ 
suivante : erat venta«, « n s ( i n pZ^com-
populi sed e t iam amicorum ferens (partie.) WJUI. 
missa ceîans [partie.). (NEP., Epam., 3, 1.) 

374*. U t i l i s civilati. — F i n i t i m u s agro. — 

E n certain nombre d 'ad jec t i f s veulent leur c o m p l é -

m e n t au datif. 
T e l s sont c e u x qui s igni f ient : 

1° Utile à, bon pour, u t i l i s , bonus, etc . 

Ex. rutile à l'État, u t i l i s civitati. 
Un champ bon pour le petit bétail, a g e r bonus 

pecori. 

2° Voisin de, v i c i n u s , f i n i t i m u s , etc. 

Ex . : Notre champ est voisin de celui-ci, f i n i t i m u s huic 
agro n o s t e r est. 

R E M A R Q U E . — Les adjectifs vicinus et finitimus peuvent s'em-
ployer comme substantifs et se construire alors avec le génitif. 

3° Égal à, p a r ; inégal à , i m p a r ; semblable à. s i m i l i s ; 

dissemblable de, d i ss imi l i s . 

Ex . : Les Romains étaient inégaux aux ennemis par le nombre. 
R o m a n i hostibus n u m e r o i m p a r e s e r a n t . 

4° Convenant à, en rapport avec, aptus , idoneus , 

a c c o m m o d a t u s . 

Ex. : (Tout animal se met) à désirer ce qu'il sent convenir 
à sa nature ; donc, pour tout animal, l'objet de ses 
désirs consiste dans ce qui est en rapport avec sa 
nature, (omne a n i m a l cœptat) e a , quae 
naturee s e n t i t apta , appetere ; e r g o o m n i 
a n i m a l i i l lud, quod appét i t , p o s i t u m est 
in eo, q u o d naturee es t a c c o m m o d a t u m . 
(Cic., de Fin., V, 9, 24.) 

Mais, q u a n d a p t u s , idoneus , etc . , s ignif ient propre 
à telle ou telle fin, on les construi t avec la préposi t ion ad. 

Ex. : Alcibiade (était) propre à tout, A l c i b i a d e s (erat) 

a d omnes res a p t u s . (NEP., Alcib., i, 2.) 
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375*. — Les ad jec t i f s s imi l i s et d iss imi l i s 3peuvent 

aussi avoir l e u r c o m p l é m e n t au génitif. 

Ex. -.Semblable à [son] père, s i m i l i s patris ou patri. 

R E M A R Q U E . - Similis se c o n s t r u i t ordinairement a v e c u n gén i t i f 
d a n s l ' e x p r e s s i o n veri similis, vraisemblable, e t a u s s i q u a n d le 
c o m p l é m e n t e s t u n p r o n o m : semblable à moi, similis mei. 

376*. — D i v e s ngvis. — Maire o r b u s . — On 

construit g é n é r a l e m e n t avec Y ablatif les adject i fs qui 

m a r q u e n t : 

1° Une i d é e d ' a b o n d a n c e : riche en, dives : abondant 

en, a f f l u e n s ; rempli de, r e f e r t u s , etc. 

Ex.:Riche en terres, d i v e s agris. 
2° U n e idée de privation : pauvre en, egens ; privé de, 

o r b u s , etc . 
Ex. : P r i v é de sa mère, matre o r b u s . 

R E M A R Q U E S . — 1 * . T o u t e f o i s plenus, plein de, v e u t s o n c o m -
p l é m e n t a u génitif : une jar re pleine de vin, dolium plénum 

V1\L P a r m i l e s a d j e c t i f s q u i m a r q u e n t u n e i d é e d e privation, b e a u -
coup s e c o n s t r u i s e n t a v e c l ' a b l a t i f précédé de a b . 

377* _ Venin i n d i g n u s . — C o n t e n t u s sna 

s o r t e . — On c o n s t r u i t e n c o r e avec Y ablatif : 
1° Les ad jec t i f s d i g n u s , digne de -, i n d i g n u s , indigne de. 

Ex. ' . Indigne de pardon, venia i n d i g n u s . 

2° L e s a d j e c t i f s q u i s ignif ient content de, laetus ; 

affligé de, mœstus . etc . 

Ex . : Content de cette nouvelle, hOC nuïltïO lsetus. 

3° L ' a d j e c t i f c o n t e n t u s , q u i n e s i g n i f i e p a s : content 
d e , m a i s b i e n : q u i s a i t se contenter d e . 

E x . : Personne ne sait se contenter de son sort, nemo 

c o n t e n t u s est sua sorte. 

COMPLÉMENTS DU COMPARATIF ET DU SUPERLATIF-
289 

¡ H . _ C O M P L É M E N T S D U C O M P A R A T I F E T D U S U P E R L A T I F . 

378*. D o c t i o r Pett o. — Il y a d e u x m a n i è r e s d e 

rendre en latin l ' idée d u f rança is que a p r è s u n 

c o m p a r a t i f . 

1° Par q u a m . 

E x . : Pau l est plus savant que Pierre, P a u l u s d o c t i o r 

est quam Petrus. 
2° Par Y ablatif. 

E x . :Paul est plus savant que Pierre. P a u l u s doct ior e s t 

Petro. 
R E M A R Q U E S . - 1 ' . On ne peut construire le comparatif avec 

Vablatif que si le premier terme de la comparaison est au nomi-

""on d'ira '^Paulus ^doctior est Petro, parce que le premier terme 
de la comparaison, Paulus, est au nominatif. 

On dira de môme : neminem Petro magis diligo, je n aune per-
sonne plus que Pierre, parce que le premier terme de la comparaison, 
neminem. est à /accusatif. On pourrait, d'ailleurs, dire auss. 
neminem magis diligo quam Petrum. 

S nemin imagis invideo quam Petro (dai.), je „ « , « i n -
sonne plus que Pierre, ne pourrait pas se remplacer par : nemin 
P e r ò labi.) magis invideo, parce que le premier terme de la 
comparaison, nemini, nest pas au nominatif ou a l'accusat.f. 
T On dit neminem magis diligo quam Petrum. parce que le 

sens est : je n'aime personne plus que [je n'aime] Pierre. 
¿ T o n évitera de dire : neminem doctiorem v»di quam 

P e t r u m , car le sens n'est pas : - je n'ai vu aucun homme plus 
f a v i " que [je n'ai vu] Pierre. » La phrase sigmf.e : « je n . vu 
aucun homme plus sivant que Pierre [ne l'est] •> ; on trad u n * 
donc : neminem doctiorem vidi guam Petrus est. 

Remarquez que pour rendre cette idée : , les statues de Ph.d.as, 
JplTparfaL qu'on 'puisse voir, le latin dit : P h i d » simulacra 
quitus nihil in ilio genere p e r f e c t s videmus (m a m., par 
rapport auxquelles nous ne voyons rien de plus partati). 

3 7 9 A l t i s s i m a a r b o v n t n — L e c o m p l é m e n t 

du superlatif se met au génitif. 
Ex. ' .Le plus élevé de ces arbres, harum arborum 

a l t i s s i m a . 

3 * ASK. DF. L A T I * . 



REMARQUE. - Par analogie avec les superlatifs, médius se 
construit parfois avec un complément au génitif. 

E \ . : Contrée qu'on regarde comme le centre de la Gaule, quae r e g i o 

totius Gallile media habetur . (C*s., b. G., vi, 13, io. 

JV. — COMPLÉMENTS DU PRONOM. 

380*. Q u i d lucri f e c i s t i ? — L e s . p r o n o m s neutres 

p e u v e n t q u e l q u e f o i s être construi ts avec un génitif. 

Ainsi : 

Id l u c r u m , ce gain, p e u t se r e m p l a c e r p a r id lucri; 

Quod l u c r u m ? quel gain? p e u t s e r e m p l a c e r pai-

q u i d lucri ? 
A l i q u o d l u c r u m , quelque gain, p e u t se r e m p l a c e r p a r 

a l i q u ï d lucri ; 
N u l l u m l u c r u m , aucun gain, p e u t s e r e m p l a c e r p a r 

n i h i l lucri ; e t c . 

E x : Quel gain avez-vous fait ? Quid lucri fec is t i ? 

REMARQUE*. — De même : 

A l i q u i d povum, quelque chose de nouveau, p e u t se r e m p l a c e r 

par aliquid novi ; 
Nihil novum, rien de nouveau, peut se remplacer par : nihil 

novi; etc. 

Toutefois cet emploi du pronom neutre avec le génitif d'un 
adjectif n'est pas possible si l'adjectif appartient à la troisième 
déclinaison. 

Ex.: Aliquid memorabile, quelque chose de mémorable (et non 
pas aliquid memorabilis . 

V . — C O M P L É M E N T S D U V E R B E . 

331*. A m o neum. — L'accusatif est le cas où se 
m e t l e complément direct d e s v e r b e s transitifs. 

E x . : J'aime Dieu, amo Deum. 
Je chéris [«ni patrie, patriam d i l igo . 

R E M A R Q U E S * . — I . On observera que certains verbes, intransitifs 
en français, se traduisent eu latin par des verbes transitifs. Ainsi : 

Les traits font défaut aux soldats, t e l a milites d e f i c i u n t . 
Il échappa à grand'peine à la mort, Xgre necem e f f u g i t . 
Cela lui convient, i d eum d e c e t , e t c . 

II . D a n s q u e l q u e s a u t e u r s , s u r t o u t d a n s les p o è t e s , o n t r o u v e 
e m p l o y é s c o m m e v e r b e s t r a n s i t i f s : h o r r e r e , avoir horreur d e ; l u g e r e , 
: '-plorcr, m a e r e r e . s'affliger de : d o l e r e , déplorer : s i t i r e , avoir soif de. 

III.Un certain nombre de verbes intransitifs deviennent transitifs 
quand ils sont composés avec les prépositions circum, per.praeter, 
subter, super, t rans ou (mais plus rarement) avec les prépositions 
ad, ante, in, iuter, ob, sub. 

IV. Dans la langue poétique seulement, u n c e r t a i n n o m b r e d e 
participes passés sont employés avec le sens moyen et construits 
avec un complément direct. (Voy. § 248, Rem. III.) 

V. Certains verbes transitifs composés avec une préposition ont, 
outre leur complément direct, un autre complément à l'accusatif 
qui dépend de la préposition. 

E x . . Faire passer le Rhin 1 son armée {litt. : transporter son armée 
au delà du Rhin), e x e r c i t u m Rbenum t r a d u c e r e . 

Mener quelqu'un devant un arbitre, a d i g e r e a l i q u e m arbitrum. 

382*. G r a t u l o r tibi Victoriaan. — Certains 

v e r b e s ont , en latin, u n e construct ion tout autre q u e 

leurs équiva lents français . Ainsi , g r a t u l a r i , féliciter, et 

m i n a r i , menacer (1), se construisent avec le datif d u 

n o m d e la personne et Yaccusatif du n o m de la chose. 

Ex. :Je te félicite de la victoire, g r a t u l o r tibi VÎCtO-

riam {littér. : je félicite à toi la victoire). 
Il nous a menacés de la mort, mortein nobis 

m i n a t U S e s t (littér. : il a menacé la mort à nous). 

REMARQUE*. — Le v e r b e d o n a r e a u n e d o u b l e c o n s t r u c t i o n . O u 
b i e n l ' o n d i t , c o m m e e n f r a n ç a i s , d o n a r e aliquid alicui, donner 
quelque chose à quelqu'un; o u b i e n l ' on d i t , d o n a r e aliquem aliqua 
re, gratifier quelqu'un de quelque chose. 

(I) « Menacer » ne se t radui t p a r m i n a r i que s'il a pour su je t un nom 
do personne. 

Quand le s u j e t de • menacer » est un nom do chose, on emploie I m m i -
n è r e , i m p e n d ë r e , i n s t a r e . 

Ex . : Quel désastre nous menace ! Q u a n t a n o b i s i n s t a t p e r n i c i e s ! 
(PHÈDRE, Fables, I , 30, 3.) 



383. Tutiorem v i v e r e vilain- — Un verbe 

inlransitif est q u e l q u e f o i s a c c o m p a g n é de l 'accusati f 

d 'un n o m d e m ê m e racine q u e le v e r b e , quand cet 

accusat i f est qual i f ié par un adject i f o u d é t e r m i n é 

par un autre m o t . 

Ex : Mes amis jugent que, sous ma garde, ils vivront d'une 

vie plus sûre, amic i tutiorem s e s e vitam 
m e o prsesidio esse v i c t u r o s a r b i t r a n t u r . 

Vos pères vivent, je crois, et d'une vie, qui seule mérite 

ce nom {liltér. : le nom de vie), v e s t r o s p a t r e s 

v i v e r e a r b i t r o r , e t eam q u i d e m vitam 
quse e s t s o l a v i t a n o m i n a n d a . (de. , deSen., 

21, V.) 

R E M A R Q U E S . - 1 . Quelquefois le substantif construit à l'accusatif 
avec un verbe intransitif a un sens tel, qu'il peut remplacer a lui 
seul un substantif de même racine que le verbe et accompagné 
d'une détermination. 

E x . : Exhaler un parfum d'antiquité, r e d o l e r e antiquitatem. 

II. Dans un petit nombre d'expressions, les prosateurs classiques 
construisent un verbe intransitif avec le neutre d'un adjectit. 

E x . : Crier un peu fort, e x c l a m a r e m a j u s . (Cic., T'use., II, 24, 56.) 

Les poètes et certains prosateurs, comme Salluste et Tacite, 
font de cette tournure l'usage le plus fréquent. 

III. L'accusatif employé, comme il a été dit ci-dessus, avec un 
verbe intransitif ne peut pas devenir, dans la prose classique, sujet 
du verbe mis au passif. Le tour employé par C O R N É L I U S N E P O S 

Hann. 5, 1 . : hac pugna pugnata, après cette bataille livrée, est 

incorrect. 

384*. JVihil l a b o r o . — Un v e r b e intransilif peut 

t o u j o u r s être a c c o m p a g n é de l 'accusati f neutre d 'un 

pronom. 
A i n s i : c'est à cela que je m'applique, peut se r e n d r e par 

id s t u d e o , b ien q u ' o n dise s t u d e r e alicui rei, s'appli-

quer à quelque chose. 
De m ê m e : je ne travaille à rien, p e u t se r e n d r e par 

l a b o r o nihil ( P H È D R E , I V , 2 4 , 8 ) , b ien qu 'on dise 

l a b o r a r e in aliqua re, travailler à quelque chose. 

REMARQUE. — Un verbe transitif ayant un complément direct 
peut être accompagné en outre de l'accusatif neutre d'un pronom. 

E x . : L'expérience et la discipline les aidaient quelque peu, eos aliquid 

usus ac disciplina sublevabant. 

385*. l ) o c e o pueros g ranimai ira ni.— Cer-
tains v e r b e s transitifs se c o n s t r u i s e n t avec un double 
accusat i f , l 'accusati f d 'un n o m de personne et l ' a c c u -

satif d 'un n o m de chose. Le plus e m p l o y é est d o c e r e , 

qui s ignif ie à la fois instruire (quelqu'un) et enseigner 

(quelque chose). 

Ex.:J'enseigne la grammaire aux enfants (j'instruis les 

enfants [en leur enseignant] la grammaire), doceo 

pueros grammaticam. 

REMARQUES. — 1*. On trouve aussi : celavi te mortem fratr is . 
je /'ai caché la mort de ton frère. Toutefois on dit plus habituellement : 
celavi te de morte f ra t r i s (littér.: je t'ai tenu dans l'ignorance touchant 
la mort de ton frère). 

II'. Au lieu de dire poscëre ou flagitare rem aliquam ab 
aliquo, réclamer quelque chose à quelqu'un (cf. § 392, Hem. 1), On peut 
dire aussi flagitare ou poscere aliquem rem aliquam (1). 

111". Différents verbes peuvent se construire à la fois avec l'accu-
satif d'un nom de personne et avec l'accusatif neutre d'un pronom. 

E X . : J d fratrem c e l a v i , j 'ai tenu mon frère dans l'ignorance de 

czla. 

Id fratrem r o g o , je demande cela à mon frère. 
Hoc fratrem m o n e o , j 'avertis mon frère de ceci (2). 

386*. necem mUia p a s s u u m a b s u n t . — Les 

(1) La cons t ruc t ion de r o g a r e . « demande r , pr ier , » avec un double 
accusatif n 'es t pas à imiter , bien que P h è d r e ait dit (I, 16. 3) : ovem r o g a -
b a t c e r v u s modium t r i t i c i , • le cerf demandait à la brebis une mesure de 
blé. » , , 

(î) Mais on dirait : m o n e r e a l i q u e m de periculo, aver t i r quelqu un 
d'un danger, parce qu'ici le complément de chose n 'es t pas un pronom 
neuti-e. 



v e r b e s a b e s s e , d i s t a r e , être éloigné de . . . , se construisent 

avec Y accusatif du n o m qui e x p r i m e la dislance. 

Ex. :Le camp des ennemis est éloigné de notre ville de di y 

mille pas, c a s t r a h o s t i u m a b u r b e n o s t r a 

decern milia p a s s u u m a b s u n t . 

R E M A R Q U E S . - I . Au lieu de l'accusatif, on trouve aussi quel-
quefois Vablatif: mais cet emploi est peu classique, sauf quand la 
distance est marquée par un des ablatifs spatio ou intervallo 
accompagnés d'un génitif. 

E x . : Être éloigné de sept milles, a b e s s e septem millium inter-

vallo. (Ces., fi. G., 1, 1S, 1.) 

II. Par extension, on se sert de l'accusatif avec d'autres verbes 
que distare ou abesse, pour marquer « quelle distance de tel ou tel 
endroit un fait se passe. 

Ex.: 11 place son camp « trois mille pas du leur, milia passuum 
tria ab eorum castris castra ponit. (Css.. i, 12, 5.) 

III. L'accusatif est encore le cas que l'on emploie avec certains 
verbes pour marquer l'espace parcouru. 

E x . : Il Gt la traversée de l'ile de Pityusa en parcourant un espace 

d'environ cent milles à partir du continent, n a v i b u s a d 
Pityusam insulam centum milia ferme a conUnenti 
t rajeci t . (T.-Liv„ xxvni, 37, 3.) 

387*. D a m m a r e a l i q n e m proaitionis- — Un 

certain nombre d e v e r b e s v e u l e n t leur c o m p l é m e n t au 

génitif. 
T e l s sont l e s v e r b e s qui s ignif ient : accuser de, accu-

s a r e , i n s i m u l a r e ; condamner pour cause de, d a m n a r e ; 
absoudre du crime de, a b s o l v e r e . 

E x . 'Socrate fu t accusé d'impiété, S o c r a t e s a c c u s a t u s 

est impietatis. 
C o n d a m n e r q u e l q u ' u n pour cause de trahison, d a m -

n a r e a l i q u e m proditionis. J j 
Absoudre quelqu'un du crime d'empoisonnement, ab-

s o l v e r e a l i q u e m veneficii. 
D é c l a r e r q u e l q u ' u n coupable de paresse, C O n d e m -

n a r e a l i q u e m inertiœ. 

R E M A R Q U E S . — 1*. Condamner quelqu'un à mort se dit damnare ali-
quem capitis ou capite. Mais ordinairement l'idée de« condamner 
à telle ou telle peine » se rend par multare, avec l'ablatif. 

El . :Condamner quelqu'un à 'une amende, multare a l i q u e m 

pecunia. 
Condamner quelqu'un à l'exil, multare a l i q u e m exsilio, e t c . 

II. Dans certaines expressions, le génitif peut être remplacé par 
la préposition de et l'ablatif, après accusare, damnare. absolvere. 

E x . : Condamner quelqu'un pour crime de lèse-majesté, d a m n a r e 

aliquem majestatis ou de majestate. 

On dit toujours accusare aliquem de vi, accuser quelqu'un de 
violence, parce que le génitif de vis n'est pas usité. 

III. Remarquez encore l'expression juridique damni intecti 
promittere, promettre [des dommapes-intéréts] pour cause de dégâts 
éventuels. 

388*. P œ n i t e t m e atipie t»teœ. — L e s e x p r e s -
s i o n s m e paenitet, je me repens. me p i g e t , je suis fâché, 
m e p u d e t , j 'ai honte, m e m i s e r e t , j'ai pitié, m e taedet, je 
suis dégoûté ( p . 208), s e c o n s t r u i s e n t a v e c le g é n i t i f d u 
n o m d e la chose d o n t o n se r e p e n t , d o n t o n e s t 
f â c h é , e t c . 

E x . : Jeme repens de»ifl/viu/e,pcenitet me c u i p œ m e a e . 

j 'ai pitié de votre état, me m i s e r e t tuse condi-
cionis. 

389*. I n t e r e s t régis. — lien i n t e r e s t . — il 
importe il . . . se r e n d p a r i n t e r e s t a v e c le génitif, q u a n d 
le c o m p l é m e n t e s t u n nom de personne. 

Ex . : Cela importe beaucoup au roi, id m u l t u m i n t e r e s t 

régis. 

Q u a n d l e c o m p l é m e n t e s t u n pronom, c o m m e d a n s 
il m'importe, il /'importe, il nous importe, il vous importe, On 
d i t : i n t e r e s t meâ, tuâ, nostra, vestrà. 

R E M A R Q U E * . — Au lieu de interest meâ, tuâ. e(c.. on dit aussi 
rëfert meâ, tuâ, etc.; mais rëfert ne se construit pas bien avec un 
génitif. 



390*. I n t e r e s t atl fautant. — Quand il importe 

à. . . est suivi d 'un n o m d e chose, il se rend par i n t e -

r e s t ad. 

Ex.:Cela importe à votre réputation, id ad famam 
tuam i n t e r e s t . 

391*. O b l i t u s e s t officii. — On construit encore 

avec le génitif les v e r b e s m e m i n i (p. 186), je me sou-

viens de, et o b l i v i s c o r , j'oublie. 

E x . : 11 a oublié son devoir, ob l i tUS e s t otfidi. 
Nous devons nous souvenir des bienfaits, benefi-

ciorum m e m i n i s s e d e b e m u s . 

R E M A R Q U E S . — 1*. Memini et obliviscor peuvent aussi se cons-
truire avec l'accusatif, quand leur complément est un nom de 
chose. Ainsi l'on pourrait dire: bénéficia meminisse debemus. 

II*. Recordari, qui signifie aussi <• se souvenir de », se construit 
comme il suit : 

R e c o r d o r de aliquo, je me souviens de quelqu'un. 

R e c o r d o r rem aliquam, je me souviens de quelque chose. 

392*. D e d i l i b r u m P e l r o . — Le datif e.st le cas 

o ù se m e t le c o m p l é m e n t indirect des v e r b e s transi-
tifs. 

E x . : J'ai donné un livre à Pierre, dedi l i b r u m PetrO. 

R E M A R Q U E S . — 1*. Avec certains verbes, la préposition française 
à se rend, non par le datif, mais par ab ou par ex. 

E x . : Les grenouilles demandèrent un roi à Jupiter, r a n a S r e g e m 
petiere a Jove. (PHÈDBE, I , 2, I L . ) 

Acheter quelque chose à quelqu'un, e m e r e a l i q u i d a b aliquo. 

Un voleur alluma sa lanterne à l'autel de Jupiler. l u c e r n a m f u r 
accendit ex a ra Jovis. (PHÈDRE. I V . M , I . ) 

II*. On fera at tention que, dans des pli rases comme :ce chemin mène 
à la gloire, la préposition « a le sens de vers; aussi dira-t-on en 
latin : haec via ducit ad gloriam. 

393*. I n v i d e t nti/ti.— L e datif est aussi le cas 

o ù se m e t le c o m p l é m e n t u n i q u e d 'un certain 

n o m b r e d e verbes intransitifs, c o m m e i n v i d e r e , 

porter envie à, etc. 

Ex. :I1 me porte envie, i n v i d e t mihi. 

REMARQUES. — 1*. On observera que beaucoup de verbes, tran-
sitifs en français, se rendent en latin par un verbe intransilif. 

0 
E x . : Envier quelqu'un, i n v i d e r e alicui (1). 

Étudier la grammaire, s t u d e r e grammatxœ. 

11. Les verbes latins qui se construisent tantôt avec l'accusatif 
tantôt avec le datif changent de sens en changeant de construction. 

E x . : Imiter quelqu'un, œ m u l a r i aliquem. 
Envier quelqu'un, œ m u l a r i alicui. 

394 . I n j i c e r e s e in m e d i o s l i o s t e s . — I n j i -

c e r e t e r r o r e m alicui — B e a u c o u p de v e r b e s 

c o m p o s é s d e a d , ante , c i r c u m , c u m , de, ex , in, in ter , 

ob, post , prae, s u b o u s u p e r se construisent soit avec 

le datif, soit avec la préposition d o n t ils sont c o m -

posés. 

Régulièrement o n e m p l o i e la préposition q u a n d le 

v e r b e est pris dans son sens propre, et le datif quand 

il est au sens figuré. 
E x . : S e jeter au milieu des ennemis, i n j i c e r e se iïl 

m e d i o s h o s t e s . 

Inspirer la terreur à quelqu'un, i n j i c e r e t e r r o r e m 

alicui. 
Assister à un jugement, a d e s s e ad j u d i c i u m . 

Assister ses amis, a d e s s e amicis. 

(I) I.a construct ion i n v i d e r e aliquam rem e s t b lâmée par Cicéron 
comme cont ra i re à l 'usage Tuscui, I11 9 20) Con ,ébus Nepos; a donc 
commis une incorrect ion dans la ph ra se IThrasyb., 4, S) : n o l i t e i d m i h i 
d a r e q u o d m u l t i i n v i d e a n t . p l u r e s e t i a m c o n c u p i s c a n t . ne me don-
ne , pas une chose que beaucoup pourraient m'envier, un plus grand nombre 
encore convoiter. 

1 7 . 



REMARQUE. — Les poètes et les prosateurs de l'époque impériale 
rie s'astreignent pas à cette règle et emploient le datif là où l'on 
attendrait une préposition. 

On trouve même déjà chez Cornélius Xepos et chez T.-Live des 
exemples de cette liberté de construction. 

595*. M i l l i n o n l i c e t e s s e pt'oro. — Il ne m'est 

pas permis d'être paresseux se dit en latin : m i h i non l i c e t 

esse pigro ( m i e u x que : m i h i non l i c e t esse 

pigrum). 
R È G L E . — Q u a n d le v e r b e l i c e t est construi t de 

cette m a n i è r e , l ' ad jec t i f attribuì p l a c é à côté de l'infi-

nitif se met r é g u l i è r e m e n t au datif. 

396*. E s t patri meo d o r n u s . — Le v e r b e esse 

c o n s t r u i t a v e c le datif e st u n e m a n i è r e d e r e n d r e en 

latin le f r a n ç a i s avoir ou posséder. 

Ex. : .Mon pére a une maison (tournez : à mon père est une 

maison), e s t patri meo d o m u s . 

R E M A R Q U E S . — I * . On peut dire aussi, comme en français : pater 
meus habet domum. 

11. J'ai pour nom Pierre se dit : mihi nomen est Petrus ou Petro. 
Une construction comme : castra quibus Veterani nomen est. 

le camp qui porte le uom de Vieux (TAC., ¿fist., iv, 18) e s t rare e t peu 

correcte. 

397*. I l i e c d o m u s patris mei e s t . — L e verbe 

esse c o n s t r u i t avec le génitif est au c o n t r a i r e une 

m a n i è r e d e r e n d r e en latin le français être à, appar-
tenir à... 

Ex. : Cette maison est à (appartient à) mon père [tournez : 

cette maison est [la maison] (de mon père), hœc 

d o m u s patris mei est . 

REMARQUES. — I* . Cette maison est à moi, à toi, à nous, à vous s e 
r e n d e n l a t i n c o m m e s ' i l y a v a i t : cette maison est mienne, tienne, 
nôtre, vôtre, h e e c d o m u s mea tua, nostra, vestra) e s t . 

11*. On dit en f rançais : il vous appartient de faire telle ou telle chose, 
dans le sens de : c'est votre devoir de faire telle ou telle chose. On dira 

de même en latin : tuum est tueri subditos, U vous appartient [de] 
protéger vos sujets ; est régis t u e r i s u b d i t o s , il appartient au roi [de] 
protéger ses sujets. 

398*. Id e s t mi/ii gaudio. — Le v e r b e esse 

construit avec un double datif, le dati f d 'un n o m d e 

personne et le datif d 'un n o m d e chose const i tue un 

lat inisme d o n t les e x e m p l e s suivants feront c o m -

p r e n d r e le sens . 

Ex. : Cela me cause de la joie, de la douleur, du profit, du 
dommage, etc., id est mihi gaudio, dolori, 
utilitati, detrimento, e tc . (lìttér. . cela m'est 
à joie, à douleur, à profit, à dommage, etc.). 

REMARQUES. — I. Une construction comme hoc mihi est ludibrio 

peut être remplacée par hoc habeo ludibrio, ce m'est un objet de 
dérision. 

11. A cet emploi du datif il convient de rattacher les construc-
tions suivantes : 

Faire à quelqu'un un mérite (ou un crime) de quelque chose, d a r e 
alicui aliquid laudi (ou crimini). 

11 m'impute péché même la moindre bagatelle, mihi t r i b u i t vitio 
vel (voy. ; 340, Hem. il minimam rem. 

Donner à quelqu'un quelque chose en présent (lut. : pour que CC 
soit un présent), d a r e a l i q u i d alicui muneri. 

111. Remarquez encore les exemples suivants : 

Prendre quelque chose en gage (pour que cela serve de gage), 

capere aliquid pignori. 
Donner de l'argent pow qu'il rapporte des intérêt», d a r e peCU 

niam tenori. 
Sonner la retraite (polir la reb-aite), c a n e r e receptui. 

?99*. A b u n d a t divitiis. - Omni re c a r e t . 

— On construi t en généra l avec labiati/ les v e r b e s 

qui m a r q u e n t : 

1° Une idée d'abondance : être riche en, a b u n d a r e ; 

remplir de, i m p l e r e , etc . 

Ex. : Il regorge de biens, a b u n d a t divitiis. 



2° Une i d é e de privation : manquer de, carere , e g e r e ; 

priver de, p r i v a r e , etc. 

Ex . :il manque de tout, omni re caret . 

400*. Itiuribus p u r g o d o m a r a . — On construit 

e n c o r e avec l'ablatif b e a u c o u p d e v e r b e s qui signi-

fient : 

Io Délivrer de, préserver de. 

E x . : J e nettoie (je délivre) la maison des souris (qui l'in-

festent), muribus p u r g o doraum. (PHÈDRE, 

1 , 2 2 , 3 . ) 

Délivrer quelqu'un d'un ennui, l i b e r a r e a l iquem 

molestia. 

2° Écarter de, exclure de. 

Ex.:Empêcher un vaisseau d'entrer au pori [m. à m., 

exclure un vaisseau du port), p r o h t b e r e navem 

portu. 

REMARQUES. — 1*. Quand le complément '.es verbes signifiant 
« délivrer de » ou « écarter de » est un nom, personne, l'ablatif 
doit être, en règle générale, précédé de ab. 

Ex.: Je l'ai délivré de ses ennemis, eum ab inimicis liberavi. 

D'autre part, certains verbes signifiant « exclure », •< séparer 
«le », « distinguer de », etc., se construisent avec ab, même quand 
leur complément est un nom de chose. 

Tels sont les verbes separare, secernere, séparer de, distinguer de. 
de te r re re , détourner de, abhorrere, se détourner de, etc. 

11*. « Interdire « quelqu'un quelque chose » se dit : interdicere 
alicui aliqua re (m. à m., adresser à quelqu'un une interdiction, qui 
teorie de quelque chose). 

401*. G l o r i a t u r alienis bonis — L e s verbes 

qui s igni f ient se réjouir de, g a u d ë r e . 1 s t a r i ; s'affliger de, 

mserëre, d o l e r e , e t c . , v e u l e n t é g a l e m e n t l e u r c o m p l é -

m e n t à l ' a b l a t i f . 

E x . : P o u r nous apprendre à ne pas tirer vanité de biens 
qui ne sont pas à nous, Ésope nous a transmis 
l ' exemple q u e voici {le geai paré des plumes du 

paon). 

Ne gloriari l i b e a t alienis bonis..., 
jEsopus n o b i s h o c e x e m p l u m prodidi t . 

(PHÈDRE, I , 3, 1.) 

402*. U t o r libris. — On construi t enfin avec 

Vablatif l e s verbes f r u i , jouir ; f u n g i , s'acquitter; pot i r i , 

s'emparer ; ut i , se servir; v e s c i , se nourrir . 

Ex. : Je me sers de livres, u t o r libris. 
César s'empara de la ville, Caesar urbe p o t i t u s 

est . 

REMARQUE. — A Véooque archaïque, on construisait fungor et 
utor avec l'accusatif. Ce tour se rencontre encore dans Cornélius 
Nepos. 

Ex.-.s'acquillant de sa charge militaire, militare munus fungens 
(Datam. 1, 3). 

403*. M i l l i o p u s e s t libris — J'ai besoin de 
quelque chose se dit en lat in, soit m i h i opus es t aliqua 
re, soit m i h i o p u s e s t res aliqua. 

E x . : J ' a i besoin de livres, m i h i o p u s es t libris o u 

libri m i h i sunt opus. 

REMARQUE*. — Opus :st ne veut pas dire qu'on sent la privation 
de quelque chose, mais qu'on a besoin de quelque chose pour 
arriver ci tel résultat. Ainsi j'ai besoin de livres (pour faire tel travail), 
se dit : mihi opus est l ibris. Mais j'ai besoin d'un ami (entendez : je 
soulTrc de ne pas avoir d'an V; se dirait egeo amico (§ 399). 

404*. H i c l i b c i c o n s t a t v i g i n t i assibus — Le 

n o m qui m a r q u e lo prix d ' u n o b j e t , à côté des v e r b e s 



c o n s t a r e . esse, coûter, o u bien à c ô t é d e s v e r b e s qui 

s igni f ient acheter, vendre, louer, etc., se m e t a 1 ablatif. 

Ex :Ce livre co«/e vingt as (i), h i c l i b e r c o n s t a t 
v i g i n t i assibus ou e s t v i g i n t i a s s i b u s . 

Loué pour un certain prix, CertO c o n d u c t u s 

pretio. ÎPnÈDRE, I V , 2 5 , 6 . ) 

REMARQUES. - 1 . Ondit également avec l'ablatif mercede docere, 
enseigner pour un salaire, faire payer ses leçons. 

11- On a vu plus h a u t (p. 201 et 202) la manière de rendre en 
latin les idées - coûter (acheter, vendre) * r , plus cher, moins cher, etc. 

405*. A m o r « Mteo - » « r o w c o n f l c i o r . -

Le c o m p l é m e n t d e s v e r b e s passifs se m e t : 

A Yablatif p r é c é d é de ab, si le c o m p l é m e n t est un 

nom de personne. 

Ex. : Je suis aimé de Dieu, a m o r a Deo. 

A Vablatif seul, si le c o m p l é m e n t est un nom de 

chose. 
Ex.:Je suis accablé de chagrin, mœrore conf ic ior . 

R E M A R Q U E S . - I . L ' a d j e c t i f verbal en - n d u s employé c o m m e 
il a été dit § 219, veut son complement au datif. 

E x : Les hommes doivent pratiquer la vertu (tournez : pour les hommes 

' la vertu est devant être pratiquée), COlenda e s t hominibUS 

v i r t u s . 

Quand l'adjectif verbal en - n d u s , est construit avec ab et 

l'ablatif, le sens n'est plus exactement le même. 

E x - Je n'ai j amais cru qu'il convint qu'il fût accusé par moi (plutôt qu^ 
par un autre) , e u m n u n q u a m a me e s s e a c c u s a n d u m 
p u t a v i . (CICKRON, deHar. resp., 3, 5.) 

11. Quand le verbe passif est au parfait (ou à un des t e m p s 
dérivés du parfait), le complément au datif signifie que pot« telle 

(1) L 'as étai t u n e m o n n a i e de cuivre , qui valai t env i ron 0 f r . 05. 

OU telle personne, telle ou telle action est (sera, a été, etc.) un fait 
accompli (cf. § 108;. 

E x . : Pour moi il y a longtemps que mon parti est pris, mibi c o n s i l i u m 

captum jamdiu est. 

III. 'On peut également construire avec le datif les verbes pro-
bari (1) et intellegi. 

Ex.: Ce projet n 'a pas mon approbation, hoc consilium mibi non 
probatur . 

Quand ou vit au milieu de ces travaux, on ne s'aperçoit pas du 
moment oh se glisse la vieillesse, i n h i s l a b o r i b u s viventi 

non intellegitur quando obrepat senectus. (CIŒKW, de 
Senedute, M, 3S.) 

IV. En dehors des cas énumérés ci-dessus, la construction d'un 
verbe passif avec un complément au datif ne se rencontre que chez 
les poètes et chez des prosateurs comme Tacite. 

V I . — C O M P L É M E N T S D E L . ' A D V E R B E . 

406*. Nusqoam o e n i i u n t . — Ire obviai» 
hostl. — On r e m a r q u e r a s i m p l e m e n t ici : 

1° Que divers adverbes d e lieu peuvent être a c c o m -

p a g n é s d u génitif t e r r a r u m ou g e n t i u m . 

Ex. :En quel endroit du monde sommes-nous? U b i ter-

rarum s u m u s ? 
En aucun endroit du monde, n u s q u a f f l gentium. 

2° Que l ' a d v e r b e o b v i a m . au-devant de, se construi t 

avec le datif. 

E x . :.Marcher au-devant de l'ennemi, i r e o b v i a m hOSti-

V U . — C O M P L É M E N T S C I R C O N S T A N C I E L S . 

407 . .Hag na m p a r l e n t bella gesserunt. 
— Les p r o s a t e u r s c lass iques mettent à l 'accusat i f 

cer ta ines express ions , c o m m e m a g n a m p a r t e m . en 

i l i V o v NEP., Them.. 1 , 3 . — Nous ne parlons pas ici de const ruct ions 
comme ' a l i q u i d p r o b a t u r a l i c u l . on fait approuver quelque chose à 
quel;«'"». 1-C datif s 'expl ique ici comme dans le tour par l'actil ; p r o b a r e 
a l i q u i d alicui, faire approuver quelque chose à quelqu'un. 



grande part ie; m a x i m a m p a r t e m , pour la plus grande 
partie. Cet accusat i f c o r r e s p o n d à ce lui qui sert en 

g r e c à i n d i q u e r à quel point de vue est vraie tel le ou 

tel le af f i rmation : il p e u t se traduire l i t téra lement 

par quant à . . . , pour ce qui est de (voy Gr. grecque, § 302,1. 

E x . : Après Numa. ceux qui furent rois firent en grande partie 

la guerre, post N u m a m q u i f u e r u n t reges 

magnam partem b e l l a gesserunt . 

R E M A R Q U E S . — I . Les poètes (et les prosateurs qui les imitent) 
emploient cet accusatif avec une liberté presque aussi grande que 
le grec. 

E x . : De quelle race ètesvons? (litt. : Qui étes-vous pour ce qui est de la 
race?). Qui genus (s.-e. : estis)? ( V I R G . . Mn., vui.iu.) 

Hors de pair ù tous autres égards, cetera e g r e g i u s . 
Ayant les bras nus [litt. : nues pour ce qui est des avant-bras et des 

bras), nudae brachia ac lacertos. ( T A C . , Germ., 19.) 

11 11 ne faut pas confondre cet emploi poétique de l'accusatif 
de relation avec l'emploi fort classique de l'accusatif adverbial 
dans des constructions comme les suivantes. 

Ex.: l a plupart du temps iguorants, plerumque ignari. 
Milon partit au moment où Clodius aurait déjà pu être de retour, 

Milo id temporiséeotempore)est profectus, cum jam 
Clodius redire potuisset. 

Consul pour la troisième fois, tertium C o n s u l . 
Pourquoi? Quid? . 

Il u'v a pas de raison pour (litt. : à cause de laquelle), n i h i l e s t 
quod... 

Quelle raison y a t il pour (litt. : à cause de laquelle), q u i d es t 

quod. . .? 

Pour l'emploi de vicem, cf. p. 42, n. 1. 

408*. S i b i s o l i v i v i t . — L e d a t i f latin s 'emploie 

souvent dans le sens d u français pour, dans l'intérêt 

de, au détriment de, etc. 
E x . : Cet homme ne vit que pot»- lui-même, Sibi SOli hlC 

h o m o v i v i t . 

Si mon fils fait des sottises, c'est au détriment de ma 

bourse, s i q u i d p e c c a t f i l ius , mihi peccat. 

( T É R E N C E , Adelphes, vers 1 1 6 . ) . 

REMARQUES. — 1. Des expressions comme mihi rem (quœro, 
comparo] expeto, etc.), deviennent naturellement au passif mihi 
res quseritur, comparatur, expetitur, etc. 

II. Certains auteurs (Salluste, T.-Live et Tacite) ont introduit en 
:atin l'expression hoc mihi volenti est (cf. gr. T O - J T Ó È T T I V èp.oi 
po-J>.ou.év<o), cela me fait plaisir (tilt. : cela existe pour moi, en étant satis-

fait). ' 

409 . O p p i d u m p r i m u m T l i e s s a l i a e venien-

tibus a l» E p i r o . — On m e t au datif le n o m de la 

p e r s o n n e par rapport à laquelle u n e a f f i rmat ion est 

vraie . 

Ex . :I1 arriva à Gomphes, qui est la première ville de la 
T h e s s a l i e pour ceux qui viennent d e l ' É p i r e , G o m -

phos p e r v e n i t q u o d es t oppidum p r i m u m 

Thessaliae venientibus a b E p i r o . (CÉS. , D. 

G., 111, 80, 1.) 

410*. F e r i r e glariio. — A d e r a t cutn g l a d i o . 
— Le français avec se rend en latin par Y ablatif seul, 
lorsqu' i l s ignif ie au moxjen de, par. 

Ex.:Frapper quelqu'un arec une épée, f e r i r e a l i q u e m 

gladio (m. à m. : au moyen d'une épée). 

Mais on dira : 

11 était présent avec une épée. a d e r a t CUm g l a d i o 

(parce que le sens est : ayant avec lui une épée) 

RKM*RQUE. - Quand il s'agit d'opérations militaires, on peut 
mettre à l'ablatif sans préposition le nom qui désigne les troupes 
que le commandant a avec lui. 

Ex.: 11 partit avec toutes ses forces, omnibus COpiiS profeCtUS 
est. 

Mais on exprime ordinairement la préposition cum, quand le 
chiffre des troupes est indiqué d'une façon précise. 

Ex.:Il revint à Athènes avec deux cents vaisseaux, cum ducentis 
navibus Athenas redii t . 



411*. Faute i n t e r i i t . — H f a g t t a voce l o c u t u s 
e s t . — On m e t e n c o r e à l ' a b l a t i f le n o m qui e x p r i m e : 

1° La cause : 

E x . : il mourut de faim, fame i n t e r i i t . 

C'est pour cela que nous ne pouvons voir nos propres 
défauts, hac re v i d e r e n o s t r a m a l a non 

p o s s u m u s . (PHÈDRE, I V , 10, 4 . ) 

REMARQUE. — Il est plus rare que l'ablatif marque la raison pour 
laquelle tel ou tel fait a lieu. 

E \ . : En raison de la légèreté de leurs armes et de leurs exercices journa-

liers, on ne pouvait en rien leur faire du tort, levitate armorum 
et cotidiana exercitaticne nihil iis noceri poterat. 
(CES . , B. G. V . , 3 4 , 3 . ) 

On attendrait plutôt ob ou propter avec l'accusatif. 

2° La manière : 

E x . :ii parla à haute voix, magna voce l o c u t u s est. 

Il suit d'un pas calme et tranquille. quietO sequitur 

et placido gradu. PHÈDRE, IT, 7 , 6 . ) 

REMARQUE. — On emploie aussi les ablatifs jure, À bon droit; 
i n j u r i a , â tort ; o r d i n e , avec o rdre ou selon les règles ; r a t i o n e , avec 
méthode ; s i l e n t i o , en silence ; CltrSl l , eu courant ; p e d i b u s , à pied; 
a g m i n e , en ordre de marche. 

En dehors de ces expressiens toutes faites, l'ablatif de manière 
doit être accompagné, soit d 'un adjectif, comme dans les exemples 
ci-dessus, soit d'un génitif. 

E x . : César ramène son armée avec une perte de deux cohortes, e x e r -
citum Caesar duarum cohortium damno reducit. 

3° Le point de vue : 

E x . : T u l ' e m p o r t e s en beauté (pour ce qui est de la beaule 

au point de vue de la beauté, etc.). forma vincis. 

(PHÈDRE, I I I , 1 8 , 6 . ) 

Hors de pair pour ce qui est du service, egregiUS 
militià. 

REMARQUE. — On trouve chez Salluste egregius militiee; c'est 
une construction qui se rencontre surtout chez les poètes. Mais 

chez certains prosateurs comme Salluste, T.-Live et Tacite, 
comme chez les poètes, les adjectifs les plus divers sont cons 
truits avec un génitif qui peut se traduire par au point de vue de, 
par rapport à. 

E x . : Tourmentés et inquiets pour (par rapport à) leurs affaires, s o l l i c i t i 
i n c e r t i q u e rerum suarum. 

4" La partie par l a q u e l l e on prend q u e l q u ' u n ou 

q u e l q u e c h o s e : 

Ex. : Je tiens le loup par les oreilles (prorerbe signifiant : 

je suis dans une situation embarrassante), t e n e o 

l u p u m auribus. 
On le jeta dehors en le prenant par la téte, capite 

est p r o t r u s u s f o r a s . PHÈDRE, V, 7 , 3 9 . ) 

412*. nttobtts tl iff il in m a j o r . — E n f i n l 'on m e t 

à l ' a b l a t i f le n o m qui e x p r i m e : 

1° De combien tel o b j e t est s u p é r i e u r ou i n f é r i e u r îi 

tel autre ^cf. p. 220, 2e co lonne) . 

Ex. : 11 est plus grand que moi de deux doigts, duobus 
digitis m a j o r me est . 

Je te suis inférieur de beaucoup pour ce qui est de 

l'instruction, multo t ib i cedo d o c t r i n â . 

2° De combien tel fait est antérieur ou postér ieur à . 

tel autre (cf. p. 220, Rem. 1). 

Ex.:Pet/ auparavant, paulo ante . 

Peu après, paulo post . 

Vingt ans après, v i g i n t i annis post . 

413*. S i c e s t l o c u t u s , pnrlibus faclis, l e o . 
— Dans une p h r a s e c o m m e celle-ci : les parts étant 

faites, le lion parla ainsi, le latin m e t à Vablatif le sub-

stantif [les parts), ainsi q u e le part ic ipe qui s'y r a p -

porte . C'est ce qu 'on a p p e l l e Y ablatif absolu. 

Ex '.Les paris étant faites, le lion parla ainsi, sic e s t 

l o c u t u s , p a r t i b u s f a c t i s . l e o . ( P u È D R E , 1,5,6.) 



R È G L E . — On e m p l o i e Vablatif absolu quand le 

substanti f a u q u e l se r a p p o r t e le part ic ipe, ne peut 

entrer ni c o m m e sujet ni c o m m e c o m p l é m e n t dans 

la proposit ion p r i n c i p a l e . 

Ains i l 'on dira : 

Après avoir pillé la ville, l'ennemi s'en alla, urbe 
capta, h o s t i s p r o f e c t u s est [lut. : la ville ayant 
été prise, l'ennemi s'en alla.) 

Mais l 'on devrait d ire : 

Après avoir pris la ville, l'ennemi la pilla, urbeiïl 
captarn h o s t i s d i r i p u i t [lut. : l'ennemi pilla la 
ville prise) (1). 

Dans ce d e r n i e r e x e m p l e en effet , le substantif la 
ville p e u t e n t r e r c o m m e c o m p l é m e n t dans la propo-

sit ion p r i n c i p a l e (2). 

R E M A R Q U E S . — I * On remarquera l'emploi de l'ablatif absolu 

des phrases comme les suivantes : 

Cela arriva, César étant consul (sous le consulat de César), i d f a c t u m 
est Csesare consule. 

Cela arriva, César [y] étant opposé (malgré César), i d f a c t u m e s t 
Csesare invito. 

Dans des phrases de ce genre, le participe signifiant « étant » est 
sous-entendu, parce que, en latin, le verbe esse n'a pasde participe. 

(1) Oa t radui ra i tde même l'ennemi prit la ville et la pilla. 

E s . : Il est une seconde fois enveloppé et Pulio lui porte secours, huic 
r u r s u s circumvento f e r t s u b s i d i u m P u l i o (CES.. D. G., v, 
44, 13.) 

Ils avaient fait sortir leurs troupes du camp et les avaient rangées 
en bataille, s u a s copias e x c a s t r i s eductas i n s t r u x e r a n t . 
(CÉs. , B. G, I I , 8, 5.) 

(2) Il y a quelques e x c e p t i o n s à ce t te règle, mais el les ne son t pas à 
imiter . (Voy. CÉs., R. G., V, 4'., 6 ; V I I , 4, 1 ; 16, 3. C ic . ,Phi l . X I , 10,23.) 

II II arrive quelquefois qu'on sous-entend le sujet de l'ablatif 
absolu ; mais, en pareil cas, la suite des idées permet facilement 
de le suppléer. 

Ex. : En chargeant ils eurent vite fait de mettre le désordre parmi nos 
s .ldats. mais [ceux-ci; s étant remis, ils sautèrent suivant leur habitude, i bas 
de leu-s chevaux, impetu facto celer i ter nostros per turbaverunt ; 
rursus resistentibus (s. e nostris) consuetudine sua ad pedes 
desiluerunt. (CES. , lì. G., iv, 1 2 , 1 - 2 . ) 

V I I I . — C O M P L É M E N T S C I R C O N S T A N C I E L S D E L I E U . 

Q u e s t i o n UBI 

414*. A m b u l a i in Itorlo. — Le n o m d u l ieu où 
une action se passe se m e t à Y ablatif p r é c é d é de in. 

E x . : Il se promène dans le jardin., a m b u l a t in horto. 
REMARQUES. — I*. Les noms de villes de la troisième déclinaison 

se mettent à l'ablatif sans in. 

Ex.:u habile à Avignon, habi ta t Avennione. 

II*. Les noms de villes de la première ou de la seconde décli-
naison se mettent à Yablalif sans in, s'ils sont du pluriel. 

E x . : U habite à Athènes, à J/égare, h a b i t a t Athenis, Megaris. 

Au contraire, s'ils sont du singulier, ils se mettent au locatif. 

E x . : 11 habite à Lyon, à Rome, h a b i t a t Romœ, Lugduni. 

111*. A la maison se dit domi ; « la campagne, rur i ; par terre, humi. 
Ex.: Est-il (à la maison (chez lui)? Estne domi? 

11 habite à la campagne, ruri habitat. 
Être couché par terre, bumi jacëre 

Remarquez enfin l'expression domi militiœque, littër. -• au dedans 
et à l'armée, par exemple : domi militixque bene res Romana eo 
anno gesta est, à l'intérieur comme à l'extérieur les Romains furent heu-
reux cette auuée-là. 

Les formes domi, humi, militiœ, ru r i (1) sont des locatifs. 

IV. Sur terre et sur mer se dit ter ra marique (sans in). 
\ u lieu de in tota Grac ia ou per totam Grœciam, Cornélius 

Nepos a pu dire [Chabr., 1,3): hoc Ma Gracia fama celebratum 
est, ce fait, la renommée le répandit dans toute la Grèce. 

(I) E n règ le géné ra l e , les n o m s de la troisième déclinaison n'ont pas de 

locatif. R u s , r u r i s fait except ion. 



V \ La préposition in peut également se sous-enlendrc devant 
l'ablatif de locus accompagné d'un adjectif. 

E x . : Un méchant cordonnier s'établit comme médecin dons une localité oà 
on ne le connaissait pas, malus sutor medicinam ignoto 
facere ccepit loco. ( P H È D Ì E , 1, U , 2 . ) - On pourrait dire 
aussi : in ignoto loco. 

VI. On exprime pas la préposition in devant les ablatifs loco 
ou numero dans des constructions comme : 

E s s e a l i c u i parentis loco, être pour quelqu'un comme un père. 
Obsidum numero missi. (CES., B. G., v, 2 7 , 2 ) , envoyés 

en qualité d'otages. 

Q u e s t i o n QUO 

415*. V e n i t <»• A o i l m n — L e n o m du lieu où 

l'on se rend se met à Y accusatif précédé de in. 

E x . : 1\ est venu dans le jardin, v e n i t 222 hortUUl. 

R E M A R Q U E S . - I . On n'ajoute pas la préposition in devant 
l'accusatif des noms de villes, non plus que devant l'accusati! des 
noms de petites îles (qui n'ont qu'une ville de même nom que 
l'ile elle-même), ni devant les accusatifs domum et rus . 

E x . : Il est venu à Bome, à Avignon, v e n i t Romam, Avennionem. 

il est parti pour Délos, Delum p r o f e c t u s e s t . 
II s'en est allé à la maison (chez lui), domum c o n c e s s i t . 
Je vais à la campagne, e o rus. 

L'emploi sans préposition de l'accusatif du nom d une gran io 
ile ou d'une contrée est rare et incorrect. Toutefois les poete» 
emploient ainsi même l'accusatif de noms communs. 

E x . : Ils arrivèrent [en] des endroits riants, d e v e n e r e looos lœtOS. 

II*. On remarquera que les verbes ponere, placer, et collocare, 
établir, se construisent avec in et l'ablatif (cf. § 4Uj. 

E x . : Pose ce livre sur la table, h u n e l i b r u n p o n e in mensa. 

Il établit ses troupes dans leurs quartiers d'hiver, c o p i a s 1U 

bibernis collocavit. 

III*. Les verbes qui signifient « enfermer » ou « cacher » ont une 
double construction. 

El.: Enfermer quelqu'un dans une prison, i n c l u d e r e a l i q u e m in 
carcerem, ou includere aliquem carcere sans in). 

Il se cacha dans une étable, in bubile se COnd id i t OU se 
bubili (1) condidit. 

IV. Devant un nom de ville à l'accusatif on peut employer la 
préposition ad. 

1° Quand on veut exprimer l'idée d'une direction dans un cer-
tain sens, et qu'il n'y a pas de verbe marquant mouvement. 

Ex.: il y a trois routes pour Modène, t rès vice sunt ad Mutinam. 

2" Quand on veut indiquer que le mouvement a pour terme, non 
pas l'intérieur, mais es environs de la ville. 

Ex.: Le jeune soldat partit pour Capoue, adulescentulus miles ad 
Capuam profectus est(enlendes.-in castra adCapuam). 
(Cic., de Sen., 4, 10.) 

Q u e s t i o n UNDE 

416*. JEar ti orto v e n i t . — Le nom du lieu d'où 
l'on vient se met à Y ablatif précédé de ex. 

Ex. : l l vient du jardin, ex horto v e n i t . 

REMARQUES. - 1*. On n'ajoute pas la préposition ex devant l'abla-
tif des noms de villes, non plus que devant les ablatifs domo et 
rare. 

Ex.: il vient d'Avignon, de Rome, Avennione, Româ venit. 
Il vient de la maison (de chez lui, domo venit 
Je reviens de la campagne, rure redeo. 

II. Devant un nom de ville à l'ablatif, on peut employer la pré-
position ab (jamais ex, : 

1° Quand on veut exprimer l'idée d'une direction depuis tel 
endroit jusqu'à tel autre, et qu'il n'y a pas de verbe exprimant un 
mouvement réel. 

Ex. : De Gergovie (depuis Gergovie) on avait vue sur le camp (de 
César), erat a Gergovia despectus in castra. (CES. , B. 
G., VIII, 45.) 

(1) Avec l 'ablat i f ces phrases s ignif ient l i t téra lement : « e n f e r m e r quel-
qu 'un au moyen d 'une prison », « se cacher au moyen d 'une étabîe. » 
C f . § 410. 



2» Quand on veut indiquer que le mouvernent a ^ v point de 
départ non pas l'intérieur, mais les environs de la ville. 

Ex.". César s'en alla d'auprès de Gergovie (qu'il assiégeait), Cœsar a 
Gergovia discessit. 

III. Abesse, être à telle ou teUe distance de, veut après lui ab, même 
devant un nom de ville. 

F v • Téanum est à une distance de douze milles «le Larinum, abest 

Teanum a Larino duodecim milia (§ 386) passuum. 
(Cic., p. Cluent., 9, 27.) 

Au contraire, abesse, être absent de, se construit avec l'ablatif seul 
du nom de ville. 

Ex . :É t r e absent A'Athènes, Athenis a b e s s e . 

IV Chez les poètes et chez certains prosateurs on trouve Tabla. 
tif1 d'un nom Commun là où l'usage de C.ceron et de César 
demanderait une des prépositions, ab, ex, de. 

Ex. : (Les colombes) vinrent du ciel en volant, CffilO v e n e r e v o l a n t e s . 

Il r epo^sa^ppôcra ' t c 'dcs ^retranchements, H i p p O C r a t e n r e p p u l i t 

munimentis. (T.-Lrv., xxv, 26, s.) 

4 1 7 P e l o p e m i t u s - N o b i l i s n i m o g e n e r e 

o r t u s _ On m e t à l 'ablat i f avec o u sans la prépo-

sition ex le n o m d u p è r e o u d e la m è r e dont on est 

né. 

Ex . :Né de Pêlops, Pelope ou e * Pelope natus . 

S e r v i u s T u l l i u s , de père inconnu, de mère esclave, 

S e r v . T u l l i u s p a i r e nullo, matre serva. 

On m e t à l ' ab lat i f avec la préposi t ion ab le nom 

d e l ' ancêtre a u q u e l on se rat tache. 

E x :Les Gaulois se vantent d'être tous issus de Pluton, 

Gal l i se o m n e s ab Dite pâtre progna-

t o s p r œ d i c a n t . (CÉs., B. G.,\I, 18, t . ) 

A p r è s l e s p a r t i c i p e s p a s s é s n a t u s , o r t u s e t c . 

s i g n i f i a n t né de, originaire de, issu de, e t c . , o . J 

h l 'ablat i f , sans prépos i t ion, les m o t s qui dés ignent la 
famille, la condition, etc. 

E x . : i s s u d'une très noble race, nobilissimo genere 
o r t u s . 

Né de rang équestre, equestl'i ÎOCO n a tUS . 

Q u e s t i o n QUA 

418*. Porta IVotnettlatta p r o f e c t u s e s t . — 
Le noni d u l ieu par où l'on passe se met à l ' a b l a t i f 
sans p r é p o s i t i o n . 

Ex . : Il partit de Rome par la porte Nomenlane, R o m à 

porta Nomentanà p r o f e c t u s est . 

Il est venu parla voie Appienne, vià Appià v e n i t . 

11 conduisait son armée par les crêtes des montagnes, 
jugis m o n t i u m e x e r c i t u m d u c e b a t . 

R E M A R Q U E S G É N É R A L E S 

SUR LES COMPLÉMENTS CIRCONSTANCIELS DE LIEU 

419*. C o n s t i t e r u n t C o r i n t h i , *»* u r b e n o b i l i . 
On r e m a r q u e r a q u ' o n doi t d i r e : 

C o n s t i t e r u n t C o r i n t h i , in u r b e nobi l i , ils 
s'arrêtèrent à Corinthe, ville célèbre. 

P r o f e c t i s u n t C o r i n t h u m , in u r b e m nobi-

l e m , ils partirent pour Corinthe, ville célèbre. 
R e d e u n t Corintho e x u r b e nobi l i , ils reviennent 

de Corinthe, ville célèbre. 

En d 'autres termes , l o r s q u e le n o m de vil le est 

a c c o m p a g n é d ' u n e apposition, la préposi t ion doit 
s'exprimer devant cette a p p o s i t i o n . 
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De m ê m e on dira n é c e s s a i r e m e n t : 

C o n s t i t e r u n t in u r b e Corintho, Us s'arrêtèrent 
dans la ville de Corinthe. 

P r o î e c t i s u n t i n u r b e m C o r i n t h u m , ils partirent 

pour la ville de Corinthe. 
R e d e u n t ex u r b e C o r i n t h o , ils reviennent de la 

ville de Corinthe. 

420*. H a b i t a t *»• r u r e amœno. - nomi 

C œ s a r i s . — Q u a n d les m o t s r u s et d o m u s . e m p l o y e s 

aux quest ions ubi, quo o u unde, sont a c c o m p a g n e s 

à un adjectif qualificatif, i ls doivent être precedes 

d ' u n e préposition. 

E x . : 11 habite dans une campagne pittoresque, h a b i t a t m 

r u r e amœno. 
Il demeure dans une petite maison, in parva domo 

h a b i t a t . 

REMARQUE. - On peut dire également bien : 
1° A la question ubi: 

in domo mea, tua , etc., o» domi mes , tuœ, etc. 
in domo Cœsaris ou domi Cœsaris. 

2° A la question quo: 
in domum meam. tuam,etc-, o« domum meam, tuam, etc. 
in domum Cœsaris domum Cœsaris. 

3° A la question unde : 

ex domo mea, tua , etc., ou domo mea tua, etc. 
ex domo Cœsaris ou domo Cœsaris. 

IX . — COMPLÉMENTS CIRCONSTANCIELS DE TEMPS. 

421*. / E s t a t e , h i e i n e . - Le n o m qui indique à 

quel moment u n e act ion a l ieu se m e t à Y ablatif. 

E x . : E n été, «estate: en hiver, h ieme. 

En l'an 1453 (cf. § 135), anno m i l l e s i m o quadrin--

g e n t e s i m o q u i n q u a g e s i m o t e r t i o . 

A huit heures (cf. § 13B;, h o r à o c t a v â . 

Lors de je ne me souviens plus quels jeux, ludis, 
non m e m i n i q u i b u s . P H È D R E , V , 7 , 6.) 

REMARQUES. — I. On met aussi à l'ablatif certains substantifs 
désignant tel ou tel événement qui sert à en dater un autre. 

E x . : Au lever, au coucher du soleil, ortu, occasu solis. 
.1 l'arrivée de césar en Gaule, adventu in Galliam Cœsaris. 

(CLS., B. G., V, 5 4 , 2 . ) 

L ' a b l a t i f e s t q u e l q u e f o i s p r é c é d é d e i n . A i n s i , a u l ieu d e d i r e 
pace ac bello, pace belloque, on peut dire cum in pace, tum 
e t i a m in b e l l o , en |iaix comme en guerre, non seulement pendant la p lix, 
mais même pendant la guerre. 

11. L'ablatif précédé de in marque l'espace de temps dans les 
limites duquel un fait se place. 

Ex.: Et dans l'espace de tant d'années il ne vit les funérailles d'aucun 
des membres de sa race, neque in tam multis annis cujus-
quam ex sua st irpe funus vidit. (KM., de Beg., i. 3.) 

Mais on peut aussi ne pas exprimer la préposition. 

E x . : Sortir de Numtdie dans les dix jours, diebus decem N u m i d i à 
decedere (SALL., Jug . , 3 8 , 9 ) , à côté de in diebus decem. 
(Ibid.. 28,2.) 

422*. O p p i d u m decem diebus e x p u g n a v i t . 

— Le n o m qui indique combien de temps il faut pour 

faire te l le o u tel le c h o s e se met é g a l e m e n t à Y ablatif. 

Ex : il prit la ville en dix jours, oppidum decem 
diebus e x p u g n a v i t . 

423*. Très aunos r é g n a v i t . — Le n o m qui 

indique combien de temps dure une act ion se m e t 

Y accusatif. 

Ex. :ii régna pendant trois ans, très annos r e g n a v i t . 

REMARQUES. — I. On dirait moins bien : regnavit tribus annis. 

Mais cette construction rare, chez Cicéron et chez César, devient 



fréquente chez Tite-Live et chez les écrivains de l'époque impériale. 
11. Pendant tonte la durée de s e r e n d p a r p e r ( p . 216). 

Es.:Pendant tout le jour, per t o t u m d i e m . 

424*. Multos j a m an nos r é g n â t . — On m e t 

aussi à Y accusatif l e n o m qui indique depuis combien 

d e t e m p s a l ieu une action qui dure encore actuelle-

ment. 
E x . : I l règne déjà depuis de nombreuses années, lïiultos 

j a m annos r é g n â t . 
• REMARQUEZ la m a n i è r e d e r e n d r e d e s p h r a s e s c o m m e : il règne 

depuis trois ans dé jà : le l a t i n d i t quartum j a m annum r é g n â t 
(entendez : c'est la quatrième année qu'il règne). 

425*. Abhinc sex menses m o r t u u s e s t . — 

On met à Yaccusatif p r é c é d é d e abhinc le n o m qui 

indique combien de temps il y a q u e tel ou tel fait, 

aujourd'hui passé, a e u l ieu. 

E x . :11 mourut il y a six mois, abhinc sex menses 
m o r t u u s est . 

REMARQUES. - 1. U y ci six mois peut se traduire aussi par 
ante hossex menses (voy. PHÈDRE, 1, 1 , 1 0 ) ; mot a mot, «RU 
C « derniers Six mois; o u p a r s e x h i s m e n s i b u s ( m . a m . , « une 
époque qui rentre encore dans l'espace de six mois qui vient de s écouler 
(voy. ci-dessus, § 421, Rem. 11). 

11*. Agé de se rend par natus accompagné de laccu.ali/ (mot a 

m o t , né depuis...). 

Ex.: Agé de trente ans, n a t u s annos t r i g i n t a (lut. : né depuis 

trente ans). 

426*. Post t r è s d i e s p r o f i c i s c a r . — Le fran-

çais dit : je partirai dans trois jours ; le latin dit : je partirai 

après trois jours (quand trois jours seront écoulés), post t r è s 

d i e s p r o f i c i s c a r . 

X . - P R O P O S I T I O N S E X C L A M A T I V E S . 

427*. E c c e lupus - Me i n f e l i c e m . - Dans 

certains cas, au l ieu d 'une proposi t ion régul ière , 

c o m p r e n a n t un sujet , un v e r b e , d e s c o m p l é m e n t s , 

etc . , on r e n c o n t r e u n e exclamation, c 'est-à-dire u n e 

proposi t ion a b r é g é e , sans verbe. 
On r e m a r q u e r a les c o n s t r u c t i o n s suivantes. 

1° 11 y a d e s p r o p o s i t i o n s exc lamat ives à l'accusatif. 

Ex. : Malheureux que je suis ! Me i n f e l i c e m ! 

2° E n , ecce , voici, se constru isent avec le nominatif. 

Ex.:Voici le loup, e c c e lupus o u : en lupus . 

3° Vœ, malheur à, se construi t avec le datif. 

Ex. :.Malheur aux vaincus, Vée VÎCtis ! 

4 2 8 . R é s u m é d e l ' e m p l o i d e s c a s . 

1° L 'accusat i f . 

1. Accusatif complément direct (§381). — Accusatil avec les 
verbes composés de prépositions (§ 381, Rem. 111), avec des formes 
passives ayant le sens réfléchi (§ 331, Rem. IV). —Double accusatif 
avec des verbes composés de prépositions (§ 381, Item. V . 

2. Verbes transitifs construits avec un double accusatif (celui de 
la personne et celui de la chose. § 385'. 

3. Verbes intransitifs construits avec l'accusatif d'un nom de 
même sens que le verbe (§ 383). — Veiv.es intransitifs construits 
avec l'accusatif neutre d'un pronom (§ 384). 

4. Accusatif de la question quo (§ 415). 
5. Accusatif de la dimension (§ 371), de la distance (§ 386). 
6. Accusatif de la durée (§§ 123 , 424, 425). 
7. Accusatif de la partie (§ 407). — Accusatif pouvant se traduire 

p a r quant à, pour ce qui est de (§ 407 e t Rem.). 

8. Accusatif adverbial (§ 407, Rem. Il . 
9. Accusatif exclamatif (§ 427). 

2° Le génit i f . 

1. Génitif complément d'un substantif (§§ 369, 370), d'un pronom 
neutre (§ 380). 

2. Génitif complément d'un adjectif (§§ .Y72 ,373), d'un superlatif 
(§379). 

3. Génitif complément d'un adverbe (§ 40*1), d'un adverbe de 
quantité (p. 198 et 199 . 



^ s r s i ? « - j s ï s n 

avec t n t e m t , re/fcrf (§ 389). 

3» Le da t i f . 

p r é p o s i t i o n s ( i 391 ; . „ , , 

3. Datif d'un verbe passif 

^ ¡ ¡ L T f i i S ¡ à ï ï Î E S en .ndns » 4 « , « - . . . 

- ï ï s r i i * p«- « ws>-
5. Datif marquant usage, destination (§ ¿Jo). 

4° L 'ablat i f . 

A. L'ABLATIF PROPREMENT DIT. 

Ablatif de la question UNDE (§ 416). - Ablat^ -Tor^neJS Ul) 
- Ablatif avec ab complément d un vevbe p a ^ § 406) AWa 
i if avec les verbes ou les adjectifs marquant la séparation « 
privation §§ 400 e. 376). - Ablatif après les comparatifs (§ 3,8). 

B. L'ABLATIF REMPLAÇANT LE LOCATIF (1). 

1 Ablatif de la question OR. (§ 414). - Ablatif de temps (§ 4-21;. 
_ A b S de durée (S 123, Kern.). - A b l a t i f absolu (1 1 1 3 ) . 

2. Ablatif de distance (§ 386, Rem. I). 

C. L'ABLATIF REMPLAÇANT L'INSTRUMENTAL (2). 

1. Ablatif marquant L ' ^ m p a g n e m e n t (§ 410 R M ^ ^ ^ 

¿ S ^ * 1 W : 

( t ) u locatif subsis te e n ce r ta ins cas en lat in. (Vov. §§ 28, 40, 80, 41V. 

trament ou de moyen. 

- Ablatif de la peine encourue (§ 387, Rem. I . — Ablatif avec les 
verbes ut or, fruor, etc. (§ 402. avec opus est (§ 103). — Ablatif 
de la question quù §418). - Ablatif delà partie (§411, 4"). 

3. Ablatif de cause (§411,1').— Ablatif sans préposition avec les 
verbes passifs (§ 405). — Ablatif avec certains adjectifs exprimant 
un sentiment (§ 377). 

4. Ablatif pouvant se traduire par pour ce qui est de (§ 411, 3°). 
5. Ablatif de manière (§411, 2°). 
6. Ablatif de différence (§ 412). 

C H A P I T R E I I I 

TEMPS ET MODES 

429 . P r é s e n t a « l i e u d u p a r f a i t . — En latin 

c o m m e en français, on e m p l o i e dans un récit le pré-
sent au lieu d u parfai t , q u a n d on veut , pour ainsi d i re , 

mettre l e fait sous les y e u x du lecteur . 

E x . : Q u a n d les Helvètes se croient (m. à m., se crurent) 
prêts, ils mettent le feu à toutes leurs places, ils 
brûlent tout le blé, etc.. H e l v e t i i ub i se p a r a t o s 

esse a r b i t f â t i s u n t (§ 434), oppida s u a 

o m n i a i n c e n d u n t . f r u m e n t u m o m n e com-
burunt. ( C É S . , B. G., I, 5 . ) 

REMARQUE. - Cet emploi du présent au lieu du passé se trouve 
chez les poètes, même en dehors du récit. 

Ex • Combien différent de cet Hector qui revient (que. je crois voir encore 
revenant) chargé des dépouilles d'Achille, q u a n t u m m u t a t u s 
ab illo | Hectore qui redit exuvias indutus Achilli. 
(Vi«o., ¿En., 11, 274-5.) 

430. I m p a r f a i t . — L' imparfait n ' e x p r i m e pas seu-

l e m e n t , c o m m e en français , une action qui , à u n certain 

m o m e n t , était en train de se faire : il peut être e m p l o y é 



^ S T ffià y c T S T ; 

avec into'esi, re/fcrf (§ 389). 

3» Le da t i f . 

p r é p o s i t i o n s ( i 391 ; . „ , , 

3. Datif d'un verbe passif 

^ ¡ ¡ L T f i i S 5 Î S S S en .ndns » 4 « , « - . . . 

- ï ï s r i i * p«- « ws>-
5. Datif marquant usage, destination (§ 398). 

4° L 'ablat i f . 

A. L'ABLATIF PROPREMENT DIT. 

Ablatif de la question UNDE (§ 416). - Ablat^ d o r j g n e J S Ul) 
- Ablatif avec ab complément d un verbe p a ^ § 406) AWa 
i if avec les verbes ou les adjectifs marquant la séparation « 
privation §§ 400 et 376). - Ablatif après les comparatifs (§ 3,8). 

B. L'ABLATIF REMPLAÇANT LE LOCATIF (1). 

1 Ablatif de la question URI (§ 414). - Ablatif de temps (§ 4-21;. 
_ A b S de durée (S 123, Kern.). - Ablatif absolu (1 413). 

2. Ablatif de distance (§ 386, Rem. I). 

C. L'ABLATIF REMPLAÇANT L'INSTRUMENTAL (2). 

1. Ablatif marquant l ' ^ m p a g n e m e n t (§ 410 R m ^ ^ ^ 

¿ S ^ * 1 W : 

( t ) u locatif subsis te e n ce r ta ins cas en lat in. (Vov. §§ 28, 40, 80, 41V, 

trament ou de moyen. 

- Ablatif de la peine encourue(§ 387, Rem. I . — Ablatif avec les 
verbes utor, fruor, etc. (§ 402 . avec opus est (§ 103). — Ablatif 
de la question qitù §418). - Ablatif delà partie (§411, 4"). 

3. Ablatif de cause (§411,1').— Ablatif sans préposition avec les 
verbes passifs (§ 405). — Ablatif avec certains adjectifs exprimant 
un sentiment (§ 377). 

4. Ablatif pouvant se traduire par pour ce qui est de (§ 411, 3°). 
5. Ablatif de manière (§411, 2°). 
6. Ablatif de différence (§ 412). 

C H A P I T R E I I I 

TEMPS ET MODES 

429 . P r é s e n t a « l i e u d u p a r f a i t . — En latin 

c o m m e en français, on e m p l o i e dans un récit le pré-
sent au lieu d u parfai t , q u a n d on veut , pour ainsi d i re , 

m e t t r e l e fait sous les y e u x du lecteur . 

Ex. :Quand les Helvètes se croient (m. à m. , se crurent) 
prêts, ils mettent le feu à toutes leurs places, ils 
brûlent tout le blé, etc.. H e l v e t i i ub i se p a r a t o s 

esse a r b i t f â t i s u n t (§ 434), oppida s u a 

o m n i a i n c e n d u n t . f r u m e n t u m o m n e com-
burunt. ( C E S . , B. G - , I , 5 . ) 

REMARQUE. - Cet emploi du présent au lieu du passé se trouve 
chez les poètes, même en dehors du récit. 

Ex • Combien différent de cet Hector qui revient (que. je crois voir encore 
revenant) chargé des dépouilles d'Achille, q u a n t u m m u t a t u s 
ab illo | Hectore qui redit exuvias indutus Achilli. 
( V I B G . . ¿En., I I , 2 7 4 - 5 . ) 

430. I m p a r f a i t . — L' imparfait n ' e x p r i m e pas seu-

l e m e n t , c o m m e en français , une action qui , à u n certa in 

m o m e n t , était en train de se faire : il peut être e m p l o y é 



q u a n d on c o n s i d è r e l 'action c o m m e un effort qui 

pouvait ne pas about i r . 

Ex . : Je cherchais à persuader, persuadebam. 
Les tribuns militaires cherchaient à les retenir, mais, 

emportés par l'espoir d'une prompte victoire, ils ne 
s'arrêtèrent dans leur poursuite que lorsqu'ils furent 
près du mur de la place, a t r i b u n i s m i l i t u m 
retinebantur, s e d e l a t i s p e c e l e r i s v ic -
t o r i ée n o n f i n e m p r i u s s e q u e n d i f e c e r u n t 
q u a m m u r o o p p i d i a p p r o p i n q u a r u n t . (CES., 
B . C . , V I I , 4 7 , 2 . ) 

REMARQUE. — Le présent est aussi employé dans le sens d'un 
effort, d'une tentative qui peut-être n'aboutira pas. 

E x . : Je cherche à vendre (je mets en vente) une maison, d o m u m 
vendo. (Cic., de Off.. n i , 13, 55.) 

431 . P a r f a i t . — C o m m e on l'a vu (§ 233) le parfait 

latin c o r r e s p o n d à la fois à notre passé défini, à notre 

passé indéfini et à notre passé antérieur. 
C o m p a r é au g r e c , le latin e m p l o i e le parfait dans 

le sens du parfait grec, et d a n s le sens de l'aoriste. 
Ainsi scripsi peut s ignif ier soit (à l'heure qu'il est) j'ai 

fini d'écrire, SOit (à tel moment du passé) j'ai écrit ou 

j'écrivis. 

432 . F u t u r a n t é r i e u r . — Le futur antér ieur 

s ignif ie p r o p r e m e n t qu 'à tel m o m e n t de l 'avenir on 
aura fini de faire te l le o u te l le c h o s e . Q u e l q u e f o i s il 

a j o u t e au sens u n e idée part icul ière que l ' e x e m p l e 

suivant fera c o m p r e n d r e . 

Ex. : Pour ce qui est du triomphe, je suis de ton avis ; 
j'aurai bien vite fait de renoncer t o u t à f a i t à ce t 

honneur , d e t r i u m p h o t i b i a s s e n t i o r : 
q u e m q u i d e m t o t u m abjecero. (Cic., ad 
AL'., I X , 7 , 5 . ) 

REMARQUE. - Mais dans certains cas, le futur antérieur ne 
signifie guère autre chose que le futur simple. Ainsi l'expression : 
je verrai, tu verras, quel a été le motif, se dit dans le langage de la 
conversation : videro, videris quœ fuer i t causa. 

433 . E m p l o i d e s t e m p s d a n s l e s t y l e é p i s t o -
l a i r e . — Q u a n d n o u s é c r i v o n s une lettre , n o u s r a p -

p o r t o n s au m o m e n t o ù nous é c r i v o n s les temps des 

verbes qu' i l n o u s faut e m p l o y e r . Mais les Latins se 

p laçaient au point de v u e d u dest inataire , et consi-

dérant , par e x e m p l e , q u e b e a u c o u p d e faits, présents 

pour ce lui qui écrit , a p p a r t i e n n e n t au passé q u a n d 

la lettre arrive à dest inat ion , ils m e t t a i e n t l'imparfait 

là o ù n o u s mettr ions le p r é s e n t , et le plus-que-parfait 

là o ù n o u s mettr ions le passé indéfini. 

E x . : Je n 'ai rien à t'écrire, car je n'ai rien appris de nou-
veau et j'ai répondu hier à toutes tes lettres (m. à m. 
[au moment où je t'écrivais] je n'avais rien à 
t'écrire ; car je n'avais rien appris de nouveau el 
j'avais répondu...), n i h i l habebam q u o d 
s c r i b e r e m ; n e q u e e u i m n o v i q u i d q u a m 
audieram e t a d t u a s o m n e s rescrip-
seram p r i d i e . (Cic., ad Alt., IX, io, 1.) 

4 3 4 . R a p p o r t d e s t e m p s d e l a p r o p o s i t i o n 
p r i n c i p a l e e t d e l a p r o p o s i t i o n s u b o r d o n n é e . 
— L e latin a soin de m a r q u e r avec b e a u c o u p d ' e x a c -

t itude le r a p p o r t d e t e m p s qui existe entre la p r o p o -

sition s u b o r d o n n é e et la proposit ion pr incipale . 

E x . : De quelque côté que tu tournes(m. à m., tu as tourné) 
tes regards, tes injustices, comme des furies, se 
présentent à toi, q u o e u m q u e aspexisti. u t 
f u r i a e , s i c t u s e t i b i o c c u r u n t i n j u r i a e . 

L'action de regarder est antérieure à celleque marque occurrunt. 



Si nous prenons [m. à m., si nous prendrons) la nature 
pour guide, jamais nous ne nous égarerons, s i 
n a t u r a m sequemur d u c e m , n u n q u a m 
a b e r r a b i m u s . 

Les deux actions appartiennent au futur. 

S'il arrive m. à m., s'il sera arrive) du nouveau, tu me 
le feras savoir, s i q u i d n o v i acciderit f a c i è s 
u t s c i a m . 

Les deux actions appartiennent au futur ; mais cellede aociderit 
est antérieure à celle de faciès. 

435*. Scribe. — P a t r i a m atnentus. — Un 
ordre s'exprime, à la seconde personne, par Vimpératif 
présent ou futur, selon les cas (voy. § 234). 

Ex..-Écrivez, s c r i b e . 
Pardonnez souvent à autrui, jamais à vous-même, 

a l t e r i saepe ignoscito, n u n q u a m t i b i . 

A la première et à la troisième personne, un ordre 
s'exprime par le subjonctif présent. 

Ex.:Aimons notre patrie, p a t r i a m amemus. 
Qu'il parte, abeat. 

436*. H o c ne feceris. — Ne p r o f l c i s c a m u r . 
— Une défense s'exprime, à la seconde personne, par 
ne suivi du parfait du subjonctif. 

Ex. : Ne faites pas cela, h o c ne feceris. 

Ici le subjonctif parfait ne feceris équivaut à un subjonctif 
aoriste; il n e s i g n i f i e p a s que tu n'aies pas fait cela, m a i s que tu 
ne fasses pas cela, comme s'il y avait le subjonctif présent. 

A la première et à la troisième personne, une défense 

s'exprime par n e suivi du présent du subjonctif. 

Ex. :Ne partons pas, ne p r o f i c i s c a m u r . 

Qu'il ne parte pas. ne p r o f i c i s c a t u r . 

REMARQUES. — 1*. Au lieu de n e avec la seconde personne du 
subjonctit parfait, on emploie plus souvent noli suivi de l 'infinitif. 

Ex - x e crains pas. noli v e r e r i . littér.: ne veuille pas craindre (n'aie 
pas l'idée de craindre) [au l ieu d e : n e v e r i t u s s i s ' 
(PHÈDRE, I , 25,7). 

II. L'emploi de ne avec l'impératif est interdit par le bon usage 
de la langue. 

437*. U b i v o s reQuirnnt? — Les propos i t ions 

interrogat ives dans l e s q u e l l e s on se d e m a n d e ce qu'il 
faut faire se mettent en latin au subjonctif [présent ou 

imparfait, suivant les cas). 

E x . : Q u e faut-il que je fasse, que nous fassions'? Quid 

faciam? quid faciamus? 
Que fallait-il que je fisse, que nous fissions? Quid 

facerem? quid faceremus? 
Faut-il que je demeure ou que je parte? M a n e a m 

(g 309, Rem. I) an abeam? 
Où faut-il que j'aille "vous chercher? U b i VOS requi-

ram? (PHÈDRE, I , 16 , 7 . ) 

REMVRQCB*. - Quand on dit : que faire? cela peut signifier: QUE 
faut-il que je fasse ? que nous fassions? qu'il fasse? e t c . , OU b , e n a u 
c o n t r a i r e : que fallait-il que je fisse? que nous fissions? qu'il fu? e tc . D a n s 
le p r e m i e r c a s , o n t r a d u i r a : q u i d faciam ? q u i d faciamus? q u i d 
faciat? e t c . . d a n s le s e c o n d c a s o n t r a d u i r a : q u i d facerem ? q u i d 
faceremus? q u i d faceret? e t c . 

438. rentlat a ' d e s v i r b o n u s . — L e s u b j o n c t i f 

latin sert e n c o r e à e x p r i m e r u n e supposit ion et c o r -

r e s p o n d aux express ions françaises , supposons que o u 

admettons que... 

Ex. '.Supposons qu'un honnête homme mette en rente une 
maison à cause de certains défauts qu'il est seul à 
connaître, vendat aides v i r bonus p r o p t e r 

a l i q u a v i t i a q u œ i p s e n o r i t . (Cic., de Off. 

M , 13, 5 4 . ) 



Carbon a été mauvais citoyen, consul malhonnête, 
homme factieux : admettons qu'il Y ait été pour les 
autres ; pour toi, quand a-t-il commencé à l 'être? 
M a l u s c iv is , i m p r o b u s c o n s u l , s e d i t i o s u s 

h o m o Carbo f u i t : fuerit a l i i s ; t i b i q u a n d o 

e s s e c œ p i t ? ,Cic , in Yen-., 1, 13.) 

La n é g a t i o n en parei l cas est ne. 

Ex. '.Admettons que la'vieillesse soit sans forces, ne Sint 
i n s e n e c t u t e v i r e s . Cic., de Senect., i l . ) 

REMARQUE. — Pour indiquer que ce qu'on suppose ou que re 
qu'on admet est contraire à la réalité, on emploie l'imparfait du 
subjonctif. 

¿apposons qu'on eût donné à Crassus cette puissance..., at 
dares hanc vim Crasso. (Cic., de Ojf., m. 19, 75.) 

439*. V a l o n s ! — l litifiiti d o m u m a m i e i s i i n -

p l c a m ! — Un souhait s ' e x p r i m e : 

S o i t p a r l e subjonctif présent tout seul. 

Ex. : Puisses-tu te bien porter ! Valeas! 
Puisse ma patrie être heureuse ! F é l i x sit p a t r i a 

m e a ! 

Soit p a r le subjonctif présent p r é c é d é de u t i n a m . 

Ex. : Plaise au ciel que je puisse remplir celte maison de 

vrais amis! utinam v e r i s hanc (domum) 

a m i c i s i m p l e a m ! (PHÈDRE, m , 9 , 7 . ) 

REMARQUES. — 1*. Si la phrase qui exprime le souhait contient 
une négation, cette négation se rend en latin par në. 

IZx.: Puissc-t-il ne pas venir : utinam ne v e n i a t ! 

Il . Un souhait qui ne peut plus se réaliser s'exprimépar utinam 
suivi, selon les cas, de l'imparfait ou du plus-que-parfait du 
subjonctif. 

E x . : Plût au ciel qu'il récit encore : u t i n a m e t i a i n viveret! 

Plut au ciel qu'il ne fit pas mort! u t i n a m n e mortuus 

esset! 

440*. O m n e s p e r u r b e m aiscurrere p a v i d i , 
a l i i a l i o s seiticitari, a u c t o r e m n u n t i i requi-

re,-e. — Q u a n d , dans un récit , il y a plusieurs i m -

parfaits de l ' indicat i f d e suite , on p e u t e m p l o y e r , k la 

place de l ' imparfa i t , linfinitif p r é s e n t , qui s 'appel le 

en ce cas infinitif historique. 

Ex. :Tous couraient effrayés par la ville, s'interrogeaient 

les uns les autres, recherchaient l'auteur de la nou-
velle, o m n e s p e r u r b e m discurrere pavidi , 

a l i i a l i o s sciscitari, a u c t o r e m n u n t i i 

requirere. 
V o y e z un autre e x e m p l e clans C É S A R , de Bello 

Gallico, 111, 4, 1 sq. 
REMARQUE*. — Le sujet de l'infinitif reste ici au nominatif, tout 

comme s'il y avait l'imparfait de l'indicatif. 

C H A P I T R E I V 

S Y N T A X E DES PROPOSITIONS SUBORDONNÉE? 

I _ PROPOSITIONS COMPLÉTIVES COMMENÇANT 
PAR q u o d , ce fait que. 

441 . M u l t u m e i d e t r a x i t quod a l i e n i e erat 

c i v i t a t i s . — Un v e r b e pr incipal peut avoir p o u r 

sujet o u p o u r c o m p l é m e n t u n e proposit ion c o m m e n -

çant par q u o d , ce fait que. L e m o d e e m p l o y é en pareil 

cas est l'indicatif. 
Ex. :[Ce qui] lui fit beaucoup de tort [ce fut] ce fait qu'il 

était é t ranger , m u l t u m ei d e t r a x i t quod 
alienae e r a t c i v i t a t i s . (NEP. . Eum., i , 2 . ) 

Je passe sous silence ce fait qu il s'est choisi cette 
demeure, pra î tereo quod earn s ibi d o m u m 

delegit. (Cic., p. Cluent., 66, 188.) 
19 3* AS*. PH 1.ATIS. 



Carbon a été mauvais citoyen, consul malhonnête, 
homme factieux : admettons qu'il Y ait été pour les 
autres ; pour toi, quand a-t-il commencé à l 'être? 
M a l u s c iv is , i m p r o b u s c o n s u l , s e d i t i o s u s 

h o m o Carbo f u i t : fuerit a l i i s ; t i b i q u a n d o 

e s s e c œ p i t ? ,Cic , in Yen-., 1, 13.) 

La n é g a t i o n en parei l cas est ne. 

Ex. '.Admettons que la'vieillesse soit sans forces, ne Sint 
i n s e n e c t u t e v i r e s . Cic., de Senect., i l . ) 

REMARQUE. — Pour indiquer que ce qu'on suppose ou que ce 
qu'on admet est contraire à la réalité, on emploie l'imparfait du 
subjonctif. 

¿apposons qu'on eût donné à Crassus cette puissance..., at 
dares hanc vim Crasso. (Cic., de Off., ni. 19, 75.) 

439*. V a l o n s ! — 971 i nain d o m u n i a i n i c i s i i n -

p l c a m ! — Un souhait s ' e x p r i m e : 

S o i t p a r l e subjonctif présent tout seul. 

Ex. : Puisses-tu te bien porter ! Valeas! 
Puisse ma pairie être heureuse ! F é l i x sit p a t r i a 

m e a ! 

Soit p a r le subjonctif présent p r é c é d é de u t i n a m . 

Ex . : Plaise au ciel que je puisse remplir celle maison de 
vrais amis! utinam v e r i s hanc (domum) 

a m i c i s i m p l e a m ! (PHÈDRE, m , 9 , 7 . ) 

REMARQUES. — 1*. Si la phrase qui exprime le souhait contient 
une négation, cette négation se rend en latin par në. 

Ex.:Puisse-t-il ne pas venir : utinam ne veniat! 

Il . Un souhait qui ne peut plus se réaliser s'exprimépar utinam 
suivi, selon les cas, de l'imparfait ou du plus-que-parfait du 
subjonctif. 

E x . : Plût au ciel qu'il récit encore : utinam etiain viveret! 

Plût au ciel qu'il ne fit pas mort! u t i n a m n e mortuus 

esset! 

440*. O m n e s p e r u r b e m aincurrere p a v i d i , 
a l i i a l i o s seiticitari, a u c t o r e m n u n t i i requi-

re,-e. — Q u a n d , dans un récit , il y a plusieurs i m -

parfaits de l ' indicat i f d e suite , on p e u t e m p l o y e r , k la 

place de l ' imparfa i t , linfinitif p r é s e n t , qui s 'appel le 

en ce cas infinitif historique. 

Ex.:Tous couraient effrayés par la ville, s'interrogeaient 

les uns les autres, recherchaient l'auteur de la nou-

velle, o m n e s p e r u r b e m discurrere pavidi , 

a l i i a l i o s sciscitari, a u c t o r e m n u n t i i 

requirere. 
V o y e z un autre e x e m p l e d a n s C É S A R , de Bello 

Gallico, 111, 4, 1 sq. 
REMARQUE*. — Le sujet de l'infinitif reste ici au nominatif, tout 

comme s'il y avait l'imparfait de l'indicatif. 

C H A P I T R E I V 

S Y N T A X E DES PROPOSITIONS SUBORDONNÉE? 

I _ PROPOSITIONS COMPLÉTIVES COMMENÇANT 
PAR q u o d , ce fait que. 

441 . M u l t u m c i d e t r a x i t quod a l i e n i e erat 

c i v i t a t i s . — Un v e r b e pr incipal peut avoir p o u r 

sujet o u p o u r c o m p l é m e n t u n e proposit ion c o m m e n -

çant par q u o d , ce fait que. L e m o d e e m p l o y é en pareil 

cas est l'indicatif. 
Ex . :[Ce qui] lui fit beaucoup de tort [ce fut] ce fait qu'il 

était é t ranger , m u l t u m ei d e t r a x i t quod 
alienae e r a t c i v i t a t i s . (NEP. . Eum., i , 2 . ) 

Je passe sous silence ce fait qu il s'est choisi cette 
demeure, pra î tereo quod earn s ibi d o m u m 

delegit. (Cic., p. Cluent., 66, 188.) 
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REMARQUE. — IL ne faut pas confondre incommode accidit quod 

eum n u n q u a m vidisti (mot à mot : ce fait que tu ne l 'as jamais vu est 
très fâcheux] il est fùeheui, que tu ne l'aies jamais vu, a v e c a c c i d i t u t (et le 
S u b j o n c t i f ) , arrive que. . . 

I I . — PROPOSITION'S IXTERROGATIVES INDIRECTES. 

442*. I n t e r r o g a t i o n i n d i r e c t e . — Quand on dit : 

Qui est venu? l ' i n t e r r o g a t i o n est directe. 
Quand on d i t : Je voudrais savoir qui est venu, l ' in ter-

rogat ion est indirecte. 
Quand on dit : Es-tu prêt? l ' interrogat ion est directe. 
Quand on dit : Je demande si tu es prêt, l ' interrogat ion 

est indirecte. 
443*. Q u œ r o q u i s veneril. — En latin, le v e r b e 

de l ' in terrogat ion indirecte se met t o u j o u r s au 

subjonctif. 

Ex. :Je voudrais savoir qui est venu, s c i r e v e l i m quis 
venerit. 

444*. Q u s e r o quirt tlicas.— La phrase française, 

je vous demande ce que vous dites, équivaut à : je vous demande 

quelle chose vous dites (1); c 'est d o n c , en réal i té , une 

interrogation indirecte. Aussi le latin dit-il queero a te 

quid dicas. 
445*. Q u o m e verlan» n e s c i o . — Le français 

dit : je ne sais de quel côté me tourner, je ne savais de quel côté 

me tourner; le latin m e t , en pareil cas, la proposi t ion 

interrogat ive i n d i r e c t e au subjonctif. 

Ex. : Je ne sais de quel côté me tourner, quo m e vertam 
n e s c i o . 

Je ne savais de quel côté me tourner, quo me verte-
rem n e s c i e b a m . 

(1) En effet le sens es t : « voici ce que j e vous demande : que dites-
tous ? » 

On r e m a r q u e r a que le verbe d e la proposi t ion 

interrogative indirecte est au s u b j o n c t i f présent (ver-

tam), si le v e r b e pr incipal n'est pas au passé (nescio) ; 

au s u b j o n c t i f imparfait (ver terem), si le v e r b e pr in-

cipal est au passé (nesc iebam). (Cf. § 489.) 

REMARQUE*. — Quo me vertam nescio signifie littéralement : 
je ne sais de quel coté il faut que je me tourne : quo me verterem 
nesciebam signifie : je ne sais de quel côté il fallait que je me tournasse. 
(Cf. § 437.) 

446*. Q u œ r o p a r a t u s w e s i s . — Dans une inter-

r o g a t i o n indirecte, la par t icu le française si se rend 

par në ou par n u m (§§ 306 et 308), qui s ' e m p l o i e n t ici 

sans différence de sens. 

Ex. : Je te demande si tu es prêt, qusero a t e p a r a t u s û e 

s i s ou num p a r a t u s sis. 

REMARQUE. — L'emploi de an (au lieu de num ou ne) est absolu-

ment contraire à l'usage de Cicéron et de César. Mais cette incor-
rection devient très fréquente à l'époque impériale. 

447*. Q u p e r o ut ru m a î g e r s i s an v a l e a s . — 

Quand l ' in terrogat ion est d o u b l e , si se rend par 

u t r u m o u par n ë , qu i p e u t d 'a i l leurs ne pas cire 
exprimé; ou si se r e n d par an . 

Ex. : Je te demande si tu es malade ou si tu te portes bien 
(litt. ; j e t e d e m a n d e lequel des deux [es t v r a i ] si t u 

es malade ou si tu te portes bien), quéero a t e 
utrum aeger s i s an v a l e a s , ou aegerne s i s 
an v a l e a s , ou encore s e g e r s i s an v a l e a s . 

Ou non se r e n d par necne. 

E x . : J e demande si tu es malade ou non, quaero u t r u m 

aeger s is necne. 

REMARQUES. — I. Au lieu de utrum, Cicéron emploie quelquefois 
utrum ne. L'adjonction de ne, si, s'explique tout naturellement, si 
l'on songe que utrum signifie simplement lequel des deux (est 
vrai) et ne correspond pas du tout à notre particule interrogative 



si (vov. la traduction littérale de l'exemple cité plus haut). Mais 
l'usage a prévalu d'employer simplement utrum en n exprimant 
pas le si du premier membre de l'interrogation. 

lV . Au lieu de necne, on non, on trouve quelquefois annon 

(S 309. Rem. II). , . 
III. Une phrase comme haud scio nescio> an, dubito an, mcer-

t u m a n r e c t e f e c e r i t , s i g n i f i e p r o p r e m e n t je ne sais, je me demande, on 
se demande (s'il en est autrement ou si (plutôt) d a eu raison d ag.ra.us. . 

On voit que dans ces locutions il y a une ellipse : an annonce 
une double alternative dont la seconde seule est expnmee. 

Il faut ou bien traduire an par si... ne... pas. 

E x . : Ou dit que Darius se demanda s'il ne devait pas échapper par une 
mort honorable à la honte de la fuite, d i c i t u r D a r i u s d u b l -
tasse an fugae dedecus honesta morte vitaret.(Q.-c™:E, 
iv , 15 , 30 . ) 

Ou bien donner aux diverses expressions citées plus haut la 
valeur de notre mot peut-être. 

Ex.: Haud SCio an recte fecerit, peut-être nAA eu raison d'agir ainsi. 

IV. A l'époque classique, forsitan n'est pas un adverbe; il 
équivaut à incer tum est an. . . et doit être suivi du subjonctif. 

V. Nescio quis est assimilé à une sorte de pronom composé 
de sens analogue à aliquis ; l'emploi de cette locution ne donne 
donc pas lieu à une interrogation indirecte. 

E x . : 11 est venu quelqu'un (je sais qui), nescio quis v e n i t . 

III. — PROPOSITIONS INFINITIYES. 

448*. C r e d o Oeutn esse su net uni — A p r è s 

les verbes dire, croire, savoir, apprendre, faire savoir, 
montrer, e tc . , l ' i d é e d u que français se rend par Vinfi-
nitif, a c c o m p a g n é d'un accusatif sujet . 

E x . : Je crois que Dieu est saint (tournez .-je crois Dieu 

être saint), credo Deuin esse sanctum. 

A p r è s l e s v e r b e s promettre, espérer, l ' idée du que 
f rançais se r e n d aussi par Y infinitif, a c c o m p a g n é d 'un 

accusatif sujet, mais l ' inf init i f doit ê tre au futur. 

Ex. : Ils promettent de donner des otages, pollicentlir 
se o b s i d e s daturos esse. 

449*. A i t se p a r a t u r a e s s e . — A i t eutn p a r a -

t u r a e s s e . — Dans cet te phrase : Paul est-il prêt? Oui, 
Paul dit qu'il est prêt, le s e c o n d il r e p r é s e n t e Paul. 

En parei l cas, le latin d i ra : P a u l u s a i t se p a r a t u m 

esse. 

Dans Cette autre phrase : Pierre est-il prêt? Oui. Paul 
dit qu'il est prêt, le s e c o n d il r e p r é s e n t e Pierre. 

Dans ce s e c o n d cas , le latin dira : P a u l u s ait eum 
paratum esse. 

R È G L E . — A p r è s dire que, croire que, e t c . . il, 
elle, e tc . , se traduit p a r se o u par eum, e a m , e tc . , 

suivant qu'il r e p r é s e n t e ou non le sujet d e la p r o p o -

sition principale Cf. § 499). 

450*. A l e x a n d e r filium se . l o v i s e s s e c o n t e n -

d e b a t . — On dit en f r a n ç a i s : Alexandre prétendait être 
le fils de Jupiter (OU b ien : se prétendait être le fils de Jupiter). 
En latin il faut t r a d u i r e c o m m e s'il y avait : Alexandre 
prétendait soi être fils de Jupiter, A l e x a n d e r f i l i u m Jovis 

se esse contendebat . 

R È G L E . — A p r è s les v e r b e s dire, croire, savoir, e tc . , 

il faut toujours e x p r i m e r le sujet de la proposit ion 

infinitive. 

451*. H u j u s c l e m e n t i a e s p e r o fore ut m e n o n 

p a M i i t e a t . — Le futur de l ' infinitif peut se r e m p l a c e r 

par la pér iphrase f o r e u t o u f u t u r u m esse u t avec le 

subjonctif. 
Ainsi, au l ieu de dire : spero eum v e n t u r u m esse, 

J'espère qu'il viendra, on p e u t d ire : spero fore ut veniat. 
A u lieu de d i r e : spero e u m a m a t u m ir i , j espère qu'e n 

l'aimera, on p e u t dire spero fore ut ametur. 



On a d o n c la ressource d ' e m p l o y e r ce tour q u a n d le 

verbe n'a pas de supin ni, par suite, d ' infiniti f futur. 

E x . : J'espère que je n'aurai pas à me repentir de cette clé-
mence. h u j u s c l e m e n t i a s s p e r o f o r e ut m e 
non pseniteat. 

R E M A R Q U E S * . — I * . Le mot à mot est en pareil cas : j'espère qu'il 
arrivera que... Est ut(avec le subj.) veut dire en effet : H arrive que... 
Cf. § 2 7 7 , Rem. I L ) 

11*. Ce tour permet aussi de rendre, dans une proposition infi-
nitive, l'idée du futur antérieur. 

E x . : J'espère qu'il aura bientôt tout terminé (tournez : j 'espère qu'il 
arrivera qu'il ait bientôt tout terminé), s p e r o f o r e lit 
propediem omnia confecerit (1). 

452 . C r e d o e u i n , s i t e m p u s l i a b u i s s e t , o m n i a 
h o d i e fuisse coufeclurutn. — 1° Dans une 

proposi t ion inf in i t ive , l ' idée d u conditionnel passé 
(§ 235) se rend par l 'adject i f verba l en urus a c c o m -

p a g n é d e l ' infinitif fuisse. 

Ex. : Je crois que s'il avait eu le temps, il aurait tout 

terminé aujourd'hui, c r e d o e u m , s i t e m p u s 

h a b u i s s e t , o m n i a h o d i e fuisse confec-
iurum. 

2U Dans une proposi t ion infinit ive, l ' idée du c o n d i -

t i o n n e l présent se rapportant à l'avenir se rend par 

l 'adject i f v e r b a l en urus a c c o m p a g n é d e l ' infinitif 

esse. 
E x . '. Il d i t q u e s ' i l a v a i t un jour u n a m i , il serait heu-

reux, d i c i t s e , s i a m i c u m h a b e a t , f e l i c e m 

futurum esse. 
3° Dans une proposi t ion infinit ive, l ' idée du c o n d i -

t ionnel présent ayanl le sens du présent se rend par 

(1) F o r e u t c o n f e c e r i t ne pourrai t pas être remplacé par c o n f e o t u r u m 
f u i s s e , car c o n f e c t u r u m f u i s s e t radui t , non pas l ' idée du futur anté-
rieur. mais l ' idée du conditionnel passé, comme on le voit dans le para-
g raphe suivant . 

l 'adject i f v e r b a l en urus a c c o m p a g n é de l ' infinitif 

fuisse. 
E x . : 11 d i t q u e s ' i l a v a i t maintenant u n a m i , il serait heu-

reux, d ic i t se , si a m i c u m h a b e r e t . f e l i c e m 

futurum fuisse. 
R K M \ R O U E S - I. Au passif, la périphrase futurum fuisse ut. . . 

sert à rendre, dans une proposition infinitive, l'idée du condt-
tionnel passé. 

E x - si ce moment même on n'avait pas reçu certaines nouvelles de la 
" victoire remportée par César, la plupart estimaient que la place 

aurait étépe, due. n is i eo ipso tempore q ^ d a m m ntn de 
Cœsaris victoria essent allati. existimaban! ptonque 
futurum fuisse uti a m i t t e r e t u r o p p i d u m , ( r « . , de Bello 

Civili, III, 101, 3.) 
Il Au passif, l'idée du conditionnel présent se rapportant à 

l'avenir ne peut être rendue que par le verbe posse. 
F v . • 11 dit que s'il venait à avoir un ami, ce serait J , bon droit qu_on le 

jugerait heureuv. dicit se, amicum si habeat. jure felicem 
exist iman posse-

III Au passif, l'idée du conditionne! présent, ayant le sens du 
présent, se rendrait par la p é r i p h r a s e fu tu rum fuisse u t 
' Ainsi amicum si luiber em. iure felix ex i s t imare r ( c iend.au 
dicit, amicum si haberet, futurum fuisse ut jure fel.x exis 
timaretur. 

453*. lut pes ttieitur c i c o n i a m i n v i t a s s e . -

U n e p h r a s e c o m m e c e l l e - c i : on du que le renard invita à 
diner la cigogne, se t o u r n e généralement e n l a t in d e la 
f a ç o n s u i v a n t e : te renard est dit avoir invité .. la cigogne, 
vulpes ad c e n a m dicitur c i c o n i a m i n v i t a s s e . 

( P H È D R E , 1 , 2 6 , 3 . ) 

Si le v e r b e à l ' infinit i f est a c c o m p a g n e d un attribut, 

cet attribut se m e t a l o r s au nominatif. 

Ex. : On dit qu'il est sage (tournez : il est dit être sage), 
prudens e s s e d i c i t u r . 

REMARQUE*. - O n d i r a d e m ê m e : 
On rapporte qu'il parla ainsi (tournez : il esl rapporté avoir parle an»,) , 

sic locutùs (sous-ent, esse t radi tur (Phèdre, IV, 4, 6) locutus 
et non locutum). 



On dirait également : 

On penne qu'il parlera (tourne: ; il est pensé devoir parler), p u t a t u r 
esse locuturus .et non locuturum). 

454. J 3 q u o s e x i s s e ntlfertur. — Q u e l q u e s 

v e r b e s ne peuvent être e m p l o y é s c o m m e il vient 

d 'être dit. Ainsi , p o u r rendre cette i d é e : on apporte ta 

nouvelle que les Èques sont sortis de leur territoire. Tite-Live 

s ' e x p r i m e ainsi : jEquos e x t r a f i n e s e x i s s e adfertur, 
phrase d a n s laquel le a d f e r t u r est e m p l o y é imperson-

nellement, mais a p o u r sujet logique ex isse avec son 

accusatif sujet jEquos . 

R E M A R Q U E S . — I . L'usage seul peut apprendre quels sont les 
verbes qui se rencontrent soit avec la construction impersonnelle 
soit avec la construction personnelle mentionnée au paragraphe 
4 5 3 . 

Toutefois il faut prendre garde que les écrivains de l'époque 
impériale ont fait un véritable abus de la construction personnelle. 

II. Le verbe videor ne s'emploie qu'avec la construction person-
nelle au sens de il me semble. 

E x . : Il me semble que j e l'entends, i l l u m a u d i r e mihi videor (ou 
s i m p l e m e n t videor). 

Les conseils que nous suivons sont, à ce qu'il nous semble, bons, 
consiliis. ut videmur, bonis utimur. (Cic., ad Au., v., 
18, ï . ) 

L'impersonnel videtur signifie il parait bon, il aétédécidé. 

455*. Te abive v o l o . — Saivunt te c u p i m u s . 
— Les v e r b e s s ignif iant dire, croire, savoir ne sont 

pas les seuls après lesquels le latin e m p l o i e une p r o -

position infinitive avec un sujet à Yaccusatif. 

Ainsi : 

Je veux que tu t'en ailles se dira : te abire volo 

[m. à m. je veux loi partir). 

Nous désirons que tu sois sain et sauf se dira : s a i -

vum sous-entendu : esse te c u p i m u s m. à m. 

news désirons toi être sain et sauf). P H È D R E . I I , 8 , 1 7 . ) 

Ce n'est que par Yusage, qu 'on peut a p p r e n d r e 

après q u e l s v e r b e s le que f rança is se r e n d ainsi. 

456*. T o r p e e s t M l e n t i r i . — Currere n o n 

p o s s u m . — L' infinit i f f rança is , soit seul , soit p r é c é d é 

de de o u d e «, se r e n d très s o u v e n t par l ' infinitif I). 

Ex . : I N F I N I T I F S U J E T : Il est honteux [de] mentir [tournez : 

mentir est honteux), t u r p e est mentiri. 
Il est nécessaire [de] mourir, mori n e c e s s a r i u m 

est . 

INFINITIF COMPLÉMENT : Je ne peux pas courir, 

currere non p o s s u m . 

Il cessa [de] parler, d e s t i t i t loqui. 
il le força [à] s'enfuir, e u m fugere c o e g i t . 

R E M A R Q U E S . — 1*. Comparez : metus moriendi, la crainte de 

mourir; cupidus videndi, désireux devoir; paratus adpugnandum, 
prêt à combattre, avec : dest i t i t loqui, il cessa de parler; eum fugere 
coegit, il le força à s'enfuir. 

Ains i l ' i n f in i t i f c o m p l é m e n t d ' u n substantif ou d ' u n adjectifs 

rend par le gérondif; l'infinitif complément d'un verbe se rend par 
l'infinitif 

(Les poètes, et les prosateurs qui les imitent, construisent avec 
l'infinitif, au lieu du gérondif, des expressions composées d'un 
verbe et d'un substantif potestas facta est. causa fuit, etc.. par 
analogie avec les verbes simples dont ces expressions éveillent 
l'idée.) 

II*. Quand l'infinitif français dépend d'un verbe de mouvement, 
il se rend en latin par le supin en um(vov. § 237). 

457*. C u p i e b a t C s e s a r clentetts v i d e r i . — 

— Cottfentum e s s e d e c e t s u i s r é b u s . — César 
désirait paraître clément se dira : c u p i e b a t Caesar cle-
mens v i d e r i ; Yattribut (clemens) est au nominatif, 
parce qu' i l r e p r é s e n t e le sujet de la proposi t ion prin-

cipale (Caesar). 

De m ê m e je puis être prêt demain se dira : c r a s 

paratus esse p o s s u m . 

(l i C'est p a r l'usage seul qu 'on peut apprendre quel les son t les expres-
sions lat ines qui se cons t ru i sen t ainsi avec l 'infinitif. 



L'usage est d i f férent , lorsque le v e r b e principal 

est une express ion impersonnelle, n 'ayant pas de sujet 

apparent (1). L'attribut d e l ' infinit i f se m e t a lors à 

Y accusatif. 

Ex. :I1 convient [d ] être content de ce qu'on a. conten-

tion esse d e c e t r é b u s s u i s (et non : con-

t e n t u s ) . 

Il n'est pas permis [de] rester oisif, non l i c e t esse 

otiosum (et non : otiosus). 

R E M A R Q U E S . — I* . On a vu plus haut (§ 449) que la règle 
cupiebat Ccésar clemens videri n'est pas applicable aux verbes 
signifiant dire, croire, savoir, il prétend être prêt ne se dit pas ait 
esse paratus. mais ait se esse paratum. 

II*. Pour la règle mihi non licet esse otioso (voy. § 3:5). 

I V . — I N F I N I T I F F R A N Ç A I S R E N D U E N L A T I N P A R u t . 

ne, q u o m i n u s , quin, quod. 

458*. N o b i s i m p e r a t ttl lotjuatnuv. — Très 

souvent d e s v e r b e s qui se construisent en français 

avec l ' infinitif p r é c é d é d e de o u de à se construisent 

en latin, non avec l ' inf init i f , mais avec u n e conjonc-
tion suivie d u subjonctif (2). 

Les plus importantes de ces c o n j o n c t i o n s sont u t 

et ne. 

E x . : 11 nous ordonne de parler, l iobis i m p e r a t Ut 

loquamur (littér. : il nous ordonne que nous 

parlions). 

Il nous ordonne de ne pas parler, l iobis i m p e r a t 
ne loquamur (UtUr. : il nous ordonne que nous 

ne parlions pas). 

!l) En réalité, d a n s les deux exemples suivants , le sujet de d e c e t . c'est 
c o n t e n t u m e s s e , e tc . ; lo sujet de l i c e t , c 'est e s s e o t i o s u m . Cf. § 456. 

i ;) C'est par l'usage seul qu'on peut apprendre la construct ion de chaque 
ve rbe particulier. 

I N F I N I T I F F R A N Ç A I S R E N D U E N L A T I N P A R U t , n e , E T C . 3 3 5 

R E M A R Q U E S - 1* . On remarquera que les verbes signifiant 
o l r ' s e construisent presque tous avec u t mats que le verbe 
jubere se construit avec u n e p r o p o s . t . o n infinilive (§ 45D). 

Ex H ordonne à l 'âne de baisser la voix (tourne, : il ordonne l 'âne 

' baisser la voix), asinum jubet vocem premere. ( P a ^ , I. 
u, i î . ) 

Mais on dirait : imperat asino ut vocem premat. 
Au passif on tourne de la maniéré suivante : 

E x . : On ordonne à l 'âne de baisser la voix (tourne, : l 'âne '^çoit l'ordre 

de baisser la voix),asinus jubetur vocem premere (S 403 . 
II*. Quelques verbes se construisent avec le subjonctif sans ut. 

FX • Je voudrais le voir prendre cela en bonne part, b o n a s i n p a r t e s ( 1 '' 

" i d a c c i p i a s v e l i m (lut. : je voudrais que tu reçoives cela en 

bonne part).(PHÈDRE, II, prol., H ) 

C'est comme s'il y avait velim ut accipias (qui se dit d'ailleurs 

T L T e s e S T u t t p r e n d r e les verbes qui se construisent avec 
le subîonctif sans u t mais les p l u s ordinairement employés a n , 
s o n t les verbes volo, nolo, malo, et les expressions impersonnelle* 
licet, oportet, necesse est. 

459*. T i m e o « c v e n i a t . - T i m e o non 

v e n i a t . - On r e m a r q u e r a la c o n s t r u c t i o n des v e r b e s 

qui s igni f ient craindre. 

Je crains qu'il ne vienne, t i m e o n e v e n i a t . 

Je crains çu'il ne vienne pas, t i m e o n e non 
v e n i a t . 

On dira de m ê m e : 

Je crains de mourir, t i m e o ne moriar (liltér. : 

je crains que je ne meure). 

Je crains de ne pas être prêt, t i m e o n e p a r a t U S 
non sim (uttér. : je crains que je ne so.s 
prêt). 

R E M A R Q U E S . - 1*. Quand craindre de signifie ne pas oser, on 
emploie l'infinitif (§ 456). 

E x , Je crains de parler (entende, : je n'nepn parler), v e r e o r J o ç u i . 

( 1 > o n dit p lus habi tue l lement a c c i p e r e a l i q u i d in bonam p a r t e m . 



11. Après vereor.metuo. timeo 'maisjamais après non vereor), 
on trouve quelquefois ut à la place Je u e non. mais le sens n'est 
pas tout à fait le môme. 

E x . : Ils se demauiiaieut avec crainte, disaient-ils, comment (1) les 
approvisionnements pourraient arriver jusqu'à eu \ , r e m f r u -
mentariam 2\ ut supportari posset, timere se dice-
b a n t . ( i . is . , A. G. 1, 3'j, 16.) 

460*. I n t e r d i c t u m e r a l P y t l i a g o r e i s ne f a b i s 

vencerenlnr. — Les v e r b e s s ignif iant faire défense 
de se constru isent avec ne et le subjonctif. 

Ex. : Il était défendu aux Pythagoriciens de manger des fèves 
(tournez : on leur avait fait cette défense, qu'ils ne 
mangeassent pas de fèves), P y t h a g o r e i s i n t e r -
d i c t u m e r a t ne f a b i s vescerentur. 

R E M A R Q U E * . — I ,e verbe vetare fait exception et se construit 
avec une proposition infinitive (§ 453). 

E x . : 11 lui défendit de rcruler {tournez : il défendit lui reculer), e u m 
vetuit pedem referre. 

Au passif on dirait : 

On leur défendit de venir, v e n i r e v e t i t i s u n t ( §453 ) . 

461*. I m p e d i t v a l e t u d o ne e x e a t n . — L e s 

v e r b e s s i g n i f i a n t empêcher se construisent avec ne (et 

le subjonctif), s'ils ne sont pas accompagnés d'une 
négation. 

E x . : L'état de ma santé m'empêche de sortir [ou : empêche 

que je ne sorte), i m p e d i t v a l e t u d o ne e x e a m . 

Si au c o n t r a i r e le verbe qui signifie empêcher est 

(1) Le s e n s p r o p r e de u t est comme ou comment. 

Ex . : Vide u t h o c iiat, vois comment cela pourra être fait. 

(2) Il y a ici une a t t r a c t i o n , assez r a r e en latin, mais t rès habituelle en 
grec. C'est comme s'il v avai t t i m e r e s e d i c e b a n t u t r e s f r u m e n -
t a r i a s u p p o r t a r i p o s s e t . 

a c c o m p a g n é d ' u n e négation, il se construit avec quo 

m i n u s ou quin et le subjonctif. 

Ex.: Rien ne nous empêche de sortir ou: rien n'emp<l>{ 
que nous ne sortions), nihil o b s t a t qUOininUS 
e x e a m u s o u quin e x e a m u s . 

REMARQUE*. — Le verbe prohibere se construit avec une propo-
sition infinitive (§455). 

Ex.: H empêcha qu'on ne le tuit (tournes• il empêcha lui être tué), eum 
occidi prohibuit . 

Au passif on dirait : 
Ou les empêche de sortir, exire prohibentur (§ 453). 

462*. N o n d u b i t o q u i n i d v e r u i n s i t . — On 

construi t é g a l e m e n t avec quin et \e subjonctif Vexpres-

sion non d u b i t o , je ne doute pas que. 

Ex. : Je ne doute pas que cela soit vrai, non dubito quin 

id v e r u m s i t . 

R K M A R Q U E S . — I * . Quand non dubito signifie jen'hésit? PAS H..., il 
se construit avec l'infinitif (§ 456). 

Ex.: Je n'hésiterai pas à partir, non dubitabo proficisci• 

II. Cornélius Nepos (1) et Tite-Live emploient quelquefois non 
dubito avec un infinitif accompagné d'un accusatif sujet, mais 
ce tour est peu correct. 

463*. D o l u i t quorl a m i c u m occitlissel• — 

A p r è s les v e r b e s s igni f iant se réjouir, s'affliger, s'éton-

ner, s'indigner, e t c . , l ' infinitif français p r é c é d é d e de 

se r e n d en latin par quod et le subjonctif. 

Ex. : Alexandre s'affligea d'avoir tué son ami Clitus (tournez : 

qu iiciu t u é . d o l u i t A l e x a n d e r q u o d a m i c u m 

C l i t u m occidisset. 

R E M A R Q U E S . — I* . On trouve quelquefois, mais plus rarement, 

ces verbes construits avec une proposition infinitive (§ 455). 

Ex.:Celui qui se réjouit d'être loué, qui se laudari gaudet. au lieu 
d e : q u i g a u d e t quod laudetur. (Pbéom. I, 13, l : ) 

(i) Voy.NEP., Prxf. I ,.!////.,3.6: Alc.,9,5; Lys.,3,5-, Ag., 3 ,1.4; Eum.,1,3. 



Remarquez qu'<> la bonne époque, 011 dit se laudari gaudet, et 
non laudari gaudet. La construction est la même que pour les 
verbes signifiant dire ou croire (§ 450). 

11. 11 n e f a u t p a s c o n f o n d r e d o l e o q u o d œ g e r es e t d o l e o q u o d 
œ g e r sis. La p r e m i è r e p h r a s e s i g n i f i e : Je m'afflige parce que vous 
êtes malade (VOV. § 465), e t la S e c o n d e : je m'afflige de vous savoir 
malade (à la pensée que vous êtes malade). 

Remarquez de plus que dans la premiere forme de phrase on 
peut remplacer quod par quia et que dans la seconde on ne le 
•peut pas. 

Y . — P R O P O S I T I O N S S U B O R D O N N É E S C I R C O N S T A N C I E L L E S . 

464*. — L e s propos i t ions s u b o r d o n n é e s circonstan-
cielles sont ce l les qui m a r q u e n t une c i r c o n s t a n c e de 

cause, de temps, d e but, etc. Le v e r b e de la p r o p o -

sition s u b o r d o n n é e est tantôt à Vindicatif, tantôt au 

subjonctif, d 'après d e s r è g l e s qui ne c o r r e s p o n d e n t 

q u ' e n partie à c e l l e s de la syntaxe française. 

1. CONJONCTIONS MARQUANT UNE IDÉE DF. c a u s e . 

465*. fftinuia»»» i d cupis, p r o f l c i s c a r . — 
Les p r i n c i p a l e s c o n j o n c t i o n s m a r q u a n t une idée d e 

cause sont : 

1° Quod, quia , parce que, 

Quoniam, puisque, 

qui se construisent , en règ le g é n é r a l e , a v e c l ' i n d i c a t i f . 

EK.: Puisque tu le désires, je partirai, quonicMl id 

cupis, p r o f i c i s c a r . 

REMARQUES. — I. L ' e m p l o i d u s u b j o n c t i f a v e c q u o d . q u i a , ou 
quoniam s'explique ordinairement par une des règles du style 
indirect (vov . § 498, Rem. II) . 

II. Mais on doit employer le subjonctif avec quod, quia ou 
quoniam, si l'on veut marquer que telle hypothèse à laquelle on 
pourrait avoir recours comme explication est contraire à la 
réalité. 

E x . : Pour ma part je ne crois pas (que ccla soil) parce qu'ils auraient 
une intelligence d'origine divine, h a u d e q u i d e m c r e d o q u i a 
sit d i v i n i t u s i l l i s | i n g e n i u m . (Vi»o., Ceorg., t , 415-6.) 

111. Non que... suivi du subjonctif se rend en latin par non quod 
ou non quo avec le subjonctif. 

E x . : A on que j e sois de votre avis, non quo OU non quod t i b i 
assentiar . 

Non que... ne... pas se rend par non quod... non, non quo... non, 
non quia... non. ou bien par non quin avec le subjonctif. 

Ex. : .Von que je ne sois pas de votre avis, non quod t i b i non 

assentiar ou non quin t ibi assent iar . 

2" C u m , puisque, 

qui se c o n s t r u i t avec le subjonctif. 

E x . '.Puisque tu le d é s i r e s , j e p a r t i r a i , CUin i d CUpiâS, 

p r o f i c i s c a r . 

REMARQUES. — 1*. Une proposition marquant la cause peut être, 
dans corlains cas, remplacée par une proposition relative. 

E x . : Tu es une ingrate, toi qui as pu retirer de ma gueule ta t l te saine et 
sauve, et qui, après cela, viens me demander un salaire, i n g r a t a 
es, ore quœ e nostro caput incolume abstuleris e t 
mercedempostu les . (PHÈDRE, I , 8 , 1 1 - 1 2 . ) 

Le sens est le même que s'il v avait : tu es une ingrate, puisque... 
ingrata es quoniam. etc. 

Ces propositions relatives, qui commencent souvent en français 
par moi qui, toi qui, lui qui, etc., se mettent généralement en 
latin au subjonctif. 

11. Dans les propositions relatives marquant la cause, qui peut 
être remplacé par quippe qui. par ut qui ou par utpote qui avec 
le subjonctif. Mais ces locutions ne doivent pas être employées au 
hasard : la première signifie littéralement : bien sûr lui qui. et les deux 
a u t r e s : comme il est naturel o u comme il est possible de la part d 'un 
homme qui.. . 

2 . CONJONCTIONS MARQUANT UNE IDÉE DE c o n c e s s i o n . 

4 6 6 * . JElsi es c a l l i d u s . — Qumnvis sis 

p o t e n s . — L e s p r i n c i p a l e s c o n j o n c t i o n s m a r q u a n t 

une i d é e de concession sont : 



1° Quanquam, e ts i , t a m e t s i , quoique, qui se c o n s -

truisent avec Vindicatif. 

l'"x. : Quoique vous soyez habile, vous avez pourtant, élé 
trompé, etsi es [ou: quanquam es) c a l l i -

dus , t a m e n d e c e p t u s es. 

Cum, bien que, quoique, qui se construit avec le 

subjonctif. 

Ex . : Quoique vous soyez habile, vous avez pourtant été 
trompé, cum sis c a l l i d u s , t a m e n d e c e p -

t u s es. 

3° Quamvis . quelque... que, qui se construi t avec le 

subjonctif. 

Ex. : Quelque puissant que vous soyez, cependant vous serez 
vaincu, quamvis sis potens , t a m e n v i n -

cëre . 

R E M A R Q U E S . — I . Chez Cicéron et chez César, quamvis ne signifie 
pas quoique (1) et n'est jamais employé avec l'indicatif. 

Cornélius Nepos s'est servi d'un tour deux fois incorrect en 
é c r i v a n t : [Milt., 2, 3), quamvis carebat n o m i n e , bien qu'il n'eût 
pas île réputation... 

II. A l'époque impérialelicet est devenu une véritable conjonction 
qui signifie quoique et se construit avec le subjonctif. Mais il faut 
observer qu'après licet le subjonctif ne peut être mis qu'au présent 
ou au parfait; c'est une application de la règle de la concordance 
des temps (§ 4S9). Ceux mêmes qui l'employaient comme conjonc-
tion se rappelaient donc confusément l'origine verbale de licet. 
qui signifie, à l'époque classique je veux bien que.jeconsens à ce que..., 
et se construit avec le subjonctif sans conjonction (§ 45S, Rem. 11). 

(1) D a n s nombre de pas sages où q u a m v i s semble signifier <• quoique 
un examen plus a t t en t i f permet de voir qu'il n'en est rien. Ainsi la 
p h r a s e : quamvis e n i m s i n e m e n t e , s i n e s e n s u sis. u t e s . t a m e n 
e t t e e t t u a e t t u o s n o s t i (Cic., Phil., 2, 28, 68) signifie proprement : 
. admettons que tu sois imbécile, que tu sois insensible, autant qu'on le voudra 
(sens propre de quamvis), comme tu l'es en effet, cela n'empêche pas que tu 
connais et toi et tes affaires et les tiens. » 

III. Une proposition marquant une idée de concession peut être, 
dans certains cas, remplacée par une proposition relative. 

E x . : Moi qui n'avais touché que tard et très peu aux lettres grecques, je 
suis demeuré néanmoins plusieurs jours à Athènes e g o m e t . qui 

sero ac leviter Grœcas l i t teras attigissem, tamen 
complures Athenis dies sum commoratus. (Cic., de 
Orat., I, 18, 82.) 

Le s e n s es t le m ê m e que s ' i l y a v a i t bien que je n'eusse touché.. . 
e g o m e t . cum... attigissem. 

Ces propositions relatives se mettent généralement en latin au 
subjonctif. 

3 . CONJONCTIONS DE t e m p s . 

467* . I l œ c ttlti ftiafii, p r o f e c t u s e s t . — L e s 

c o n j o n c t i o n s d e t e m p s q u i s u i v e n t s e c o n s t r u i s e n t 

avec Vindicatif. 

Ubi, Ut, lorsque, 

s i m u l a c ( o u s i m p l e m e n t s i m u l é u b i p r i -
m u m . u t p r i m u m , aussitôt que, 

p o s t q u a m , après que, 

u t , c u m , depuis que, 

d u m , dans le. même temps que, 

d u m . d o n e c , q u o a d , tant que. 

Ex . : Lorsqu'il eut dit cela, il partit, h œ c ubi dixit. 
p r o f e c t u s e s t . 

Tant que vous serez heureux, vous compterez beaucoup 

d'amis, donec eris f e l i x , m u l t o s n u m e -
r a b i s a m i c o s . O V I D E . ) 

REMARQUE*.— On remarquera que, dans un récit, dum signifiant 
dans le même temps que, pendant que, se construit avec le présent de 
l'indicatif (et non avec l'imparfait). 

E x . : Pendant qu'il cherchait sa nourriture, il trouva une perle, d u m 
quserit (et non quœrebat) escam, margari tam repperit . 
(PHÈDRE, I I I , 1 2 , 2 . ) 

468* . T e m p e s t a s m i n a t u r anlequatn »ur-

gal. — L e s c o n j o n c t i o n s a n t e q u a m . p r i u s q u a m , avant 



que. d u m . d o n e c (1), quoad, jusqu'à ce que, s e c o n s t r u i -

s e n t le p l u s s o u v e n t a v e c le subjonctif. 

Ex. :La tempête menace, avant qu'elle s'élève, t e m p e s t a s 

minatur, antequam surgat. 
Ils périrent avant d'avoir pu atteindre l'objet de leurs 

convoitises (tournez : avant qu'ils pussent atteindre), 
prius periere quam quod petierant 
contingerent. (PHÈDRE, I , 20 . 6 . ) ( 2 ) 

Attends, jusqu'à ce que je revienne, e x s p e c t a , 

dum r e d e a m . 

REMARQUES. —I. I-e subjonctif est le mode qui convient particu-
lièrement avec priusquam (ou antequam), quand cette conjonc-
tion signifie Cil attendant que OU sans attendre que. 

E x . : Avant que (en attendant que) les jeux fussent commencés, Tullius vint 
trouver les cousuls, priusquam c o m m i t t e r e n t u r l u d i 
Tullius ad consules venit. (T.-Lue, II. 37, 2.) 

Sans attendre que vous-mêmes soyez libres, vous voulez dominer vos 
adversaires, priusquam i p s i l i b e r i sitis, d o m i n a r i j a m 
in adversarios vultis. (T.-LIVE, III, 53, 7.) 

11*. On remarquera toutefois que, s'il s'agit d'une action passée 
ayant réellement eu lieu, antequam. priusquam, ainsi que dum, 
donec, quoad. se construisent avec ['indicatif parfait (et non, 
comme en français, avec l'imparfait du subjonctif). 

E.X.:J'ai attendu jusqu'à ce qu'il fut revenu, u s q u e e o e x s p e c t a v i 
quoad rediit (littér.: jusqu'au momeut où il est revenu). 

J'ai su cela avant que tu fusses né, ante h o c UOvi quam t u 
natus es (PHÈDRE, V, 9 , 4 ) (litt.: avant le moment ou tu es né;. 

III. Priusquam se rattachant à un verbe à l'infinitif est quelque-
fois construit lui-même avec l'infinitif. 

E x . : Il avait l 'habitude de réfléchir avant d'entreprendre, prius COgi-
tare quam conari consuerat. ( N E P . , Dat. i, t . ) 

469*. I n c a p i t e r é g i s s e d e o , CHUI v i s u i u est 

(1) Dans Cornélius Nepos (Ham., t . 4). d o n i c u m est un archaïsme. 
(2) On voi t , p a r ce t exemple, que p r i u s peut ê t re séparé de q u a m . On 

pourrai t dire de mémo t e m p e s t a s ante m i n a t u r quam s u r g a t . 

m i h i - — Cum, s i g n i f i a n t quand, lorsque, s e c o n s t r u i t 
g é n é r a l e m e n t avec Vindicatif. 

E x . : J e m'assieds sur la tète du roi quand cela me plaît 
(tournez : quand cela m'a plu), in c a p i t e r é g i s 

sedeo, cum v i s u m est m i h i . (PHÈDRE. I V , 

2 4 , 6 . ) 

470*. A d f o n t e m c e r v u s , cum bibissef, 

r e s t i t i t . — A u c o n t r a i r e , d a n s l e s récits, cum se 
c o n s t r u i t a v e c le subjonctif, l o r s q u ' i l e s t e m p l o y é 
c o m m e d a n s l e s e x e m p l e s s u i v a n t s : 

Un cerf, ayant bu, s 'arrêta près d'une source (tournez : 

comme il avait bu), ad fontem c e r v u s , cum 
hibisset, r e s t i t i t . (PHÈDRE, I , 12, 3.) 

Le lion, voulant chasser en compagnie de l'àne, le couvrit 
de branchages (tournez : comme le lion voulait 
chasser), v e n a r i ase l lo comité ( a b l . a b s o l u ) 
cum vellet l e o , c o n t e x i t i l l u m f r u t i c e . 

(PHÈDRE, I , 11 , 3 . ) 

REMARQUES. — 1*. On a vu plus haut que cum se construit égale-
ment avec le subjonctif lorsqu'il a le sens de puisque (§165, 2") ou 
d e quoique (§ 466 , 2"). 

IL Les conjonctions cum, ubi, si se construisent avec l'indicatif 
quand elles signifient toutes les fois que. 

Ex. :Quaud (toutes les fois que) le printemps commençait, Verres se 
mettait en campagne, cum \ubi, s i ) v e r e s s e cœperat 

(cf. § 434). Verres se dabat i t ineribus. 

Mais cette règle, déjà violée par Cornélius Nepos et par T.-Live, 
n'est plus observée par les prosateurs de l'époque impériale. 

4. CONJONCTIONS MARQUANT UNE s u p p o s i t i o n . 

471*. — L a c o n j o n c t i o n s i s e c o n s t r u i t d ' u n e f a ç o n 
d i f f é r e n t e , s u i v a n t q u e la p r o p o s i t i o n p r i n c i p a l e e n 
f r a n ç a i s s e r a i t , o u n o n , a u conditionnel. 

472. Si d i v e s esse m. — Si d i v e s fui m. — 

Q u a n d la p r o p o s i t i o n p r i n c i p a l e , e n f r a n ç a i s , e s t a u 



conditionnel, le s i lat in d e la propos i t ion s u b o r -

d o n n é e se construi t avec le subjonctif. L e s e x e m p l e s 

suivants f e r o n t c o m p r e n d r e le s e n s d i f férent qu 'ont , 

en parei l cas, les d ivers temps d u s u b j o n c t i f Cf. 1235). 

Ex . :Si ¡avais été riche, je vous aurais secouru, si d ives 

fuissem, te adjuvissem. 

(Le plus-que-parfait du subjonctif, dans la proposition subor-
donnée, correspond au plus-que-parfait du subjonctif de la pro-
position principale). 

Si l'étais r i c h e (actue l lement , au moment où je parle) 

je vous secourrais, si d ives essein, te adju-
varem. 

IL'imparfait du subjonctif, dans la proposition subordonnée, 
correspond à Y imparfait du subjonctif de la proposition princi-
pale). 

Si j e devenais r i c h e {un jour, dans l'avenir.. j e v o u s 

secourrais volontiers, si d ives fiam. l i b e n t e r 

te adjuvem. 

(Le présent du subjonctif, dans la proposition subordonnée, 
correspond au présent du subjonctif de la proposition principale). 

REMARQUES.—I.On doit toujours, en latin, employer \esubjonctif 
présent après si, quand on exprime une supposition par rapport a 
l'avenir, et qu'en même temps on veut donner à l'expression ce 
ton d'incertitude que marque en français l'imparfait de 1 indicatif 
dans la proposition supposiUve. 

Ex.: S'il arrivait que cola me devint possible, je le ferais, si pOSSlin, 

id faciam-

11. Dans la proposition suppositive, le présent du subjonctif peut 
être remplacé par le subjonctif parfait, quand il y a lieu de 
marquer qu'on suppose qu'à tel moment de l'avenir telle chose soil 
un fait accompli. 

Ex.: S'il vous arrivait que quelqu'un qui dans son bon sens vous eût 
confié une épéc en dépôt vous la redemandât étant fou, ce serait 
une faute de la rendre, si gladium quis apud te sana 
mente deposuerit répétât insaniens, reddere pecca-
t u m Si t . (Cic., de Off.. ILL, 25 , 95.) 

473*. S i ris p a c e m , pnra b e l l u m . — H u n e 
l i b r u m si leges, l œ t a b o r . — Q u a n d la p r o p o s i -

tion pr inc ipale , en f r a n ç a i s , n est pas au c o n d i t i o n n e l , 

le si latin se c o n s t r u i t avec Vindicatif. 

Ex . : Si tu veux la paix, prépare la guerre, si vis p a c e m , 
p a r a b e l l u m . 

Mais il faut r e m a r q u e r que si la propos i t ion pr in-

cipale est au futur, c 'est é g a l e m e n t avec le futur d e 

l ' indicat i f qu' i l faut c o n s t r u i r e s i . 

E x . : S i vous lisez ce livre, j 'en serai charmé [tournez: si 
vous lirez ce livre, ou bien : si vous aurez lu ce livre), 
h u n e l i b r u m si leges, lsetabor ; o u bien : 

h u n e l i b r u m si legeris (§ 434) laetabor. 

474*. — En d e h o r s de si, les pr inc ipa les c o n j o n c -

tions lat ines qui servent à m a r q u e r une supposition 

sont : 

1° Si, non, s i . . . ne . . . pas. 
N i s i , excepté si (à moins que). 

Ces c o n j o n c t i o n s se c o n s t r u i s e n t de la m ê m e façon 

q u e si . 

R E M A R Q U E S . — I. Nisi s'emploie aussi dans certains cas avec le 
sens de si... ne... pas; mais si non ne s'emploie pas avec le sens 
d e excepté si, à moins que. 

II On emploie toujours si non (jamais msi), quand on veut 
opposer à l'hypothèse que telle chose se fait, l'hypothèse contraire 
que telle chose ne se fait pas. 

Ex.:Si VOUS faites ce que vous m'indiquez, je vous en serai très recon-
naissant: si vous ne le faites pas, je ne vous eu voudrai pas. si 
feceris (§ 431) id quod ostendis, magnam habebo 
gra t iam; si non feceris, ignoscam (1). 

(f Si le ve rbe du second membre de phrase (si n o n f e c e r i s ) étai t sous -
entendu. on devrait r emplacer s i n o n par s i minus ou sm mmus, 
« sinon " . 

l ix . : Sin miiius, ignoscam. 



De même on emploie toujours si non (jamais nisi), quand on 
veut indiquer que, quand, bien même telle chose n'aurait pas lieu, 
telle autre du moins se produirait. 

E x . : S'il ne m'est pas permis de jouir des bienfaits d'un bon gouver-
nement, du moins je saurai me soustraire aux méfaits d'un mau-
vais, si mihi bonâ re publica frui non l icuerit , at 
(§ 440, 3° fiem. m) carebo malâ. 

III. Après une négation, nisi s'emploie avec la valeur d'un 
adverbe et signifie excepté, si ce n'est. 

E x . : Excepté chez les gens de bien, d ne peut pas y avoir d'amitié, 
nisi in bonis amicitia esse non potest. 

2° S i v e . . . s i v e o u s e u . . . seu, soit que.. . soit que. 
Cette c o n j o n c t i o n se construi t avec l ' i n d i c a t i f . 

E x . '.Soit que tu saches quelque chose de nouveau, soit que 

tu ne saches rien, écris-moi tout du même, sive 
habes quid novi sive n ih i l habes, scr ibe 

t a m e n a l i q u i d . 

3° Quasi , t a n q u a m , v e l u t si, comme si. 
Ces c o n j o n c t i o n s se construisent avec le subjonctif. 

E x . : I l s le craignent, comme s'il était cruel, timent 
e u m , quasi c r u d e l i s sit ( l i t tér . : comme s'il 
soit cruel). 

Ils le craignaient, comme s'il était cruel, timebant 
e u m , quasi c r u d e l i s esset (littér. comme 
s'il fût cruel). 

4 7 5 . E p i s t u l a m raisî, si m i n u s l e g i s s e s . — 
Q u e l q u e f o i s s i é q u i v a u t , p a r s u i t e d ' u n e e l l i p s e , 
l ' e x p r e s s i o n f r a n ç a i s e pour le cas où. 

E x . : Je vous envoie la lettre de César, pour le cas où vous 
ne l'auriez pas îue^ e p i s t u l a m Cassaris m i s i 

(§ 433), s i m i n u s legisses . (Cic. ,arf . . ' i//. ,xii l , 

2 2 , 5 . ) 

C'est comme s'il y avait : epistulam Csesaris misi ut legeres, 
si minus legisses. 

C'est de la m ê m e f a ç o n qu' i l faut expl iquer l ' e m -

ploi de si après le v e r b e essayer o u attendre. 

Ex . : Après avoir fait des tentatives pour forcer le passage 
(litt. : pour le cas où ils pourraient forcer le passage), 
si p e r r u m p e r e possent, conati. ( C E S . , B. 

G., 1,8,4.) 

Les ennemis guettaient le moment où {litt. : étaient 
dans l'attente, pour le cas où) n o s s o l d a t s f r a n -

chiraient le marais, p a l u d e m si nostr i 
transirent h o s t e s exspectabant. ( C É S . , 

B. G., I I , 9 , I . ) 

REMARQUE. — César emploie encore le même tour elliptique 
a v e c sive. . sive... 

• 

E x . : Il était résolu à marcher à l 'ennemi, pour le cas où il pourrait 
soit le faire sortir des marais, soit l 'y bloquer, a d h o s t e m 
proficisci consti tuerai , sive eum ex paludibus eli-
cere sive obsidione premere posset. ( C E S . , n. G., vu , 
23, 2.) c'est comme s'il y avait si e u m a u t e l i c e r e a u t 
premere posset. , 

476. Il d e s i n t v i r e s . — A u x express ions fran-

çaises à supposer que, en admettant que, à supposer que. . . ne... 

pas c o r r e s p o n d e n t q u e l q u e f o i s en latin ut et ut non 

avec le subjonct i f (1) . 

E x . : . 4 supposer que les forces manquent, l'intention n'en 
est pas moins louable, ut des int v i res , t a m e n 

e s t l a u d a n d a v o l u n t a s . (OV., Pont; 3, 4.) 
En admettant que vous n'arriviez pas à vos fins, vous 

ferez cependant que la mort ne soit pas un mal, 
ut non e f f i c i a s quod v i s , t a m e n mors u t 

m a l u m non s i t , e f f i c i e s . (&c.,Tuscul.,\,s16.) 

REMARQUE. — Comme le prouvent les exemples cités, les phrases 
de ce genre renferment ordinairement l'idée d'une opposition et 
peuvent être rendues exactement en français par en admctiant 
même que. . . , quand même..., cependant. 

(1) Voy. § 438, une au t re façon d 'expr imer ce t te idée. 



477*. C l i t e l l a s r l t i m portent m e a s . —Pourvu 
que se r end par dum ou modo; pourvu que... ne... 
pas se r e n d p a r d u m ne o u modo n e . L e v e r b e q u i su i t 
est au subjonctif. 

Ex. : Que m'importe, pourvu que je porte mon bàt habituel ? 

^ Quid refert mea clitellas dum portem 
m e a s ? ( P H È D R E , I , 1 5 , 1 0 . ) 

REMARQUE*. — D u m n e s i g n i f i e p a s s e u l e m e n t pourvu que. Il a 
aussi, comme ou l'a vu plus haut, les sens suivants : 

1° Pendant que, dans le même temps que (§ 4 6 7 ) ; 
2" Tant que, aussi longtemps que (§ 467; ; 
3° Jusqu'à ce que (§ 468). 

5 . C O N J O N C T I O N S MARQUANT LE l»ut. 

478*. H a n c v e s t e m t i b i d o , ut tn«tua». — 

Pour que, afin que se r e n d e n l a t i n p a r u t a v e c le 

subjonctif. 
E x . : Je vous donne cet habit, pour que vous le mettiez, 

hanc vestem tibi do, ut induas. 

Pour que... ne.,. pas se r end par ne avec le sub-

jonctif. 
Ex. : Je vous dis ceci, pour que vous ne l'ignoriez pas, hoc 

tibi dico, ne ignores. 
R E M A R Q U E S . - 1 * . On remarquera les autres tours par lesquels le 

latin peut rendre l'idée d'une intention. 
1« Le supin en-um (§ 237), qui ne peut s'employer, toutefois, que 

si le verbe principal exprime l'idée d'un mouvement ; 
2" Causa ou grat ia avec le génitif du gérondif {§ 311, item.), 
3° Le participe futur employé tout seul (§ 239, Rem.). 
II* Au lieu de dire : Athenienses legatos miserunt , ut u 

Apollinem consulerent. on dit volontiers : Athenienses legatos 
miserunt qui Apollinem consulerent (m. à m. : les Athénien* 
envoyèrent des députés qui consultassent Apollon). 

De même, au lieu de dire : Athenienses ducem elegerunt, ut 
eius ductu bellum gererent , on dit volontiers : cujus ductu 
b e l l u m g e r e r e n t ( m . à m . : les Athéniens choisirent un général sous la 
conduite duquel ils fissent la gnerre). 

III *. Devant un comparatif, ut, signifiant pour que, peut se rem-
placer par quo. 

Ainsi Phèdre dit (1, 20, 3) : id ut comesse possent facilius, 
aquam cœpere ebibere, pour pouvoir la manger plus facilement (la peau 
de béte enfoncée dans l'eau), les chiens cutrcprirent de boire toute l'eau. 

Phèdre aurait pu dire aussi : id quo comesse possent facilius. 

6. CONJONCTIONS MARQUANT LA c o n s é q u e n c e . 

479*. T a m s a g a x e s t b i c h o m o ut d e c i p i n o n 
poHsit. — Que m a r q u a n t la conséquence se rend par 
ut (avec le subjonctif). 

E x . : Cet homme-ci est si sagace çw'il ne peut être trompé, 
t a m s a g a x est hic homo ut decipi non 

possit. 

R E M A R Q U E S . — I * . Dans un récit, u t marquant la conséquence, 
se construit généralement avec l'imparfait du subjonctif, même 
quand le français, au lieu d'employer l'imparfait, se sert du passé 
indéfini. 

Ex.: Ils furent tellement effrayés que personno n'osa résister, i ta Sunt 
t e r r i t i ut nemo resistere auderet (mieux que ausus 
sit). 

D'ailleurs on se rendra compte par la phrase suivante de la dif-
férence de sens qu'il y a en latin entre Yimparfail et le parfait du 
subjonctif après ut marquant la conséquence. 

Ex.: U était si peu superstitieux qu'il méprisait les sacrifices, et il crai-
gnait si peu la mort qu'il a été tué en combattant pour sa patrie, 
erat ita non supersti t iosus ut sacrificia contemneret, 
ita non t imidus ad mortem u t sit ob rem publicam 
interfectus. (Cic., de Fin., II, 20, 63.) 

II*. Après is, signifiant tel(l), ut se remplace souvent par le 
relatif (avec le subjonctif). 

Ex. :ll est tel qu'A surpasse tout le monde en mérite, is est Ut Omnes 
vir tute superet ou is est qui omnes virtute superet-

11 est tel que tout le monde l'admire, is est Ut eum omnes 
admii-entur ou i s e s t quem o m n e s admirentur. 

(I) P a r une extension illogique de la construct ion t a n t u s . . . ut. si grand... 
que, Cornélius Nepos a écr i t (Ages.. 4, S) : tantâ m o d e s t i a d i c t o a u d i e n s 
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III*. De sorte que se dit i ta ut (avec le subjonctif), mais i ta 
peut ê t r e sous-entendu. 

IV Quand la conséquence est négative, on se sert de u t non, 
qui signifie de sorte que... ne... pas. Mais si I on veut marquer 
que la conséquence résulte d'une intention, on emploie ita. . . ut 
ne OU i t a ne, m. à m. ca veillant à ce que. . . n e . . . pas. 

E L . : O n consentit à les laisser entrer à Rome, mais [en veillant à ce 

qu'on ne leur accordât pas...) à condition qu'on ne leur accor-
derait pas une audience du Sénat, i t a a d m i S S l S u n t i n 
urbem, ne tamen iis senatus dare tur . ( T . - L . V E , 

XXII, 61, 5.) 

7. CONJONCTIONS DE c o m p a r a i s o n . 

480*. Le que français marquant la comparaison (1) 

se r e n d en latin : 

1° Par q u a m , après les comparatifs. 

Ex. :11 est plus savant que je [ne] suis, moi, d o c t i o r e s t 
quam ego sum. 

2° Par a t q u e o u a c , après i d e m o u a l i u s , ainsi 

q u ' a p r è s les m o t s de sens a n a l o g u e . 

Ex. ; il est tout autre qu'il [n'] était, l o n g e a l i u s e s t 
atque e r a t . 

On voit par ces exemples que la négation ne, qui suit en français 
la conjonction que, ne se rend pas en latin. 

REUARQUES. - 1*. Après tantus, le que français marquant 
la comparaison se rend par quantus ; après talis, que mar-

i a i t j u s s i s a b s e n t i u m m a g i s t r a t u u m ut s i p r i v a t u s m c o m i t i o 
e s s e t S p a r t e , il obéit aux ordres des magistrats absents avec une modest.e 
aussi grande que s'il s'était trouvé simple particuber dans le heu de rfun.cn 
des éphores I Sparte. On a t tendra i t régul ièrement t a n t a m o d e s t i a 
q u a n t a . . . (Voy. p lu s haut, § 472, Rem. I.) 

(1) Il fau t se g a r d e r de confondre que ma rquan t la comparaison avec 
que marquan t la conséquence. (§ 479). 

quant la comparaison se rend par qualis; après tot, il se rend 
par quot. 

Ex.: La concorde est aussi grande qu'elle peut l'être, concordia 
tanta est quanta esse potest . 

Le fils est tel que le père (tel père, tel fils), qualis pa ter , talis 
filius (constniisez : filius talis [est] qualis [est] pater . 

Il y a autant d'avis que de personnes (autant de personnes, 
autant d'avis), quot homines, tot sententise (construi-
se: : to t sententiae [sunt] quot [sunt] homines). 

II*. Après idem, le que marquant la comparaison peut se 
rendre aussi par le pronom relatif qui. 

Ex. : Je me sers des mêmes livres que toi (tournez : dont tu te sers}, 
iisdem libris u tor quibus tu (sous-ent. : u ter i s . 

III. Plutôt que de suivi de l'infinitif, plutôt que suivi du sul>-
jonctif se rendent en latin par potius quam avec le subjonctif. 

Ex.:Il endura tout plutôt que de dénoncer ses complices, perpessus 
e s t o m n i a potius quam c o n s c i o s indicaret ( I ) . 

Mais quand plutôt que signifie qu'une des deux affirmations 
énoncées est plus exacte que l'autre, les deux verbes reliés par 
« plutôt que » se mettent au même mode, en latin comme en 
français. 

Ex. : Elle souhaitait du mal à son fils plutôt çu'clle ne cherchait à lui en 
faire, optabat aliquid calamitatis (§ 3S0) filio potius 
quam i d struebat. 

IV*. D'autant suivi d'un comparatif se rend par eo, que suivi 
d'un autre comparatif se rend par quo. Au lieu de eo... quo, l'on 
peut dire aussi tanto. . . quanto. 

Ex.:On reçoit d'autant plus d'éloges qu'on est plus vertueux (plus on 
est vertueux, plus on reçoit d'éloges), quo qilis melior est, 
eo magis laudatur (construisez : eo magis laudatur 
quis quo melior est). 

On pourrait dire aussi : quanto quis melior est, tanto magis 
laudatur . 

(I) P a r analogie avec cette cons t ruc t ion , on t rouve chez César (R. G., 
VII. 17, : : p r œ s t a r e o m n e s p e r f e r r e a c e r b i t a t e s q u a m n o n c i v i b u s 
R o m a n i s p a r e n t a r e n t (ils disaient que) il valait mieux supporter toutes 
les amertumes que de lie pas apaiser les mânes des citoyens Romains. •• l.a 
const ruct ion régul iè re demandera i t p a r e n t a r e . (Cf. C E S . , / ? . (!.,yil, 10,2.) 



8. REMARQUES SUR LES PROPOSITIONS RELATIVES. 

481*. S u n t q u i i d 8ciai»t . Q u a e c a m q u e f o r -
t u n a erat, p a t i e b a t u r . — Contra i rement à ce qui 

a l ieu en français : 

1° L e latin e m p l o i e le subjonctif après les e x p r e s -

s ions s u n t qui . il y a (des gens) qui.. . r e p e r i u n t u r q u i , 

on trouve des gens qui . . . , nemo es t qui, il n'y a personne 
qui. . . 

Ex. : Il y a des gens qui savent cela, s u n t qui id sciant 
(lillér. : il y a des gens qui sachent cela). 

REMARQUE. — D'après l'analogie de s u n t q u i on construit ordi-
n a i r e m e n t a v e c le s u b j o n c t i f les e x p r e s s i o n s f u i t t e m p u s cum..., 
il fut uu temps où, e r i t t e m p u s ) cum..., il viendra un temps où. . . 

2° Le latin e m p l o i e Vindicatif après q u i s q u i s , q u i -

c u m q u e , et en g é n é r a l après tous les relat i fs i n d é -

t e r m i n é s . 

Ex . : Qui que vous soyez, q u i s q u i s es ou q u i c u m q u e 

es tittér. : q u i q u e t u es). 

Quel que/« / son sort, il [le] supportait, quaecumque 

f o r t u n a erat, p a t i e b a t u r utter.quel qu'était 

son sort . . . ) 
Toute cette gloire, quelque grande qu'elle soil !et elle 

est très grande) est à vous, bien à vous, t o t u m 

h o c , q u a n t u m c u m q u e est (quod certe 

m a x i m u m est), t o t u m est . i n q u a m , t u u m . 

(Cic., pr. Marc., 217.) 

REMARQUE" — Il a été question plus haut de remploi ¡lu sub-
jonctif dans les propositions relatives qui marquent : 

1° U n e i d é e d e cause (§ 465, Rein.); 
2« Une idée de but (§ 478, Rem., II) ; 

Une idée de conséquence(§ 479, Rem., 11). 

9 . REMARQUES SUR LE PARTICIPE ET SUR LES PROPOSITIONS 
PARTICIPIALES 

4 8 2 . E m p l o i r e s t r e i n t d u p a r t i c i p e e n l a t i n . 
— Il s 'en faut d e b e a u c o u p q u e le latin e m p l o i e le 

part ic ipe aussi v o l o n t i e r s q u e le g r e c . 

En effet , le latin est pauvre en part ic ipes. Ainsi , le 

passif n 'a ni part ic ipe présent ni part ic ipe futur; 
l 'actif n'a pas n o n plus de part ic ipe futur, du m o i n s 

dans la p r o s e c lass ique (cf. § 239) ; enf in, les v e r b e s 

d é p o n e n t s sont les seuls qui p o s s è d e n t un participe 
passé à sens actif (cf. § 2o7). 

REMARQUE. — Gicéron et César emploient quelquefois le parti-
cipe passé passif avec la valeur d'un participe présent, mais seule-
ment dans la construction appelée ablatif absolu. 

E x . : Le cours (du Rhin) se divise en un grand nombre de bras en formant 
beaucoup de grandes ¡les, R h e n u s i n p l u r e s d i f f l u i t p a r t e s , 
m u l t i s i n g e n t i b u s q u e i n s u l i s effectis. {O:s., B. G., iv, 

1 0 , 4 . ) 

Les écrivains de l'époque impériale (et même déjà T.-Live) em-
ploient souvent et très librement le participe passé avec le sens 
d'un présent. 

483 . P a r t i c i p e s e m p l o y é s c o m m e a d j e c t i f s . 
— A u contra i re d e ce qui a l ieu en g r e c , le latin 

e m p l o i e c o m m e adjectifs un g r a n d n o m b r e de part i-

cipes. Les part ic ipes d e v e n u s ad jec t i f s se reconnais-

sent : 1° à ce qu' i ls o n t des degrés de comparution 
(§ 123, Hem.), et 2° à ce qu ' i l s a b a n d o n n e n t leur 

c o n s t r u c t i o n v e r b a l e p o u r se construire avec le 

génit i f (§ 373). 

484 . P a r t i c i p e s e m p l o y é s c o m m e s u b s t a n 
t i f s . — L ' a b s e n c e d 'art ic le e m p ê c h e le latin d e 

d o n n e r à tous les part ic ipes la v a l e u r d e substant i fs ; 

d e plus, l 'usage, m o i n s l ibre q u ' e n g r e c , d é f e n d en 
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g é n é r a l d e m e t t r e au singulier les part ic ipes pr is 

substant ivement . 

Ex. : Les Romains tournèrent les enseignes et firent face des 
deux côtés, de manière que les deux premières 
lignes pussent tenir tète aux ennemis déjà vaincus et-
repoussés, et que la troisième ligne soutint le chcc 
des assaillants, R o m a n i c o n v e r s a s i g n a 

b i p a r t i t o i n t u l e r u n t ; p r i m a e t secunda 

ac ies u t victis ac summotis r e s i s t e r e t , 

t e r t i a , u t venientes s u s t i n e r e t . ( C E S . , 

D.G., I, 25, 7.) 

485 . A n g e b a t v i r u m Sicilia a m issu — Le par-

ticipe passé passif r e m p l a c e très souvent en latin u n 

substantif verba l o u une propos i t ion c o m p l é t i v e 

p r é c é d é de quod. ce fait que (§ 441' . 

Les e x e m p l e s suivants feront c o m p r e n d r e la cons-

truct ion. 

Ex.: La perte de la Sicile et de la Sardaigne (ou : ce fait 

que la Sicile et la Sardaigne avaient été perdues) 
serrait le cœur de cet homme, a n g e b a n t v i r u m 

Sicilia Sardiniaque amissae. ( T . - L I V . , 

X X I , 1 , Ô . ) 

S'il était vrai que l'intérêt cimentât l'amitié, le fait 
que l 'intérêt se trouverait avoir changé suffirait à 
la dissoudre, si u t i l i t a s a m i c i t i a s c o n g l u t i -
n a r e t , eadem commutata d i s s o l v e r e t . 

(Cic., de Ami, 9, 32.) 

REMARQUES. - I. On t rouve quelquefois aussi , mais 

le participe passé passif employé n o n plus ¡ n . c ^n s u t e f 
c o m m e dans les e x e m p l e s ci-dessus, m a i s tout seul et a « neutre, 

avec la va leur d ' u n passif impersonnel. 

E x . : La décadré qu'il y avait eu pour le reste [mot à mot, ce fait que 
pour le reste, il y avait eu décadence) terndmème 1 éclat de cette 
gloire,' degeneratum in aliis huic quoque decon otie-
cit. (T.-Liv., I. 53. 1.) 

II. On rattache à cet emploi du participe la construction bien 
Connue . factO, consulto, properato OpUS e s t . on a besoin d'agir, de 
délibérer, de se hâter. (Cf. NEP., Eum. 9 , 1 ; CES., il. G., I, 42, 5.) 

486 P a r t i c i p e r e m p l a ç a n t « n e p r o p o s i t i o n 
s u b o r d o n n é e n o n c o m p l é t i v e . — En l a t i n , c o m m e 

en grec {mais beaucoup moins souvent qu'en grec), un 
participe peut r e m p l a c e r p o u r le sens u n e proposit ion 

s u b o r d o n n é e n o n c o m p l é t i v e . 

Ainsi p r o f i c i s c e n s ou (à l 'ablatif absolu) eo prof i -

c i s c e n t e peut signif ier : 

lorsqu'il part (partait, partira) (1); 
parce qu'il part (partait, etc.) ; 
s'il part (partait, etc.); 
quoiqu'il parte (partit, etc.). 

De m ê m e p r o f e c t u s o u (à l 'ablat i f absolu) e o p r o -

fec to peut s ignif ier : 

lorsqu'il est (était, sera) parti ; 
parce qu'il est (était, etc. parti ; 
s'il est (était) parti ; 
quoiqu'il soit (fût) parti. 

487 . P o u r préc iser le s e n s du part ic ipe ainsi e m -

p l o y é , on le fait q u e l q u e f o i s p r é c é d e r de cer ta ines 

par t icu les temporelles, causales, conditionnelles o u 

concessives. Mais c e t u s a g e ne d e v i e n t f r é q u e n t qu 'à 

la fin d e l ' é p o q u e c lass ique et à l ' é p o q u e impér ia le . 

On r e m a r q u e r a les c o n s t r u c t i o n s suivantes : 

E x . : P a r m a fo i , si lu ne m'en avais pas averti, j e n ' v 

aurais pas pensé, n o n , h e r c u l e , m i h i nisi 
admonito v e n i s s e t in m e n t e m . CIC., de 

Oral., II, 42, 180.) 

(1) Le part icipe marque le r appor t de t emps qui existe en t r e la p ropo-
sition participiale e t la proposition principale. 



( I l s d i s e n t q u e ) même si ton éprouve quelque dom-

mage, on pourra, du moins, sauver l'ensemble de 
l'armée en s'emparant de la position qu'on a en vue, 
(dicunt) etsi aliquo accepto detrimento, 
taraen s u m m à e x e r c i t u s s a l v a locum 

quem p e t a n t ( § 4 9 8 ) capi posse. (CES. , B. C . , 

l , 67, s . ) 

Dans la pensée que tout était fini, c h a c u n se r e l â c h e 

de son zèle, ut re confecta, omnes c u r a m 

et d i l i g e n t i a m r e m i t t u n t . CES , c . c . , il, 
1 3 , 2 . ) 

4 8 8 . V i d i e u m iityretiietUent. — L e s v e r b e s 
fac io , représenter, induco, mettre en scène, v i d e o , voir, 
audio, entendre, s e c o n s t r u i s e n t avec u n c o m p l é m e n t 
a c c o m p a g n é d ' u n p a r t i c i p e p r é s e n t d e la m a n i è r e 
s u i v a n t e . 

E x . : Homère représente Polyphéme causant avec son bélier, 
Polyphemum H o m e r u s c u m a r i e t e col-
loquentem f a c i t . ( C Í E . , Tusc., V , 3 9 , L I S . ) 

(Platon) a mis en scène (Alcibiade) rappelant que. . . , 
induxit eum commemorantem... NEP., 
Aie., 2, 2.) 

Je l'ai vu entrer {m. à m. entrant , v id i eum 
ingredientem. 

Je /'ai entendu chanter (m. à m. chantant , a u d i v i 

eum canentem. 

R E M A R Q U E S . — I . Les verbes video et audio s'emploient aussi 
avec l'infinitif accompagné d'un accusatif sujet, mais, dans ce cas, 
le sens n'est pas le même. 

En effet, eum vidi ingredi. signifie j'ai vu qu'iV entrait; eum 
audivi canere signifie, j'ai entendu qu'il chantait. 

II. La construction vidi eum ingredientem peut être remplacée 
par vidi eum cum ingrederetur . 

De même Cicéron a dit : saepe soleo audire Roscium, cum 
i t a dicat..., j 'entends souvent Roscius s'exprimer ainsi (alors qu'il s'exprime 
ainsi...) (de Oral. I, 28, 129). 

III. Les poètes emploient le participe avec une liberté aussi 
grande que les Grecs. 

E x . : Il s'aperçut qu'il était tombé au milieu des ennemis, seiisit m e d i o s 
delapsus(= ijorOeroè(Mreffù>v( 1) i n h o s t e s . Viaa . , .£ 'a . , i l , 
377.) 

L'usage latin demanderait sensit se delapsum (esse;. 

C H A P I T R E V 

LA CONCORDANCE DES T E M P S - LE S T Y L E INDIRECT 

489*. Q u a n t u m vnieretit i n t e r h o m i n e s litterse 

tlijri s u p r a . — O n d i t , q u a n d le v e r b e d e la p r o p o -
s i t i o n p r i n c i p a l e e s t au présent: 

Tiineo ne veniat, je crains qu'il ne vienne. 

Mais o n d i r a i t , si le v e r b e d e la p r o p o s i t i o n p r i n -
c i p a l e é t a i t à l ' i m p a r f a i t : 

Timebam ne veniret, je craignais qu'il ne vint. 

490. D e m ê m e o n d i r a , le v e r b e d e la p r o p o s i t i o n 

p r i n c i p a l e é t a n t a u présent : 

Qusero q u i s venerit, je demande qui est venu. 

Mais o n d i r a i t , si l e v e r b e d e la p r o p o s i t i o n p r i n c i -
p a l e é t a i t à 1 imparfait: 

Qucerebam q u i s venisset, je demandais qui 
était venu, e t c . 

R È G L E . — E n l a t i n , q u a n d u n v e r b e a u subjonctif 
d é p e n d d ' u n a u t r e v e r b e , le s u b j o n c t i f se m e t a u 
présent, si le v e r b e d o n t il d é p e n d e s t au présent 
o u a u futur; a u c o n t r a i r e , le s u b j o n c t i f d o i t ê t r e à u n 
t e m p s d u passé, si le v e r b e d o n t il d é p e n d es t à u n 

( I ) Voy. Grammaire grecque, § 539. 



( I l s d i s e n t q u e ) même si ton éprouve quelque dom-

mage, on pourra, du moins, sauver l'ensemble de 
l'armée en s'emparant de la posilion qu'on a en vue, 
(dicunt) etsi aliquo accepto detrimento, 
taraen s u m m à e x e r c i t u s s a l v a locum 

quem p e t a n t ( § 4 9 8 ) capi posse. C E S . , B. C . , 

L, 6 7 , 5 . ) 

Dans la pensée que tout était fini, c h a c u n se r e l â c h e 

de son zèle, ut re confecta, omnes c u r a m 

et d i l i g e n t i a m r e m i t t u n t . CES , B. c., il, 

1 3 , 2 . ) 

4 8 8 . V i d i e u m iityretiietUent. — L e s v e r b e s 
fac io , représenter, induco, mettre en scène, v i d e o , voir, 
audio, entendre, s e c o n s t r u i s e n t avec u n c o m p l é m e n t 
a c c o m p a g n é d ' u n p a r t i c i p e p r é s e n t d e la m a n i è r e 
s u i v a n t e . 

E x . : Homère représente Polyphéme causant avec son bélier, 
Polyphemum H o m e r u s c u m a r i e t e col-
loquentem f a c i t . ( C Í E . , Tusc., V , 3 9 , L I S . ) 

(Platon) a mis en scène (Alcibiade) rappelant que. . . , 
induxit eum commemorantem... NEP., 
Aie., 2, 2.) 

Je /'ai vu entrer [m. à m. entrant , v id i eum 
ingredientem. 

Je /'ai entendu chanter (m. à m. chantant , a u d i v i 

eum canentem. 

R E M A R Q U E S . — I . Les verbes video et audio s'emploient aussi 
avec l'infinitif accompagné d'un accusatif sujet, mais, dans ce cas, 
le sens n'est pas le même. 

E n e f f e t , eum v i d i ingredi. s i g n i f i e j 'ai vu qu'iV entrait; eum 
a u d i v i canere s i gn i f i e , j 'a i entendu qu'il chantait. 

II. La construction vidi eum ingredientem peut être remplacée 
par vidi eum cum ingrederetur . 

De même Cicéron a dit : saepe soleo audire Roscium, cum 
i t a dicat..., j 'entends souvent Roscius s'exprimer ainsi (alors qu'il s'exprime 
ainsi...) (de Oral. I, 28, 129). 

111. Les poètes emploient le participe avec une liberté aussi 
grande que les Grecs. 

E x . : Il s'aperçut qu'il était tombé au milieu des ennemis, sensit m e d i o s 
delapsus {= r,dbi-o (l) i n h o s t e s . Viaa . , .£ 'a . , u , 
377.) 

L'usage latin demanderait sensit se delapsum (esse; . 

C H A P I T R E V 

LA CONCORDANCE DES T E M P S - LE S T Y L E INDIRECT 

489*. Q u a n t u m vnieretit i n t e r h o m i n e s litterse 

tlijri s u p r a . — O n dit, quand le v e r b e de la p r o p o -

sit ion principale est au présent: 

Tiineo ne veniat, je crains qu'il ne vienne. 

Mais on dirait , si le v e r b e de la proposi t ion pr in-

c i p a l e était à l ' i m p a r f a i t : 

Timebam ne veniret, je craignais qu'il ne rint. 

490. De m ê m e on dira , le v e r b e d e la propos i t ion 

p r i n c i p a l e étant au présent : 

Qusero q u i s venerit, je demande qui est venu. 

Mais on dirait , si le v e r b e de la proposit ion princi-

pale était à Y imparfait: 

Quœrebam q u i s venisset, je demandais qui 
était venu, e t c . 

R È G L E . — En latin, q u a n d u n v e r b e au subjonctif 

d é p e n d d'un autre, v e r b e , le s u b j o n c t i f se met au 

présent, si le verbe d o n t il d é p e n d est au présent 

ou a u futur; au c o n t r a i r e , le s u b j o n c t i f doit être à u n 

t e m p s du passé, si le v e r b e dont il d é p e n d est à un 

(1) Voy. Grammaire grecque, § 539. 



temps du passé. C'est ce qu 'on n o m m e la concordance 
des temps. 

R E M A R Q U E . — A l'indicatif, les temps du passé sont L ' i m p a r f a i t , 
le parfait et le plus-que-par fait; au subjonctif, les temps du passé 
s o n t l'imparfait e t l e plus-que-parfait ( 1 ) ; e n f i n , le parfait d e 
l'infinitif et le participe passé sont des temps du passé, ainsi que 
Y infinitif historique (§ 440). 

Ex. : J'ai dit plus haut quel était le pouvoir des belles-lettres 
parmi les hommes; je vais raconter à présent quel 
honneur les dieux leur ont rendu. 

Q u a n t u m valerent i n t e r h o m i n e s litterae 

Dixi s u p e r i u s ( 2 ) ; q u a n t u s n u n c i l l i s h o n o s 

A s u p e r i s sit t r i b u t u s tradam mémorisé. 

( P H È D R E , I V , 2 5 , 1 - 3 . ) 

491. A t t r a c t i o n m o d a l e . — Les proposi t ions 

• s u b o r d o n n é e s qui d é p e n d e n t d ' u n e proposi t ion irifi-

nitive ou s u b j o n c t i v e se m e t t e n t volontiers au sub-

jonct i f en latin. 

Ex. : D'abord sa mémoire était si grande que je ne crois pas 
en avoir vu de pareille chez personne ; aussi {tilt- : si 
bien que) les discours qu'il préparait dans sa tète, 
il les reproduisait sans notes dans les termes mêmes 
où il les arait conçus, p r i m u m m e m o r i â (erat ) 
t a n t à q u a n t a in n u l l o c o g n o v i s s e m e 
a r b i t r o r , ( i t a ' ut , quœ s e c u m c o m m e n t a t u s 
esset, ea s ine s c r i p t o v e r b i s e i s d e m r e d -
d e r e t q u i b u s cogitavisset. ( C I C . , Brut., 88, 

3 0 1 . ) 

(1) Le parfait du subjonct i f appar t i en t en réali té au présent . 
S c r i p s e r i m . en t an t que parfa i t , marque l'idée d 'une action accomplie 

au moment présent : que j'aie fini d'écrire en ce moment-ci . 
S c r i p s e r i m , employé comme l 'aoris te grec , no marque o rd ina i rement 

que l'idèo verbale pure e t simple. Ex. : n e scripseris, n'écris pas. 
S c r i p s e r i m n 'appar t ien t au passé que dans les proposit ions du g e n r e 

de celle qui est donnée ci-dessous. (Voy. sit tributus dans la phrase do 
Phèdre . ) 

(2, On dirait p lus habi tue l lement : d i x i supra-

Il t a ARQUE. — Le goût du latin pour le subjonctif, dans les pro-
positions de ce genre, est si développé qu'il l'entraîne à mettre le 
subjonctif même après des conjonctions qui ne se construisent 
à l'ordinaire, qu'avec l'indicatif, comme si, du moment que. dum 
en même temps que, etc. 

492 . 11 p e u t arriver q u ' u n e propos i t ion, dont le 

v e r b e est au c o n d i t i o n n e l en français , entre dans 

u n e construct ion qui e x i g e le s u b j o n c t i f en lat in. 

C o m m e n t , en pare i l cas, le latin e x p r i m e - t - i l l ' idée 

du c o n d i t i o n n e l ? 

11 y a trois cas à e x a m i n e r : 

1° Si la proposi t ion éta i t i n d é p e n d a n t e , le v e r b e 

serait au présent du subjonctif ; 
2° Si la propos i t ion était i n d é p e n d a n t e , le verbe 

serait à l'imparfait du subjonctif; 
3° Si la propos i t ion était i n d é p e n d a n t e , le v e r b e 

serait a u plus-que-parfait du subjonctif. 

4 9 3 . N e s c i o c u r n o s n o n r e c t e itîcatnus. 

— Dans le p r e m i e r cas , le latin e m p l o i e o u bien la 

m ê m e f o r m e du s u b j o n c t i f qu ' i l mettra i t dans une 

proposi t ion i n d é p e n d a n t e , o u bien u n e pér iphrase 

f o r m é e au m o y e n d e l ' ad jec t i f v e r b a l en -urus et 

d u s u b j o n c t i f d u verbe s u m (cf. § 239). 

E x . : Je ne vois pas pourquoi nous n'aurions pas le droit de 
dire . . . , n e s c i o c u r nos non r e c t e dica-
mus... 

Ils croient qu'il y a là une défense de la loi religieuse, 
en vertu de laquelle nous souillerions les jeux si 
nous venions à assister au spectacle, e x i s t i m a n t 

a l i q u o d n e f a s e s s e q u o , s i i n t e r s i m u s 

s p e c t a c u l o , violaturi simus l u d o s . 

4 9 4 . T a i e u t , v e l s i i g n o r a r e n t i d h o m i n e s , 
s u a t a m e n p u l c h r i t u d i n e esset l a u d a b i l e . — 
Dans le s e c o n d cas, le latin e m p l o i e Yimparfait du 



subjonctif, c o m m e si la propos i t ion était indépen-

dante . 

Ex. : A mon avis, si l'on dit d'un pareil acte qu'il est 
honnête, ce n'est pas à cause des éloges que tout 
le monde lui donne, c'est parce qu'il est tel que, 
même si l'on ignorait (le bien que les autres en 
pensent;, sa beauté ne laisserait pas de lui mériter 
des éloges, e g o . . . judico .. non ob eam 

c a u s a m i l l u d dic i esse h o n e s t u m , quia 

l a u d e t u r a m u l t i s , sed q u i a t a l e s i t ut , 

v e l si i g n o r a r e n t i d h o m i n e s . . . s u a t a m e n 

p u l c h r i t u d i n e esset l a u d a b i l e . (Cic., de 

Fin., Il, 15, 49.) 

4 9 5 . O s t e n d i s q u a l i s fiteris i l i o t e m p o r e 
c o n s u l futurus. — Dans le trois ième cas, le latin 

e m p l o i e la pér iphrase f o r m é e au m o y e n de l 'adject i f 

v e r b a l en - u r u s et le s u b j o n c t i f f u e r i m (qui peut, en 

ver tu d e la c o n c o r d a n c e d e s temps , devenir f u i s s e m ) . 

E x . : Tu montres ce que tu aurais été en ce temps-là 

comme consul, si les circonstances l'avaient permis, 
ostendis, q u a l i s t u , s i i t a f o r t e a c c i d i s -

set , fueris i l i o t e m p o r e c o n s u l futurus. 

On vit quel bouleversement aurait causé un désastre 
réel, alors qu'un bruit sans consistance avait sou-
levé de telles tempêtes, a p p a r u i t , q u a n t u m 

excitatura m o l e m v e r a fuisset c lades, 

c u m v a n u s r u m o r t a n t a s p r o c e l l a s e x c i -

v i s s e t . 

R E M A R Q U E S . — I . Au passif, il faudrait employer la périphrase 
f u t u r n m fuer i t (ou fuisset) ut. . . Mais cette tournure est si lourde 
qu'elle n 'a probablement jamais été employée. Les Latins semblent 
se contenter, eu pareil cas, du plus-que-parfait du subjonctif. 

E x . : S'il s'y était refusé, doutez-vous qu'on lui aurait fait dolerne? 

Quod ille si repudiasset, dubitatis quin ei vis esset 
aliata? (CK., P- SeH-, Î9, 62.) 

IL — Les indicatifs possum, poteram, potui, etc., employés 
comme il a été dit (§ 235, Rem. III), sont naturellement remplacés 
dans une proposition subjonctive par possim ou potuerim, si le 
verbe principal est au présent ou au futur, par possem ou potuis-
sem, si le verbe principal est au passé. 

Ex . : Quand ils ont employé un style brisé et heurté, ils se figurent 
être de vrais Thucydides, alors que ce résultat ils auraient 
pu l 'atteindre même sans maître, CUm m u t i l a q u é e d a m e t 
hiantia locuti sunt, germanos se pu tan t esse Thu-
cydidas, cum tamen illa vel sine magistro facere 
p otueriat. 

Si le verbe principal était au passé on dirait : germanos se 
putabant esse Thucydidas, cum tamen illa vel sine magistro 
facere potuissent. 

496. — On a vu (§ 452) c o m m e n t on e x p r i m e l ' idée 

du c o n d i t i o n n e l f rança is dans les p r o p o s i t i o n s infi-

nitives. 

497*. S t y l e i n d i r e c t . — Il y a d e u x m a n i è r e s de 

rapporter les paroles d e q u e l q u ' u n . 

Ou bien on les cite telles qu'elles ont été prononcées. 

E \ . : P a r a t u s sum, i n q u i t , je suis prêt, dit-il. 

C'est ce q u ' o n a p p e l l e le s ty le direct. 

Ou bien l 'on d i r a : 

D i x i t se paratum esse, w dit qu'il était prêt. 

C'est ce q u ' o n a p p e l l e le style indirect. 

REMARQUE*. — On dit également qu'il y a style indirect, lors-
qu'on rapporte, non les paroles, mais la pensée de quelqu'un; pat-
exemple dans cette phrase : credebat se paratum esse, il croyait 
qu'il était prêt. 

498*. H a b e r e d i x i t s e s p e c t a c u l u i n q u o d n u n -
S ' A S S . DE L A T 1 X . 2 1 



q u a n t prolatum esset. — On dirait dans le style 

d i rec t : 

Un bouffon dit ceci : « Je connais un genre de spectacle 
qui n 'a jamais été produit en public », s c u r r a hoc 

d i x i t : « Habeo g e n u s s p e c t a c u l i , quod 

n u n q u a m prolatum est. » 

A u style indirect, cette phrase d e v i e n d r a : 

S c u r r a h a b e r e d i x i t se g e n u s s p e c t a c u l i 

quod n u n q u a m prolatum foret, un bouffon 
dit qu'il connaissait un genre de spectacle qui n'avait 

jamais été produit en public. (PHÈDRE, V, 5 , 9 - 1 0 . I 

C'est à cause du style indirect que p r o l a t u m f o r e t (1) 

est au subjonctif. L 'emplo i d u s u b j o n c t i f est obliga-
toire dans une proposi t ion s u b o r d o n n é e faisant part ie 

du d i s c o u r s rapporté au style indirect (2). 

REMARQUES. — I . Quand le style indirect est interrompu par une 
réflexion incidente faite par l'écrivain lui-même et non par la 
personne dont il reproduit la parole ou la pensée, c'est l'indicatif 
et non le subjonctif que l'on doit employer dans la proposition 
ainsi amenée. 

Ex . : Aux bords de l'Hypanis, fleuve qui se jette dans t; Pont. 

Aristote prétend qu'il naît des insectes qui ne virent qu'uu 
jour, a d H y p a n i m f l u v i u m , qui in Pontum influit, 

Aristoteles ait bestiolas quasdam nasci quae unum 
diem vivant. 

S'il y avait influât, cela voudrait dire que la parenthèse 
explicative se trouve aussi dans Aristote. 

11*. On remarquera le sens particulier que le subjonctif donne 
la phrase dans des exemples comme le suivant : 
Les grenouilles demandèrent à Jupiter un autre roi, puisque, disaient-elles, 

celui qu'il leur avait donné n'était bon à rien, a l i u m r o g a i l t e s r e g e m 

(1) Il vaudra i t mieux dire : q u o d n u n q u a m p r o l a t u m esset (§ 20": . 
(2) Cet te phrase do César (D.G., I , 40. 5) est donc peu correc te : f a c t u m 

(esse ) e j u s h o s t i s p e r i c u l u m p a t r u m m e m o r i a . c u m . . . n o n m i n o -
r e m l a u d e m e x e r c i t u s q u a m i p s e i m p e r a t o r m é r i t a s ridebatur. 
César disait que du temps de nos pères on avai t fait l ' épreuve de cet 
ennemi- là , alors que l 'armée, à ce qu'il semblait, n 'avai t pas mér i té une 
gloire moindre que le général en chef . 

misere ad Jovem. inntilis quoniam esset qui fuerat (1 datus. 
(PHÈDHB, Fables I, 2, 22-23.) 

Quoniam esset traduit le français « puisque, disaient-elles,... » 
S'il y avait inutilis quoniam era t , ce serait Vauteur de la fable 
qui affirmerait que réellement le roi-soliveau qu'avaient les 
grenouilles n'était bon à rien. 

499*. I n v ï t o r a C œ s a r e u t a d se v e n i a n i . — 
Dans le style indirect, on e m p l o i e le pronom réfléchi 
(sui, s ib i , se), ainsi q u e l ' a d j e c t i f possessif réfléchi 
(suus, sua , s u u m ) , p o u r r e n v o y e r au n o m de la per-

s o n n e dont on r a p p o r t e les paroles o u la pensée 
(cf. § 449). 

Ex. : César m'invite à venir chez lui, Céesar me i n v i t â t 

u t ad se v e n i a m ; ou bien a Csesare i n v i t o r 

u t ad s e v e n i a m s e , et non e u m , parce que le 

pronom représente Caesar, dont on rapporte les 

paroles). 

La chouette vit qu'il ne lui restait aucun secours et 
qu'on méprisait ses paroles. l lOCtua v i d i t SÏbi 

n u l l u m esse a u x i l i u m et v e r b a c o n t e m n i 

sua [PHÈDRE, Fables, III, 16 . 9) sibi, et non 
ei, parce que le pronom représente noctua, dont on 

rapporté la pensée : de même v e r b a sua, et non 
verba ejus) . 

REMARQUE*. — O n p e u t r e c o n n a î t r e mécaniquement qu ' i l y 
a lieu d'emplover le pronom réfléchi ou l'adjectif possessif réfléchi, 
lorsque, la phrase étant mise au style direct, ce serait le pronom 
de la première personne ou l'adjectif possessif de la première 
personne qu'on emploierait. 

Ex. : César disait à celui qu'il invitait : Veni ad me, viens chez 
moi. 

La chouette se disait : Mihi nullum est auxilium et verba 
c o n t e m n u n t u r mea, il ne me reste aucun secours et l'on méprise mes 

paroles. 

(1) Erat d a t u s vaudrai t mieux, (voy. p. 16", Hem.). 



500 . R è g l e s g é n é r a l e s d u s t y l e i n d i r e c t . — 
L e s r è g l e s d u style indirect sont très dé l icates et très 

c o m p l i q u é e s en latin. L ' e x e m p l e suivant d o n n e r a 

l ' o c c a s i o n d ' a p p r e n d r e ce l les qu' i l est essentiel de 

savoir . On a mis le style d i rec t en r e g a r d d u style 

indirect . 

TEXTE DE CÉSAR. 

[3] Is (Divico) ita cumCaesare 
egit : « Si pacem populus Ro-
manus cura Helvetiis faceret, 
in eam partem ituros atque 
i b i futuros Uelvetios u b i eos 
Gassar constituisset atque esse 
voluisset; [4] sin bello persequi 
perseveraret, reminisceretur 
et veteris incornino di populi 
Romani et pristiuae vir tut is 
Helvetiorum. [5] Quod impro-
viso unum pagum adortus 
esset, c u m i i q u i f l u m e n trans-
issent suis auxilium ferre non 
possent, n e ob eam rem aut 
suo magno opere vir tut i t r i -
bueret a u t ipsosffldespiceret 
[6]. Se i ta patr ibus majoribus-
q u e suis didicisse, u t m a g i s 
virtute contenderent quam 
dolo aut insidiis niterentur. 
7] Quare ne committeret ut is 
ìocus ubi constitissent ex ca-
lamitate populi Romani et in-
ternecione exercitus nomen 
caperei aut memcriam pro-
deret. 

TRANSCRIPTION EN STYLE DIRECT. 

Si pacem populus Romanus 
nobiscum faciet, i n e a m p a r -
t e m ibimus a t q u e i b i erimus 
ubi tu nosconstitueris(l) atque 
esse volueris(l); sin bello per-
s e q u i perseverabis, reminis-
cere et veter is incommodi po-
puli Romani et p r i s t i n a vir-
tut is nostrae. Quod improviso 
unum pagum adortus es, cum 
ii qui flumen t ransierant suis 
auxilium ferre non possent, 
noli ob eam rem aut tuse magno 
opere virtuti t r ibuere aut nos 
despicere. Ita a pat r ibusmajo-
r i b u s q u e nostris didicimus, 
u t magis vir tute contendere-
mus quam dolo aut insidiis 
niteremur. Q u a r e n e commi-
seris u t i s l o c u s u b i constiti-
mus ex calamitate populi 
Romani et internecione exer-
citus nomen capiat aut memo-
riam prodat. 

(CÉSAR, de Bello Gallico, I , 13, 3 à la fin.) 

R È G L E S . — 1° Les propos i t ions à un m o d e p e r s o n n e l 

qui , d a n s le s ty le d irect , seraient d é j à des propos i -

t i F u t u r a n t é r i e u r . 
(î) u l i n e d e v a i t p a s les mépr iser , eux. « D a n s le style indirect on emploie 

i p s u m . e t non s e pour désigner celui des deux te rmes d 'une opposition 
su r lequel on veu t appuyer d a v a n t a g e . 

t ions subordonnées, se m e t t e n t au subjonctif dans le 

style i n d i r e c t ( v o y . c i - d e s s u s : [§ 3 ] S i . . . f a c e r e t ; u b i . . . 

c o u s t i t u i s s e t a t q u e . . . v o l u i s s e t ; [§ 4 sin bel lo p e r -

s e v e r a r e t ; [§ 5] quod a d o r t u s e s s e t ; q u i . . . t r a n s i s -

s e n t ; [§ 6] c o n t e n d e r e n t et. n i t e r e n t u r ; [§ 7] ub i 

c o n s t i t i s s e n t ; c a p e r e t e t p r o d e r e t ) . 

La q u e s t i o n d e savoir si le s u b j o n c t i f doi t être au 

présent o u au passé (1) est r é g l é e par les lois d e la 

c o n c o r d a n c e d e s t e m p s (§ 489). 

REMARQUE. — Les subjonctifs constituisset et voluisset [§ 3] 
sont au plus-que-parfait, en vertu de la règle 489. 

2° Les propos i t ions q u i , dans le style d irect , sera ient 

d e s propos i t ions i n d é p e n d a n t e s à l ' indicati f , sont, 

dans le style indirect , à Yinfinitif avec un accusatif 

su je t , l o r s q u ' e l l e s sont affirmativ es (voy. ci-dessus [§ 3] : 

H e l v e t i o s i t u r o s et f u t u r o s ; [§ 6] se . . . d id ic isse) (2). 

3° L e s p r o p o s i t i o n s q u i , dans le style direct , 

sera ient des p r o p o s i t i o n s i n d é p e n d a n t e s à l ' impérat i f 

o u au s u b j o n c t i f , se m e t t e n t au subjonctif dans le style 

indirect (voy. c i -dessus [§4] : r e m i n i s c e r e t u r ; "§ 5 ne 

t r i b u e r e t . . . d e s p i c e r e t ; [§ 7] n e c o m m i t t e r e t ) . 

4° P o u r l ' e m p l o i d e suus, v o y . § 499. 

(I) Sur ce qu'il fau t e n t e n d r e par présent et passé du subjonct i f , voy . 
p. 334, note 1 e t § 489, Bern. 
. (2) Une proposit ion qui dans le s ty le d i r ec t sera i t une proposition indé-

pendan te à Vindicatif, est dans le s ty le indirect, à l'infinitif ou au sub-
jonctif, lorsqu'el le est interrogative. 

On emploie ordinairement le subjonct i f si l ' in terrogat ion directe devra i t 
ê tre à la seconde personne . 

Ex . : Quid tandem v e r e r e n t u r ? (CES., B. G., 1,00, 9). Que craiçnaient-
ils enfin? (Style direct: quid veremini?) 



L A T I N I S M E S ET G A L L I C I S M E S 

(Diverses locut ions f rança i ses . ) 

A (préposit.) : 

Je n'ai rien à vous écrire. 

Voilà ce que j'avais à 
dire. 

Les inimitiés cachées sont 
les plus à craindre. 

A vrai dire. 

A n e pas mentir. 

A tout prendre... 

A I M E R : 

N i h i l h a b e b a m (§ 433) quod 
ad te scriberem. 

Héec habui quae dice-
rem (i). 

Occultae inimicit iae m a -

gis (2) timendœ sunt. 

Ut verum loquar. 
Ne q u i d (§ 384) m e n t i a r . 

In universum sestimanti 
(§ 409)... 

Aimer beaucoup quel- Amare e x a n i m o aliquem. 
qu'un. 

Aimer l a Liberté. 

Je n'aimerais plus la vie. 

3'aime l a musique. 

J'aime à voir fleurir les 
études. 

Il aimait à lire. 

Libertati studere. 
Non me jam vita juvaret. 
Musica delector. 
Me juvat quod florent 

Studia (§ 441) (lut. : ce fait que les 
études fleurissent me réjouit). 

Lectione delectabatur 3). 

(1) Le subjonc t i f s c r i b e r e m . comme d i c e r e m . est amene p a r q u o d ou 
quse . re la t i f s qui cont iennent l ' idée de la conjonct ion u t . Ainsi quod . . . 
s c r i b e r e m signifie l i t téralement « qui [fût] de telle nature que je pusse 
l'écrire. » . 

(2) Le compara t i f , parce que l'on oppose les inimitiés cachées à celles 
qui ne le son t pas . 

(3) Le v e r b e a m a r e suivi de l'infinitif est u n e construction qu 011 ne 
t rouve ni d a n s Cicéron ni dans César . 

A I R : 

A voir l'air méprisant. C o n t e m p t u m prœ se 
ferre. 

Avoir rair d'un honnête In se speciem v i r i b o n i 

homme. f e r r e . 

Avoir l'air de combattre. Speciem p u g n a n t i s p r œ -

b e r e . 

Vousocez l'air trop grave. N i m i s a u s t e r u s videris. 

A L L E R : 

Je vais le dire. Dicam. 
Vous [allez] rire. RidebiS. 
11 alla jusqu'à avouer. N o n dubitavit conîiteri 

(§ 462, Rem. 1). 

11 alla jusqu'à lui faire Quin etiam (litt. : bien plus) 
j u r e r . e u m c o e g i t j u r a r e . 

Je vais revenir. Mox [litt.: bientôt) ego h u e 

r e v e r t o r . 

Curion va venir. C u r i o mox v e n t u r u s est . 

(Voy. § 239.) 
Il allait prendre la ville. Prope erat ut oppido po-

t i r e t u r (lilt. : il allait bientôt 
arriver qu'il prit la ville) (1). 

H'allez pas vous imaginer Noli (§ 436, Rem. 1) in ani-

q u e . . . m u m i n d u c e r e t u u m (avec une 
prop. infin.). 

11 y va du salut de l'État. De s a l u t e r e i p u b l i c œ de-
cernitur. 

A S S E Z (Voy. aussi Index alphabétique). 

Personne n'est assez mé- NemO tam m a l u s est ut 
chant pour vouloir le parai- v i d e r i v e l i t . (Voy. § 479.) 

ire. 

(I) On dirait aussi i n e o r e s e r a t u t . . . , mais moins bien i n e o e r a t 
u t . . . . Quan t à la cons t ruc t ion i n e o s u m u t . . . . elle est absolument 
incorrecte. 



11 n'y eut personne d'as-

sez dur pour ne pas pleurer. 

A V O I R : 

J'ai faim. 

J'ai soif. 

J'ai chaud. 

J'ai bien chaud. 

J'ai froid. 

J'ai grand froid. 

Avoir tort. 
V o u s avez eu raison d e 

partir. 

Il a de grandes fatigues 
à supporter. 

11 n ' a que faire d ' u n a m i . 

N o u s n'avons que faire d e 

nous occuper de cela. 

Ayant autant de modestie 
que vous en avez. 

B E A U : 

Vous avez beau crier. 

Vous avez beau dire et 

Nemo tam f é r u s f u i t quin 
l a c r i m a r e t [lilt. : personne ne fut 
si dur git'il ne pleurât pas) (1). 

Esurio. 
Sitio. 
Caleo. 
¿Estuo. 
Frigeo. 
Algeo. 
Esse in cu lpâ . 

Ratione fecisti ou b e n e 

f e c i s t i q u o d p r o f e c t u s es 

(§ 441). 
Ei m a g n i s u n t subeundi 

l a b o r e s . (Voy.§249et 405, Rem. 1. 

A m i c i non indiget. 
Nihil ad nos attinet id 

c u r a r e . 

Pro t u â m o d e s t i â {litt. : 

en raison de votre modestie) ou quae 

t u a e s t m o d e s t i a [litt. : laquelle 
modestie est vôtre). 

Frustra clamitas (nu. : 
c'est en vain que vous criez). 

Quamvis m u l t a e t d icas 

beau faire, vous ne me per- e t f a c i a s , tarnen me non per-

suaderez pas. 
La guerre recommença 

de plus belle. 

s u a d e b i s . 

Aerius de integro obor-

t u m est b e l l u m . 

(1) Q u i n é tan t é tvmologiquement l 'équivalent de u t n o n . il n 'ost pas 
é t onnan t de t rouver q u i n au lieu de u t n o n . 

B E S O I N : 

Les preuves ont besoin A r g u m e n t a e x p l i c a t i o n e m 

d'être présentées avec clarté, i l l u s t r e m d e s i d e r a n t . 

Cet enfant n'« pas besoin Hic p u e r ad l a b o r e m non 
d'être excité au travail. est excitandUS. 

B O N H E U R : 

11 a le grand bonheur 

d'être absent. 
J e n'ai pas eu le bonheur 

de le voir. 

C Œ U R : 

Je n'ai pas le cœur de l'a- E u m d e s e r e r e vereor. 
bandonner. (Vov. § 459, Rem. 1.) 

il a le cœur de repousser F i l i a m a s p e r n a t u r illibe-
sa fille. raliter. 

Ils ont du cœur à l'on- Toto animo operse s e 

vrage. dedunt. 
j'ai cela « cœur. Hoc m i h i cordi :ou curse 

est . (Voy. § 398.) 
Les dieux ont eu à cœur Di is cordi fuit nos s e r v a r e . 

de nous sauver. 
Je ?ïeus rien tant à cœur Nihi l mihi fuit optatius 

que de le sauver. (ou potius) q u a m u t e u m ser-

v a r e m [litt. : rien ne fut plus 
souhaitable pour moi que [ceci à 
savoir que] je le sauvasse). 

Je n'ai rien plus à cœur Nihil habeo antiquius 
que de vous voir heureux. carius ou prœstantius 

q u a m u t f e l i c e m te v i d e a m . 

(1) La construct ion de c o n t i n g i t avec l 'infinitif e s t tout ri fait excep-
tionnelle. Comme tous les v e r b e s signifiant • il arrive que », c o n t i n g i t 
demande u t et le subjonct i f . 

Hoc percommode cadit, 
quod a b e s t . 

Non m i h i c o n t i g i t u t e u m 

v i d e r e m (1). 



C O U R A G E : 

Je n'a¡ pas le courage de L o q u i non audeo. 
parler. 

¿wrez-vous le courage de A u d e b i s n e e u m v e r b e r a r e ? 

le frapper? 

C O N C E R N E R : 

Cela ne vous concerne en Id t u â (§ 389) n i h i l (§ 384) 
rien. refert. 

Cette loi concernait la Haec l e x a d S i c i l i a n i per-
Siciie. tinebat. 

D E V O I R : ( v o y . p . 2 1 2 . ) 

É G A R D : 

Eu égard à son âge. Pro (p. 246) r a t i o n e aetatis. 

J'espère, eu égard à ta Spero, quœ tua est pru-
sagesse, que tu ne me com- dentia, f o r e u t m e non in 

promettras pas. d i s c r i m e n a d d u c a s . 

É L O I G N É : 

Je suis si éloigné de lui 

vouloir du mal qu'au con-
traire je l'ai défendu contre 
ses ennemis. 

Tantum abest ut e i maie 

v e l i m , u t c o n t r a a b i n i m i c i s 

d e f e n d e r i m . 

E N V I E : 

J'ai envie de cet objet. Hanc r e m CUpio. 

J'ai grande envie de cette S t a t u a m h a n c mirabiliter 
statue. CUpiO-

Ê T R E : 

[C'esi] en forgeant foulon F a b r i c a n d o f i t f a b e r . 

devient forgeron. 
[C'es<] ainsi [qu1] il parla? Sic l o c u t u s est ? 

[Est-] ce ainsi [quej vous S i c c i n e a m i c i c a u s a m a g i s ? 

défendez votre ami? 

F A I L L I R : 

J'ai failli tomber. Paulum afuit quin c?.de-

r e m (§ 490) (litt. •• [cela] fut peu 
éloigné que je ne tombasse). 

Il faillit être tué. Haud multum afuit quin 
o c c i d e r e t u r (litt.: [cela] ne fut pas 
beaucoup éloigné qu'il fût tué). 

11 faillit périr. Psene i n t e r i i t . 

F A I R E : ( V o y . p . 2 0 9 , 1®. ) 

Le jour fait voir l'ennemi. L u x aperit h o s t e m . 

Faire croire. Persuadere. 
Faire naître des mala- Efficere m o r b o s . 

dies. 
Faire paraître des élé- E l e p h a n t o s in c i r c u m in-

phants dans le cirque. ducere. 
Faites-moi savoir quand Fac ut (litt. : fais en sorte 

vous viendrez. que) s c i a m quando s i s ven-

t u r u s . 

Votre lettre m'a fait con- Ex t u i s l i t t e r i s c o g n o v i 

naitre l'arrivée de Pompée. P o m p e j u m a d v e n i s s e (litt : 

par votre lettre j 'ai connu.. .) . 
11 le fit conduire en prison. E u m in v i n c u l a d u c i juSSit. 

11 ne fait que d'arriver. Modo a d v e n i t (litt. : il e s t 
a r r i v é tout à l'heure). 

Je ne faisais que de partir. Modo d i s c e s s e r a m . 

Il ne fait que jouer. Semper l u d i t (litt. : il joue 
continuellement). 



Que faisons-nous que Quid a l i u d q u a m a d m o n e -

rappeler que nous apparte- m u s nos e j u s d e m c i v i t a t i s 

nons au même État ? e s s e ? C'est comme s'il y avait : 
Quid a l i u d [agimus] q u a m 

a d m o n e m u s , etc. 

Je n'ai fait qu'apercevoir V e r g i l i u m v i d i tantum litt.: 

Virgile. j 'ai seulement aperçu Virgile;. 

Que ferai-fi d'un tel Quid hoc h o m i n e (§ 410) 
homme? faciam ? 

Je n'a/ que faire de men- Nihil est causse c u r men-

tir. t i a r (litt. : il n'y a aucune raison 
pour laquelle je doive mentir). 

F A L L O I R : (Voy . §§ 249, 437.^ 

Peu s'en fallut qui\ ne Paulum afuit quin l acr i -

pieurât. m a r e t . 

line s'en faut pas de beau- Haud multum abest quin 
coup que je le haïsse. e u m oder im. 

Il s'en faut de beaucoup Multum abest lit f e l i x 

que jè sois heureux. s i m . 

De combien s'en faut-il Quantum abest ut f e l i x 

que je sois heureux ! s im ! 

Tant s'en faut que je sois Tantum abest ut f e l i x 

heureux ! s i m ! 

Tant s'en faut que je sois Tantum abest ut f e l i x 

heureux, qu'au contraire je s i m , u t COntra g e m e r e non 

ne cesse de gémir. d e s i n a m (ou adeo n o n f e l i x 

s u m , u t c o n t r a g e m e r e non 

d e s i n a m î), ou enfin g e m e r e 

non d e s i n o nedum f e l i x 

s im) (2). 

(1) Littéral. ; [Il est] tellement [vrai que] j e ne suis pas heu reux , qu'au 
contra i re , etc . 

(2) Littéral. : J e ne cesse do gémir , bien loin que j e sois heureux . 

Faut-il que tout ait été fait Tarn n u l l o Consilio g e s t a 

avec si peu de prudence ! esse o m n i a (1) ! 

F O R C E : 

Ils voulaient à toute force Summa ope (p. 42, n» 2) 
qu'on nommât les consuls, t e n d e b a n t u t c o n s u l e s c r e a -

r e n t u r . 

11 n'est pas de force [à Nec par est u n u s t o t hos-

lutter] seul contre tant d'en- t i b u s liti. : et il n'est pas égal 
n e m i s tout seul à tant d'ennemis). 

il n'a pas la force de por- T a n t o o n e r i s u s t i n e n d o 

ter un si grand fardeau. •(§ 250, fie»».) impar est Utt. : 

il est inégal à un si grand fardeau 

devant être porté). 

Je n'ai pas la force de L o q u i non possum. 
parler. 

A foi-ce d e t r a v a i l . Multo labore a b l . d e c a u s e , 

§ 410). 
force de courage, ils M u l t a v i r t u t e d e l e b a n t 

effaçaient la honte. t u r p i t u d i n e m . 

Style obscur « force Orat io idcirco o b s c u r a 

d'être spirituel. p e r a c u t a e r a t tut. 

précisément obscur, par cela 

qu' i l . . . ) . 

H A R D I E S S E : 

Avoir la hardiesse d e p a r - L o q u i audere. 

1er. 

I M P A T I E N C E : 

Je su/s dans l'impatience T e v i d e r e a v e o . 

de vous voir. 

(I) L' intinit if exclamat i f expr imant le chagr in ou l ' é tonnement se 
cons t ru i t o rd ina i rement a v e c l 'accusatif d'un p ronom personnel . Ex. : Mene 
i n o e p t o d e s ì s t e r e v i c t a m ! (Vmo. , Én. I. 37.) Ces sor tes de p r o p o s i o n s 
exc lama t ives sont à r a p p r o c h e r de cel les dont il a é té question § 4 - ' -



L A I S S E R : 

Dans le passage même où In eo ipso loco quo r e p r e -

il fait cette critique il laisse h e n d i t , immittit impru-
échapper un iambique sé- deilS s e n a r i u m . 

naire. 
Laissez-moi partir. Sine me a b i r e , ou (dans le 

style familier; s i n e a b e a m [litt. : 

permets [que] je parte), 
ils laissaient le blé se F r u m e n t u m c o r r u m p i p a -

gàter. tiebantur [litt. : ils souffraient 

que le blé se gâtât). 
Ne vous laissez pas t rom- Cave ne d e c i p i a r i s [litt. : 

per. prends garde qu'on ne te trompe). 

N E L A I S S E R P A S D E : 

Je ne laisserai pas de Non a b s i s t a m bene f a c e r e 

bien faire. (¿««.: je ne renoncerai pas à bien faire). 

Hanniba) ne laissait pas Nec non H a n n i b a l a d v e r -

sous main de susciter des SUS R o m a n o s h o s t e s c l a m 

ennemis à Rome. e x c i t a b a t . 

Les bonnes mœurs, bien Boni m o r e s , q u a m v i s saepe 

que souvent corrompues, ìie d e p r a v a t i f u e r i n t , tamen in 

laissèrent pas de se conser- ea r e g i o n e s e r v a t i s u n t . 

ver dans ce pays. 

L I E U : 

Au lieu de s'entourer des B e n e v o l e n z a c i v i u m saep-

arrnes des citoyens, qu'on t u m esse o p o r t e t , non a r m i s 

s'entoure de leur amour . [lilt. : il convient que quelqu'un 
soit entouré de l'amour et non des 
armes de ses concitoyens) (1). 

Voilà ce que je pense, au Hoc ego censeo, nec sequor 

lieu de suivre les mages. magOS [litt. : et je ne suis pas 
les mages). 

(i/ L 'a t t r ibut s ë e p t u m s 'accorde avec le su je t sous-entendu de l'infinitif 
qui e s t q u e m q u e ou a l i q u e m . 

.4« lieu de m'aimer, il me V i x a s p i c i t nedum a m e t 

regarde à peine. • i l m e à P e i n e l o i n d e 

m'aimer) (1). 

L'Asie fermait ses portes à F l a c c o p o r t a s As ia c lau-

Flaccus, au lieu qu'elle les d é b a t , C a p p a d o c e m autem 
ouvrait à un Cappadocien. i l l u m r e c i p i e b a t [litt.: or elle 

accueillait un Cappadocien). 
il n'y a pas lieu de dis- Non ou nihil est quod d is-

c u t e r p u t e m u s [litt. : il n'y a pas une 
raison, il n 'y a aucune raison pour 
laquelle...) (2). 

Tai lieu de me réjouir. Habeo quod g a u d e a m ou 

est quod g a u d e a m (3). 
Ce fait donna lieu à Quae r e s m u l t o r u m b e l l o -

un grand nombre de guer- r u m causa fuit. 

res. 
Il craignait que cet événe- V e r e b a t u r ne q u i s m o t u s 

ment ne donnât lieu à quel- existeret ex ea re [litt.: il 
que trouble. craignait que quelque trouble ne 

sortit de. . . ) 

ils avaient donné lieu à ce Commiserant ut loco hos-

qu'on les traitàtenennemis, t i u m e s s e n t [litt.: ils s'étaient 
exposés à ce que. . . ) 

M A L G R É : 

Le sage ne fait rien malgré Sapiens n i h i l f a c i t invitus. 

lui. 

Je ne puis les retenir mal- E o s non p o s s u m r e t i n e r e 

gré eux. invitOS. 
Les soldats ont combattu Mi l i tes , invito me, p u g n a -

malgré moi. v e r u n t . 

(1) La proposit ion où se t rouve n e d u m doit tou jours venir la seconde . 
(2) Le subjonct i f , en ver tu do la règ le 481, 1°. 
(3) H a b e o q u o d g a u d e a m est l 'équivalent logique de e s t m i h i q u o d 

g a u d e a m . De là le subjonct i f , v o y . ci-dessus, n» 2. 



Malgré son innocence. Quanquam a b e s t a cu lpà . 

Ils sont partis malgré la P r o f e c t i SUIlt CU1Ï1 l e x ve-

loi. t a r e t [litt. : bien que la loi le 
défendit). 

Malgré l'ordre formel du Contra i m p e r i u m ducis 

général. {litt.: contrairement à . . . ) 

M A N Q U E R : 

il n'a pas manqué de faire N e m i n e m prsetermis i t cui 

le même récit à tout le non e a d e m d i x e r i t litt. : il n'a 
monde. laissé de côté personne à qui il n'ait 

pas dit les mêmes choses.) 
Ne manquez pas de me- Ne intermiseris s c r i b e r e 

crire. (litt. : ne laisse passer aucun inter-

valle de temps sans m'écrire). 
Je ne manquerai pas de Non o m i t t a m e j u s COllsi-

suivre son conseil. l i u m (litt. : je ne laisserai pas de 
côté son avis). 

Il ne manquera pas de Assidue v e n i e t (litt. : il 
venir tous les jours. viendra continuellement). 

M E T T R E (SE) : 

lise mit à parler. Ad d i c e n d u m aggressus 
e s t ou d i c e r e cœpit. 

On se mit à lancer des L a p i d e s c o n j i c i cœpti SUIlt 
pierres. (§ 282). 

P E I N E : 

J'ai de la peine à parler Hoc me piget a t t i n g e r e 

de ce sujet. (289, 3", Hem. II). 
A grand'peine, avec beau- MllltO lâbore abl.de moyen;. 

coup de peine. 

Sans aucune peme. Nullo labore abl. de moyen ,. 
J'ai de la peine à m'en Hac r e careo eegre (litt. : je 

passer. m'en passe difficilement). 

J'ai de la peine à ne pas Vix teneor q u i n l a c r i -

pleurer. m e m (litt. .- [c'est] à peine [que] je 

me retiens de pleurer). 
C'est une chose qui donne R e s est magni laboris. 

beaucoup de peine. 

Cela en vaut la peine. Operêe p r e t i u m est [litt. : le 

prix de la peine [qu'on se donne] 
est réel). 

H ne vaut pas la peine de Haec r e f e r r e non operse 
rappeler ces faits. pretium est litt. : rappeler ces 

choses n'est pas le prix de la peine). 
Vous n'avez pas de peine F a c i l e m e persuadebis. 

à me convaincre. 

P E N S E R : 

J'ai pensé périr. Pœne i n t e r i i (litt. : j 'ai pres-
que péri, peu s'en est fallu que je 
ne périsse). 

P O I N T : 

La ville était sur le point Prope erat u t oppidum 

d'être prise. c a p e r e t u r (Vov. p. 367, n. 1). 

P O U R : 

il possédait, pour un Ro- Multae e r a n t in eo, ut in 

main, une grande érudition, h o m i n e R o m a n o , l i t terœ. 

Clisthène avait, pour ces C l i s t h e n e s m u l t u m , u t i l 

temps-là, une grande élo- t e m p o r i b u s i l l i s , v a l e b a t di-

quence. c e n d o . 

P R È S : 

La ville était près d'être Prope erat ut oppidum 

prise. c a p e r e t u r . 

(1) Dans cos locut ions u t cor respond a u f rançais étant donné que (c 'était 
chez un Romain , que c 'était à ce t te époque-là). 



R A I S O N : 

Je n'ai pas de raison pour Nihil est quod h ic diuti l lS 

rester ici plus longtemps. m a n e a m (Voy. p. 375, n. i). 
Ce n'est pas une raison N e q u e tâmen t i b i tUO de 

pour renoncer à votre droit, j u r e decedendum e s t [litt. : et 
cependant il ne faut pas que tu re-
nonces.. . .) 

S A N S : 

Sans compromettre ta di- Sine ulla imminutione 
gnité. d i g n i t a t i s tuae. 

11 passe le Tibre à la nage T i b e r i m t r a n s n a t a t , nec 
sans lâcher ses armes. a r m a d i m i t t i t [litt. : et il ne 

lâche pas ses armes;. 
On ne danse guère à jeun Nemo f e r e s a l t a t s o b r i u s 

sans être fou. nisi forte i n s a n i t [lut. : à 
moins que cependant il ne soit fou). 

Personne ne devient sa- Nemo f i t d o c t u s quin m u l -

vant sans travailler beau- t u m l a b o r e t (1) [litt. : dans des 

C0Up conditions telles qu'il ne travaille pas, 
c.-à-d. sansqu'il travaillebeaucoup). 

Je ne partirai pas sans Non abibo p r i u s q u a m t e 

vous avoir vu. v i d e r o . 

11 est venu sans être invité. Non rogatUS v e n i t . 

S A V O I R : (Voy . p . 2 1 3 . ) 

S E R V I R : 

Cela ne sert qu'à aigrir Id ad hoc t a n t u m v a l e t u t 

ma douleur. d o l o r e m m e u m e x u l c e r e t 

{litt. : cela n 'a que cet effet qu'il 
aigrit ma douleur), ou id nihi l 

a l i u d q u a m d o l o r e m m e u m 

e x u l c e r a t [litt. : cela ne fait autre 
chose que ceci qu'il aigrit ma douleur). 

(I^ Q u i n remplace ici u t n o n s ignif iant « sans que ». 

S U J E T : 

Je n'ai pas sujet de pieu- Non es t quod doleam §481, 

rer. 1°). 

T A R D E R : 

il me tarde de vous voir. Nihi l m i h i l o n g i u s es t 

q u a m u t te v i d e a m . 

T E N I R : 

il ne tient qu'à moi que Per me u n u m s t a t q u o -

ce'.a se fasse. m i n u s id f i â t [lilt. : la chose 
est arrêtée par ma faute, et c'est 
moi seul qui empêche que...). 

V E N I R : 

l 'n enfant qui vient de P u e r a partu recens. 
naître. 

Le roi venait de partir, R e x VÎX erat profectUS, 

quand les ambassadeurs c u m l e g a t i a d v e n e r u n t . 

arrivèrent. 

11 vient de partir. Modo profectUS est [litt. : 

il est parti tout à l'heure). 
S'il vient à savoir cela Si id f o r t e r e s c i e r i t (litt. : 

si par hasard il aura su cela). 
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PREMIÈRES NOTIONS DE MÉTRIQUE ET DE PROSODIE(1) 

A. — M é t r i q u e . 

501*. — L e s v e r s latins ne sont point rimé s; ils ne se 

c o m p o s e n t pas n o n plus , en g é n é r a l , d 'un nombre 
fixe de s y l l a b e s . Un vers latin est r y t h m é comme un 
air de musique; il se partage en un certain n o m b r e d e 

mesures, q u ' o n a p p e l l e h a b i t u e l l e m e n t d e s pieds. 
P o u r bien sent i r le r y t h m e d'un vers lat in, il faut 

battre la mesure, c o m m e on ferait p o u r un m o r c e a u 

de m u s i q u e . 

502*. — D é c o m p o s e r un vers latin en ses p ieds , cela 

s 'appel le le scander. 
C'est la métrique qui e n s e i g n e à s c a n d e r les vers 

latins. 

503*. — L e s d e u x e s p è c e s d e vers les plus usités 

sont Y hexamètre et le pentamètre. 
Un h e x a m è t r e et un p e n t a m è t r e réunis f o r m e n t un 

distique. 
V o i c i un e x e m p l e d e dist ique a u q u e l on a adapté 

(1 Ces n o t i o n s n e d i s p e n s e n t pa s , b i e n e n t e n d u , d e l i re les t r a i t é s c l a s -
s i q u e s d e m é t r i q u e e t d e p r o s o d i e . N o u s n o u s s o m m e s d ' a i l l e u r s b o r n é s au 
s t r i c t n é c e s s a i r e e t n o u s n e d i s o n s r i en d e s v e r s iambiguës ni d e s mètres 
employés par Horace. C 'est q u e ces q u e s t i o n s e x i g e n t d e s d é v e l o p p e m e n t s 
qu ' i l e s t i m p o s s i b l e d ' i n t r o d u i r e d a n s u n e g r a m m a i r e é l é m e n t a i r e . N é a n -
m o i n s l e s p r i n c i p e s q u e n o u s d o n n o n s ici n e s e r o n t p a s , n o u s l ' e s p é r o n s , 
i n u t i l e s a u x é l è v e s qu i a b o r d e r o n t p l u s t a r d l ' é t u d e d e s t r a i t é s s p é c i a u x . 

une mélodie musicale, p o u r b i e n en fa ire c o m p r e n d r e 

le r y t h m e (1). 

Dônëc ë-1 rïs le- lîx, || mùl- | tôs nûmë- | ràbïs à- | mïcôs : 
Tëmpôrà | si iùë-1 r în t | |nûbïlà, | sôlùs ë- | r ï s . 

1)5-ncc ë- | ris le- | lis, mûl- | tôs nû-më-

i L L ' n ' r r 

rà - bïs à- | mî-côs: | Tëm-pô-râ | si fù - ë-

mm 
rînt (pause) | nù-bï- lâ , | s5-lus ë- | ris (pause). 

1° Hexamèt re . 

504*. — L'hexamètre, c o m m e on le voit par la nota-

tion m u s i c a l e . s e c o m p o s e d e s ix m e s u r e s k d e u x temps. 

U n e m e s u r e à d e u x t e m p s peut être f o r m é e ici : 

S o i t p a r deux s y l l a b e s longues ( - - ) ; c 'est ce qu 'on 

a p p e l l e un spondée; 
Soit par une s y l l a b e longue suivie de deux syllabes 

brèves (- - *), la b r è v e vaut la moitié d ' u n e l o n g u e ; 

c 'est ce q u ' o n a p p e l l e un dactyle (2). 

(1) Ce d i s t i q u e e s t à'Oeide. P o n s a r d l ' a t r a d u i t c o m m e il s u i t : 

Heureux- T O U S compterez des amit iés sans nombre : 
Mais adieu les amis , si le temps devient s o m b r e ! 

(3) Dactyle v i e n t d u m o t g r e c Sim\oç, d o i g t . O n r e m a r q u e r a e n e f f e t q u e 
le d o i g t e s t f o r m é d ' u n e p h a l a n g e l o n g u e , su iv i e d o d e u x p h a l a n g e s p l u s 
c o u r t e s . 



Dans l ' h e x a m è t r e , les quatre premiers p ieds p e u v e n t 

être i n d i f f é r e m m e n t des s p o n d é e s o u d e s d a c t y l e s ; 

le cinquième p ied est u n dactyle; le sixième,un spondée. 

505*. — A u p o i n t de vue du r y t h m e , le vers hexa-

m è t r e est divisé en d e u x part ies par u n e coupe ou 

césure. 
Dans l ' e x e m p l e ci-dessus, la césure est après la 

première syllabe (lix) du troisième p ied . 

Il arrive m o i n s souvent q u e la c é s u r e soit après la 
première syllabe du quatrième p ied (1). 

Inde toro pater iEneas | sic orsus ab alto. (YIRG.) 
_ W W | _ V V | - - | - « V | - -

Puis le vénérab le É n é e , du hau t de son lit é levé commença ainsi . 

(La césure est ici après la p r e m i è r e s y l l a b e , a s , du 

quatrième p ied.) 

2° P e n t a m è t r e . 

506*. — Le pentamètre c o m p r e n d : 

1° Deux m e s u r e s à d e u x t e m p s , qui p e u v e n t être 

i n d i f f é r e m m e n t un s p o n d é e o u un d a c t y l e , puis une 

troisième m e s u r e , qui se c o m p o s e d'une syllabe longue 
et d 'une pause é g a l e en d u r é e à u n e s y l l a b e l o n g u e ; 

2° Une quatrième m e s u r e et u n e cinquième m e s u r e , 

qui sont t o u j o u r s f o r m é e s par deux dactyles, et enfin 

une sixième m e s u r e , c o m p o s é e ( c o m m e la troisième) 

d'une syllabe longue et d ' u n e pause. 

REMARQUES. — 1*. La dernière syllabe de l'hexamètre ou du 
pentamètre peut être une brève, au lieu d'être une longue. 

11*. La syllabe longue qui précède la pause placée au milieu du 
pentamètre (voy. ci-dessus, 1°) doit être la syllabe finale d'un mot 
de plusieurs syllabes. De même, dans l'hexamètre, la syllabe 

(1) Nous considérons comme peu fondée la théorie d 'après laquel le un 
ve r s hexamètre pourrai t avoir en même temps deux césures . 

longue qui précède la césure (§ 505) doit être la syllabe finale d'un 
mot de plusieurs syllabes. 

III*. Les pentamètres ne s'emploient jamais qu'alternant avec 
des hexamètres, de façon à former des distiques. Au contraire, une 
poésie peut se composer exclusivement d'hexamètres. 

B. — P r o s o d i e . 

507*. — On v ient d e voir q u ' u n vers se d é c o m p o s e 

en un certa in n o m b r e d e pieds, et q u ' u n pied se 

d é c o m p o s e en s y l l a b e s longues o u brèves. 
C'est la prosodie qui e n s e i g n e à r e c o n n a î t r e si une 

sy l labe est l o n g u e o u brève . 

508*. — D ' u n e f a ç o n g é n é r a l e , u n e sy l labe est 

longue: 
Soit parce q u ' e l l e cont ient une voyelle naturellement 

longue ( l ) ( fël ix) o u bien u n e diphtongue (aùrum) ; 

Soi t parce q u ' e l l e cont ient u n e v o y e l l e suivie de 

deux consonnes (mûl tos) o u d 'un x (dûx). 

A u c o n t r a i r e , p o u r q u ' u n e sy l labe soit brève, il faut : 

1° Que la voyelle q u ' e l l e c o n t i e n t soit naturellement 
brève ( temporâ, n u b ï l à ) ; 

2° Que cette v o y e l l e ne soit suivie ni d e d e u x 

c o n s o n n e s ni d 'un x (donëc, n ù m ë r a b ï s , solùs). 

REMARQUES. — I \ Dans le distique cité ci-dessus (§ 503), la syl-
labe finale de donëc. numerabïs, solus. etc. est brève, parce que 
le mot suivant commence chaque fois par une voyelle. Placés 
devant un mot commençant par une consonne, ces mêmes mots 
auraient leur syllabe finale longue : 

donëc vivebat, 
so lus vivebat, etc. 

En effet l'e de donec, l'u de solus seraient ici suivis de deux 
consonnes. 

II*. Lorsqu'une voyelle naturellement brève est suivie d'une 

(1) L e s voyelles naturellement longues ou naturellement brèves sont indi-
quées d a n s des d ic t ionnai res spéciaux ; du res le , el les le sont géné ra l emen t 
aussi dans les dict ionnaires la t ins-f rançais ordinaires . 
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muette (p. 8, § 7) et d'an r , la syllabe où est cette voyelle est 
tantôt longue, tantôt brève. 

Ex.: Pâ te r ; gén. pâfr is , on pà t r i s . 

On dit alors que cette syllabe est commune (§ 5). 

509*. — Une s y l l a b e finale t e r m i n é e par u n e voyelle, 
par une diphtongue ou par un m ne compte pas dans la 
mesure du vers, s i le mot suivant c o m m e n c e par une 

voyelle. 

E x . ( l ) : 

Monstrun horrendum, inform', ingens, cui lumen ademptum. 

- 1 - - I - - I - - I — " 

Mons t re horr ib le , d i f forme, g igantesque , à qui la v u e a é té en levée (>). 

Quid tempestates autumn1 et sidera dicam? 
- - I - - I - - I - - I - — 1 - " 

Que dirai- je des t e m p ê t e s et des constel lat ions de l ' au tomne? 

C'est ce q u ' o n appel le Yélision. 
510*. — Ce n 'est guère que par Yusage qu 'on peut 

a p p r e n d r e q u e l l e s sont les v o y e l l e s n a t u r e l l e m e n t 

l o n g u e s et q u e l l e s sont les voyel les nature l lement 

b r è v e s . 

V o i c i c e p e n d a n t q u e l q u e s r è g l e s très généra les . 

1° Une v o y e l l e suivie d'une autre voyelle est généra-

l e m e n t brève. 

Ex. : m ë u s ; a v ï u m ; c o r n u a , etc. 

(1) L e s syl labes impr imées en pe t i t s ca rac tè res ne comptent pas dans la 

mesure du vers. 
(3) I l s 'agit de P o l y p h è m e , aveuglé par Ulysse . 

2° Une v o y e l l e suivie d'un j est longue. 

E x . : T r ô j a . 

3° A final est g é n é r a l e m e n t long ( t r i g i n t â , l a u d à ) ; 

i final est g é n é r a l e m e n t long ( l a u d a v i , p a t r i ; 

o final est g é n é r a l e m e n t long ( sermô, m o n e ô , 

populo) ; 

u final est long (manu) . 

REMARQUE*. — 11 y a des exceptions. Ainsi a final est bref au 
nominatif singulier de la 1" déclinaison ( rosâ \ au nominatif 
pluriel neutre (tempia), etc. 

4° E final est g é n é r a l e m e n t ó r e / 1 ( s e r m o n ë . l a u d a t é . 

REMARQUE*. — Les exceptions ne manquent pas : e final est 
long à l'ablatif de la 5e déclinaison (die), à l'impératif de la 
2« conjugaison (monê), dans les adverbes tirés d'adjectifs de la 
1" classe (docté) (1). 

5° Les sy l labes finales t e r m i n é e s par t s o n t brèves 
( a m à i , monëi , a u d i t ) ; 

Les s y l l a b e s finales t e r m i n é e s par 1, n, r sont g é n é -

r a l e m e n t brèves (consti!, t i b i c ë n , m a j o r , l a u d a t ù r ) . 

6° Les sy l labes finales e n a s ou os sont longues 
(rosàs , aetâs, populos , honôs) ; les sy l labes finales en 

es sont g é n é r a l e m e n t longues (vu lpës , d iës , m o n ê s ) . 

REMARQUE*. — Exceptions: miles (militis), obsês(obsidis), etc. 

7° Les sy l labes finales en is sont tantôt longues 
(rosis, d o m i n l s , a v l s j a c c . pl .] . audis) , tantôt brèves 
( a v i s [ n o m i n . - g é n . sing.] , p a t r ï s , l a u d a t ï s , e tc . 

8° L e s sy l labes finales en u s sont g é n é r a l e m e n t 

brèves (dominus , v ê t u s , c o r p ù s ) . 

REMARQUE*. — Exceptions : manûs (génitif singulier ou nomi-
natif-accusatif pluriel), salûs, jus, etc. 

(!) B e n ë e t m a l ë fon t except ion. 



II 

LES NOMS ROMAINS 

511*. — Tout Romain avait trois noms : 
1° Un prénom (prsenomen). 

2° Un nom de famille (nomen genti l ic ium). 

3° Un surnom (cognomen). 

Ex. : Marcus Junius B r u t u s 

prénom nom de famille surnom 

512*. Prénom. — Le prénom ne s'écrivait en toutes 

lettres que lorsqu'i l était employé seul. 

E x . : Marcus doctior est Quinto, .Marcus est plus 
s a v a n t que Quintus. 

Lorsque le prénom n'était pas e m p l o y é seul, il 

s'écrivait toujours en abrégé. 

E x . : M . Junius Brutus ou M. Junius ou encore 

M. Brutus . 

Les prénoms étaient au nombre de dix-huit : 

A. abrév. de Aulus. M. abrév. de Marcus. 

Ap. » Appius. N. >» N u m e r i u s . 

C. » Gaïus (1). P. Publius. 

Cn. » Gnaeus. Q. Quintus. 

D. » Decimus. Ser. » Servius. 

K. » Kseso. Sex. » Sextus. 

L. » Lucius . S.ouSp. » Spurius. 

Mam. » Mamercus. Ti. >. Tiberius. 

M". » Manius. T. » Ti tus . 

(1) Dans l 'alphabet latin primitif , la le t t re G n 'exis ta i t pas, e t C avai t le 
son g. De là l 'usage , qui s 'es t conservé à toutes les époques, d 'écr i re en 
abrégé G a ï u s par C et G n s e u s par C n . , 

513. S u r n o m . — La plupart des surnoms avaient 

été à l 'origine, des sobriquets appliqués à tel ou tel 

individu déterminé . 

Ex. :Longus , le long; Brutus, l'imbécile; Rufus, le 
roux; Scaurus, le pied bot., etc. 

Mais ces sobriquets étaient ensuite devenus héré-

ditaires, tout c o m m e le nom de famille, et souvent 

nous n'en pouvons plus découvrir le sens primitif. 

III 

POIDS ET MESURES 

514*. P o i d s . — L'unité de poids, à Rome, était la 

livre ( l i b r a ) , qui valait 327 grammes. 

Elle était divisée en 12 onces (unciae) . 
Les fractions de la livre avaient reçu des noms 

particuliers : 

l 7 
— = uncia , -se — = septunx, -uncis 

2 1 
— = - = sextans , -ant is 
12 6 
3 1 I O 
— = - = quadrans , -ant is — = • - = dodrans, - a n t i s 
1 2 4 1 2 4 

= tr iens , ent is 
4 * O 

1 _ q u i n c u n x (gén. H _ , . 
12 - quincuncis) 12 - û e u n x - u n c i s 

l semis (gén. se-

12 2 missis) 

515*. M o n n a i e s . — L'unité monétaire était l ' a s , 
pièce de cuivre d o n t l e poids théorique était d 'une 

8 _ 2 

1 2 3 

9 _ 3 

1 2 4 

1 0 5 

1 2 6 



l ivre, mais d o n t le p o i d s réel fut , au d é b u t , de 

273 g r a m m e s e n v i r o n , p lus tard 109 g r a m m e s , 

54 g r a m m e s , o u m ê m e m o i n s . L 'as se divisait en 

fract ions qui portaient les m ê m e s n o m s que les frac-

tions d e la l ivre (uncia, s e x t a n s , etc.) . 

À partir d e l 'année 268 av. J.-C., on f rappa des 

p ièces d ' a r g e n t : 

Le denier (denarius), valant dix a s ; 

Le q u i n a r i u s , valant cinq as ; 

Le sesterce ( sestert ius) , valant 2 a s - . 

Le sesterce (0 fr. 25) devint la p ièce de m o n n a i e la 

plus u s u e l l e ; on l 'appelait aussi n u m m u s . 

Mille sesterces s 'appela ient m i l l e s e s t e r t i u m (gén. 

p lur ie l , v o v . § 41). Mais on se servait o r d i n a i r e -

ment , p o u r d é s i g n e r les mi l l iers d e sesterces, d 'un 

substantif us i té seulement au p l u r i e l , s e s t e r t i a (plur. 

neutre) . A i n s i huit mille sesterces, s e s t e r t i a octo. 

Un million de sesterces se disait d e c i e s c e n t e n a 

m i l i a s e s t e r t i u m ; mais p o u r a b r é g e r , on se conten-

tait en p r a t i q u e d ' e m p l o y e r l ' a d v e r b e mult ipl icat i f 

suivi du géni t i f s e s t e r t i u m . 

Ex. : Un million de sesterces, s e s t e r t i u m decies . 

REMARQUE*. — Dans cette expression, on considéra, par erreur, 
sestertium comme un nominatif neutre, et on en vint à dire : 
sestertii decies, d'un million de sesterces, sestertio decies, à 
un million de sesterces, etc. 

516*. M e s u r e s d e l o n g u e u r . — L 'uni té de lon-

g u e u r était le pied (pes). 

Il valait u n peu moins de 0m,30 (exactement 0ra,2957). 

Les m e s u r e s plus petites q u e le pied étaient : 

L e doigt (digitus) = 0 m ,018; 

Le palme ipalmus) = 0m ,07. 

Les m e s u r e s plus g r a n d e s q u e le pied étaient : 

La coudée ( c u b i t u s ) = 0m ,44 ; 

Le pas (passus) = l m , 4 7 9 . 

U n mille romain (mille pas) valait 1478m ,54. 

517*. M e s u r e s d e c a p a c i t é . — P o u r les liquides, 
les m e s u r e s les p lus e m p l o y é e s étaient : 

Le setier ( s e x t a r i u s ) = 0 ' ,547; 

Le congé ( c o n g i u s ) = 3',283 ; 

L'urne ( u r n a ) = 13»,13. 

P o u r les s o l i d e s , le m o d i u s valait seize setiers 

o u 8',752. 

IV 

CALENDRIER ROMAIN 

518. — L e s R o m a i n s dés ignaient les années par les 

n o m s d e s c o n s u l s . 

L e u r ère (1), après avoir c o m m e n c é d ' a b o r d à la 

dédicace d u C a p i t o l e , puis à l ' expuls ion d e s rois, eut 

enfin p o u r p o i n t d e d é p a r t la f o n d a t i o n m ê m e d e 

R o m e fixée, d ' a p r è s les ca lcu ls d e V a r r o n , au mois 

d'avril d e la 3e a n n é e d e la VI0 O l y m p i a d e (753 av J . -C . ) . 

519*. — L ' a n n é e chez les R o m a i n s était divisée, 

c o m m e c h e z nous , en d o u z e mois , a p p e l é s : 

J a n u a r i u s , janvier ; Quinct i l i s , m. à m. cinquième 2 mois ; 
F e b r u a r i u s , février ; S e x t i l i s , m. à m. sixième mois ; 
Mars, mars ; S e p t e m b e r , septembre ; 
Apri l i s , avril ; October, octobre ; 
MajllS, mai ; N o v e m b e r , novembre ; 
Junius , juin ; December , décembre. 

(1) Époque fixe d'où l 'on commence à compter les a n n é e s . 
(2) Anc iennement l 'année romaine commençai t le 1" mars . 
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P l u s tard . Quinct i l is prit le n o m de J u l i u s , juillet 

(en l ' h o n n e u r de Jules César) ; S e x t i l i s prit le n o m de 

Augustus , août (en l ' h o n n e u r d ' A u g u s t e ) . 

520*. — C h a q u e mois comptai t trois jours princi-

paux, qu 'on appela i t calendes (kalendae), nones (nonae), 

ides [idus). 

Les calendes étaient le premier du mois; 

Les nones t o m b a i e n t le cinq; 

Les ides t o m b a i e n t le treize. 

E x . :Kalendée Januar iœ, le 1 " janvier. 
Nonœ Januariae, le 5 janvier. 
I d u s Januariee, le 13 janvier. 

Toutefo is , dans les m o i s de mars, de mai, de juillet 

e t (Yoclobre, les n o n e s t o m b a i e n t le sept, et les ides 

le quinze. 

E x . -.Nonae Martise, le 7 mars. 
I d u s Martiae, le 15 mars, etc. 

521*. L e s j o u r s de c h a q u e mois c o m p r i s entre les 

c a l e n d e s et les n o n e s , les n o n e s et les ides, les ides et 

la fin d u m o i s étaient d é s i g n é s d ' a p r è s un système 

que le tab leau qui suit fera c o m p r e n d r e . 

CALENDRIER ROMAIN. 

I 

JANUARIUS (AUGUSTUS, 

DECEMRER). 

1. Kalendis Januar i is (1), etc. 
2. Quarto (s.-e. die) ante Nonas. 
3. Tertio a. Non. 
4. Pridie Nonas (2). 
5. Nonis Januariis, etc. 
6. Octavo ante ldus. 
7. Septimo — 
8. Sexto — 
9. Quinto — 

10. Quarto — 
11. Tertio — 
12. Pridie Idus. 
13. Id ibusJanuar i is , etc. 
14. Undevicesimo ante Kalendas 

Februarias, etc. 
15. Duodevicesimo a. Kai. Febr-
16. Septimodecimo a. Kai. Febr. 

17. Sexto decimo a. Kai. Febr. 
18. Quinto decimo a. Kai. Febr. 
19. Quarto decimo a. Kai. Febr. 
20. Tertio decimo a. Kai. Febr. 
21. Duodecimo a. Kai. Febr. 
22. Undecimoa. Kai. Febr. 
23. Decimo a. Kai. Febr. 

24. Nono a. Kai. Febr. 
25. Octavo a. Kai. Febr. 
26. Septimo a. Kai. Febr. 
27. Sexto a. Kai. Febr. 
28. Quinto a. Kai. Febr. 
29. Quarto a. Kai. Febr. 
30. Tertio a. Kai. Febr. 
31. Pridie Kalendas Februarias. 

FEBRUARIUS 

1. Kalendis Februariis. 
2. IV a. Non. 
3. III. — 
4. Prid.Non. 
5. Nonis Februariis. 
6. VIII ante ldus. 
7. VII — 
8. VI -
9. V -

10. IV -
11. III — 
12. Prid. Id. 
13. Idibus Februariis. 
14. XVI a. Kai. Martias. 

15. XV — -
16. XIV - — 

17. XIII — — 
18. XII - — 
19. XI — -
20. X - -
21. IX — -
22. VIII — — 
23. VII — -
[24] bis VI (S) . - -
24. [25.] VI — — 
25. [26.] V — — 
26. [27.] IV - -
27. [28], III — 
28. [29]. Prid. Kai.— 

(1) N o u s s u p p o s o n s qu ' i l s ' a g i s s e , p a r e x e m p l e , d e d a t e r u n e l e t t r e e t 
n o u s m e t t o n s t o u s l e s n o m s à V ablatif d e la q u e s t i o n quando (§ 421). 

(Ì) P r i d i e e s t c o n s t r u i t a v e c l ' a c c u s a t i f d ' a p r è s l ' ana log i e d e a n t e . 
(3) C ' e s t à ce j o u r (bis sextus ante Kalendas Martias), i n t e r c a l é t o u s l e s 

q u a t r e a n s , q u e l e s a n n é e s bissextiles d o i v e n t l e u r n o m . 



Ill 

SURTIOS (MAJUS, JULIUS, 

OCTOBER) . 

1. Kalendis Mart i is , etc. 
2. Sexto ante Nonas. 
3. Quinto — 
4. Quarto — 
5. Tertio — 
6. Pridie Nonas. 
7. Nonis Martiis. etc. 
8. Octavo ante Idus. 
9. Séptimo — 

10. Sexto — 
14. Quinto — 
12. Quarto — 
13. Tertio — 
14. Pridie Idus. 
15. Idibus Mart i is . etc. 
16. Séptimo decimo ante Kalen-

lendas Apriles, etc. 
17. Sexto decimo a . Ral. Apr. 
18. Quinto decimo a. Kal. Apr. 
19. Quarto decimo a. Kal. Apr. 
20. Tertio decimo a. Kal. Apr. 
21. Duodecimo a. Kal. Apr. 
22. Undécimo a. Kal. Apr 
23. Decimo a. Kal. Apr. 
24. Nono a. Kal. Apr . 
25. Octavo a. Kal. Apr. 
26. Séptimo a. Kal . Apr. 
27. Sexto a. Kal. Apr. 
28. Quinto a. Kal. Apr. 
29. Quarto a. Ka l . Apr. 
30. Tertio a. Kal. Apr. 
31. Pridie Kalendas Apriles, etc. 

I V 

APRIL1S ( J U N I U S , SEPTEMBER, 

NOVEMBER). 

1. Kalendis Aprilibus, etc. 
2. IV. a. Non. 
3. m . — 
4. Prid. Non. 
5. Nonis Aprilibus, etc. 
6. VIII. a. Id. 
7. VII -
8. VI -
9. V — 

10. IV — 
11. Ill — 
12. Prid. Id. 
13. Idibus Aprilibus. etc. 
14. XVIII a. Kal. Majas, etc 
15. XVII - -
16. XVI — -

17. XV 
18. XIV — — 
19. Xlil - -
20. XII - — 
21. XI - -
22. X - -
23. IX - — 
24. VIII — -
25. VII - -
26. VI - -
27. V - -
28. IV - -
29. HI - -
30. Prid. Kal. Majas, etc. 

REMARQUE*.—On voit, par les tableaux précédents que les noms 
des mois s'emplovaient aussi comme de véritables adjectifs. On 
disait : Januarius", janvier: Januarius. a,-um, de janvier ; — Majus, 
mai. Majus, -a , - u m , de mai; - Aprilis, avril ; Apnlis, e. d avril : -
September, septembre: September, -bris, -bre,de septembre; etc. 

522*. — A u l ieu d ' e m p l o y e r , p o u r la dés ignat ion 

d e s d i f férents j o u r s , le n o m b r e ordinal à l'ablatif, 
suivi d e la prépos i t ion a n t e , l 'usage s 'était établi d e 

mettre en tête de l'expression la préposi t ion a n t e suivie 

de l'accusatif. 
Ains i , au lieu d e dire : 

m o r t u u s e s t octavo d ie ante K a l e n d a s F e b r u a -

r i a s , il mourut le huitième jour avant les calendes de 
février ( = le 25 janvier), 

on disait : 

m o r t u u s e s t ante diem octavum K a l e n d a s 

F e b r u a r i a s (en abrégé a . d. V I I I Kal . F e b r . ) . 

REMARQUE. — L'expression ante diem, etc., étant considérée 
comme un véritable substantif indéclinable on pouvait dire aussi : 

Ex ante diem ter t ium Kalendas, depuis le troisième jour avant 
les calendes. 

In ante diem tert ium Kalendas, pour le troisième jour avant les 
calendes, etc. 

523*. M e s u r e d u j o u r . — C h a q u e j o u r n é e était 

divisée en d o u z e h e u r e s , à partir du lever jusqu'au 
coucher du soleil. 

P a r c o n s é q u e n t la d u r é e de l ' h e u r e variait avec les 
saisons, et les t e r m e s d e p r i m a hora , t e r t i a hora , etc . , 

ne dés ignaient pas t o u j o u r s le m ê m e m o m e n t du j o u r . 

Voici , à titre d ' e x e m p l e s , d e s t a b l e a u x indiquant 

c o m m e n t se divisait le premier j o u r du printemps, de 

l'été, de Y automne et de l'hiver: 

ÉQUINOXE il) DU PRINTEMPS ÉQUINOXE (l) D'AUTOMNE 
(Premier jour du printemps). (Premier jour de rautomne). 

La 1" heure commençait à 6h La 7' heure commençait à midi. 
2' — 7h 8e - l* 
3« — Hh 9" — 2" 
4e — 9h 10« - 3" 
5« — 10h 11« — 4k 

6« - l l h 12a - 5k 

Fin de la journée : 6 h. 

(I) D e u x fo i s p a r a n . e u F r a n c e , le j o u r e s t égal à la nu i t : c ' e s t ce q u ' o n 
a p p e l l e l e s d e u x équinoxes. 



SOLSTICE (1) D'ÉTÉ. 
(Premier jour de l'été). 

La 1" h . commençait à 4'"27° 
2« — 5,'42m30' 
3* — 6h58-
4e — 8h13-30-
:>' — Sh29m 
G« 10h44-30' 
7' midi. 

8' — lb15-30' 
9« — 2k31» 

10e — 3b46-30' 
11* — 5h2" 
12« — Gk17-30' 

Fin de la journée 7h33» 

SOLSTICE (1) D'HIVER 
(Premier jour de l'hiver). 

La 1" h. commençait à 7k33 
2« - 8h 17-30-
3e — 9h2" 
4e — 9''4G»30« 
5« — 10h31m 

G- — llh15»30' 
7« — midi 

8' — 12h44"30' 
9« — lh29-

10- - 2h13°30' 
11. — 2h58° 
12« — 3h42-30' 

Fin de la journée 4h27° 

REMARQUES. — I* On voit que la septième heure commençait À 

midi en toute saison. C'était la seule qui fût fixe. 
II*. Dans l'usage ordinaire, la journée était partagée en quatre 

parties : 

Le matin (mane), depuis le lever du soleil jusqu'au commen-
cement de la troisième heure; 

L'avant-midi (ad meridiem), depuis la troisième heure jus-
qu'à la fin de la sixième; 

L'après-midi (de meridie), jusqu'à la fin de la neuvième 
heure ; 

Le soir (suprema), jusqu'au coucher du soleil. 

524*. M e s u r e d e l a n u i t . — La nuit était p a r t a g é e 

en quatre veilles (vigil iae) depuis le coucher jusqu'au 
lever du soleil. 

Par c o n s é q u e n t , le c o m m e n c e m e n t d e la p r e m i è r e 

vei l le et la fin d e la q u a t r i è m e variaient d'après les 
saisons. S e u l e , la troisième vei l le c o m m e n ç a i t t o u j o u r s 

à minuit. 

(11 L e solstice dété, e n F r a n c » , e s t l e p l u s long j o u r d e l ' a n n é e ; l e solstice 
dkieer e s t le j o u r le p l u s court. 

INDEX ALPHABÉTIQUE 

[ L e s m o t s i m p r i m é s e n c a r a c t è r e s g r a s s o n t d e s m o t s latins; les m o t s 
e n t r e g u i l l e m e t s s o n t d e s m o t s français. — L e s c h i f f r e s r e n v o i e n t a u x 
pages, e x c e p t é s c e u x qui s o n t p r é c é d é s d u s i g n e §.] 

A 

> 4 » t r a d u i t p a r a b ou e x . § 352, 
R e m . I . — G a l l i c i s m e s a v e c à, 366. 

a ou a b , 242, 254 ; — a d j . c o n s -
t r u i t s a v e c a b . § 376, R e m . I I ; — 
v e r b e s c o n s t r u i t s a v e c a b , § 400, 
R e m . I ; g 405. 

a b d o , 141. 
a b h i n c . 316. 
ABLATIF : a b l . s i n g . en - e ou e n - i 

d a n s l e s s u b s t a n t i f s , 31-32: d a n s l e s 
a d j e c t i f s , 36-37, 40 ; d a n s - ' l e s p a r t i -
c i p e s p r é s e n t s , 37 ; a b l . s i n g . d e s 
c o m p a r a t i f s . 64 ; a b l . pl . e n u b u s , 
44-45; — a b l . a p r è s u n a d j e c t i f , 
2 8 8 ; un c o m p a r a t i f , 289 ; un v e r b e , 
299-302; un v e r b e p a s s i f , 302; a b l . 
a v e c condere, includere. 310 (§415, 
R e m . I I I ) ; a b l , d o q u a l i t é , 2S3(§ 369, 
R o m I ) ; a b l . m a r q u a n t la d i s t a n c e , 
293 t§386, R e m . I ) ; l e p r i x , 301 ; le 
m o y e n , 305 ; a b l . a v e c c u m m a r q u a n t 
l'accompagnement, ou a b l . s e u l , §410; 
la c a u s e , la m a n i è r e , lo po in t d o 
v u e 306-307; la p a r t i e , §411, 4»; r è g i o 
duobus digitis major, § 4 1 2 ; la d i f fé -
r e n c e , § 1 1 2 ; a b l . a b s o l u , 3 0 7 ; a b l . d e 
la q u e s t i o n ubi, 309 ; ile la q u e s -
t ion unde, 311 ; d e la q u e s t i o n qua, 
313; a b l . d e t e m p s , 314 ¡ g 421, 422, 
425. R e m I ) ; r é s u m é d e s e m p l o i s d e 
l ' a b l a t i f , 318,319. 

a b n u o , 141. 
a b o l e o . 139. 
a b s . 254 (en note). 
a b s c i d o . 141. 
a b s c i n d o , 141. 
a b s i s t o . 141. 

a b s o l v o . a v . l e g é c , § 387. 
a b s q u e , 246. 
A BSTRAIT r e m p l a c é p a r l e c o n c r e t , 

53-57. 
ABSTRAIT p o u r l e c o n c r e t , 57-58.— 

P l u r i e l d e s s u b s t a n t i f s a b s t r a i t s , 58. 
— S e n s e t e m p l o i d e s s u b s t a n t i f s 
a b s t r a i t s e n - t i o , 59. 

a b s u m . a v e c l ' a c c . , 293. 

a b u n d a r e , a v e c l ' ab l . , 299. 
a c , s i g n i f i a n t » e t », §340; « q u e », 

480. 
a c c e n d o , 142. 
A C C E N T TONIQUE, 11 . 
a c c i d i t u t , § 441. 
a c c i d i t q u o d . §441. 
a c c l d o . 112. 
ACCORD du v e r b e , 277; — de 

l ' a t t r i b u t , 277 ; — de l ' a p p o s i t i o n , 
280 ; — d e l ' ad j . qun l i f l ea t i t , 280 ; ac -
c o r d s e l o n le s e n s , 281. 

a c c u m b o . 142. 
a c c u s o a v . le g é n . , 294. 
ACCUSATIF s i n g . e n - i m , 31 (cf . 

§70 ) ; e n - i n , 51 ; e n - à , 51 ; a c c u s , 
do la 3* d é c l . e n - e n , 52 ; a c e . pl . e u 
- ï s , 27 ; en - 8 s . 31 ; — a c c . c o m p l é -
m e n t d i r e c t , 290 ; v e r b e s c o n s t r u i t s 
a v e c d e u x a c c . , 293 ; a c c . n e u t r e 
( n u i p r o n o m 6, c ô t é d ' un v e r b e in-
t r a n s i t i f , 292; a c c . m a r q u a n t la 
d i s t a n c e , 293 ; l a d i m e n s i o n , 285; la 
d u r é e , 415-316; a c c . a v e c natus, 316 ; 
a c c . de la q u e s t i o n quo, 310; a c c . 
e x c l a m a t i f , 317. 

o a c h e t e r > : c o n s t r u c t i o n d e s 
v e r b e s s i g n i f i a n t acheta-, 301, 302. 

ACTIVE (vo ix ) : 118-127. 
a d . 234, 235. 
a d d o , 142. 
a d i m o . 142. 
a d i p i s c o r , 187. 

A D J E C T I F S e u - e r , - r i s , - r e , 29 
a d j . i n d é c l i n a b l e s , 47 ; a d j . i n u s i t é s 
a u p l u r . n e u t r e , 40 (§82, R e m . I I ) ; 
a d j . a y a n t u n e d o u b l e f o r m e , 49; 
— a d j . n ' a y a n t p a s d e c o m p a r a t i f ou 
d o s u p e r l a t i f , 68 ; — a d j . employés 
s u b s t a n t i v e m e n t . 62; a d j . j o i n t s 
c o m m e q u a l i f i c a t i f s à un n o m p r o -
p r e , 63; — d e g r é s do s ign i f i ca t ion 
d e s a d j . ; f o r m a t i o n du c o m p a r . e t d u 
s u p e r l . , 6 3 ; — a d j e c t i f s ç i u i n ' o n t p a s 
d e pos i t i f , 66, 67 ;— mul t ip l i ca t i f s ; e n 
- p l e x e t - p l u s , 8 4 ; — p o s s e s s i f s , 92 ; 
e m p l o i , 9 3 ; — i n t e r r o g a t e s , 1 0 5 ; — a d j . 



SOLSTICE (1) D'ÉTÉ. 
(Premier jour de l'été). 

La 1" h commençait à 4'"27° 
2« — 5,'42m30' 
3* — CoS» 
4e — 8h13-30-
:>' — Sh29m 
G« 10h44-30' 
7' midi. 

8' — lb15-30' 
9« — 2k31» 

10e — 3b46-30' 
11* — 5h2" 
12« — Gk17-30' 

Fin de la journée 7h33» 

SOLSTICE (1) D'HIVER 
(Premier jour de l'hiver). 

La 1" h. commençait à 7k33 
2 « - 8 H 1 7 - 3 0 -

_ 9h2" 
4e — 9''4G»30« 
5« — 10h31m 

G- — llh15»30' 
7« — midi 

8' — 12h44"30' 
9« — lh29-

10- - 2h13°30' 
11. — 2h58° 
12« — 3''42-30' 

Fin de la journée 4h27° 

REMARQUES. — I* On voit que la septième heure commençait À 

midi en toute saison. C'était la seule qui fût fixe. 
II*. Dans l'usage ordinaire, la journée était partagée en quatre 

parties : 

Le matin (mane), depuis le lever du soleil jusqu'au commen-
cement de la troisième heure; 

L'avant-midi (ad meridiem), depuis la troisième heure jus-
qu'à la fin de la sixième; 

L'après-midi (de meridie), jusqu'à la fin de la neuvième 
heure ; 

Le soir (suprema), jusqu'au coucher du soleil. 

524*. M e s u r e d e l a n u i t . — La nuit était p a r t a g é e 

en quatre veilles (vigi l ise) depuis le coucher jusqu'au 
lever du soleil. 

Par c o n s é q u e n t , le c o m m e n c e m e n t d e la p r e m i è r e 

vei l le et la fin d e la q u a t r i è m e variaient d'après les 
saisons. S e u l e , la troisième vei l le c o m m e n ç a i t t o u j o u r s 

à minuit. 

(O L e solstice iïété, e n F r a n c » , e s t l e p l u s long j o u r d e l ' a n n é e ; l e solstice 
dhiver e s t le j o u r le p l u s court. 

INDEX ALPHABÉTIQUE 

[ L e s m o t s i m p r i m é s e n c a r a c t è r e s g r a s s o n t d e s m o t s latins; les m o t s 
e n t r e g u i l l e m e t s s o n t d e s m o t s français. — L e s c h i f f r e s r e n v o i e n t a u x 
pages, e x c e p t é s c e u x qui s o n t p r é c é d é s d u s i g n e §.] 

A 

> 4 » t r a d u i t p a r a b ou e x . § 352, 
R e m . I . — G a l l i c i s m e s a v e c à, 366. 

a ou a b , 242, 254 ; — a d j . c o n s -
t r u i t s a v e c a b . § 376, R e m . I I ; — 
v e r b e s c o n s t r u i t s a v e c a b , § 400, 
R e m . I ; g 405. 

a b d o , 141. 
a b h i n c . 316. 
ABLATIF : a b l . s i n g . en - e ou e n - i 

d a n s l e s s u b s t a n t i f s , 31-32: d a n s l e s 
a d j e c t i f s , 36-37, 40 ; d a n s - ' l e s p a r t i -
c i p e s p r é s e n t s , 37 ; a b l . s i n g . d e s 
c o m p a r a t i f s . 64 ; a b l . pl . e n u b u s , 
44-45; — a b l . a p r è s u n a d j e c t i f , 
2 8 8 ; un c o m p a r a t i f , 289 ; un v e r b e , 
299-302; un v e r b e p a s s i f , 302; a b l . 
a v e c condere, includere. 310 (§415, 
R e m . I I I ) ; a b l , d o q u a l i t é , 2 S 3 ( § 3 6 9 , 
R o m I ) ; a b l . m a r q u a n t la d i s t a n c e , 
293 i§386, R e m . I ) ; l e p r i x , 301 ; le 
m o y e n , 305 ; a b l . a v e c c u m m a r q u a n t 
l'accompagnement, ou a b l . s e u l , §410; 
la c a u s e , la m a n i è r e , lo po in t d o 
v u e 306-307; la p a r t i e , §411, 4»; r è g i o 
duobus digitis major, § 4 1 2 ; la d i f fé -
r e n c e , § 1 1 2 ; a b l . a b s o l u , 3 0 7 ; a b l . d e 
la q u e s t i o n ubi, 309 ; de la q u e s -
t ion u n d e , 311 ; d e la q u e s t i o n qua, 
313; a b l . d e t e m p s , 314 (§j 421, 422, 
425. R e m I ) ; r é s u m é d e s e m p l o i s d e 
l ' a b l a t i f , 318,319. 

a b n u o , 141. 
a b o l e o . 139. 
a b s . 254 (en note). 
a b s c i d o . 141. 
a b s c i n d o , 141. 
a b s i s t o . 141. 

a b 9 o l v o . a v . l e g é c , § 387. 
a b s q u e , 246. 
A BSTRAIT r e m p l a c é p a r l e c o n c r e t , 

53-57. 
ABSTRAIT p o u r l e c o n c r e t , 57-58.— 

P l u r i e l d e s s u b s t a n t i f s a b s t r a i t s , 58. 
— S e n s e t e m p l o i d e s s u b s t a n t i f s 
a b s t r a i t s e n - t i o , 59. 

a b s u m . a v e c l ' a c c . , 293. 

a b u n d a r e , a v e c l ' ab l . , 299. 
a c , s i g n i f i a n t » e t », §340: « quo », 

480. 
a c c e n d o , 142. 
A C C E N T TONIQUE, 11 . 
a c c i d i t u t , § 441. 
a c c i d i t q u o d . §441. 
a c c ï d o . 112. 
ACCORD du v e r b e , 277; — de 

l ' a t t r i b u t , 277 ; — de l ' a p p o s i t i o n , 
280 ; — d e l ' ad j . qua l i f l e a t i t , 280 ; ac -
c o r d s e l o n le s e n s , 281. 

a c c u m b o . 142. 
a c c u s o a v . le g é n . , 294. 
ACCUSATIF s i n g . e n - i m , 31 (cf . 

§70 ) ; e n - i n , 51 ; e n - à , 51 ; a c c u s , 
do la 3* d é c l . e n - e n , 52 ; a c e . pl . e u 
- ï s , 27 ; en - 8 s . 31 ; — a c c . c o m p l é -
m e n t d i r e c t , 290 ; v e r b e s c o n s t r u i t s 
a v e c d o u x a c c . , 293 ; a c c . n e u t r e 
( n u i p r o n o m 6, c ô t é d ' un v e r b e in-
t r a n s i t i f , 292; a c c . m a r q u a n t la 
d i s t a n c e , 293 ; l a d i m e n s i o n , 285; la 
d u r é e , 415-316; a c c . a v e c natus, 316 ; 
a c c . de la q u e s t i o n quo, 310; a c c . 
e x c l a m a t i f , 317. 

o a c h e t e r » : c o n s t r u c t i o n d e s 
v e r b e s s i g n i f i a n t acheta-, 301, 302. 

ACTIVE (vo ix ) : 118-127. 
a d . 234, 235. 
a d d o , 142. 
a d i m o . 142. 
a d i p i s c o r , 187. 

A D J E C T I F S e u - e r , - r i s , - r e , 29 
a d j . i n d é c l i n a b l e s , 47 ; a d j . i n u s i t é s 
a u p l u r . n e u t r e , 40 (§82, R e m . I I ) ; 
a d j . a y a n t u n e d o u b l e f o r m e , 49; 
— a d j . n ' a y a n t p a s d e c o m p a r a t i f ou 
d o s u p e r l a t i f , 68 ; — a d j . employés 
s u b s t a n t i v e m e n t . 62; a d j . j o i n t s 
c o m m e q u a l i f i c a t i f s à un n o m p r o -
p r e , 63; — d e g r é s do s ign i f i ca t ion 
d e s a d j . ; f o r m a t i o n du c o m p a r . e t d u 
s u p e r l . , 6 3 ; — a d j e c t i f s ç i u i n ' o n t p a s 
d e pos i t i f , 66, 67 ;— mul t ip l i ca t i f s ; e n 
- p l e x e t - p l u s , 8 4 ; — p o s s e s s i f s , 92 ; 
e m p l o i , 9 3 ; — i n t e r r o g a t e s , 1 0 5 ; — a d j . 



e x c l a m a t i f s , 107 ; — indé f in i s . 107; — 
n e u t r e s e m p l o y é s a d v e r b i a l e m e n t , 
214-215; — a d j e c t i f s d é r i v é s , 273; 
e o m p o s é s , 275 ; — a d j . c o n s t r u i t s 
a v e c l ' acc . , 285; a v e c le g é n . , 285-
287 ; a v e c l e da t . , 287-288, a v e c 
l ' a b l . , 288. 

ADJECTIF VERBAL e n - n d u s e m -
p l o y é p o u r m a r q u e r l'obligation, 
169"; e m p l o y é s a n s i d é e d ' o b l i g a t i o n , 
p o u r r e m p l a c e r le g é r o n d i f , 169-170; 
a c c o r d d e l ' a d j . v e r b a l a v e c mei, 
tui. sui, nostri. vestri, 89 (§ 150, 
R e m I) ; c o m p l é m e n t de l ' ad j . v e r -
b a l , 3 0 2 . 

ADJECTIFS f r a n ç a i s en uble ou e n 
ible, 17. 

ADJECTIF f r a n ç a i s r e m p l a c é p a r un 
s u b s t a n t i f p r i s a d j e c t i v e m e n t . 7 4 , — 
p a r u n s u b s t a n t i f a u g é n i t i f , 7 1 , — 
p a r u n s u b s t a n t i f u n i à un a u t r e 
s u b s t a n t i f , au m o y e n de la c o n j o n c -
t ion et, 75, — p a r un s u b s t a n t i f 
a b s t r a i t , 58, — p a r un a d v e r b e , 76, 
— p a r d e s e x p r e s s i o n s c o m p o s é e s 
d ' u n e p r é p o s i t i o n e t d ' un s u b s t a n t i f , 
7 6 . 

ADJECTIF l a t i n r e m p l a ç a n t un s u b s -
t a n t i f fi a n ç a i s a c c c o m p a g n é de s o n 
c o m p l é m e n t , 73; — r e m p l a ç a n t u n e 
e x p r e s s i o n d é s i g n a n t 1 origine, la 
matière, le lieu, le temps, 73, — 
r e m p l a ç a n t un a d v e r b e f r a n ç a i s ou 
n n e e x p r e s s i o n a d v e r b i a l e , 73. 

« A d m e t t a n t (en) q u e » r e n d u p a r 
l e s u b j o n c t i f , §438 ; p a r la c o n j o n c -
t ion u t , § 4 7 6 . 

a d o l e s c o , 142; adultus, 186. 
a d o r i o r , 189. 
ADVERBES de m a n i è r e . 214; a d v . 

e n - o . 2 1 4 , 2 1 5 ; c o m p a r a t i f de l ' ad-
v e r b e , 215; s u p e r l a t i f , 2 1 5 ; — a d -
v e r b e s de l ieu, 216; c o n s t r . a v . 
lo g é n . , 303 ; de q u a n t i t é , 215-
222 ; d e v a n t un s u b s t . , 218-219; 
d e v a n t u n a d j . ou u n a d v . , 220-221 ; 
à c ô t é d ' u n v e r b e , 221-222 ; — a d v e r -
b e s n u m é r a u x . 222-225; — a d v . de 
n é g a t i o n , 225-229; d ' i n t e r r o g a t i o n , 
2 2 9 - 2 3 0 . 

ADVERBE f r a n ç a i s r e m p l a c é p a r 
u n v e r b e l a t in , 211. 

A d v e r b e s f r a n ç a i s ou e x p r e s s i o n s 
a d v e r b i a l e s d o n t l ' i dée e s t e x p r i m é e 
p a r l e c o n t e x t e , 232. 

A d v e r b e s d e l i eu r e m p l a ç a n t le 
p r o n o m re la t i f p r é c é d é d ' u n e p r é p o -
s i t i o n , 231. 

ADVERBE LATIN mod i f i an t u n subs-
t a n t i f . 231. 

A d v e r b e s l a t i n s é q u i v a l a n t à u n e 
p r o p o s i t i o n e n t i è r e , 232. 

a d v e r s u s , 241. 
a s d i s , s e d ê s , 42. 
s e q u a l i s , ab l . s i n g . , 37. 
a e r , a c c . , 51. 
œ s , d é f e c t i f , 43. 
œ t h e r , a c c . , 51. 
a f f i n i s , 34 (en note). 
« â g é » : plus âgé, moins âgé, § 122", 

R e m . âgé de..., 316. 
.1 af in q u e », §478, 
« a f f l i g e r (s ' ) d e » , §463. 
a g g r e d i o r , 188. 
a g n o s c o , 142. 
a g o , 142. 

a g r i c o l a , g é n . p l . p o é t . agrico-
lum, 1 7 . 

« a i m e r », 366. 
" a i r ( avo i r 1') », 367. 
a j o , 206. 

a l i q u i . a l i q u i s . 107-108; a l i q u o t , 
108. 

a l i u s , d é c l i n a i s o n , § 199; s i g n i -
fiant .. d i f f é r e n t », § 200 ; « a u t r e 
q u e » , § 4 S 0 . 

« a l l e r .» , 367. 
a l l i c i o , 142. 
a l o , 133. 
a l t a r i a , 42. 
a l t e r . 113. 
a l t e r u t e r , 115. 
a l t u s a v e c l ' acc . , 285. 
» à m o i n s q u e » ,§474 . 
a m - , a m b - , 262. 
a m b o , SO. 
a m n i s a b l . , 32. 
a m p h o r a , g é n . p l u r . , 17. 
a m p l e c t o r , 188. 
a n , § 309, § 34". — Haud scio an, 

§447, R e m . I I I . — Nescio an, ibid. ; 
— lncertum est an, ib id , 

a n c é p s , 36. 

a n i m a n s . g e n r e e t s ens , 91 (en 
note). 

a n n a l i s , a b l . , 37. 
a n n o n , §309, §447, R e m . I I . 
a n n u o , 142. 
a n t e , 236; ante hos sex menses, 

316 ; ante diem tertium kalendas, 393. 
a n t e q u a m , §468. 
a n t e r i o r , 67. 
a p e r i o , 147. 
a p i s , g é n . p l u r . , 31. 

INDEX ALPHABÉTIQUE. 397 

a p i s c o r , 187. 
a p p l i c o , 138. 
A P P O S I T I O N . 2 7 6 (§ 3 5 5 ) , 2 8 0 , 2 8 4 

(§369. R e m . IV) ; — accord de 1 a p -
pos i t ion , 280. 

.. a p r è s q u e », 467. 
_ a p t u s , c o n s t r u c t i o n , 287. 
a p u d , 235. 
a r c e s s o , 141. 

ARCHAÏQUES ( f o r m e s ) d e l a 1" d é c l . , 
- 17 -, — d e l a 2» d é c l . , 22. 

" a r d e o , 139. 
a r t i f e x , a b l a t . , 4 0 . 
a r t u s , d a t , p l u r . , 45 . 
a s p i c i o , 142. 

a s s e n t i o r , p a r f . , 184 (§ 267, 
R e m . I I ) . 

« a s s e z », 367. 
« a s s e z d e », d e v a n t u n s u b s t a n -

t i f , 219 ; assez d e v a n t u n ad j . , 69 -70 , 
220; à c ô t é d ' un v e r b e , 221. 

a s s u e s c o , 142; assuetus, 186. 
« à s u p p o s e r q u e », r e n d u p a r l e 

s u b j o n c t i f s e u l , §438 ; p a r la c o n j o n c -
t ion u t , §476. 

ASY.NDÈTE, 270-271. 
a t . 266. 

a t q u e , s i g n i f i a n t « e t », § 340; 
« q u e », § 480. 

a t t e n d r e p o u r l e c a s où », § 475. 
a t t i n g o , 142. 
a t t o l l o , 142. 

ATTRACTION m o d a l e , § 490. 
ATTRIBUT, 276 ; — a c c o r d d e 

l ' a t t r i b u t , 277-279 ; a t t r i b u t de 1 m h -
ni t i f m i s a u nominatif, 331, 333; a 
l'accusatif, 332, 333. 

a u d e o , 185. 
a u d i o , su iv i du p a r t i c i p e p r é s e n t , 

§48S. 
a u g e o , 139. 
H aus s i », d e v a n t u n a d j . , 220. 
« a u s s i t ô t q u e », §467. 
a u t , 266, 269. 
« a u t a n t d e », d e v a n t u n s u b s t . , 

218 ; d e v a n t u n a d j . ou u n a d v . . 2 2 0 ; 
" autant, à c ô t é d ' u n v e r b e , 221; — 

, doutant, 220, 351 (§480, R e m I V ) ; 
— autant... autant... 351 (§-»80, 
R e m . I ) . 

« a u t a n t q u e », §480. 
a u t e m . 266. 
« a u t r u i », 114. 
« a v e c » r e n d u p a r l ' ab l . , 305. 
« a v a n t q u e », §468. 
a v e o , 141. 

3 ' ANS. DE LATLN-. 

u a v o i r », 368. 

B 

b a l n e u m , 48. 
ii b a s » : le bas de..., 71. 
u b e a u ( a v o i r ) », 368. 
u b e a u c o u p d e », d e v a n t un s u b s -

t an t i f , 218 ; beaucoup, d e v a n t u n 
c o m p a r a t i f , 220 ; à c ô t é d ' un v e r b e , 
221 ; — de beaucoup, d e v a n t un s u -
p e r l a t i f , 70. 

.. b e l l e (de p lus ) », 368. 
b e n e f i c u s , b e n e v o l u s c o m p a r . 

e t s u p e r i . , 66. 
u b e s o i n », avoir besoin, 369. 
b i b o , 142. 
« b o i s » , m a n i è r e de r e n d r e ce 

m o t , 48 (en note). 
« b i e n q u e », § 466, 
u b o n h e u r », 369. 
b o n u s , c o m p a r . e t s u p e r i . , 66. 
b o s , 40. 

C 

u c a c h e r » : c o n s t r . de s v e r b e s 
s i g n i f i a n t cac/ ie>- ,311(§415,Rem.III) . 

c a d o . 142. 
c s e d o , 142. 
c s e l u m , s a n s p l u r . , 26. 
C A L E N D R I E R ROMAIN : è r e r o -

m a i n e , 389 ; — d i v i s i o n s de l ' a n n é e , 
389-390 ; d u moi s , 391-393 ; — m e s u r e 
du j o u r , 393-394; d e l a n u i t , 394. 

c a n o , 142. 
c a p e s s o , 141. 
c a p i l l u s , s a n s p l u r . 26. 
c a p i t i s , c a p i t e , 295. 
c a r e r e , a v . l ' ab l . 299. 
c a r o , 40 . 
c a r p o , 133. 

CAS, 14 ; — r é s u m é d e l ' emplo i d e s 
c a s . 3 1 7 - 3 1 9 . 

c a u s a , a v e c l e g é n . , 252. 
c a v e o . 139. 
- c e . 95 (§156, 1°, R o m . I ) . 
c e c i d i , c e c ì d i , 133. 
c ë d ô , 207. 
c è d o , 142. 
c e l o , c o n s t r . , 293. 
u ce lu i », c a s où l ' on n e p e u t p a s 

l e r e n d r e p a r un d é m o n s t r a t i f , 98 
(§162) ; — celui gui..., 97 (§ 156, 4°, 
H e m . I l ) , 104. 

c e n a t u s . 186. 
c e n s e o , 139. 
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o e r n o . U ï . 
c e r v i c e s . 42. 

CÉSURE* 382. 
« c h e r » : o.-.ndre cher, plus cher, 

e t c . , 222. 
c i e o . 139. 
c i r c a , c i r c u m . 236. 
c i r c i t e r . 236. 
c i s . c i t r a . 238. 
c i t e r i o r . 67. 
c i v i t a s . g é n . p l u r . , 35. 
c l a s s i s , a b l . s i n g . , 32. 
c l a u d o . 134. 

c œ p i . 204,203; c œ p t u s s u m , § 282. 
« c œ u r » , a v o i r l e c œ u r d e . . . . a v o i r 

du c œ u r à . . . , a v o i r à c œ u r , 369. 
c o g n a t u s . 34 (en note). 
c o g n o s c o . 142; c o n j u g a i s o n du 

pari".. 149. 
c o g o . 142. 
c o l l a b o r . 183. 

" c o l l i g o ( c o l l i g e r e , 142. 
c o l l o c o . c o n s t r . , 310. 
o o l o , 142. 

u C o m b i e n de », d e v a n t un s u b s t . , 
218 : combien, d e v a n t un a d j . ou un 
a d v . . 220 ; u n c o m p a r . , 220 ; u n v e r b e , 
221. 

o o m e d o , 195. 
c o m i t a t u s . p r i s au s e n s pass i f . 186. 
« c o m m e n c e m e n t • : le commence-

ment de..., 71. 
« c o m m e si », § 474. 
c o m p e r i o , 147. 
COMPARATIF, 63 ; — f o r m a t i o n e t 

d é c l i n a i s o n , 64 : c o m p a r . des a d j . e n 
f i c u s e t e n v o l u s . 66; - c o m p a r . i r r é -
e u l i e r s . 66-68 ; c o m p a r a t i f e x p r i m é 
p a r maijis, 68 ; — c o m p a r a t i f l à où lo 
f r a n ç a i s m e t lo s u p e r l a t i f , 69, 71 
(S 131. R e m . I I ) ; c o m p a r a t i f s i g n i -
fiant assez ou trop, 69; — r è g l e f o r -
t i o r q u a m p r u d e n t i o r . 70 ; -
c o m p a r . c o n s t r u i t a v e c l ' a b l . ou a v e c 
quam, 289. 

c o m p i n g o . 142. 
c o m p l e c t o r , 188. 
COMPLÉMENT ( V . SYNTAXE). 
c o m p l e o , 139; c o n j u g a i s o n du 

p a r i . . 148. 
c o m p l u r e s . «5 (en note). 
COMPOSÉS (mots ) : 271, 276 ; c h a n -

g e m e n t s de f o r m e d a n s les m o t s 
c o m p o s é s , 264. 

« c o n c e r n e r », 370. 
CONCORDANCE DES TEMPS, S 489. 

c o n c i n o . 142. 
CONCRET (le) p o u r l ' a b s t r a i t , 53. 
c o n c u t i o . 142. 
u c o n d a m n e r ». § 387. 
g c o n d i t i o n (à) q u e » § 479. 
CONDITIONNEL : m a n i è r o d e l e 

r e n d r e e n l a t i n , 151 ; m a n i è r e de 
r e n d r e l ' i d é e d u c o n d i t i o n n e l à Tin-
tili., §452 ; d a n s l e s p r o p o s i t i o n s s u -
b o r d o n n é e s a u s u b j o n c t i f , § 492-497. 

c o n d o , 142. 
c o n f e s s u s . p r i s a u s e n s p a s s i f , 186. 
c o n f i t e o r , 187. 
CONJONCTIONS d e c o o r d i n a t i o n , 

265-271 ;— r e m p l a c é e s p a r le r e l a t i f : 
â s v n d è t e , 2 7 0 . 

CONJONCTIONS de s u b o r d i n a t i o n 
m a r q u a n t u n e i d é e de cause. 338; 
do concession, 339 ; de temps, 341 ; de 
supposition, 343; d e but, 348; de 
conséquence, 349; de comparaison. 
350. 

CONJUGAISONS ; d i s t i n c t i o n e n 
q u a t r e c o n j u g . , 117. 

c o n j u r a t u s . 186. 
c o n o r s i , §475. 
c o n s c i s c o , 141. 
c o n s i d o . 142. 
CONSONNES : d i f f é r e n t s o r d r e s , S ; 

c o n s o n n e d o u b l e . S; s u b s t i t u t i o n s de 
c o n s o n n e s , 8. — S u p p r e s s i o n s de 
c o n s o n n e s , 9. 

c o n s p i r a t u s , 186. 
c o n s t o , a v e c l ' a b l . , 301. 
CONSTRUCTION (la) l a t i n e c o m p a -

r é e à la c o n s t r u c t i o n f r a n ç a i s e , 14. 
c o n s u e s c o , 143; c o n j u g a i s o n d u 

p a r f . , 149. 
« c o n s u l a t » ( sous lo), 53. 
c o n s u l o , 134. 
c o n t e m n o . 143. 
c o n t e n t u s , s e n s , 288. 
c o n t i n e n s . a b l . s i n g . , 37. 
c o n t i n g o , 143. 
c o n t r a , 241. 
c o n t u n d o , 143. 
c o g u o . 134. 
c o r a m . 246. 

« c o u r a g e ( a v o i r le) d e », 370. 
« c r a i n d r e » ' : c o n s t r . d e s v e r b e s 

s i g n i f i a n t craindre, 335. 
c r e d o , 143 ; credas, .crederes, 152. 
c r e p o , 138. 
c r e s c o , 143. 
c u b o . 138. 

c u m (préposition), 246, 256, 305. 

c u m « l o r s q u e » , 342 . 343 : « d e p u i s 
q u e >-. 341 : » p u i s q u e », 33'J : « q u o i -
q u e », 340 ; « t o u t e s l e s f o i s q u e » 
§ 470, R e m . I ; s e r v a n t à t r a d u i r e 
urt p a r t i c i p e f r a n ç a i s ( p r é s e n t ou 
p a s s é a c t i f ) § 47u, § 488. 

c u m . . . , t u m . . . , § 343. 
c u p i o . 141; c o n s t r u c t i o n , 332, 333. 
c u r r o . ¡43. 

D 

DACTYLE. 381. 
d a m n a r e . 294,293. 
« d a n s » : r e n d u p a r post, 316. 
« d ' a u t a n t » , su iv i d ' u n c o m p a r a t i f , 

351. 

« d ' a u t a n t . . . q u e » § 480, R o m . IV . 
DATIF, s i n g . e n - u , 44 ; — d a t . p l u r . 

e n - u b u s . 45 : — d a t . d é p e n d a n t d ' un 
a d j . . 287 ; d ' u n v e r b e , 296, 297; 
doub le da t i f a v e c s ien , 299 ; d a t i f 
a v e c obeiam. 303 ; d a t i f s i g n i f i a n t 
pour, au profit o u au détriment de, 
304, 305 ; d a t i f d e r e l a t i o n , § 409. 

d e . 244, 257, 258. 
« d e » f r a n ç a i s m a r q u a n t la ma-

tière, 369 ( R e m . I I I ) ; — de d a n s d e s 
e x p r e s s i o n s c o m m e « la v i l l e de 
R o m o » , 369 ( R e m . I V ) . 

d e a . d a t . - a b l . p l u r . , deabus, 17. 
d e c e m v i r . g é n . p l u r . , 23. 
d e c e r n o , 143. 

DÉCLINAISON : e s p è c e s d e d é c l . , 
1 5 ; - 1" d é c l . , 16 ; — 2e d é c l . , 1 9 ; 
— 3 ' d é c l . , 2 6 , — 4« d é c l . , 44 ; — 
5 ' d é c l . , 46. — d é c l . d e s s u b s t a n t i f s 
g r e c s , 49. 

d e d o . 143; dedi = d e d e r e s o , 169. 
DÉFECTIFS ( n o m s ) d e la 3* d é c l . , 

42 ; — d e la 4e d é c l . , 4 5 ; — v e r b e s 
d é f e c t i f s , 202-208. 

d e f e n d o . n i . 
« d é f e n d r e » : c o n s t r . d e s v e r b e s 

s i g n i f i a n t défendre, 336, 337. 
DÉFENSES : m a n i è r e d e l e s e x p r i -

m e r , 322. 
d e f i o i o , c o n s t r . , 291. 
d e g o , 143. 
d e l e o , 139; c o n j u g a i s o n d u p a r f . , 

148. 
d e l i g o ( d e l i g e r e ) , 143. 
d e m o , 143. 
DÉMONSTRATIF ( p r o n . ) s ' a c c o r d a n t 

a v e c ¡'attribut, 279 (§ 363). 
DÉMONSTRATIFS ( p r o n o m s ot a d -

j e c t i f s ) , 95-102. 

DÉPONENTS ( v e r b e s ) ; v e r b e s t a n -
t ô t d é p o n e n t s , t a n t ô t a c t i f s . 184.185. 
v e r b e s d é p o n e n t s a y a n t , au p a r t i c i p e 
p a s s é , l e s e n s pass i f , 186 ; — 2" p e r s . 
s i n g . d e l ' i nd ie , p r é s , d a n s l e s v e r b e s 
d é p o n e n t s , § 2 6 5 , — i r r é g u l a r i t é s d a n s 
la f o r m a t i o n des t e m p s . 187-189. 

d e p o p u l a t u s , p r i s a u s e n s pass i f , 
186. 

« d e p u i s » , § 424; « d e p u i s q u e - , 
§ 467. 

DÉRIVATION, 2 7 1 - 2 7 6 ; — s u b s t a n -
t i f s d é r i v é s , 272-273 ; a d j e c t i f s , 273 
274; v e r b e s , 274. 

DÉRIVÉS (MOTS), 271. 
d e s c e n d o . 146 (en noie), 
d e s c i s c o , 141. 
d e s i n o , 143; c o n j u g . du par f . ,149 . 
d e s i p i o , 141 (en note). 
« d e s o r t e q u e », § 479. 
d e u s , 24; g é n . p l u r . , § 46 R e m . I. 
« d e v o i r », 212. 
d i c i o n i s . 43. 
d i c o , 134; i m p é r . , 149: dicas,dica-

res, dixerim, 152. 
d i e s . g e n r e , 46. 
d i l a b o r , 188. 
d i l i g o , 143. 
d i m i c o , 138 (en note). 
DIMINUTIFS, 273. 
DIPHTONGUES, 8. 
d i r u o . 146 (en note). 
d i s , 262, 263. 
d i s c o , 143. 
d i s t o a v e c l ' acc . , § 386. 
DISTIQUES, § 506, R e m . I I I . 
DISTRIBUTIFS ( n o m s d e n o m b r e ) . 

8 2 ; e m p l o i , § 137. 
d o , 138. 

d o c e o , 139; c o n s t r . , 293. 
d o l e o , c o n s t r u c t i o n , § 463. 
d o m o . 138. 
d o m u s , 48 ; emplo i do d o m i . 309, 

314; d e d o m u m , 310,314 ; di ' d o m o . 
311, 314. 

d o n a r e , § 382, R e m . 
d o n e c . « t a n t q u e » § 467 ; « j u s -

q u ' à c e q u e », § 468. 
« d o n n e r », § 382. R e m . 
d o s , g é n . p l u r . , 35. 
« d o u t e r », c o n s t r u c t i o n do l ' e x -

p r e s s i o n « n o ' p a s d o u t e r q u e • , 
§ «2. 

d u b i t a r e , § 462; d u b i t a r e a n , 
§ 447. 



d u c o , i m p é r . , 149. 
d u m . « d a n s le m ê m e t e m p s q u e , 

p e n d a n t q u e », § 467 ; « t a n t q u e », 
§ 467 ; <• j u s q u ' à ce q u e », § 468 ; 
î. p o u r v u q u e », § 477. 

d u o , 79. 

E 

e , v o y . e x . 
e c c e , 317. 
e c q u i s , § 173, R e m . V I . 
É C R I T U R E , 7 . 
ë d o , 143. 
ê d o . 143. 
. é g a r d » — E u é g a r d à , 370. 
e g r e d i o r , 188. 
e l a b o r , 188. 
e l i c i o , 143. 
e l i g o , 143. 
É L I S I O N , 3 8 4 . 
a é l o i g n é ( j e s u i s si) d e . . . », 370. 
e m o , 143 ; o o n s t r . , 221, 222. 
« e m p ê c h e r » : c o n s t r . d e s v e r b e s 

s i g n i f i a n t empêcher, § 461. 
e n , 317. 
« e n c o r e », d e v a n t un c o m p a r . , 70. 
« e n f a n t s », m a n i è r e de r e n d r e ce 

m o t , 26 (en note). 
« e n f e r m e r » : c o n s t r . d e s v e r b e s 

s i g n i f i a n t enfermer, § 415, R e m . I I I . 
e n i m , 267. 
e o (verbe), 198. 
e o [adverbe), d e v a n t u n c o m p a r . , 

§ 480. 
e p u l u m , 48. 
e r g a , 241. 
« e s s a y e r s i », § 473. 
e t . . . e t , 268; e t . . . n e c , 269. 
« e t » f r a n ç a i s , m a n i è r e de l e r e n -

d r e lo r squ ' i l y a plus de deux m o t s 
r e l i é s e n s e m b l e , § 341. 

<i é t o n n e r (s') d e >, c o n s t r u c t i o n , 
§463. 

« ê t r e s u r l e p o i n t de . . . », 139. 
<. c ' e s t . . . q u e . . . » , 371. 
e t s i , 339. 
e x . 243, 244, 258. 
e x a n i m u s , - m i s , 49. 
e x c e l l o , 143. 
« e x c e p t é si », § 474. 
EXCLAMATIVES ( p r o p o s i t i o n s ) , 316-

3 1 7 . 
e x e r c e o r = e x e r c e o m e , 169. 
e x s p e c t a r e s i , § 475. 

e x p e r i o r , 189. 
e x p e r g i s c o r , 187. 
e x p l i c o , 138. 
e x p u n g o . 145 (en note). 
e x s t i n g u o , 134. 
e x t e r u s . e x t e r i o r , 67. 
e x t o l l o , 143. 
e x t r a , 237. 

•c e x t r é m i t é » : l'extrémité de..., 71. 
e x t r e m u s , 71. 

F 

f a b e r , g é n . p l . , § 46, R e m . I . 
f a c i l i s , s u p e r l a t i f , 65. 
f a c i o , 134; i m p é r . , 149; p a s s i f , 

200 ; s u i v i d u p a r t i c i p e p r é s e n t , 
§ 488. 

« fa i l l i r », 371. 
f a l l o , 143. 
.1 f a l l o i r » : idée r e n d u e p a r l ' a d j . 

v e r b . en - d u s , § 249; p a r l e s u b j . 
l a t i n , §437. 

« f a l l o i r », 372. — P e u s ' e n f a u t , 
il n e s ' e n f a u t p a s de b e a u c o u p , 
e t c . , 372. 

l a m e s , 48. 
« f a m e u x » t r a d u i t p a r i l l e , 98. 
f a m i l i a r i s , ab l . s i n g . , 37. 
f a m i l i a s , 17. 
f a r c i o , 147. 
f a s , 43. 
f a t e o r , 187. 
f a u c e s , g é n . , 35; n o m d é f e c t i f , 

42. 
f a v e o , 139. 
f e b r i s , a c c . e t a b l . , 31. 
f e r i o , 147. 
f e r o , 190-194. 
f i c u s , § 101. 

f i d e s , p l u r . s a n s s i n g . , 42. 
f i d o , 185. 
l i g o , 143. 
f i l i a , d a t . pl . , filiabus, 17. 
u fin » : la fin de..., 71. 
f i n g o , 143. 
f i n i s , f i n e s , 42. 
f i o , 2 0 0 . 

f l a g i t o , c o n s t r . , §385, R e m . I I . 
f l e c t o , 143. 
f l e o , 139 ; c o n j u g a i s o n du p a r f . . 

148. 
f l u o , 143. 
f o d i o , 143. 
« f o n d » : le fond de..., 71. 

« f o r c e ( à t o u t e ) », 373. 
« f o r c e ( a v o i r la) d o », 373. 
H f o r c e (à) de », 373. 
f o r e , infili , f u t . «le f i o , 201 (§ 277, 

R e m . I l ) ; f o r e u t , § 4 5 1 . 
f o r e m , 118. 
f o r e s , s a n s s i n g . , 42. 
f o r s , f o r t e , 43. 
l o r s i t a n , § 447. 
f o r t u n a , f o r t u n a ; , 19. 
f o v e o , 139. 

FRACTIONS: m a n i è r e d e l e s e x p r i -
m e r en l a t i n , 86. 

f r a n g o , 143. 
f r a u s , g é n . p l . , § 72, R e m . I I . 
f r e m o , 143. 
f r e n u m , § 50, R e m . 
f r u g i , 47 ; c o m p a r . e t s u p e r i . . , 66. 
f r u m e n t u m , f r u m e n t a , 26. 
f r u o r , 187 ; c o n s t r . , 301. 
f u g i o , 143. 
f u l c i o , 147. 
f u l g e o , 139. 
f u l s i , p a r f . d e fulcio e t de fulgeo. 
f u n d o , 144. 
f u n g o r , 188, 301. 
f u r o , 144. 
FUTUR ANTÉRIEUR : s e n s d u f u t u r 

a n t é r i e u r . § 432 ; e m p l o y é p o u r m a r -
q u e r u n e ac t i on a n t é r i e u r e à u n e 
a c t i o n f u t u r e , § 434; d a n s u n e p r o p o -
s i t ion i n f i n i t i v e , § 451, R e m . I I ; a v e c 
la c o n j o n c t i o n s i , § 473. 

f u t u r u m e s s e , in f in . f u t d e f i o , 
201 (§ 227, R e m . I I ) ; futurum esse 
ut, § 431. 

G 

g a u d e o , 185. 
g e m o , 144. 
GÉNITIF s i n g . d e s s u b s t a n t . en 

- i u s , - i u m , 23 ; g é n . p lu r e n - u m 
a u l i eu d e - o r u m , 23, 24, 248 (note); 
au l i eu de - a r u m , 17 ; g é n . p l u r . de 
la 3" déc l . e n - u m ou e n - i u m , 27, 
31 ,32 , 33, 34-35, 38 ; — g é n . d é p e n -
d a n t d ' u n s u b s t a n t i f , 283; d ' un 
a d j e c t i f , 285, 287 (§ 375), 288 (§ 376, 
R e m . 1); d ' un p a r t i c i p e p r é s e n t , 
286 ; d ' un p r o n o m n e u t r e . 290 ; d ' u n 
s u p e r l a t i f , 289 ; d ' un v e r b e , 294-296, 
298 ; d ' un a d v e r b e do l i eu , 303; d un 
a d v e r b e d e q u a n t i t é , 218, 219 (avec 
la note). 

G E N R E , 13 . 
g e r o , 144. 

GÉRONDIF, 153, 333, r e m p l a c é p a r 
l ' a d j . v e r b a l e n - n d u s , 169, 170. 

g i g n o , 144. 
g l o r i a r i , c o n s t r . 300. 
g r a c i l i s , s u p e r i . , 65. 
g r a d i o r , 188. 
g r a t i a , a v e c l e g é n . , 252. 
g r a t u l o r , c o n s t r . , 291. 

H 

h a s r e o , 139. 
h h a r d i e s s e (avoi r la) de », 373. 
h a u d , § 298 e t l e s R e m . 
h a u d s c i o a n , §447 , R e m . I I I . 
b a u r i o , 147. 
« h a u t » : le haut de..., 11. 
« h é s i t e r ». — « N e p a s h é s i t e r 

à . . . », § 4 6 2 . 
HEURES chez l e s R o m a i n s , 393. 
HEXAMÈTRE, 381, 3 8 2 . 
b i c , 95, 97. 
h i c i n e , 96 (§ 156, 1° R e m . I I ) . 
h u m i , 309. 
h u m i l i s , s u p e r i . , 65. 

I 

i d e m . 99, 100; idem ne, §480, 2«; 
idem qui, § 480, R e m . I I . 

i d o n e u s , c o n s t r . 287. 
i d u s , § 520. 
i g i t u r , 267. 
i g n i e t i g n e , 32. 
i g n o s c o , 144. 
i l l e . 96, 98. 

« I l y a ( d e u x a n s , t r o i s a n s , etc.)», 
316. 

i m b e l l i s . 263. 
i m b e r , a b l . s i n g . § 65, 2°, R e m . 
i m m i n e o , 141. 
IMPARISYLLABIQUES ( s u b s t . e t 

a d j . ) , 33 .38 . 
h i m p a t i e n c e » ê t r e d o n s 1') de , » 

373. 
i m p e d i r e , c o n s t r . 336. 
I M P É R A T I F PRÉSF-NT e t F U T U R : 

e m p l o i , 150, 151, 322 ; i m p é r . pass i f , 
166; i m p é r a t i f s i r r é g u l i e r s , 149 
(cf . 191, f e r ; . 

IMPERSONNELS ( v e r b e s ) : 207,208. 
i m p e t u s , d é f e c t i f , 45. 
i m p i n g o , 144. 
i m p l e o , 139; c o n j u g a i s o n d u p a r f . , 

148. 
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i m p l i c o , 138. 
i m u s , 61. 
i n (préposition), 247-250, 259. 
i n (particule négative), 259 (§ 331, 

R e m . ) , 263. 
i n c e n d o , 144. 
i n c e r t u m e s t a n , § 447. 
i n c ì d o , 144. 
i n c i d o . 144, 
i n c r e p o . 138. 
i n c u m b o . 144. 

INDÉCLINABLES ( n o m s e t ad j . ) , 47. 
INDÉFINIS ( p r o n o m s e t a d j e c t i f s ) , 

107. 

INDICATIF a p r è s etti, quanquam, 
torneisi, 339; a p r è s cum, 341, 342; 
a p r è s les c o n j o n c t i o n s s i g n i f i a n t 
' a v a n t q u e » ou « j u s q u ' à c e q u e », 
? 468, R e m . I I ; a p r è s si, 3*5 ; a p r è s 
sive... sive, 346 ; a p r è s quisquis, qui-
tumqwi, 352. 

i n d i g n e r (s") d e », c o n s t r u c t i o n , 
? 463. 

i n d u c o , su iv i d u p a r t i c i p e p r é -
s e n t , § 488. 

i n d u l g e o , 139. 
i n e r m u s . - m i s . 49. 
i n t e r i o r , 67, 71. 
i n f e r u s , 67 (en note). 
i n i i m u s , 67, 71. 
INFINITIF FRANÇAIS (seul ou p r é -

e é d é de de ou d o à) r e n d u e n l a t i n 
p a r l ' inf in i t i f s e u l , 333 ; p a r l ' in f in i -
tif accompagné d'un sujet à Cacc., 
(§ 448; 463, R e m . ) ; p a r le g é r o n d i f , 
153, 333, p a r le s u p i n e n -uni , 153 ; 
p a r le s u p i n e n -u , 153; p a r u t , 334 ; 
p a r ne. ¡§459,460; p a r quin o u quomi-
« us, 337 ; p a r quod. 33" . 

. INFINITIF HISTORIQUE », § 440. 
ENFINITIF LATIN : In f in i t i f seu l , 

331'. 333; a p r è s jubeo, 335 ; veto, 
336 ; prohibeo, 337 ; a p r è s un v e r b e 
s i g n i f i a n t « c r a i n d r e », 335; a p r è s 
non dubito, 337 ; — i n f i n . accompagné 
iun sujet à l'acc. 328, 329, 337 
(§ 463. R e m . ) , 

i n f r a . 236. 
i n g e m i s c o . 135. 
i n g r e d i o r , 188. 
i n o p s , a b l . s i n g . , 40. 
i n q u a m , 206. 
i n s e r o , 146 (en note). 
i n s i d o . 144. 

i n s i m u l o , a v e c l e g é n . , 284. 
i n t e l l e g o , 144. 

* i n t e n t i o n ( a v o i r 1') d e . . . », 138. 
i n t e r , 238 ; inter nos, inter vos, 

inter se, 91 ,92 . 
i n t e r d i c o , c o n s t r . , § 400, R e m . 11. 
i n t e r e s t , c o n s t r . , 295 ,296 . 
i n t e r i o r , 67. 
INTERJECTION, 271. 
INTERROGATIFS ( p r o n o m s ) , 105 ; — 

a d j e c t i f s , 105, 106. 

INTERROGATION d i r e c t e , 229 : i n -
t e r r o g a t i o n i n d i r e c t e , 326 ; i n t e r r o -
g a t i o n i n d i r e c t e , a u l i eu d ' u n sub -
s t a n t i f , 55. 

INTERROGATION ( a d v e r b e s d ') , 219-
220 ; i n t e r r o g . d o u b l e , 220. 

i n t i m u s , 67, 71. 
i n t r a , 236. 
INTRANSITIFS ( v e r b e s ) , 117. 
i n t u e o r , 187. 
i n v e t e r a s c o , 135. 
i n v i c e m . 92. 
i n v i d e r e , c o n s t r . 297. 
i n v i s o , 144. 
i p s e , 100. 

i p s u m (au l i eu de s e ) d a n s l e 
s t y l e i n d i r e c t , 500, n. 2. 

i r a s c o r , 188. 
i s , 97, 98 ; c a s où l 'on e m p l o i e 

e u m e t c a s o ù l 'on emp lo io s e , 94-
95; i s , s o u s - e n t e n d u d e v a n t le r e l a -
t i f , 104. 

i s t e , 96, 97-98. 
i t e r , 41. 

J 

j a c i o . 144. 
« j e u n e » : plus jeune, 67. 
JOUR : d iv i s i ons du j o u r chez l e s 

R o m a i n s , 393. 
j u b e o , 139; c o n s t r . , 335, § 458, 

R e m . I . 
j u g e r u m . 49. 
j u n i o r , 67. 
J u p p i t e r . 41. 
j u r a t u s . 136. 
j u s . n o m d é f e c t i f , 43. 
« j u s q u ' à c e q u e », § 468. 
j u v o , 138. 
j u x t a , 240. 

K 

K a l e n d s e , 390. 

•3» '»: T C T — — P 

l a b o r (verbe), 188. 
l a c e s s o . 141. 
" l a i s s e r », l o c u t i o n s d i v e r s e s , 

374. 
« l a i s s e r ( n e p a s ) , d e », 374. 
« l a i s s e r ( s e ) », 209. 
l a m b o . 144. 
l a t e o , 140. 
l â t u s a v e c l ' a c c . , 285. 
l a v o , 138. 
l e g o ( l e g e r e i , 144. 
- le m ê m e q u e », § 480. 
l i b r a , 387. 
.. l i e u •>, l o c u t . d i v . 374, a u l i eu d o . 

a u l ieu q u e . 374-375 ; 11 n 'y a p a s l i eu 
d e , 375 ; j ' a i l i eu de , 375 ; d o n n e r 
l ieu , 375. 

l i c e t ( c o n s t r . , de l ' a t t r i b u t a v e c ) , 
§347 . 

l i c e t . c o n j . , § 466. 
l i g n u m , 48 (en note). 
l i n o . 144. 
l i n q u o . 144. 
l i s , g é n . p l . , 35 . 
l i t t e r a , 18. 

LOCATIF, 16, 21, 39, 309 ( § 414, 
R e m . , I I I ) . 

l o c u p l e s , 36. 
l o c u s , p l u r i e l , 25 ; — loco a u l i eu 

d e i n loco. 309. 
l o n g e , d e v a n t u n s u p e r l . , 70. 
l o n g u s a v e c l ' a c c . , 285. 
l o q u o r . 188. 
« l o r s q u e », § 467. 
l o t u s , 138 (en note). 
l u c e o , 139. 
l u d i f i c o , - c o r , 184. 
l u g e o . 139. 

l u x i . p a r f . d o luceo e t d o lugeo. 
l u x u r i a . - i e s , 48. 
l u x u r i o , - i o r , 184. 

M 

m a c t e . 47. 
m a e r e o . 141. 
m a g i s , 69. 
m a g n i , m a g n o , 221. 
m a g n u s , c o m p a r . e t s u p e r l . , 66 . 
« m a i s » a p r è s u n e n é g a t i o n , 266. 
m a l e d i c u s , c o m p a r . e t s u p e r l . , 66. 
« m a l g r é », 375. 

m a l o (verbeì, 196; c o n s t r . . § 458, 
R e m . H . 

m a l u s , c o m p a r . e t s u p e r i . , 66. 
m a n d o , nutndere, 144. 
m a n e , s u b s t . d é f e c t i f , 43. 
m a n e o . 139. 
m â n e s . 141. 
« m a n q u e r », l o c u t . d i v . , 376. 
m a r i . 309. 
m a t e r i a , - i e s , 48 ; s e n s d u m o t , 

48 (note). 
m a x i m e . 69. 
m a x i m i , 221. 
m e d e o r , 187. 
m e d i t a t u s , a u s e n s p a s s i f . 186. 
m é d i u s , « l e m i l i e u de », 71. 
« m é m o », — en même temps, 100. 
m e m i n i , 202-203, 296. 
m e m o r , a b l . s i n g . . 40. 
« m e n a c e r », 291 (avec la note). 
m e n s i s , g é n . p l . , 3T. 
m e r e o , - e o r , 184, 185. 
m e r g o , 144. 
• m é r i t e r », 184, 185. 
m e r i t o , 215. 

MESURES de c a p a c i t é . 389 ; de 
l o n g u e u r , 388 ; d e p o i d s , 387. 

- m e t , 90, 91, 93. 
m e t i o r , 189. 
MÉTRIQUE, 380. 
M e t r o p o l i t a e , 17. 
.. m e t t r e (se) à », 376. 
m e u s , v o c a t i f , 93. 
m i c o . 38. 

u mi l i eu » : le milieu de..., 7 t . 
m i l i t i ® . 309. 
m i l l e . m i l i a , 8 0 , 8 1 . 
.. mi l l ion », 83 (§ 137.2% R e m . I I ) ; 

— • u n mi l l ion d e s e s t e r c e s », 388. 
m i n a r i , c o n s t r . , 2 9 t . 
m i n i m e , m i n i m i , m i n i m o , 221. 
m i n o r i s , 221. 
m i n u o , 136. 
m i s c e o . 140. 
m i s e r e t . 208, 295. 
m i t t o , 144. 

m o d i u s , g é n . p l n r . . 23. 
MODES (emplo i d e s ) , 322-325; — 

m a n i è r e d ' e x p r i m e r un ordre, 327 ; 
u n e défense, 3 2 2 - 3 2 3 ; — s u b j . d a n s 
l e s p r o p o s , i n t e r r o g . d a n s l e s q u e l l e s 
on s e d e m a n d e ce qu'il faut faire. 
323 ; s u b j . s e r v a n t à e x p r i m e r u n e 
supposition, « s u p p o s o n s que . . . » ou 
» a d m e t t o n s q u e . . . », 323-324: 



n e q u a m , 47; c o m p a r . e t s u p e r l . , 
66. 

n e q u a q u a m , 221, 222. 
n è q u e , 225, 226; neque... neque, 

neque et..., 268-269. 
n e q u e o , 199. 
n e s c i o a n , §447, R e m . I I I . 
n e s c i o q u i s , § 447, R e m . I V . 
n ë ù t e r , 112. 
n i h i l , n i l , 111,112; n i h i l u m , 112; 

n i h i l i , 112,222; n i h i l o , 112, 221; 
nihil non, 228; non nihil, 228. 

n i m i s , n i m i u m , 218, 219, 220, 
2 2 1 . " 

n i s i , 345, 346. 
n i t o r (verbe), 188. 
n i x , g é n . pl. 3 5 . 
n o l i , a v e c l ' in f . , § 436. 
n o l o , 196. 
N O M B R E , 13 . 

n o m e n e s t m i h i P e t r o . 29,8. 
NOMS : v o y e z auss i SUBSTANTIFS. 
NOMS PROPRES t i r é s du g r e c , l e u r 

d é c l i n a i s o n : n o m s p r o p r e s e n - a s , 
50 : e n - ë û s , 50; en - e s , 41 (§ 85, 
2«), 52. 

NOMS DE VILLES, l e u r e m p l o i a u x 
q u e s t i o n s ubi, quo, unde, 309, 310, 
311, 312. 

NOMS DE NOMBRE, 77 ; d i s t r i b u a i s , 
S I -84 ; — n o m d e n o m b r e ordinal l à 
où l e f r a n ç a i s s e s e r t d u n o m d é n o m -
b r e cardinal, 81 ; — n o m s de n o m b r e 
o r d i n a u x j o i n t s à quisque, 109. 

NOMS PROPRES r o m a i n s : p r é n o m , 
386 ; s u r n o m , 387. 

n o n . 225 ; nemo non, nihilnon, e t c . 
228 ; non nemo, non nihil, e t c . , 228. 

« n o n », d a n s l e s r é p o n s e s , 229. 
» n o n p l u s », 227. 
« n o n q u e », § 465, 
n o n q u i n , § 465. 
n o n q u o , ou n o n q u o d , § 465. 
n o n s e , 390. 
n o n n e . 230. 
n o n n u l l i , 228. 

^ n o s c o , 144 ¡ c o n j u g a i s o n d u p a r f . , 

n o s t r i e t n o s t r u m , 89. 
NUIT : Div i s ions d e la n u i t cbez 

l e s R o m a i n s , 393. 
» n u l l e m e n t », 221 ,222 . 
n u l l u s . 112; non nulli, 228. 
n u m . 230, 327. 
n u n q u a m . . . n o n , 22S: non nun-

quam, 228. 

325. 
m o d o , m o d o n e , 348. 
m e e n i a , 42. 
« mo ins do » , d e v a n t un s u b s t - , 

2 Ì9 ; moins d e v a n t u n a d j . , 220 ; IL 
cô té d ' un v e r b e , 221 ; — « le m o i n s 
de », d e v a n t u n s u b s t . , 219 ; le 
moins, à c ô t é d ' u n v e r b e , 221. 

m o n e o . c o n s t r . , 293. 
M O N N A I E S , 3 8 7 . 
m o r d e o , 140. 
m o r i o r , 188. 

MOTS : d i f f é r e n t e s e s p è c e s ; v a -
r i ab le s , 11 ; — i n v a r i a b l e s ; — ma-
n i è r e de l e s c o u p e r , 12. 

m o v e o . 140 ; c o n j u g a i s o n du p a r -
f a i t , 148. 

m u l c e o , 140. 
m u l t o (adverbe), 220. 
m u l t u m , 218. 
m u l t u s , 218 (en note)-, m u l t i , 

c o m p . e t s u p e r i . , 66. 
m u s , g é n . p l u r . , 35. 

N 

n a n c i s c o r , 188. 
n a s c o r , 188. 
n a t u s a v e c l ' a c c . , 316. 
n a v a l i a , 30. 
n a v i s , a b l . s i n g . , 32. 

nÔ (particule interrogative), 229, 
230, 237. 

n e , e m p l o y é d a n s l e s d é f e n s e s , 
§ 436; d a n s les s u p p o s i t i o n s , § 4 3 8 ; 
d a n s l e s s o u h a i t s , § 439 ; a v e c les 
v e r b e s s i g n i f i a n t « o r d o n n e r », 
§ 458; a v e c les v e r b e s s ign i f i an t 
« c r a i n d r e », § 459 ; a v e c l e s v e r b e s 
s i g n i f i a n t n d é f e n d r e », § 460 ; a v e c 
les v e r b e s s i g n i f i a n t « e m p ê c h e r », 
§ 4 6 1 ; a v e c dum e t modo, § 477 ; 
d a n s l e s p r o p o s i t i o n s m a r q u a n t l e 
b u t , § 478. 

n e . . . q u i d e m . 227. 
n e c . v o y e z n e q u e . 
n e c n e , § 3 0 9 , R e m . I I , § 4 4 7 , R e m . l I . 
n e c o , 138. 
n e c t o . 144. 
n e f a s , 43. 
NÉGATIONS, 225 ; d e u x n é g a t i o n s 

r é u n i e s , 227-228. 
n e g l e g o . 144. 
n e m o . 111; nemo non, 228 ; non 

nemo, 228. 

0 

o b . 239, 240. 
o b d o r m i s c o , 135. 
« o b l i g a t i o n » . ( m a n i è r e d e r e n d r e 

l ' i d é e d ' j , 169. 
o b l i n o , 144 (en note). 
o b l i v i s c o r , 188, 296. 
o b r u o , 146 (en note). 
o b s o l e s o o , 144; o b s o l e t u s , 186. 
o b s t o , c o n s t r . , § 461. 
o b v i a m , 303. 
o c c ï d o , o c c ï d o , 145. 
o d i , 302, 303. 
o f f e n d o , 145. 

n on », m a n i è r e s d e le r e n d r e , 
170-173; « on di t q u e . . . » , § 2 5 3 , R e m . 
I I I (cf . § 453). 

o p e r i o , 147. 
o p e m , o p e s , 42. 
o p i n a t u s , a u s e n s p a s s i f , 186. 
o p o r t e t , c o n s t r , § 458. R e m . I I I . 
o p t i m a t e s , g é n . p l . , 35. 
o p u s e s t , 301. 
o r b u s , 288. 
o r d i o r , 189. 
« o r d o n n e r », § 458. 
ORDRES : M a n i è r e de l e s e x p r i -

m e r , 322. 
o r i o r , 189. 
o s , n o m d é f e c t i f , 43. 
« o u » d a n s l e s i n t e r r o g a t i o n s , 

230, 327. 

« oui », m a n i è r e de t r a d u i r e oui 
et non, 229-230. 

P 

p a c i s c o r , 188. 
p a c t u s , au s e n s p a s s i f , 186. 
p a s n i t e t , 208 ; c o n s t r u c t i o n , 295. 
p a l u s , g é n . p l . 35. 
p a n d o , 145. 
p a n g o , 145. 
o p a r c e q u e », §465. 
p a r c o , 145. 
p a r e n t e s , g é n . , 34. 
a p a r e n t s », m a n i è r e do r e n d r e c e 

m o t , 34 (en note). 

PARFAIT : p a r f a i t d e s v e r b e s de 
l a p r e m i è r e conjuga ison ,131 .137-139; 
de la 2" c o n j . , 139-141; d e la 3« c o n j . , 
141-147; de la 4e c o n j . , 147; s u p -

p r e s s i o n d u v a u p a r f . , 148-149 ; 
p a r f . d e s v e r b e s d é p o n e n t s , 187-189; 
— p a r f a i t d u s u b j . p r i s d a n s le s e n s 
d u s u b j . p r é s e n t , 157 ( R e m . I I ) , 322; 
— e m p l o i d u p a r f a i t , 134. 

« PARFAIT », s e n s d u pa r f a i t l a -
t in , § 431, 489 ; — p a r f a i t du s u b j . ; 
s o n e m p l o i d a n s l e s défenses, § 436. 

p a r i o , 145. 

PARISYLLABIQUES ( s u b s t . e t a d j . ) , 
27. 

« p a r t » : d'une part... d'autre 
part..., 268, 269. 

p a r t i c e p s , c o n s t r . 2 8 6 . . 
PARTICIPES a y a n t un c o m p a r . e t 

u n s u p e r l . , 68 ; a b l . s i n g . des p a r t i -
c i p e s p r é s e n t s , 37; — pa r t i c ipes pré-
sents c o n s t r u i t s a v e c le g é n . , 286 ;— 
p a r t i c i p e s passés a c t i f s f o r m é s d o 
v e r b e s i n t r a n s i t i f s , 185, 186; p a r -
t i c i p e s p a s s é s de v e r b e s d é p o n e n t s 
p r i s a u s e n s pass i f , 186 ; — p a r t i -
c i p e futur j o i n t a u v e r b e sum, 154 ; 

— e m p l o i r e s t r e i n t du p a r t i c i p e o n 
l a t i n , 353 ; — p a r t i c i p e s e m p l o y é s : 
c o m m e a d j . , 353 ; c o m m e subs t . , 353-
354 ; r e m p l a ç a n t u n s u b s t a n t i f v e r -
b a l ^ 485 ; p a r t i c i p e p a s s é e m p l o y é 
a u n e u t r e c o m m e passif i m p e r s o n -
n e l , § 4 8 5 ; — p a r t i e , r e m p l a ç a n t u n e 
p r o p o s , s u b o r d o n n é e c o m p l é t i v e , 
354; u n e s u b o r d o n n é e n o n c o m p l é -
t i v e , 355 ; — p a r t i e , a c c o m p a g n a n t 
l e c o m p l é m e n t d e s v e r b e s f a c i o , 
v i d e o , a u d i o , i n d u c o , 356-35 7 ; 
— s e n s d e l a p é r i p h r a s e ama-
turum fuisse, 330 (en note) ; — p a r t i -
c i p e f u t u r e m p l o y é t o u t seul , 155 ; 
— p a r t i c i p e p a s s é p a s s i f r e m p l a ç a n t 
u n a d v e r b e c o m m e alors, ensuite, 
e t c . , 210. 

PARTICIPE FRANÇAIS : p a r l i c i p e 
p r é s e n t ou p a r t i c i p e pas sé a c t i f 
r e n d u p a r c u m , 343. 

p a r t i m , a c c . de p a r s , 34. 
p a r t i t u s . p r i s a u s e n s pas s i f , 186 . 
p a r t u s , d a t . pl . 45. 
p a r u m , 218, 220, 221. 
p a r v i , p a r v o , 221. 
p a r v u s , c o m p a r . e t s u p e r . , 66. 
p a s c o , 145 ; p a s c o r , 188. 

' P A S S I F : 2« p e r s . du s ing . . 166 ; 
a m a t u s s u m e t a m a t u s f u i , e t c . , 
167 ; pa s s i f de l a c i o e t de ses c o m -
p o s é s , 200, 201: — p a s s i f s a y a n t le 
s e n s r é f l é c h i , 168, 169 ; — passif i m -
p e r s o n n e l , 1 7 1 ; — c o m p l é m e n t du 
p a s s i f , 302 ; — pass i f s e r v a n t <• 
r o n d r e l ' i dée d e s v e r b e s c i r c o n s -
t a n c i e l s se laisser, se sentir, se voir-
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200 ; — pas s i f r e m p l a c é p a r d i v e r s e s 
f o r m e s 209. 

PASSIF FRANÇAIS : présent r e n d u 
en l a t i n p a r l e parfait, 168. 

PASSIVE (voix) : 156-106 ; — f o r -
m a t i o n du pas s i f a u x d i f f é r e n t s 
t e m p s e t a u x d i f f é r e n t s m o d e s , 166-
1B7 ; — e m p l o i de c e s f o r m e s , 167-
173 ; — e l l i p s e du v e r b e s u m . 172, 
1 7 3 . 

p a t e o . 140. 
p a t i o r , 188. 
p a u l o . 220. 
p a u l u m . 218,220. 
p a v e o , 141. 
« p e i n e ».376 ; — a v o i r d e la p e i n e 

à , 3iE ; — à g r a n d ' p e i n e , 376 ; — 
d o n n e r de la p e i n e , 376 ; — v a l o i r 
la p e i n e , 376 ; — n ' a v o i r p a s de p e i n e 
à . 377. 

p e l l o , 145. 
p e n a t e s , g é n . p l . , 35. 
« p e n d a n t q u e », § 4 6 7 . 
p e n d e o , 140. 
p e n d o , 145. 
p e n e s , 242. 
« p e n s e r », 377. 
P E N T A M È T R E , 3 8 2 , 3 8 3 . 

p e p e n d i . p a r f . d e pendeo e t de 
pendo. 

p e p i g i . 188. 
p e r (préposition), 239, 316. 
p e r - (adject i f s composés de), 69. 
PÉRIPHRASES s e r v a n t en l a t i n à 

é v i t e r l ' e x p r e s s i o n a b s t r a i t e , 54-57. 
p e r c e l l o , 145. 
p e r c r e b r e s c o . 144. 
p e r c u t i ó . 145. 
p e r d o , 145. 
p e r e o . 199. 
p e r f r u o r . 187. 
p e r g o , 145. 
p e r b o r r e s c o , 135. 
p e t o , 141,149; c o n s t r . § 3 9 2 . R e m . I . 
.i p e u de », d e v a n t u n s u b s t . , 218 ; 

peu. d e v a n t u n a d j . , 220 ; à c ô t é 
d ' u n v e r b e , 221 ; — « un p e u d e », 
d e v a n t u n s u b s t . , 218 : u n peu. d e -
v a n t un a d j . , 220, 261 (§ 336, R e m . ) . 

« p e u t - ê t r e », r e n d u p a r haudscio 
a n , § 447. 

p i g e t , 208, 295. 
p i n g o , 145. 
p l e b s , 49. 
p l e n u s , c o n s t r . , § 376, R o m . I . 
p . i c o . 138. 

p l u r e s , g é n . p l . , 65. 
p l u r i m i , p l u r i m o , 221. 
p l u r i s . 221. 
p l u s . 221. 
« p l u s d e », d e v a n t un subst . ,218 ; 

plus, à c ô t é d ' un v e r b e , 221 ; — « le 
plus d e », d e v a n t u n s u b s t . , 219 ; le 
plus, à c ô t é d ' u n v e r b e , 221. 

.. p l u s . . . p l u s ». § 480. R e m . I V . 
« p l u t ô t q u e », § 480. 
p o e m a , d a t . p l u r . , 52. 
p œ n i t e t , v o y . p a e n i t e t , 
P O I D S , 8 7 . 
« po in t » ( ê t r e s u r le p o i n t de) , 

277. 
p o n d o , 47. 
p o n e , 236. 
p o n e r e , 145; c o n s t r . , 249. 
p o s c o , 145 ; c o n s t r . §385, R e m . I I . 
p o s s e , c o n j u g . , 119. 
p o s t , 236, 316. 
p o s t e r u s , p o s t e r i o r , 67. 
p o s t q u a m , 341. 
p o s t r e m u s . 67. 
p o t i o r , c o n s t r . , 301. 
p o t i u s q u a m , § 480. 
p o t o , 138 ; p o t u s . 186. 
« p o u r » r e n d u p a r l e d a t - , 304 ; 

d i f f é r e n t e s m a n i è r e s de r e n d r e 
« p o u r », d e v a n t u n in f . , 348, 349. 

p o u r u n R o m a i n , p o u r c e t e m p s -
l à », 377. 

« p o u r l e c a s oil % § 475. 
« p o u r q u e », § 478. 
h p o u r v u q u e », § 477. 
« p o u v o i r ». 212. 
p r a e (préposition), 245. 
p r s e - [adj. composés de). 69. 
p r œ t e r . 239. 
p r a n d e o , 110; p r a n s u s , 186. 
p r e c e s , 42. 
p r e h e n d o , p r e n d o , 145. 
p r e m o . 145. 
P R É N O M S ROMAINS, 3 8 6 . 
PRÉPOSITIONS : g o u v e r n a n t l ' a cc . , 

234-242; l ' ab l . ,242-24: : l ' a c c . ou l ab i - , 
247-252; — p. ¿ p o s i t i o n s e m p l o y é e s 
c o m m e a d v . , 252 ; — p l a c e d e s p r é p o -
s i t i o n s , 253; — r é p é t i t i o n . 253.2o4; — 
p r é p . en c o m p o s i t i o n ; c h a n g e m e n t s 
d a n s la f o r m e d e s p r é p . , 254-26». 

« p r è s de », 377. 
« p r é t e n d r e ». 213. 
p r i m o . 2 ;4 . 
p r i m u m . 225 
p r u n u s . 67 ,7 U 

p r i o r , 67. 
p r i u s q u a m . 341, 342. 
p r o , 245, 261. 
p r o d o . 145. 
p r o f i c i s c o r , 188. 
p r o g r e d i o r , 188. 
p r o b i b e o , c o n s t r . , 337. 
p r o m o . 134. 

PRONOMS NEUTRES, c o n s t r u i t s 
a v e c u n g é n . , 290. 

PRONOMS p e r s o n n e l s , 88 ; d e s 1 " 
e t 2" p e r s o n n e s , 89 ; d e la 3 ' p e r s . 
( r é f l éch i e t n o n r é f l é ch i ) , 90, 91 ; — 
d é m o n s t r a t i f s . 95 ; e m p l o i , 97 ; — re -
l a t i f s , 102 ; a c c o r d d e c e s p r o n o m s , 
103; — i n t e r r o g a t i f s . 105; — i n d é -
finis, 107. 

P r o n o m s d é m o n s t r a t i f s ( n e u t r e 
des ) s e r v a n t à r e n d r e l ' i dée d e c e r -
t a i n s s u b s t a n t i f s f r a n ç a i s , 116. 

P r o n o m s ' a c c o r d a n t a v e c u n n o m 
m a i s é q u i v a l a n t à u n g é n i t i f c o m -
p l é m e n t de c e n o m . 116. 

P R O N O N C I A T I O N , 9 . 
p r o p e . 240. 

p r o p i n q u u s , c o m p a r . e t s u p e r l . , 
6 6 . 

PROPOSITION, a n a l y s e l og ique : 
276, 277; — p r o p o s , complétives com-
m e n ç a n t p a r q u o d . 325, 326 ; inter-
rogatires indirectes, 326-328 ; infini-
tives, 328-334 ; — s u b o r d o n n é e s c i r -
c o n s t a n c i e l l e s , 338-357 ; — c o n j o n c -
t i ons m a r q u a n t u n e i d é e d e cause, 
338, 339 : de concession, 339-341 ; de 
temps, 311-343; une supposition, 343-
3Í8 : le but, 348, 349 ; la conséquence, 
349-350; c o n j . d e comparaison, 350-
352; — p r o p o s i t i o n s relatives, 352 ; — 
p r o p o s i t . p a r t i c i p i a l e s ( r e m a r q u e s 
s u r los) , 353-357. 

P r o p o s i t i o n r e l a t i v e r e m p l a ç a n t 
un s u b s t a n t i f , 55. 

P r o p . s u b o r d . au s u b j o n c t i f , r e m -
p l a ç a n t un s u b s . a b s t . . 56. 

•> p r o p r e » : s o n propre, 94 (§ 155, 
R e m . I). 

p r o p t e r , 240. 
PROSODIE, s y l l a b e s l o n g u e s , 

b r è v e s , c o m m u n e s , 384-386. 
p r o s u m , 119, 
- p t e . 93. 
p u d e t , 208, 295. 
» p u i s q u e », § 465. 
p u n g o , 145. 
p u p p i s , a c c . e t a b l . , 31. 
p u r g o r , = p u r g o m e , 169. 

0 

q u a e r o , 141. 
q use s o , 207. 
q u a l i s , 351. 
q u a m . 220,221 ; a p r è s u n c o m p a r . . 

289; d e v a n t u n s u p e r i . , 71. 
q u a m m u l t i , 218. 
q u a m v i s , 339, 340. 
« q u a n d », § 469. 
» q u a n d m ê m e », § 476. 
q u a n q u a m , 339, 340. 
q u a n t i , 22 t . 
q u a n t o , 220, 221, 351. 
q u a n t u m , 219, 220, 221. 
q u a n t u s , 218, 35 t . 
q u a s i , 346. 
c p i a t i o . 145. 
- q u e , 265. 

« q u e d o » d e v a n t un s u b s t . , 218; 
H que », d e v a n t u n v e r b o . 220 ; — 
« q u e » m a r q u a n t la conséquence. 
349 ; — u q u e » m a r q u a n t la compa-
raison, 289,350, 351 ; — « q u e » a p r è s 
plus, autant, e t c . . 351. 

« q u e f a i r e »? § 437. 
q u e o , 199. 
QUESTIONS DE LIEU, 309-314. 
QUESTIONS DE TEMPS, 314-317. 
q u i , p r o n . r e l a t . , 1 0 2 ; — a p r è s 

i d e m , 351. 
q u i , a d j . ou p r o n . i n t e r r o g a t i f , 

105, 186; a d j . e i c l a m a t i f , 107; a d j . 
i ndé f in i , 107. 

q u i , ab l . n e u t r e du r e l a t i f , 102; 
q u i , a b l . n e u t r e d e q u i s . 106. 

q u i a , a v e c les v e r b e s se réjouir, 
s'affliger, e t c . , §463, s i g n i f i a n t « p a r c e 
q u e » , § 4 6 5 . 

q u i c u m q u e , 102.103; c o n s t r . . 352. 
q u i d a m , 109. D i f f é r e n c e a v e c 

a l i q u i s . 109 en note. 
q u i e s c o , 145. 
q u i l i b e t , 113. 
q u i n , 337, cf . 368 [note). 
q u i n , a v e c l e s v e r b e s e m p ê c h e r . " 

§ 461 ; a v e c n o n d u b i t o , § 462 ; d a n s 
l ' e x p r e s s i o n « n o n q u e . . . n e . . . p a s », 
§ 465. 

q u i p p e q u i , § 465. 
Q u i r i t e s . g é n . p i u r . , 33. 
q u i s . p r o n . e t a d j . i n t e r r o g a t i f . 

105, 106. 

q u i s . p r o n . i ndé f in i , 107 (§§ 178 e t 
179). 

q u i s . d a t . - a b l . p l . du r e l a t i f . 102. 



q u i s n a m , 106. 
q u i s p i a m . 108. 
q u i s q u a m , 111. 
q u i s q u e , 109. 
q u i s q u i s , 103, c o n s t r . , 352. 
q u i v i a . 112. 

q u o . p o u r u t e o . 349 ; q u o , cor -
r e s p o n d a n t à e o , 351. 

q u o d , p o u r t r a d u i r e ce fait que, 
s « I • a v e c l e s v e r b e s « s e r é j o u i r , 
s ' a f f l i g e r , e t c . » § 463 ; s i g n i f i a n t 
.. p a r c e q u e », § 465; d a n s 1 e x p r e s -
s ion n o n q u o d , § 465. 

q u o a d . « t a n t q u e », § 461 ; « j u s -
q u à ce q u e », § 468. 

.. q u o i q u o », § 466. 
q u o m i n u s . 337. 
q u o n i a m . 338,362(§ 498. R e m . I I ) . 
q u o t . 218,351. 
q u o t u s , 107. 

R 

« ra i son ». N ' a v o i r p a s d e r a i son 
p o u r , 377 ; ce n ' e s t p a s u n e r a i son 
p o u r , 377. 

r e - , i63 . 
r e c t d o . 145. 
r e c i d o , 146. 
«, r é c i p r o q u e m e n t », s'aimer réci-

proquement, 91, 93. 
r e c o r d a r i , c o n s t r . , 296 . 
r e d d o , 146-
REIIOUBLEMHNT d u p a r f a i t , 132 ,1 43, 

(noies 1 e t 2). 145 (note 3 ) . 
r ë f e r o , 193. 
r ë f e r t , 193. 295. 
RÉFLÉCHI (adject i f possessif), 93, 

3 6 3 . 

RÉFLÉCHI (pronom), 9 1 , 363. 
r e g o , 134. 
R E L A T I F (pronom.) DÉHMAISON, 

S 167 ; r è g l e q u a s s c n p s i s t i l i t t e -
ras 5111- 172); - r e m p l a ç a n t u n e 
c o n j o n c t i o n e t u n d é m o n s t r a t i f , §34a. 

RELATIVES ( p r o p o s i t i o n s ) , m a r -
q u a n t u n e i d é e de cause, §465 ; m a r -
q u a n t u n e i d é e d o but, § 4 .8 ; m a r -
q u a n t la conséquence avec i s . § 419 , 
m a r q u a n t la c o m p a r a i s o n a v e c i d e m , 
§ 4 8 0 ; d a n s l ' e x p r e s s i o n s u n t q u i , 
§481 . 

« r é j o u i r (se) de », c o n s t r u c t i o n , 

463. 
r e l i n q u o , 146. 
r e o r . 187. 
r e p e l l o , 146. 

r e p e r i o , 147. 
r e q u i e s , 149. 
r e s c i n d o , 146. 
r e t i n e o , 140 (en note). 
r e t t u l i , r é t u l i , 193. 
r e t u n d o , 146. 
r e v e r t o r , 185. 
r i d e o , 140. 
r o g a r e a v e c d e u x a c e . , 293, note. 

r u m p o , 146. 
r u o , 146. 
r u r e , 3 U ; r u r i , 309 ; r u s , 310. 

S 

s a e p i o , 147. 
s a l i o , 147. 
s a l u b r i s , - b r e , 30; s u p e r l . , 6d. 
s a l v e , 207. 
s a n c i o , 147. 
« s a n s » ( locu t . d iv . ) , 378. 
s a p i o , 141. 
s a t i o r = m e s a t i o , 169. 
s a t i s . 219, 220, 22 t . 
u s a v o i r », 213. 
s c a l a e , 9. 
s c a n d o . 1 4 6 . 
» c i n d o , 146. 
s c i s c o , 141. 
s c r i b o , 133. 
s e - , s e d - . 264. 
s e c o . 138. 
s e c u n d u m . 241. 
s e c u r i s . acc . e t a b l . , 31. 
s e d e o , 140. 
s e d e s , g é n . pl . 31. 
SEMI-DÉPONENTS (verbes), 185. 

s e n e x , 41. 
s e n i o r , 67. 
s e n t i o . 147. 
„ s e n t i r (se) », 209. 
s e p e l i o , 147. 
s e r o , 1 4 6 . 

s e r v i r (ne) q u ' à », 378. 
s e s t e r t i u s . s e s t e r t i a . s e s t e r -

t i u m . 388. 
s e u . . . s e u . 346. 
s i a v e c l e s u b j . , 343; a v e c l ' indic. 

345 ; s i g n i f i a n t « pour l e c a s ou », 34b. 
si c e n ' e s t », § 474. 

s i d o . 146. 
s i l v e s t r i s . - t r e , 30. 
s i m i n u s , § 474. 

s i m u l a c , c o n j o n c t i o n d e t e m p s , 
§ 467. 

« si .. d e v a n t u n a d j . , 220. 
• si d a n s le< r é p o n s e s , 230. 
.. si » {conjonction) r e n d u p a r Dë , 

n u m ou u t r u m . 327. 
s i m i l i s , s u p e r i . , 65 ; c o n s t r . , 288. 
s i n e . 246. 
s i n g u ' . i . 82, 84. 
s i n o 116. 
s i n m i n u s . § 474 (note). 
s i n o n . 343. 
s i s t o , 146. 
s i t i s . a c c . e t ab l . , 31. 
s i v e . . . s i v e . 269, 346, 347. 
s o c i u s , g é n , p l . , 23. 
s o l e o . 185. 
s o l u s . 115. 
s o l v o . 136. 
.. s o n , sa , s e s », 93, 363. 
s o n o , 138. 
SOUHAITS : m a n i è r e d e l e s e x p r i -

m e r , 324. 
s p a r g o , 146. 
s p e c i m e n , s a n s p l u r . , 41. 
s p e r n o , 146. 
s p l e n d e o . 141. 
S P O N D É E . 3 S 1 . 
s p o n d e o , .'>C. 
s p o n s a l i a 30. 
s p o n t ç . 41. 

s t à t u m , 146; s t à t u m . 138. 
s t e r n o , 146. 
s t e t i . 138; s t i t i . 138 n. 5. 
s t o , 138. 
s t r e p o , 146. 
s t r i n g o . 146. 
s t r u o , 146. 
s t ù d ë o , 140. 
STYLE INDIRECT, 361-366. 
s u a d e o , 140. 
s u b , 250, 260, 261. 
SUBJONCTIF d a n s l e s e n s du c o n d i -

t i o n n e l , I 51,152 ; 2- pers. du s u b j . ren-
d a n t l ' idée du f r a n ç a i s « on », 17- ; 
s u b i , e x p r i m a n t un o r d r e , u n e de -
f e n s e , 322 ; un souha i t , 324 ; u n e dé -
l i b é r a t i o n . 323 ; - s u b j . d a n s 1 i n t e r -
r o g a t i o n indirecte, 326-328 ; - s u b j . 
a p r è s u t , 348. 349 ; a p r è s ne , , g 436. 
438, 439.4 58.459, 460, 461, 477, 4 / 8 ; 
a p r è s q u o m i n u s ou q u i n , 337; 
a p r è s q u o d , 337 ; a p r è s c u m . 343 ; 
a p r è s d u m , 342. 348 ; a p r è s s i . 343, 
344 ; a p r è s q u a s i . 346 ; a p r è s un r e l a -
tif, 352 (§ 481. a v e c la R e m . ) ; s u b j . tou t 

s e u l au l i eu du s u b i , p r é c é d é de u t , 
335 ; — s u b j . d a n s le s t y l e i n d i r e c t , 
361-366. 

SUBSTANTIFS u s i t é s s e u l e m e n t a u 
s i n g u l i e r : 1 " d é c l . , 18; — 2« dec l . , 
25 ; — 3 ' d é c l . , 41. 

— u s i t é s s e u l e m e n t au p l u r i e l : 
1» déc l . , 18 ; — 2« d é c l . , 26 ; — 3* d é c l . 
42. 

— c h a n g e a n t d e s e n s a u p lu r ie l 
1 " déc l . , 18 ;— 2* d é c l . , 26 ; — 3« décl . 
42. 

— c h a n g e a n t d e g e n r e a u p lu r i e l : 
2" d é c l . , 25. 

S u b s t a n t i f s d e d e u x g e n r e s au 
p l u r i e l , 25. 

S u b s t . e t a d j . qu i o n t le gén i t i f 
p l u r . e n - i u m . 27 : parisyllabiques : 
en - i s . ?7 ; en - e , 28 ; e n - e r , 29 ; e n 
ë s . - a i e ou - a r e , 30 ; c a s p a r t i c u -
l i e r s , 31. — imparisyllabiques, 33; 
c a s p a r t i c u l i e r s . 34. 

S u b s t . e t a d j . qu i o n t le g é n i t . 
p lur ie l en - u m , 38 ; — i r r é g u l i e r s de 
la 3' d é c l . , 40. 

— qui a p p a r t i e n n e n t à p l u s i e u r s 
déc l . , 48. 

S u b s t . g r e c s , 49. 
S u b s t a n t i f s e n - t o r , - s o r , §319.2«; 

s e n s e t e m p l o i do c e s s u b s t a n t i f s , 60. 
E m p l o i d e c e r t a i n s s u b s t a n t i f s 

p o u r d o n n e r à la p e n s é e p l u s de 
p r é c i s i o n , 6 1 . 

S u b s t a n t i f a b s t r a i t r e m p l a c é p a r 
un v e r b e , 54 ; — p a r u n e p r o p o s i t i o n 
r e l a t i v e , 55 ; — p a r u n e i n t e r r o g a t i o n 
i n d i r e c t e , 55; — p a r u n e p r o p o s , 
s u b o r d . a u s u b j o n c t i f , 56 ; — p a r u n e 
p r o p o s , à l ' inf in . , 56 ; — p a r un p a r -
t i c ipe , 57. 

SUBSTANTIFS ABSTRAITS (plur ie l 
des) , 58-59. 

S u b s t a n t i f f r a n ç a i s ( a c c o m p a g n é 
d ' un c o m p l é m e n t ) r e m p l a c é p a r un 
a d j e c t i f , 73. 

s u b t e r , 251. 
s u e s c o , 146. 
« s u j e f ( n ' a v o i r p a s ) d e », 378. 
s u m : amatus sum ou fui, 167 ; sum 

c o n s t r u i t a v e c le g é n . . 298; lo d a t . , 
-98 ; a v e c un d o u b l e d a t . , 299; aveu 
l 'ahl . de p r i x . 302; — esse sous-
e n t e n d u . 155, 172, 173; es/ ou sunt 
s o u s - e n t e n d u , 172, 173 ; — sunt qui... 
a v e c l e s u b j . , 352. 

s u m m u s . 67, 71. 
s u m o . 134. 
s u p e l l e x . 41. 

• s u p e r . 251. 



s u p e r b i o , 147 
s u p e r i o r , 67, 71. 
s u p e r u s . 67 (en note). 
S U P E R L A T I F , 6 3 , 6 4 , 6 5 ; — d e s a d j . 

e o - f i c u s e t e n - v o l u s . 66 ; i r r é g u -
l i e r s , 6 5 ; — s u p e r i , r e l a t i f a v e c i m u s 
ou u n u s o m n i u m , 70 ; p r é c é d é de 
q u a m a v e c ou s a n s p o s s e , 7 1 ; d o u b l e 
s e o s du s u p e r i . , 63; — s u p e r i , d e 
l ' a d v e r b e , 215. 

S U P I N e n u m e t e n u , 1 5 3 , 1 5 4 ; 
— s u p i n d e s v e r b e s de la 1 " c o n j . , 
138; d e la 2 ' c o n j . , 139-141 ; d e la 
3 ' c o n j . , 141-147; d e la 4* c o n j . , 
147 . 

s u p p l e x , a b l . 40. 
s u p p l i c o , 138. 
SUPPOSITION : m a n i è r e d ' e x p r i -

m e r u n e s u p p o s i t i o n , § 438. 
s u p r a , 237. 
s u p r e m u s , 71. 
s u r g o , 146. 
S U R N O M S ROMAINS, 3 8 6 . 
s u s , 41. 
s u u s , 91, 363. 

SYLLABES longues ou brèves,384-386. 
SYNTAXE d ' a ceo r r f , 276-283; — 

a c c o r d d u v e r b e , 277 ; do l ' a t t r i b u t , 
Í77-280 ; d o l ' appos i t i on , 280 ; d e 
l ' a d j . q u a l i f i c a t i f 280,281 ; — a c c o r d 
se lon le s e n s . 281, 282; — de complé-
ment : c o m p l é m . d u s u b s t . , 283 ; r è g l e 
eum magni animi cognoverat, 284 ; 
d e l ' a d j . . 285-289; du c o m p a r . e t du 
s u p e r i . . 209, 290; du p r o n o m . 290; 
d u v e r b e , 290-303; a o l ' a d v e r b e , 
303; — compléments circonstanciels. 
303-317; de lieu, 309-314; q u e s t i o n 
u b i . 309 ; q u o . 310; u n d e , 311; 
q u a , 313 ; e m p l o i do la p r é p . a v e c 
l e s n o m s de vi l le , l e s m o t s r u s . 
d o m u s , 310-311; de temps, 314-
3 1 7 ; — s v u t a x e des propositions 
subordonnées, 325-3S0. 

T 

t e e d e t , 208, 295. 
t a l i s . § 480. 
t a m , 220, 221. 
t a m e t s i , 340. 
t a m m u l t i , 218. 
t a n g o , 146. 
t a n q u a m , 346. 
« t a n t d e », d e v a n t u n s u b s t . , 218. 
« t a n t q u e », § 467. 

t a n t i , 221. 
t a n t o , 220, 221. 
t a n t u m , 218,219 (en note), 221. 
t a n t u s , 218. 351. 
« t e l . . . t e l . . . », 351. 
TEMPS ( f o r m a t i o n d e s ) : 130; — 

emplo i , 3 1 9 ; — présent au l ieu du 
p a r f a i t , 319 ; imparfait, 319-320; 
parfait. 319 ; futur antérieur, 320 ; 
— emplo i d e t e m p s d a n s l e s t y lo 
é p i s t o l a i r e , 321 ; — r a p p o r t d e s 
t e m p s d e s p r o p o s , p r i n c i p a l e et 
s u b o r d o n n é e , 321-322 : — c o n c o r -
d a n c e d e s t e m p s . 357-358. 

« t a r d e r ». — I l m e t a r d e d e , 378. 
« te l q u e » m a r q u a n t la c o n s é -

q u e n c e , § 479; m a r q u a n t la c o m -
p a r a i s o n , § 480. 

t e n d o , 146. 
t e n e o , 140. 
•< t e n i r . » — I l n e t i en t q u ' à 

m o i . . . , 379. 
t e n u s , 247. 
t e r g e o , 140. 
t e r n i , 82. 
t e r o . 141. 
t e r r a , 309. 
t e r r e s t r i s , - t r e , 30. 
t e s t a t u s p r i s a u s e n s p a s s i f , 186. 
T i b e r i s . a c c . o t a b l . . 31, 32. 
t i m e o , 140; c o n s t r u c . , §459 . 
t o l l o , 147. 
t o n d e o . 140. 
t o r q u e o , 140. 
t o r r e o , 140. 
t ô t , 218. 
t o t u s . 115. 
t r a d o , 147. 
t r a h o . 134. 
t r a n s . 238, '.62. 
TRANSITIFS ( v e r b e s ) , 117. 
t r e m o , 147. 
t r è s , 80. 

t r i b u s , d a t . p l u r . , 45. 
t r i n i , 82. 

T r o j u g e n a , g é n . p l . p o é t . Trojti-
genum, 17. 

« t r o p de », d e v a n t u n s u b s t . . 219 ; 
trop, d e v a n t un a d j . , 220 ( c f . § 126); 
à c ô t é d ' u n v e r b e , 221 ; « t r o p peu 
d e », d e v a n t u n s u b s t . , 218 ; trop 
peu, d e v a n t un a d j . , 220. 

t u e o r , 187. 
t u n d o . 147. 
t u r r i s , a c c . e t a b l . , 31. 

t u s s i s , a c c . e t a b l . , 31. 
l u t e . 90. 
t u t o . 215. 

u b i , c o n j o n c t i o n d e t e m p s , 341. 

U 
u l c i s c o r , 188. 
u i x u s , 111. 
u l t e r i o r , 67. 
u l t i m u s . 67 ,71 . 
u l t r a , 238. 
u n i , 79. 
u n u s , 79; unus.... aller, 114. 
u n u s q u i s q u e , 109. 
u r g e o , 140. 
u r o , 147. 
u s q u e 235 e t n o t e 2. 
u t , a p r è s l e s v e r b e s s i g n i f i a n t 

.. ordonner », § 458 ; a p r è s vereor, 
e t c . , § 459; — c o n j o n c t i o n d e t e m p s , 
§467"; s i g n i f i a n t « à s u p p o s e r q u e , 
e n a d m e t t a n t q u e , q u a u d m ê m e », 
§ 476 ; « al in q u e », § 478 ; « p o u r 
q u e », d e v a n t u n c o m p a r a t i f , §478 ; 
m a r q u a n t la conséquence, § 479 ; 
a p r è s is, r e m p l a c é p a r lo p r o n o m 
r e l a t i f , § 479 ; ut p o u r ita ut, £ 479. 

u t e r . r e l a t i f , 103. 
u t e r , i n t e r r o g a t i f , 106. 
u t e r c u m q u e . 103. 
u t e r l i b e t , 113. 
u t e r q u e . 110. 
u t e r v i s , 113. 
u t i l i s , c o n s t r . 287. 
u t i n a m , 324. 
u t o r , ISS ; c o n s t r u c t i o n , 301. 
u t p o t e q u i , § 465, R e m . I I . 
u t p r i m u m , 341. 
u t q u i , §465 , R e m . I I . 
u t r u m . 230, 327. 

V 

v a s , 317. 
v a s . 49. 
- v ë , 266. 
v é - , 264. 
VEILLES ( d i v i s i o n s DE la n u i t ' , 

394. 
v e l . 266. 
v e l l o . 147, 
v e l u t s i . 346. 
v e n d o , 147. 
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SYNTAXE 

5620. - Paris. Imp. Hemmerlé et O«. 

P A G E S C H O I S I E S D E S G R A N D S É C R I V A I N S 

Cicéron (P. M O N C E A U X ) , i vol. in-18 jésus, 
broché. 3 fr. 50; relié toile 4 » 

On a réun i d a n s ce recuei l les pages les p lus 
cé lèbres et les p lus belles de Cicéron, en y in tercalant 
aussi d ' a u t r e s morceaux moins connus qui a ident à 
c o m p r e n d r e sa phys ionomie . T o u s s e s ouvrages impor-
tan ts son t ici r ep résen tés , e t les f r a g m e n t s sont rel iés 
p a r de cou r t e s notices, g râce auxquel les on ne pe rd 
point de vue l ' ensemble . On y étudie success ivement 
l 'avocat, l ' o ra teur pol i t ique, le rhé teur , le phi losophe 
l 'écrivain épis to la i re . A côté des fougueuses pér iodes 
des l'Iiilippiques et des Catilinaires, des br i l lantes plaidoi-
r ies p o u r A relit as et M mena, des dél icats f r a g m e n t s s u r la 
Vieillesse et sur Y Amitié, une place assez impor t an t e a été 
faite à la correspondance, la par t ie la p lus a imable de 
son œuvre , d a n s laquel le il s 'est peint lui-même sans 
y pense r . Une in t roduc t ion complè te et précise permet 
d ' e m b r a s s e r d 'un coup d 'œil la carr ière et l 'œuvre de 
Cicéron. On a d o n n é un soin tout par t icu l ie r à la t ra-
duc t ion , qui es t e n t i è r e m e n t nouvelle. On a voulu, 
avant tou t , ê t re exact et sa t i s fa i re aux exigences d e la 
phi lo logie mode rne . Mais on a voulu aussi être c l a i r e t 
l is ible; et l 'on n 'a é p a r g n é aucun e f for t pour que ces 
l'ages, fidèlement t r adu i t e s du latin, fussent aussi de 
vra ies pages de f rança i s . 

Ainsi conçu , ce vo lume est h la fois un l ivre de 
lecture et un livre d ' ense ignement . Il s 'adresse d 'abord 
aux p e r s o n n e s qui . ne sachan t pas le latin ou l 'ayant 
oublié, ou n 'ayant pas le loisir de recour i r au texte des 
œuvres complè tes , d é s i r e r a i e n t cependan t se fa i re une 
idée j u s t e de Cicéron. Les g e n s du monde, les j eunes 
filles cur ieuses de l i t t é r a tu re ancienne , les é tud ian t s 
y t rouve ron t un manue l c o m m o d e et un livre d 'une 
lecture a g r é a b l e et élevée. 
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P A G E S C H O I S I E S D E S G R A N D S É C R I V A I N S 

Virgile (A. WALTZ). 1 volume in-18 jesus, 

broché, 3 fr. 50 ; relié toile 4 » 

Il n 'est guè re de fo r tune l i t térai re qui puisse être 
comparée à celle de Virgile. L 'admira t ion de ses con-
tempora ins le plaça au p remie r r ang des écr ivains 
la t ins , qu'i l a depu is conservé. Au moyen âge . l ' imagi-
na t ion popula i re avait fait du poète , non pas seu lement 
un savant universe l et un as t ro logue , mais un vér i table 
t hauma tu rge . A u j o u r d ' h u i encore , Virgile conserve 
son r a n g en tè te d e s écr ivains lat ins et parmi les 
au t eu r s qu i h o n o r e n t l ' humani té . Ses vers demeuren t 
la pr incipale m a t i è r e des é tudes lat ines d a n s toutes 
les écoles où s u b s i s t e la cu l ture c lass ique, et ils char-
m e r o n t l o n g t e m p s encore les le t t rés de tous les pays 
où se conserve l ' in te l l igence de la l angue romaine . 
C'est pour s a t i s f a i r e la légi t ime curiosi té de ceux qui 
ne sont pas il m ê m e — ou qui ne sont plus à même — de 
lire les œ u v r e s de Virg i le d a n s le texte, que M. Wal tz 
en a t r adu i t les p a g e s les plus r emarquab l e s . 

Les ég logues c i tées sont t radui tes en en t ie r ou à 
peu p r è s ; p o u r les Géorgiques, le t r aduc teu r s 'est con-
tenté d ' i nd ique r r a p i d e m e n t la place do c h a q u e extrai t 
dans le t issu d u p o è m e . Mais p o u r YEnéide, il lui a pa ru 
préférable de re l i e r les morceaux pa r des r é sumés , de 
façon ¿i p r é s e n t e r u n réc i t comple t e t suivi. On approu-
vera c e r t a i n e m e n t ce l te méthode . 

M. W a l t z a r é d u i t le p lus possible le nombre et la 
d imens ion d e s n o t e s ind i spensab les : il a placé ;i la fin 
du volume u n index des noms p rop res et il a in terca lé 
deux car ies , l ' une p o u r les six p r e m i e r s l ivres de 
\'Enéide, l ' au t re p o u r les six dern ie rs , grAce auxquel les 
on p o u r r a su iv re a i sémen t le hé ros d a n s ses pérégri-
na t ions et se r e n d r e compte de l ' emplacement des loca-
l i tés de l ' I ta l ie m e n t i o n n é e s par le poète. 
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P A G E S C H O I S I E S D E S G R A N D S É C R I V A I N S 

Homère (MAURICE C R O I S E T ) . 1 vol. i n - 1 8 j ésus , 
broché, 3 fr. 50 ; relié toile 4 » 

Homère est peut-êt re , en t re les g r a n d s poètes, celui 
qu'il est le moins pe rmis d ' ignore r . Il est éga lement 
p rop re à in téresser de j e u n e s lec teurs pa r ses récits , 
t an tô t héro ïques , tantôt merveil leux, et à c h a r m e r des 
e sp r i t s déjà m û r s pa r la peinture , à la fois s imple 
et p rofonde , des sen t imen t s h u m a i n s . 

Ces Pages choisies con t i ennen t une sér ie de morceaux 
t radui ts , encadrés d a n s une ana lyse cont inue . On 
s 'est efforcé, d a n s ce l le analyse , de r e s se r r e r toutes les 
pa r t i e s du réci t don t l ' intérêt a d i m i n u é par l'elTet du 
temps , par exemple les longues na r r a t ions de batai l les; 
et tou te fo i s , en les a b r é g e a n t , il a paru bon d'en 
conserver au tan t q u e poss ib le la cou leur générale , les 
t ra i t s c o n n u s , les express ions souven t c i tées , ne 
fûl-ce que pour m e t t r e le lec teur en é ta t de com-
prendre les a l lus ions au texte d 'Homère , si f r équen tes 
chez les au t eu r s c lass iques . 

Quan t aux morceaux t radu i t s — et la t raduct ion 
en es t en t i è r emen t nouvelle, — ce sont d 'abord les 
p l u s beaux, e t ensu i t e un cer ta in nombre de ceux 
qui ca rac té r i sen t le mieux celle a n t i q u e poésie. 11 
y en a d ' é tendus , tels q u e l 'a l tercat ion d'Achille et 
d 'Agamcinnon , les ad ieux d 'Hec tor et d 'Andromaque . 
Il y en a aussi de for t c o u r t s ; car , d a n s les récits 
même qui ont été ab régés , il a r r ive souvent qu 'une 
compara i son de que lques vers ou un p a s s a g e descript if 
of f rent des beautés de p remier o rdre . 

Tel qu'il est, ce volume s 'adresse en p remie r lieu à 
la j e u n e s s e , même aux j e u n e s filles. Il s ' adresse 
ensui te aux pe r sonnes qui , voulant rel i re Homère , y 
t rouveront ce qu'i l y a de p lus admirab le d a n s le 
g r a n d poète, tout ce qu'i l impor te de ne pas oublier . 
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Cours R I E M A N N e t G O E L Z E R 
(Programmes de 1902). 

L A N G U E L A T I N E 

La Première Grammai re Latine (classes 
de Sixième et de Cinquième), avec Exercices en regard des 
règles et Lexiques. 1 vol. in - l8 jésus , cari 1 

E x e r c i c e s Latins (Classes de Sixième et de Cinquième), 
avec Lexiques. I vol. in-18 jésus, cart 2 " 

La Deuxième Grammai re Latine (dusses 
de Quatrième et de Troisième}, avpc Exercices on regard d t s 
règles et Lexiques. 1 vol. in-18 jésus, cari 2 5 0 

Gramma i re Latine complète : Théorie 
seule, étude des formes, syntaxe, latinisnt-s et gallicismes. 
1 volume in-18 jésus, cartonné 3 

L A N G U E GRECQUE 

La Première Grammai re grecque 
(Classes de Quatrième et de Troisième), avec Exercices en 
regard des règles et Lexiques. 1 vol. in-18 jésus, cart . 2 » 

E x e r c i c e s G r e c s (Classes de Quatrième et de Troisième), 
avec Lexiques, i vol. in-18 jésus, cart 2 » 

Gramma i re grecque complète (Classes 
de Seconde et de Première), sans Exercices. I vol. in-18 jésus, 
carlonné • 3 > 

E x e r c i c e s G r e c s (Classe E x e r c i c e s G r e c s (Classe 
de Seconde). In-18 jésus, car- de Première). In-18 jésus. car-
tonné 2 » tonné 2 » 

(N* 200) 
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CLASSIQUES FRANÇAIS 

La Chanson de Roland ( L . P E U T DB JCLLBVILLE). U n v o l u m e 
i n - 1 3 j e s u s , b r o c h é j ¿ ¡ j 

Extraits des Chroniqueurs français du moyen àga : 
VUUhnrdomn, Joi.nille. Fromart, Commis, (L . PETIT DI. JCU.KVIU.I- . 
U n v o l u m e i n - 1 8 j é s u s , b r o c h é 2 5 0 

Théâtre choisi de Corneille ( P . D E ^ a k d . N S ) . m voi im.o 
in-18 j- 's[is, b r o c h é 4 

Théâtre choisi de Racine (L . PETIT DE JULLBVILU . U n v o l u m e 
in -18 j é s u s , b r o c h é 3 „ 

Théâtre choisi de Molière (M. ALBERT). U n v o l u m e in - Is i su s . 
b r o c h é "4 „ 

Fables de La Fontaine (A. GAZ.EB). u n v o l u m e i n - t s JÉSUS. 
c a r t o n n é 1 5 0 

Fables de La Fontaine L . CLÉMEXT). U n v o l u m e i n - I S j é s u s . 
b r o c , " î 2 7 5 

Œuvres poétiques de Boileau (A.GAZIEB . U n v o l u m e i n - t s j é s u s . 
broch,i .> 

Les Caractères, de La Bruyère (G. PKLLISSIER). U n v o l u m e 
in-18 j é s u s , b r o c h é 2 5 0 

Oraisons funèbres de Bossuet (A. GA/IEB). U n v o l u m e 
i n - I S j é s n s , b r o c h é 2 » 

Les Aventures de Télémaque, de Fénelon (R. PESSONNEACX). 
U n v o l u m e i n - I S j é s u s . b roch - 2 » 

Histoire de Charles XII, de Voltaire (M. WAHL). U n v o l u m e 
in-18 j é s u s , b r o c h é 2 » 

Le Siéclo d e Louis XIV, de Voltaire (RÉBELUAU e t MABIOH). 
U n v o l u m e i n - I S j é s u s . b r o c h é 4 » 

Précis du Siècle de Louis XV, de Voltaire (M. FALLBX). 
U n v o l u m e in-18 j é s u s , b r o c h é 3 » 

Discours préliminaire de l'Encyclopédie, de d 'Alembert 
( F . PICAVET). U n v o l u m e in - IS j é s u s . b r o c h é 1 7 5 

Considérations sur les causes de la Grandeur des ! 
Roma-ns et de leur Décadence, de Montesquieu (G. COMPATH*). 
U n v o l u m e in-18 j é s u s , b r o c h é 1 5 0 ! 

Lettres du XVIII" siècle (A. CAHES). U n v o l u m e in-18 j é s u s . 
b r o c h é 3 5 0 

Extraits historiques de Michelet ÎCH. SBHWOBOS, s o u s la , 
d i r e c t i o n d e M " M i c h e l e t / . U n v o l u m e in-18 j é s u s , b r o c h é . . . 3 » I 

<?<• 3 5 6 ) . 



Librairie Armand Colin, 5. rue de Mézières, Paris. 

LANGUES VIVANTES 

Allemand 

C O U R S H A L B W A C H S e t W E B E R 
L'Année préparatoire d'Alle-

mand. p a r M M . HALBWACHS. p ro -
f e s s e u r a u l y c é e S a i u l - L o u i s , o l 
WEBER, p r o / e s s e u r a u l y c é e d o 
V e r s a i l l e s . 1 v o l . in-12, c a r t . 1 5 0 

L a Première année d'Alle-
mand. 1 vo l . i n - i i , c a r t o n n é . 1 6 0 

L i v r o du M a i t r o 1 2 5 

La D e u x i è m e année d'Alle-
mand 1 v o l . in-12, c a r t o n n é . 2 • 

L i v r o du M a î t r e 1 5 0 

La Troisième année d Alle-

mand ( G r a m m a i r e a l l e m a n d e c o m -
plète) . 1 vol . in-12, c a r t o n n é . 2 » 

Exercices al lemands de Troi-

sièmeannée. I v . i n - : 2 , c a r t . 2 £ 0 
l . i v r e d u M a i t r e 2 5 0 

T h è m e s al lemands c o r r e s p o n -
d a n t il la T r o i s i è m e a n n é e . I vo l . 
in-12 , c a r t o n n é 2 » 

L i v r o du M a i t r e 3 » 

Mots al lemands et Conversa-

tions ( E x t r a i t s d e la 3 ' a u i i é c d ' A l -
l e m a u d ) . 1 vol . i u - l î , c a r t . . 1 5 0 

P r é c i s g r a m m a t i c a l et Voca-

bulaire de L a n g u e allemande, 

p a r M . UALBWACUS. 1 vo l . in-12. 
r o l i é toi le 1 5 0 

Choix gradué de Chansons 
allemandes, a v e c m u s i q u e , p a r 
M M . TAVKRSIKR et ADAM. 1 vo l . 
in-8", c a r t o n n é 1 2 5 

Cours d'Allemand commer-

cial. p a r M. J . - C H . REIBKL, p r o f e s -
s e u r à l 'Éco lo J . - B . - S a y . 1 vo l . iu-18 
j é s u s , c a r t o n n é 2 7 5 

VAllemand commercial: Lettres 
et Formules commerciales. 
R e p r o d u c t i o n s p h o t o g r a p h i q u e s 
d ' o r i g i n a u x a l l e m a n d s , p a r M M . 
PROUST et WOLLESSCHLAGKR. I vo l . 
i n - l " , c a r t o n n é 5 » 

A n g l a i s 

C O U R S B A R E T 

L ' A n n é e préparatoire d'An-

glais. p a r M. A. BARET. m a i t r e d o 
c o n f é r e n c e s A la F a c u l t é d o s l e t t r e s 
d e P a r i s . 1 vol . in -12 . c a r t . . 1 2 5 

L a Première année d A n g l a i s 

t vo l . i n - l î . c a r t o n n é 1 2 5 
l . i v r e du M a i t r e 1 » 

L a Deuxième année d 'Anglais . 
1 vol . in-12, c a r t o n n é 2 » 

L i v r e du M a i t r o ' 1 » 

La Troisième année d A n g l a i s 
( G r a m m a i r e a n g l a i s e c o m p l è t e ) . 
1 vo l . in-12. c a r t o n n é 2 5 0 

L i v r e du M a i t r e 1 * 

Précis g r a m m a t i c a l de Lan-
g u e anglaise, a v e c a p p e n d i c e 
a l p h a b é t i q u e , p a r M. E . HAUSSAIRR, 
p r o f e s s e u r au lvcéo C a r n o t . 1 vo l . 
in-12, r e l i é to i le 2 • 

Particularités de la L a n g u e 
anglaise, p a r M . E . HAUSSURK. 
1 vol . i n - l î , r e l i é toi le 2 5 0 

Cours d A n g l a i s commercial. 
p a r M . P . CARROUK. p r o f e s s e u r à 
l ' É c o l e J - B . - S a v . I v o l . in-12, c a r -
t o n n é 2 5 0 

Cours élémentaire d 'Anglais 
commercial, p a r M . P . CARROCÊ. 
1 vol in-12, c a r t o n n e 2 » 

Pari». — Imp. Hemmerlé et G* (N* 33: bit) 
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Cours R I E M A N N et G O E L Z E R 
( P r o g r a m m e s d e 1 9 0 2 ) . 

LANGUE LATINE 

La Première G ramma i re Latine ( c M J 

de Sixième et de Cinquième), avec Exercices en regard des 
règles et Lexiques. 1 vol. in-18 Jésus, cari 1 50 

E x e r c i c e s Latins [Clusses de Sixième et de Cinquième., j 
avec Lexiques. 1 vol. in-18 jésus, cart 2 >• 

La Deuxième Gramma i re Latine (da .s s es 

de fjuatrième ct dc Troisième), avec Exercices ÛI» reg;ud des 
règles et l exiques. 1 vol. in-18 jésurg'cavl 2 50 

Gramma i re Latine complète : Théo™-
seule, étude des formes, syntaxe, latinismes et gallicisme?. 
1 volume in-18 jésus, carlofinc 3 50 

L A N G U E GRECQUE 

La Première G ramma i re 
[Classes de Quatrième et de Troisième), a\ 
regard des règles e l Lexiques. 1 vol. in-18 

E x e r c i c e s G r e c s ¡Classes <ie Quutriènu 

Gramma i re grecque corrgiète 
dé Seconde et de Première . s.ms Exerrices. I vol. in-18 . 
cartonne.. 

E x e r c i c e s G r e c s [C'.issr" E x e r c i c e s G r e c s < 
de Second' ). In-I* jésu% car- de Pri mière). In-18 Jésus, car-
tonné 2 lonné 2 » 

T 
Parii. — Trop. K. C."iO«lo:.r rt »:•«. roc J' Scino, 


